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M A G Y A R O R S Z Á G

CSŰCS-ÍVES STYLÜ

M Ű E M L É K E I .
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MAGYARORSZÁG

CSÚCS-ÍVES STYLÜ

M Ű E M L É K

GYŐR, SOPRONY, POZSONY, SZ.-GYÖRGY, BAZIN, MODOR
É S

NAGY-SZOMBAT.

A V A L L Á S -  ÉS K Ö Z O K T A T Á S Ü G Y I  MAGY. KIR.  M I NI S T E R  UR M E G H AG Y ÁS ÁB ÓL

IRTA

P r . ] 4 e n s z l m a n n  J m r e ,
A MAGYARORSZÁGI M ŰEM LÉKEK ID EIG L. BIZOTTSÁG ÁNAK ELŐADÓJA.

I I .  K Ö T E T .

( N é g y  tá b lá v a l é s  1 9 1  fa m e tsz e tte l.)

     ;-°*/; —  *  ------
BUDAPESTEN,

NYOMATOTT A MAGYAR KIRÁLYI EGYETEMI KÖNYVNYOMDÁBAN.

1 8  8  0 .
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B E V E Z E T É S .

Jelen munkának első részében, mely a nm. vallás- és közoktatási m. kir. 
minister rendeletére Íratott és a n. t. országgyűlés tagjai közt 187(>-ban elosz
tatott, hogy a műemlékeink bizottságának részbeni működéséről tanúságot tegyen; 
jelen munkának első részében röviden tárgyaltam kiválóbb ó-keresztyén, román 
és átmenet-stylü emlékeinket. Elintettem, hogy nálunk a román emlékszem épí
tészet csak III. Béla korában, a X lí-ik  század utolsó negyedében veszi kezdetét, 
még pedig nem , mint Franezíaországban a szerzetesek építkezéseikben, hanem 
a nagyobb, azaz a székesegyházakban, hogy, mivel ekkor Franezíaországban már 
a csúcsíves styl terjedett el, nálunk a román építészet nem fejlődött szervileg, 
hanem már kezdete óta a másutt dívó csúcsíves elemekkel vegyült, s így az 
átmenet e stylbe már legrégibb épületeinken is tűnik elő; érintettem, hogy 
székesegyházaink szapora monumentális újraépítésére közvetlen következett, a 
XIII. század eleje óta a szerzetes templomok és zárdák újraépítése román és 
átmeneti stylben, és hogy ezen lendület ama század közepéig, a tatárjárásig, sőt 
némely példányokban (p. a jáki templom) még ezen határponton túl is tartott.

Egészben azonban nálunk styl határt a tatárjárás és az erre következett 
uj népesités a külföldről képez. A vendégeknek nevezett uj jövevények Német- 
és Lengyelországból szállották meg az országot. Némethonból jöttek leginkább 
a városok vendégei, polgárai, kik az addig nálunk alig ismert középrendet s 
annak kereskedelmi és ipar-működését- m eghonosították; miért is a magyar 
városok élete csak most kezd virágozni. Lengyel- és Németországból jöttek az e 
század elején keletkezett kolduló barátok, a domonkosok és a fereneziek, kik, nem 
mint a régibb szerzetesek a városokon kívül, hanem azokban telepedtek le , és 
templomaikat nemcsak magok, hanem laicus polgártársaik számára is építették, 
így  például régibbek voltak a plébániai templomoknál a domonkosoké Budán, 
Kassán, Selmeczbányán és talán (ívőrött is, igy más városokban a ferenezieké.

Németországban, a jövevények régi hazájában, a X líl-d ik  század második 
felében a csúcsíves styl inkább s inkább terjedt el, még pedig a kevésbé pom
pás egyházakban az egyszerűbb kora csúcsíves styl, mely kivált a még nem 
gazdag kolduló barátok és a csak imént bevándorlóit városi polgárok vagyon- 
béli körülményeinek jobban felelt meg.

Mindezekből következik, hogy városaink legrégibb csúcsíves em lékei, 
melyek a X lll- ik  század második félében, sőt még inkább utolsó negyedében

i
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épültek fe l, ;i német építészeti iskolának kora csúcsíves styljét mutatják. A  
kivételek ezen szabály alól csekély számnak : Kassán sz. Erzsébet, Sopronyban 
sz. Mihály arkangyal és a benezések tem plom a, mely utóbbi eredetileg a 
ferencziek számára épült. Gyöngébb vagyonbéli körülmények okozták továbbá 
azt is, hogy templomaink csak lassan épültek fel, hogy azoknál ritkán van a 
faragott kő alkalmazva, hanem falaik a rendesen törött és termelt kőből szer
keszt vék, hogy a belső felszerelés eredetileg talán csak ideiglenes volt, mely 
későbben az épitkezők vagyontissága, inkább s inkább növekedvén, újabbal, 
gazdagabbal cseréltetett fel; miért is erre nézve csak kevés pé 1 dáiíyiry;11 birunk, 
mely még a kora csúcsíves styl idejéből származik.

Miután, mint mondva volt, régibb szerzeteseink újra épitkezésöket már 
a tatárjárás előtt befejezték, és az ellenség visszavonulása után csak tatarozásra 
volt szükségük, a csúcsíves stylnek meghonosítása nem azoknak, hanem a városok 
polgárainak és a kolduló barátoknak tulajdonítandó, s egyszersmind természetes, 
hogy ezen stylnek főképen, sőt a kora csúcsívesnek teremtményei csaknem 
kizárólag vámsainkban fordulnak elő, és csak is. a késő stylt találjuk a vidéken, 
azon kisebb templomokban, melyeket Mátyás király uralma és a vagyonosság 
általánosabb elterjedése következtében a városokon kivül építtettek. Egyébiránt 
a városokban is vannak a styl virágzó és hanyatló korából származó egyházak; 
sőt e styl csaknem minden városi templomainkban is mutatkozik, a mennyi
ben t. i. alig van oly épület, melyet nem tataroztak a X IV ., X V . és XVI. 
században. A  tudomány feladata tehát a különböző korok részleteit, melyek 
ugyanazon épületen fordulnak elő, egymástól elválasztani, megkülönböztetni.

E szerint jelen munka folytatásának városi emlékeink körül kell forogni’ 
itt kell lépésről lépésre követnünk azon lendületet, mely emlékszem építészetünk 
a X lII-dik század második felében tapasztalt.

Es itt ismét van három városcsoport, mely figyelmünket kiválókig veszi 
igénybe : a bányavárosoké, a felföld úgynevezett pentapolisé, azon öt városé, 
melyet Kassa, Eperjes, Bártfa, Kis-Szeben és Lőcse képeztek és a Duna felső 
részén keletkezett városoké, t. i. Pozsony, (íy6>, Budapesté, mely csoportba 
számíthatjuk Pozsony vármegyének még három kisebb városát : Sz.-Györgyöt, 
Bazint és Modort, valamint N.-Szoinhatot és Sopronyt is.

Földtani rendszerben az utóbbi csoporttal (Budapestet még kivéve), 
kezdjük tárgyalásunkat. Mondhatni másrészt, hogy ezen csoportban, melyre 
leginkább a közel levő osztrák tartományok építészete gyakorlott befolyást, 
hogy ezen csoportba tartozik, e kornak legrégibb temploma, az e r e d e t i  győri 
székesegyház, melyben az átmenet korának alakzása még igen feltűnő szerepet 
játszott, következtek erre a sopronyi paroehialis, a pozsonyi prépostsági és a 
nagy-szombati székesegyház, valamint Pozsonyban a mostani benezések tem 
ploma, és későbben több sopronyi, pozsonyi és nagy-szombati zárda és zárda
templom, végre Pozsony megye három kisebb városainak egyházai.

El ső részünkben az ottan csak röviden ismert emlékek építkezéséről szóló 
okmányok csekélyebb számmal vannak idézve: részben mert ilyenek elvesztek,
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3

részben mert az irott okmányok annál inkább gyérülnek, minél tovább szállunk 
le a régi világ ösvényén, részint mert ott az emlékek sokkal nagyobb számát 
átkarolván ismertetésükben is kisebb térre kellett szorítkoznunk.

Városi emlékeink leírása azonban már több tért és tüzetesebb ismertetést 
igényel, ámbár ezek leírásának még távol kell maradni az illustrált 1110110-  
graphiától, minőt legkiválóbb emlékeink érdemelnek, és minőt szolgáltattam, a 
székes-fehérvári királyi tem plom 1) ,  a pécsi székesegyház2) és a lőcsei plébánia 
tem plom 3) monographiáiban, minőt Ipolyi szolgáltatott az egri székes-1) és besz- 
terezebányai5) templomról és minőt fog szolgáltatni Myskovszkv Viktor a sajtó 
alatt levő bártfai templom leírásával, mely a „ Magyarországi régészeti műem
lékek“ IV. kötetének I. részét teendi'5).

Többi városi emlékeink közt különös figyelmet érdemelnek még a S e lm ec 
bányának, Budavárának restanratio alatt levő temploma, de főképen a kassai doni, 
mint hazánk legdíszesebb csúcsíves épülete. Leírtam ugyanazt már 1846-ban, 
de az akkor, valamint általán, úgy nálam is még kevésbé haladt tudomány és 
ismeret értelmében és csekély apparatussal. E művem kezdőé volt, és reménlein, 
lesz még alkalmam e hazai építészeti nagy hézagnak jobb betöltésére.

Mondám, hogy építészeti régi lendületünk ezen második korszakát illető 
olanányok nagyobb számmal maradtak fenn, fenmaradtak kivált olyanok, melyek 
Összhangzásban vannak a styl tanúságával; de mindazáltal itt sem vagyunk 
képesek mindig és mindenütt ezen okmányokból a styl különböző mozzanatait 
behatókig kimutatni, a részletek egymásutánját kellőleg felderíteni.

Tudva van, hogy a középkor hanyag volt a művészeti adatok feljegyzésé
ben. Leggyakrabban részletesen felírták a templomok alapításkorát, felszentelésé
nek esztendejét, sőt napját is és azon birtokot, melylvel az adományozó a tem
plomnak és még inkább a zárdának kedveskedett; de ezen épületek csaknem mind
nyáját érő tökéletes, alaptól való újraépítéséről uj stylben az okmányok mélyen  
hallgatnak. Legfeljebb, ha oly mellékes eseményről értesítenek, melyből, mint 
tűzvészről, egyes oltár felszenteléséről, temetkezésről stb., ily újraépítésre biztosan 
következtethetünk. Innen van, hogy jó sokáig a régen elenyészett, sokszor kétszer 
és háromszor újra emelt épületek első alapításáról szóló okmányos adatokat a még 
fenlevökre, századokkal későbben *épittettekre vonatkoztattak. E tévedést, mint 
olyant, világosan kimutatta Mertens Ferencz') bebizonyítván, hogy az írott ok-

J) „A «/„-fehérvári ásatások eredménye* czimü 1864-ben megjelent munkában.
") A „Magyarországi régészeti emlékek' czimü munka T. kötetében.
3) A - régé' <zeti emlékek" III. köt. II. részében.
4) Következő ezím alatt : „Az egri megye sz. János Apostol s Evangélistáról nevezett régi

székesegyháza a várban". Eger, 1865.
') .A  beszterczebányai egyházi műemlékek története és helyreállítása“ Ipolyi Áru., besztercze- 

bányai püspök által. Budapest. 1878.
,!) Ide számíthatjuk igen díszes kiadásuk miatt (sajnáljuk a szöveg rövidségét) -Emléklapokat“, 

melyeket a pannonhalmi főapát Ivruesz Kriz. 1876-ban kiadott, és mint ide tartozó gyűjteményes munkát 
Rómernek „Régi falképeit Magyarországon“. Ezek megjelentek a Rég. emlékek III. köt. I. részéljen.

7) L. Die Bauknnst des Mittelalters, (resehiclite dér Studien über diesen (regenstand von Franz 
Mertens. Berlin 18.r)0.
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4

Hiányok csak akkor érvényesek, lia összhangzatban vannak a styl tanúságával, 
és hogv a stvl az építészeti chronologiában hasonlithatlanul többet nvom az ok
mány adatánál. Mertens iitinutatása nyomán közzétettem Tanulmányokat a közép- 
kori román építészeti ehronologia köréből, tekintettel a magyar műemlékekre1).

Érintettem e munka első részében azon nehézséget, mely a ehronologiai 
meghatározások iigvében nálunk azon körülményből is eredt, mely szerint ha
zánkban nincsen íölvtonos, szervi, a részleteknek egymásból folyó kifejlődése, mert 
általános elkésésiink miatt, a másutt már ujabb alakzások rendszerűtlenül ve
gyültek a régibbekkel az épitészek kénye kedve szerint. Ez főleg egész a 
csúcsíves korszak beálltáig történt, melyben a külföldi fejlődést már rendszereseb
ben követték azon épitészek, kiket az uj polgárok magukkal hoztak; sőt elké- 
sésünk másrészt annviban előnyös volt, hogy későbben már hazai építészeink is a 
szigorúbb alakzást tovább megtartották, mint a külföldiek, s így elég Ízletes 
épületeket emeltek még a XYI-ik században is, melyben a csúcsíves építészet 
már teljes hanyatlásban volt nemcsak Kranczia-, hanem Németországban is, 
sőt az előbbiben a „renaissance“ a nemzeti építészetet már egészen elnyomta volt.

Leírtam általánosan és röviden e munka első részében a nálunk előforduló 
részletek alakzását; jelenleg ezen alakok egyes példányokban egyenként és mintegy 
egyénileg fognak megjelenni; de mindezek még sem elegendők, nem elegendők  
a fenmaradt okmányok és alakok, hogy jelesen a ehronologia utján egész biz
tossággal haladhassunk. Krre még kettő hozzájárulhat : a technika és az arányok 
változásainak tanulmányozása, felderítése. A technikának fejtegetése csaknem egye
dül a gyakorlati építészt illetvén, erről itt csak keveset szólhatunk, de az ará
nyokat, az arány ozást, azon módszert, melylyel a régiek építészeti arányaikat m eg
határozták, sehogy sem mellőzhetjük oly munkában, melynek föladata világot 
deríteni a magyar culturalis viszonyokat legélénkebben magyarázó építészetünkre.

Az ujabb korban feledékenységbe ment régi arányozási módszer, melyet 
számtalan kísérletek, méregetések és tévedések után ismét feltalálnom sikerült2), 
fölötte egyszerű; hiszen természetes, hogy a naiv régi művészek nem bocsátkoz
hattak szövevényes fejtörő számitgatásba, és épen egyszerűsége az, mi engemet 
csak sok tévedés után vezetett az óhajtott ezélhoz; de az eljárás, minden egy
szerűsége daczára, valóban tudományos; mert oly sorozaton alapszik, melyből a ter
vező arányait legjobb belátása szerint választhatja. Hozzáadhatom, hogy a régiek 
nem dolgoztak számokkal, hanem csakis rajzolással, „graphiceu. A számok pontosabb 
eredményt adnak ugyan, de a régiek a csekélyebb rajzbeli pontosságot azzal pótol
ták, hogy építészeti terveiket igen nagy léptékre készítették. Fennmaradtak több, 
a XIY-ik századból származó tornyok rajzai, melyeknek hossza több mint 12 
lábra terjedt, s e nagyságával közel jár a számítás által elért eredményhez.

’) L. A m. tudom. Akadémia arch, bizottsága által kiadott ..Arcliaeologiai Közlemények“ IV. köt. 
II. füzetét (uj folyam II. kötetét).

") L. E fölfödözés történetét „Théorie des proportions dans l'architecture* czimü, 1862-ben 
Parisban megjelent munkámban.
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Ep ités ze ti a rá n y o za s.

T
lu d o m á n y o s  m ódszert, mely szerin t az 

ép ítészeti a rán y o k a t határozták , m áraz egypto- 
m iak ta lá lta k , m ég pedig kettő t, az egyiket a l
kalm azták  a pyram isoknál. a m ásodikat ké
sőbbi építm ényeiknél. Az előbbiről csak an n y it 
m ondok, hogy a ghizei pyram isok alapvonala 
a  m agassághoz úgy áll, m in t S az 5-hez, és 
hogy a középkori rendszeres tom pa csúcsív 
szintén oly egyenszáru három szög fö lö tt van 
szerkesztve, m elynek alapvonala a m agasság
hoz úgy áll. m in t S az 5-hez: m ié rt ném elyek 
ezen csúcsívet „egyptom i “ -nak nevezik.

Sokkal fontosabb ennél a m ásodik m ód
szer, m elyet az egyptom iaktól a classikai világ 
á tve tt. V itruv  egyik helyéből kitűnik , hogy e 
m ódszerről em lékezik Pythagoras, csakhogy 
V itruv  P y thagoras m egjegyzését nem  érte tte , 
és igy a m agától nagyon is elkapa to tt róm ai 
iró a görög bölcset nevetségessé a k a rta  te n n i.r)

Az egyptom i és classikai aranyozási 
m ódszer következőleg fejthető  m e g :

Legyen v, a, b, z, c, x, //, a, egy szögleté
ről te k in te tt köb : ha ezen köbnek a, b, c 
pon tja it egyenes vonalakkal kö tjü k  össze, lesz 
a, b. r-ben oly három szögünk, m elynek a) b) 
kis oldala a köb oldala, b) c) nagy  oldala a 
köb négyegének á t ló ja , diagonálja és c) a) 
az egész köbnek' átlója , diagonálja. H a az ab 
o lda lt egységnek vagy egy egésznek vesszük, 
leend /x-nek é r té k e  1 és vagyis 1 ,4 1 4 .. .

J) L . a , Theorie des proportions“ 16. 1., hol 
Pythagorasnak Vitruv által elferditett mondatát ma
gyarázom.

és crc-nak értéke 1,782 . . . Mivel e há
rom szög egyenesen a köbből eredt, ezt k ö b -  
li á r  o m s z ö g n e k  

nevezzük.
A köbhárom szög

nek szerkesztésére 
nincsen szükség az 
egész köb rajzolásá
ra : elég 2 ábránkon 
a cd e g y e n s z á r u  
épszögü három szö
göt rajzolni, és an 
nak  cd á tló já t a)-hó\ 
b)-ig  á tv in n i; ekkor 
<•) a) leend a köb ol
dala, a) b) a köb né
gyegének á tló ja  és b)c) az egész köbnek átlója.

A köbhárom szögből fejlődnek hasonló 
nagyobb és k i
sebb három szö
gek : az előb
b iek , ha a c) b) 
köbátló t, hypo- 
thenusá t vagy 
diagonalisát a 
hosszabbított b)
a) vonalra á t
viszem /) -b e , és innen az e) f )  függőlegest hú 
zom. a b) c) hosszabbíto tt vonalra leend e)b)- 
ben a b) r) a) köbhárom szöghez arányosíto tt, 
hasonló nagyobb három szög: ha ellenben a
b) a) vonalat, azaz a köbnégyeg á tló já t átviszem  
{))-be, az egész kölniek átló jára , diagonaljára,

£
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— t) —

h y p o th e u u sá já ra , és innen  leeresztem  a <jh 
függőlegest, leend <jbh-bán a ebet. köbhárom 
szöghöz hasonló kisebb három szögöm .1)

Hogy m ár m ost az aranyozásra szüksé
ges; növekedő és fogyaszkodó három szögeket 
fejleszszem, nincsen szükségem többre, m in táz  
e b /  és eb a k é t három szögre, m e rt az e b f -  
nek kis oldala a f  töké le tesen  m egfelel a h a r
m adik (m indkét szélsőt szám ítva <f cn  és fjh) 
()bh három szög t jh  o ldalának úgy, hogy af-  
nek k é t harm ada leend, és az <:bf három szög
nek b f  nagy  oldala tökéletesen  m egfelel a 
ebh  három szög bit, nagy oldalának úgy, hogy 
bh töké le tesen  b f  k é t harm adát teendi. Meg
fordítva <‘f  leend //A-nak három  kettede  és b f  
leend bh-nak  három  kettede. Ha te h á t van a 
köbhárom szögből fejlesz tett k é t három szö
göm , a hasonlókat vég telen ig  fejleszthetem  
vagy növekedésben, vagy fogyatkozásban.

A következő áb ra  (•].) vonatkozik  a fel
ta lá l t arányok vagy három szögök oldalainak 
elnevezésére és ezen elnevezések egy
szerűsítésére. Az átlókat, a három - 1
szögök hypotlienusait, nincsen d" 
szükség külön m egnevez- v' i I
nünk ; m e rt azok a kö
rü lm ények  szerin t 
m indig  a k ö v e t
kező növe
kedő ha

sonló három szög nagy oldalává válnak, te h á t 
m in t ilyenek  neveztetnek  meg. M arad te h á t a 
nagy  és kis o ldalnak megnevezése, és i t t  is

') Az algebrai formulák ezek, ha az egyseget 
ca-t  vagyis a köb oldalát egy egészbe, vagy gyökbe 
az egyből veszem, leend a köb négyegének átlója, 
diagonálja ha  gyök a kettőből, az egész köb átlója, 
diagouálja be gyök a háromból és a legközelebb a 
köbháromszögénél nagyobb háromszögnek kis oldala 
gyök a háromból, elosztva gyökkel a kettőből, és 
azok értékei a ra  egységnek — 1,000 a ha átlónak 
1 ,4 1 4 ...  a he átlónak pedig 1 ,7 3 2 .. .  mint fentebb 
volt adva, az e f  kis oldalnak pedig 1,2247 . . .

könnyen  eg y sze rű síth e tü n k , midőn a nagy 
o lda laka t csak egy betűvel vagy szám m al je 
gyezzük, elég a b k  oldalt nagy A-val jegyez
ni, és az «A oldalt kis a-val, úgyszintén a &l-t 
róm ai I-el. és az 1 1-et arai) jegygyei. N égy 
jegy  i t t  ném i különbséget vagy k iv é te lt tesz; 
m ert az 1' D' kis o lda lt, m in t a fő- és a lap 
m érve t nagy betűvel, azaz ll’-val (U nitas) je 
gyezzük. a b lí vonalat, a köbnégyeg D iag o - 
n á l j á t ,  hogy az alább következő kisebb I) 
nagy oldalával össze ne téveszsziik, D’-vel: az 
egész köbnek á tló já t vagy D i a g o n á l j á t ,  
m in t u j n a g y  o ld a lé t ,  hogy ezt a  négyeg 
diagonáljától m egkülönböztessük D”-vel, és 
az ennek megfelelő, szintén m ár a kisebb 
köbhárom szögön tu lfekvő kis o ldalt d”-vel.

Alább fogom adni az e szervileg fejlesz
t e t t  hasonló három szögök oldalaiból k e le tk e 
ző rendszeres so ro z a to t: de elébb m agyaráz
nom  kell azon viszonyt, m elyben a középkori 
m esterek  köbhárom szöge az an tik  világból 
á tv e tt classikai köbhárom szöghez áll.

A középkoriak  a köbhárom szög szer
kesztésénél az egész abj&'v  négyeget ra jzo l
ták , aztán  k im érték  ennek  b r  á tló já t, és ezt 
a be  a lapvonalra v it
ték  át, úgy hogy ez a 
köbnégyeg á tló já t te 
vén, a c- t a-val össze
kötő vonal nem  egyéb 
az egész köbnek á tló 
já n á l ; igy e re d t egy 
kisebb hasonló három 
szög, m elybe csakis fogyatkozó kis h áro m 
szögöt le h e te tt szerkeszteni, és m ely az an tik  
m ódszer csakis F f  b (5. ábra) három szögnek 
felel m eg úgy, hogy az u tóbb i valam ivel n a 
gyobb az előbbinél. A különbség az F és ÍÜ’ 
nagy oldal közt tesz 0,00 ő7-et, az f  és H’ kis 
oldal közt pedig 0,0034-et.

Innen  következett, hogy a középkoriak
a. nagyobb m é rv e k e t nélkülözvén, azokat h á 
rom szögük oldalainak sorozásával vagy ösz-

4. iíb m
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szeadásával. vagy tö résével voltak kénytele
nek  pótolni. R itkábbak  és leginkább csak a 
francziáknál fordulnak elő a kis három szö
gön tú l  növekedő háromszögök.

A középkori o ldalakat ekkép jegyzem 
m egkülönböztetés végett gót betűkkel : az 
egység (unitas) m arad ti’, a köbnégyeg átlója 
(diagonalja) D1 és az egész köbnek átló ja

(diagonalja) D”. A kisebb három szög á tló já t 
(hypothenusa) jegyzem  íj’-val. nagy oldalát 
(nagy k a th e tjá t)  ÍT-val, kisebb oldalát (kis 
k a th e tjá t)  k’-val. A ritkábban  előforduló nö
vekedő oldalak megnevezése leend, az első 
nagy oldalaénak íj’-val, kis oldalaénak k’i , a 
m ásodik nagy  oldalaénak kis oldalaénak 
h’2 s tb .1) — Kis m érvű  rajzban, m in t minő 5. 
áb rá n k é , az an tik  és középkori három szög 
oldalainak különbségét nem  lehet elég világo
san kifejezni, ezért e különbséget számokban 
adom az ábrában  latin  betűkkel feljegyzett 
és az azoknak megfelelő középkoriak s z e r in t:

antik  

f =  0.2902 
e =  0,8628 
d —  0,4444 
e =  0.5448

középkori
k' =  0,2928 
k’i =  0.3587 
h'2 =  0,4893 
h’* =  0,5379

liilönbséfi 

0.0034 
0,0041 
0,0051 
0.0064 stb.

*) Itt megjegyzendő, hogy szorosan és rend
szeresen véve. az első növekedő háromszög kis olda
laénak jegye I) volna, s ekkor a második két oldalá
nak jegye is rendszeresen lenne f i’, és kV Azonban a 
jegyzési hibát elkövettem, mikor a módszerben még 
nem igen voltam jártas, és mivel több rendbeli mun
káimban a hibás megjegyzés meg van tartva, a téve
dés elkerülése végett, itt is kell annak megmaradnia.

Az an tik  és a középkori a r a n y o z á s i  
s o r o z a t  te h á t ném ileg különbözik egym ástól. 
Hogyan ju to tta m  e kettőnek  m egállapításá
hoz, a sorozat betű i és jegyei, m elyeket i t t  
adom, m agok m agyarázzák.

A n tik  sorozat.

2 ír
iIV  
2B2

m i
D'’
*5-
2  a  

\ III
2 C 

1
iV l 

D’
^44 *
2 b 
i n  
2D

d ”

*V 
A 

43 
2c
H

2E
IP :

i ly
B =

± 2 =  2 -----

2 d  =

±B” =
2F =

a  =

illl =
C =

41 - =
2e  =

*D’ =  
2G =  

b =
*n =

D =
\A" =  

2 f  =  

*A =  
2H =  

c =  
*1 =  
E =  

iU ’ =

= 2,0000000 
=  1,9485 
=  1,8850 
=  1,8371 
= 1,7898 
=  1,7320508 
=  1,6875 
=  1,6329
-  1,5909 
= 1,5396 
= 1,5000 
= 1,4614
=  1,414213 
= 1,3778 
= 1,3333 
=  1,2990 
= 1,2570 
= 1.2247 
=  1,1932 
=  1.1547 
=  1,1250 
=  1,0886 
=  1,0606 
=  1,0264 
= 1,000000)
-  0,9743 
= 0.9428 
= 0,9185 
=  0,8888 
= 0,8660

0,8380 
0,8164 
0,7955 
0,7698 
0,7500 
0,7257 
0,7071 
0.6842 
0,6666 
0,6495 
0,6285 
0,6123 
0.5925 
0.5773 
0,5587 
0.5443 
0,5303 
0,5132 
0,5000000

Középkori, sorosat.

2 ír =  2,0000000
hézag 
hézag 
hézag 
hézag 

B" =  1,7320508 
4 f i’ =  1,6568 

hézag 
hézag 

8 f  =  1,5219 
£ IC =  1.5000 

hézag 
B ’ =  1,4142135 

431 — 1,3528 
hézag 

fB ” =  ¡,2990
3 fi' =  1,2426

hézag 
4k’ =  1,1715 

| B ” =  1,1547 
4 6  =  1,1045 

hézag
fB ' =  1,0606 
2 íj’ =  1,0146 

lí =  1.0000000 
4ft =  0,9565 

|B '  =  0,9428 
4C  =  0,9018 
3k’ =  0,8787 

i B ” =  0,8660 
2 f i’ =  0,8284 

hézag 
4b =  0,7810 

hézag 
4B =  O 7863 

bézag 
-VB’ =  0,7071 
2 A =  0,6764 

hézag 
4C =  0,6377 

hézag
4<fc =  0,6012 
2k’ =  0,5857 

^B” =  0,5773 
2 6  =  0,5522 

hézag 
4b =  0,5206 
§  —  0,5073 

i t t ’ =  0,5000000.

Az an tik  és középkori sorozat ezen ösz- 
szeállitásából k itűn ik  az előbbinek előnye az
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utóbbi fölött, m elyben ezen kívül többféle 
hézag is v a n : ezeket csak a lt’ £ ’ e f ö lö t t i J) 
növekedő három szögök oldalaival b e tö lth e tn i: 
például a 4b és 4D köztit íT II-al =  0 ,7 60í) 
s igy tovább, de ezt, m in t m ondva volt, r i t 
kábban tö rtén ik , és legfelebb ha a középkori 
m esterek ezen JT Il-ig  szállnak fel. A félegy
ség a la t t  a középkori sorozatban sem fordul
nak elő hézagok.

Nevezetes e so ro za tb an , hogy m inden 
huszonötödik szám a felebb való huszonötö
diknek felét teszi (m indkét határszám ot ol
vasva), m inden 13-ik az a la tta  valóhoz úgy 
áll, m in t a köbnégyeg á tló ja  az egységhez, 
m inden huszadik az a la tta  valóhoz, m in t az 
egész köb á tló ja  a köb oldalához, vagyis az 
egységhez, m inden tizenötödik  szám teszi az 
a la tta  valónak három  k e t te d é t; a tizenegye
dik felsőben ta lá ljuk  a tizenegyedik alsónak 
négy harm adát, az ötödik felsőben az ötödik 
alsónak kilenez nyo lczadát: és m inden nyol
c a d ik b a n  az egynem ű b e tű t vagy számot, 
p. o. ha B-töl nyolcz tago t olvasok fölfelé, 
e lérek  A-t, ha a B a la tti { 2-től nyolezat ol
vasok felfelé, elérek  ¿3-at.

A zenében , ha egy bizonyos hossznyi 
húrnak  felét vesszük, n y erjü k  a scala alsó 
és felső o c tav já t: e szerin t az egység IP és 
fél egységgel ¿ 1 ' határozo tt, s e kettővel 
eg y ü tt 25 tag o t tevő sorozatrészt n a g y  
o c t á v n a k  nevezzük; az egynem ű betű és 
számok egym ásra következését, mivel nyolcz 
szám ból vagy tagból áll, k is  o c tá v n a k .

T e k i n t s ü k  m o s t  az  é p í t é s z e t i  so 
r o z a tu n k  é s  a z e n é s z e t i  s k a la  k ö z t i  
v is z o n y t ,  i l l e t ő l e g  ro k o n s á g o t .

A term észetvizsgálók á llítják , hogy a 
lá tást és a hallás t az ae the rnek  hasonló rez
gései, m in tegy  habm ozgásai közvetítik .

Ha. m in t feleb]) m ondva volt, bizonyos

‘) L ">. ábránkat.

hossznyi hú rt. — m egm aradván feszítése és 
vastagsága, -  te lére veszem, m it az úgyneve
ze tt m onoeorde nevű hangm érő-szeren k ö ny- 
nyen tehetn i, akkor a hú r rezgéseinek szám át 
m egkettőzte tem . épen úgy, m in t az építészeti 
H l’-nak száma m egkettőzve van egész i í ’-ban. 
Az építészeti sorozatban 25 ta g o t ta lá ltu n k  
az egység és kettese  közt. zenénkben e helyen 
az egész és félhangnak szám a csak tizen 
három . de pontos vizsgálódások k im u ta tták , 
hogy a rég ieknek  octávja nem  1 3 ,  hanem , 
m in t az ép ítészeti. 25 tagból á l lo tt;  m ert 
nekik negyedhangjuk is v o lt. valam int ne
gyedhangok m ég m a is fordulnak elő. ném ely 
télig c iv ilisá lt. vagy épen vad népek zene- 
octávjában.

Szokás a zenéljen a felső és következő 
alsó octav közti egy egésznyi kü lönbséget 24 
részre osztani, s igy a hangok egym ás közti 
viszonyát ezen részek sorozásával je len ten i, 
illetőleg m eghatározni. Ha te h á t az alsó octa- 
vot egyre veszszük, a fel.sc> leend k e ttő  és az 
alsó octav fö lö tti hangok fognak kapn i egyet 
és több íV-nyi részletet.

H a egy egészet 21 egyenlő részre osz
tom , leend -VV-  =  0,0416(5 (az an tik  sorozat
iján ezen számhoz legközelebb áll } 0  =  
0,0413, a középkoriban I íj =  0,0409).

A zenészi skalában egész hangok a kö 
vetkezők : az alsó vagyis p r ím . U ' =  1,0000,

m elynek viszonya az előbbihez, szám ban 
kifejezve 1 + / ? =  1 ,1250: következik  & =
1 + / ? =  1,2500; azután  . / '  =  1 V? =  1,3333; 

j ^ =  1 4- ü  =  1,5000; 1 4 -15  =  1,666 ;
7 6  — ] 4 - | ? =  1,8750: végre a  felső octav =  
2,0000 .

H a az alsó Ví a lórimét képezi, lesz &  a 
te rz  és ^  a qu in t, e három  eg y ü tt pedig 
teend i a fülnek igen kellem es nagy  accordot.

A felhangoknak adnak  az a la tta  való 
egész hangnak tizenha t t iz e n ö tö d é t: igy  van 
c i s n e k  V^-nek vagyis 1 ,0666; d is n e k  
CZ-nek 1!. azaz 1,2000. s igy tovább.
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Ezek szerin t összehasonlíthatjuk a zenészi 
skalának o k tav já t az építészeti nagy oktávval.

Zenészi itafj/j octito. EpiU'szi iituji/ octao.

Felső %  =  2.0000000 2U = 2,0000000

5^ =  1,8750
iIV  = 1.9485
2B  = 1.8856

•> -- 1.8371
ais =  1.7777 {YIl = 1,7898

S<y=  1.(5600
í r  = 1,7320
1 5 = 1.6875
2 a = 1.6o29

gis =  1,6000 * m  = 1,5909
20 1.5896

II qt 1 = 1,5000
*Y1 = 1,4614

fis =  1.4222 D’ = 1.4142
14 — 1.3778

¿ T  '=  1.3333 2 b — 1,3333

Terz ^ =  1.2500
^11 = 1,2990
2 1) — 1,2570
d” = 1,2247

ilis =  1,2000 1.1932

&  —  1,1250
A - 1.1547

13 = 1.1250
2 c = 1.0886

cis =  1,0666 - 1,0606
Alsó 2E  = 1.0264

Prim == 1,0000000 U’ = 1.0000000

E sz erin t, ha építészeti sorozatunkban 
az U’-ra  következik 2D (a kilenczeclik tag) 
és 1 (a tizenötödik) tagnak  m érve, e hárm at 
együ tt véve építészeti nagy accordnak m ond
hatjuk , és valóban ezen viszony vagy arány  
többször fordul elő az athenai Parthenonban ,

Im ely valam ennyi létező épületek  legössz- 
hangzatosb jának , legharm onikusabbnak az 
egész világ á lta l van elismerve.

K érdés tám adt, vájjon a zene számvi
szonyát nem  kell e sorozatunk értelm ében 
kiigazítani? Hiszen, m in t eredetekből k ite t
szik, e zenehang számviszonyai nem  szerviek, 
nem  féjlesztvék egy gyökeres egységből, ha
nem  inkább önkényesek, egyedül a fülnek 
hallására  állapitvák.

É pítészeti sorozatunk m ásrészt annál 
inkább ajánlkozik, ha m egem lékszünk arró l, 
hogy a régieknek negyedhangjuk is volt, m e
lyekkel a m inden építészeti ta g ra  a zenében, 
következő hézagot tökéletesen  lehet kipótolni.

A zenészi skala és építészeti sorozatunk 
közti további kifejlődését, je lesen azon k é r 
dést, lehet-e párhuzam ba ten n i m ás zenészi 
aecordokat sorozatunk megfelelő tagcsoport- 

: ja ival, a zenében já r ta so k ra  b ízhatom ; i t t  
] csakis megjegyzem , hogy Je an  P aul R ich ter 

nem  m ondott kép telen t, m időn az építészetet 
m egfagyott zenének n ev e z te ; csakis a „m eg
fag y o tt“ k ité te lre  volna kifogásom, m ely he
ly e tt a ..crystalisült" szót ajánlok.

A  sorozat alk alm azása.
I

A sorozat egysége I  ’=  1 ,0 0 0 ..az ,m ely 
ből a sorozat valam ennyi értéke  fejlődik. Ezen 
egységet képezi az an tik  tem plom okban a 
cellának szélessége, a  k am rá t ű rben  (im Lich- 
ten) m érve, vagy, hol a tem plom  három  hajós, 
m in t m inő a P arthenon, a középhajó, m érve 
az egyik oldal oszlopsornak te n g e ly é tő l, az 
ellenkező oszlopsor ten g ely é ig : vagyis a szé
lességet, az egységet U’ adja az ellenkező 
oszlop középpontja közti tér. A szélesség több
nyire a legnagyobb befedendő t é r ; ezért vá
laszto tták  ezt egységnek.

A P arthenon  középhajójának szélessége 
11,028 m eter és ez m egfelel sorozatunk 
I  ’=  1 ,0000. .jének. V alam int teh á t a sorozat 
tag ja i a sorozásból az egységgel erednek, igy 
a P arthenon  egyes tag jai is különleges 11,02S 
m eternyi sorozásából eredtek  a tervező agyá
ban, és viszont, lia k íván juk  tudni, sorozatunk 
m inő tag ján ak  felel meg a P arthenon  tag já
nak  ism ert m érve, e m érvet a P arthenon  egy
ségével fogjuk felosztani, p. o. a külső csarnok 
oszlopának m agasságát Paccard, ki az épü lete t 
bám ulatos szorgalom m al és pontossággal ta 
nulm ányozta, adja 10,419 m eterre, osszuk fel 
ezen összeget a 11,02S m eterny i egységgel 
és nyerünk  0 ,94-17... K eressük az ezen szám
nak  m egfelelőt sorozatunkban, s ezt fogjuk 
ta lá ln i B-ben =  0,942S. A P arthenonnak  ezen 
oszlopa teh á t a sorozat B m érvére van v é v e ;
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a 1(1,411) 1Í),:»H7 (m it 15 sorozva l"-va l a d ) ;
0,022-nyi különbség onnan e re d t, liogy 
csakis alapját teszi a m agasság m érvének, 
mely a tö rz s , k a p itae lg y ü rü . echinus és 
abacus m érveiből összeáll. Mondjuk Iktinos 
m ester egyik oszlopneme alsó átm érőjének 
i ( =  0 ,1 02:>)-nyi m érvet ak a rt adni. tehát 
l l ,0 2 s  m e te rt 0 ,1012-vel k e lle tt soroznia, 
kapott 1,7 7S m etert. és valóban Paccard ezen 
á tm érő t 1,7 7s m eterre  m érte.

M egem lítvén, hogy a régi építészek alig 
ealcu láltak . hanem  csak rajzban készítették  
elő . m indenkori egységüknek megtélelöleg. 
köbhárom szögüket, és abba rajzo lták  be az 
egységből szárm aztato tt m érveket. Innen van. 
hogy a pontosság kevésbé sz ig o rú . m intha 
szám okkal dolgoztak volna : de azon pontos
ság annál nagyobb, m inél inkább közelíti m eg 
az egységnek m érve a valóságos term észetes 
m érvnek nagyságát.

A középkorban, m elyben az egység úgy 
vétetik , m in t a régi világban, vagy néha vala
mely nevezeteseid) építészeti tag tó l, p. o. a jtó 
tó l, a pontosságot a m árványénál csekélyebb 
finom ságú építészeti hom ok- vagy mészkő 
tu la jdonsága is akadályozza: m indazáltal ta 
láltam . k ivált Franeziaországban bám ulatos 
pontossággal bevégzett tem plom okat, m elyek 
közt első helyen kiem elem  a rheim si székes- 
egyházat.

Végre érin tenem  kell a sorozatom  ellen 
felhozni szokott ellenvetést, m ely szerin t az 
építészet számbeli feladattá, a m űépítész pedig

m athem atikussáválnék .E rre  ezt fe le le m , vájjon 
a P arthenon  m estere volt-e csupa m athem a- 
tikus. m ert e sorozatot használta ? A sorozat 
m in tegy  csak azon hangszer, m elyen az épí
tésznek já tszan ia kell. Yeszik-e rósz néven a 
zene-virtuoznak. hogy nem m indegyike ta lá l 
fel maga számára uj hangszert, hanem  a m eg
levőt használja ? N em  az a főpont, hogy az 
építész a helyett, hogy m inden perczben uj. 
nem  szervi egységből szárm azó önkényes 
m érveket feltaláljon , a sorozatot h a szn a lja . 
hanem  hogy azok közt azokat válassza, m elyek 
összekötésükben összhangzatot hozzanak lé tre . 
„Hie rliodus, hie s a lta ‘\  Mások ellenvetése az, 
hogy a sorozat tag jai közti különbség oly 
csekély, m iszerint azokból m indent lehet m a
gyarázni. '.ragadom : m e rt ám bár az an tik  és 
középkori sorozat közti különbség lehetőleg  
csekély, még sem voltam  és vagyok képes az 
an tik  sorozattal középkori építm ényt, és v i
szont. analyzálni és m agyarázni. E gyéb irán t a 
következő tem plom ok analvsiséből is ki fog 
derülni, hogy sorozatom  erős alappal bír. és 
hogy azt a középkor m esterei elég szigo
rúan  alkalm azták , t. i. graphice és nem szám 
tanikig.

E gyébarán t azon t. olvasóm nak, ki el
m életem  igazságáról m ind járt egyéni példá
ból ak a r m eggyőződni, ajánlom , hogy m ie lő tt 
tovább m enne, vegye elő a m unka fo ly tában 
előadott p o z s o n y i  v á r k a p u n a k  m agyará
zatát. m elyre th eo riám a t igen egyszerűen és 
fö lö tte érthe tő leg  alkalm azva ta lálandja .
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G Y Ő R .

( jy ő rö tt, m in t a kis D u n a , Rábcza és 
Rába összefolyásánál fekvő gyarm atositásra  
igen alkalm as lielyet, m ár a róm aiak A ra b o  
vagy A ra b o n a  név a la tt te lep itették . A X l-ik  
században Győrnek la tin  neve J a v a r in n m  
vagy J a u r i n u m  volt, hihetőleg a. m agyar 
G yőr, b 'e w r  u tán , m elyet ném elyek a hajdan 
i t t  levő avar g y ű r ű tő l  (Avarén Ring), m ások 
sz. G y ö rg y  nevéről szárm aztatnak. A ném etek 
a la tin  A rabó t R a a b r a  változtatták .

H ajdan csak kiváltságos mezőváros volt, 
je len leg  szab. kir. város. Igen valószínű, hogy 
a püspökséget Sz. István  k irály  alapította .

Győr, úgy tetszik, ném ileg erősítve volt 
m ár IV. Béla elő tt, de .,a v ára t az úgynevezett 
káptalan-dom bon, liol a püspöki lak s a szé
kesegyház á l l ,  1271 -ik év körül V. István 
k irá ly  ép itte tte , s abba k irály i polgárokat te le
p ite tt. — A káp talannak  a vár elő tti földjén 
le te lepedett lakosai, vagy m in t akkor nevez
ték , a vendégek, IV. László k irá lynak  1273- 
ban k e lt kiváltságlevele értelm ében több 
rendbeli szabadalm akat élveztek" 1).

') L. Kupimat Pesten 1870-ben megjelent 
-Magyarország helyrajzi történeté“-nek 1. k. 2. rész. 
418 s k. 1. Rupp Jakul) Győrre vonatkozó adatait 
Czeeh János irataiból merítette, melyekről (421 ].) 
ezt mondja : .Győr város lakóinak Magyarország ki
rályai által engedményezett szabadalmai, valamint az 
oly sok belzavar, és kiilellenség okozta viszontagságai 
egész terjedelmükben olvashatók néhai Czeeh János, 
magyar királyi kincstári tanácsos, kézirataiban, me
lyekben e munkás férfiú és jeles tudós, még mint 
Győr város polgármester«*, mindazt, mit Győrről,

,,A XVI-ik századbeli ira tok  szerin t, a 
győri vár nagyobb részét k irály i adom ányo
zás u tán  a H e d é r  v á r i  család b írta " . (E ttő l a 
V iezayakra szállo tt át.)

1009-ben II. M átyás k irá ly  Győr m e z ő 
v á r o s n a k  ú jra  országos v ásá rta rth a tás ijo g o t 
engedm ényezett “.

Szabad k irály i várossá Győr csak 1748- 
ban lett.

„El nem  hallgathatók  i t t  a  Győr váro
sára több izben sulyosodott kem ény csapások. 
Ilyen gyászos esemény volt a káptalanvárnak  
120 5-ben, a lkalm asint a ta tá ro k k al egyesült 
bosnya k irály  seregei á lta l tö r té n t elfoglal- 
ta tása  és fe ldu la tása ; lő29 -ben  Lam berger. 
császári várparancsnok a vára t és várost föl- 
gyujta tván , az ágyukat Bécsbe v ite tte . 1591- 
ben pedig H a r d ik  és P e r i in  császári.később 
fej vesztésre ité lt parancsnokok Győr mező
várost Sinan tö rök  basának gyalázatosait á t
ad tá k “. A vára t 1598-ban Schw arzenberg és 
hős Pálffy a- tö rök tő l roham m al visszavette. 
,, 102()-dik évi kisasszony hava 19-kén a P es t
rő l fölfelé húzódó törökök, m inden akadály 
nélkül bem envén Győrbe, számos lakost ke
gyetlenül agyonvertek, igen sok lakost pedig 
rabszolgaságba lm rczoltak el m agukkal".

A várnak visszavételét hexam éterekben

mint szülőföldéről nevezetest bárhol fölfödözött, a 
legnagyobb gonddal feljegyezte, és e becses s dús 
tartalmi! kéziratot a magyar Akadémiának, melynek 

I tagja volt. hagyományozta, mely e becses irodalmi 
I könyvet levéltárában őrzi*.
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m egénekelték .loannes Bocatius „Jau rin u m  
red iv ivnm 1' és Lang József (poéta laureatus) 
„.laurinum  rec u p era tu m ‘' czim alatt. E két 
kö ltem ény t közzétette Bél M átyás „A dparatus 
ad H istóriáin  H u n g á r iá é c z im íí ,  Pozsonyban 
l7:>'*-ben m egjelen t könyvében.

Endlicher István  ..Rernm  hungaricarum  
m<mumenta A rpad ianau-jában (Sangalli 1S79) 
három , a győri lakosok szabadalm aira vonat
kozó okm ányt közöl.

1. ..Belae IV. Regis conditiones populo- 
rum  castri O euriensisM CCXL‘;. (E transsum to  
Caroli I. anno 1 :> 1S) (id. m. 44S. 1.).

I t t  a lakosok m ég csak várbe lieknek , 
„castrenses“ és „populi“-nak  neveztetnek, és 
a Váron „ c a s tru m -o n  név kivül a .,v illa ‘"-é 
fordul elő. A lakosoknak kötelességei a v ár
g ró f és a főispán (?) (curialis comes) irányában 
vannak  határozva, de m eg van adva m ásrészt 
a külön bíróság is, és m egalap itta tik  az örö
kösödési jog.

2. „Belae 1V. Regis form a tr ib u ti in 
Jau rin o  MCC'LY. “ (E tabu lario  urbis Vindo- 
bonensis) (id. m. 491. 1.).

„Béla dei g ra tia  etc. L itte ras  veneraM lis 
p a tris  0. (Omodei? ám bár K árolyi Omodaeust 
csak 1259-ben lép te ti a püspöki székre) epis- 
copi Jau rin en sis  super form a exigendorum  
tr ib u to ru m  in Ja u rin o  . Abada et F izegtu. 
m ore an tiqu itu s  observato reeepim us in  hunc 
m odum . ‘‘

I t t a  k irály  m eghatározza azon vám pénzt, 
m elyet a külföldiek és m agyarok a győriek 
nek és a vár- (?) g rófnak  fizetni ta rtoznak , 
szekér, ökör. méz. bor. só és bors után.

o. „S tephani V. Regis L ibertás hospitum  
de Ja u rin o  MCCLXXI.“ (E m em brana pro to- 
g rapha) (i. m. ’>27. 1.).

Ezen okm ány a lakosoknak m egadja a 
jogot, m ely  szerin t b irá ik a t m agok választ
h a tjá k : „quod villicum  quem  de castro volue- 
r in t eligant i n t e r s e £;: m egadja a vásári jo g o t : 
..concessum eisdem liberum  fórum , tam  in

castro , quam  exterius celeb randum ‘‘ : össze
olvasztja egy községgé a különféle lakosokat : 
„adjunxim us etiam  ac conjunxim us populos 
episcopi et capitu li Ja u rin en sis  in eadem 
villa c o m m u n i ta .  cum iisdem  liospitibus 
residentes, liospitibus nostris  m em oratis, u t  
in óm nibus et per om nia eadem  p e rfru a n tu r  
l ib e r ta te , qua liospites no stri g ra tu la n tu r  
m e m o ra ti“ stb.: az épitkezés könny ebintésére 
egy szigetet ajándékoz : „u t pro aedificiis 
reparand is v irgas et palos h ab e an t. e t pro 
ag ricu ltu ra  ac pro  curiis te rra m  habean t 
am p lio rem . contu lim us eisdem  liospitibus 
nostris  quam dam  insu lam  cum suis populis 
in  Danubif) usque occidentem  ex opposito 
castri Ja u rin en sis  ad jacentem . cum  suis ne- 
m oribus, p ra tis  et p a r ite r  p isca tu ris '- : m eg
adja az á ruk  le tartozási vagy elővételi jo g á t: 
„s tatu im us etiam  quod om nes m ercato res 
usque A ustriam  in  H ungáriám  descendentes, 
e t de H ungária  in  A ustriam  tran se ú n te s  m er- 
cimonia sua in  castro  deponant Ja itr in en s i 
ad concam bium  fac iendum , po rtum  pro  se 
h ab ean t, et habere possin t libe rum  in 
Danubio “.

E ndlicher ezen okm ányaiból lá tju k , hogy 
Y. István  a, győrieknek  csaknem  a többi sza
bad k. városok szabadalm ait és jo g a it m eg
ad ta ; azonban i tt  sem m i nyom a a város rég i 
em lékei m ég érin tésének  s e m : ellenben az 
u tolsóból tan u lju k , m ily  szegények lehe ttek  
a m agánylakok, m időn az ezek ép itésére  szük
séges czölöpök és vesszők annyagát a k irá ly 
nak  ke lle tt ajándékozni.

G yőrnek valam ennyi fennm arad t em lék- 
szerű épületei az u. n. káp ta lan -dom bon , a 
hajdan i vár te rü le tén  feküsznek. m ely  a vá
rosnak  csekély em elkedésű ak ropo lisá t képezi, 
m in ő t m inden városunkban  ta lá lu n k , hol 
ennek te rm észetes em elkedés kedvezett. Ezen 
épü letek  : a s z é k e s e g y h á z ,  az u. n. l ie d e r -  
v á r i  k á p o l n á v a l ,  a p ü s p ö k i  k e t t ő s  k á 
p o ln a  és azon f ö l d a l a t t i  fo ly o s ó ,  m ely a
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hajdan i várból a k is D nna p a r tjá ra  vezetett, dac-zára több késői))»i lényeges változtatásá- 
h a n e m , alsó vége )leomlása m ia tt, je len leg  nak, z ö m é b e n  a székesegyház, a többi három  
i t t  el van zárva. Ezen épületek  legrégibbje, a XY-ik századnak terem tm énye.

GYŐRI SZÉKESEGYHÁZ.

K árolyi L ő rin c / a győri székes-egyház 
hajdan  nagy  prépostja ..Speculum  Jau rin en - 
sis E cclesiae1' czimü 1747. G yőrö tt k is folio- 
ban  m egjelen t könyvében ezeket irja  : „Re- 
s t a u r a t i o ‘‘ ezim a la tti fejezetében:

Pientissim i Sancti Regís is. S tephani) 
vestigiis insisten tes Sacri liujus Ecclesiae 
P raesu les . eandem  in ju ria  ru rsm n  tem po- 
rum , et tu rc ica  tv rann ide collapsam. ite ra tis  
e r e x e r u n t  vieibus. form aeque suae resti- 
tu e rim t. d itav eru n t et conservarunt. (Quorum 
priinns re p e ritu r  in m anuscrip tis S tephani 
Telekessi. olim  Custodia ('«athedralis Ecclesiae 
J a u r in e n s is . «lein vero Episcopi A griensis 
Omodaens nom inatns. qui in te rfu it Synodo 
provinciali a B enedicto Archi-Episcopo S tri- 
goniensi anno 12-">(> celebratae. TTt  n o ta t P. 
Péterffi e S ocie tateJesu . de synodis Regni H un
gáriáé. P a rtis  p rím áé pag. SS. Ecclesiam que 
hanc re s ta u ra vit. a fnndatione I). Regis S tepha
ni com putando anuos ducentos v iginti trés.

U rbanum  Episcopum  hisce d iserte laudat  
Bonfinius Decadis T. lil>. Basilicam  U rbánus 
Pontifex M athiae Regís A pochrysiarius. non 
parv is aedificiis. e t apparatibus excoluit. F ű it 
a ü tem  is Episcopus -laurinensis anno c irc ite r 
14S(>, te s te  P a tre  M artino Szent Tványi in 
Serie Episcoporum  Jau rinensium . Adeoque 
ru rsu m  post annos ducentos tr ig in ta . re s ta u 
ra  ta  Ecclesia.

Expugnata a T urcis í  rbe anno C bristi 
1094. decore suo ite ru m  exuta Ecclesia 
etiam  postquam  recepta e s t. din ja e u it in 
ruderibus. et sine cultu. conversa a (lubernio

') Omodei Episcopi memória fit etiam in Do- 
nationalibus Familiae Rumi, úti perhibent MSB. 
Telekessiana. Hic idem r e s ta u r a  v it Cathedralem 
Ecclesiam nostram (id. m. 48. 1.).

M ilitari in domum annonariam . ac partim  
a rm a m e n ta ria m . et lib e ra lita te  optim orum  
Praesu lum  M artini Pet-he. e t D em etrii N aprági 
Sacris usibus. et quam illa teni])ora ferebant. 
elegantiae restit-uta est. Ad lianc tam en m elio- 
rem  form ám  reducta est a (Jeorgio Szécsenyi. 
anno repara tae  sa lu tis 1 (>(»(). ut incisa tu rri . 
et partis  Ecclesiae superscrip tio  dem onstrat. 
ubi et insigne ejusdem  insignis P raesu lis .“

Ezek szerin t a székes-egyház építése és 
több rendbeli ú jítása  egyedid a gvőri püspö
köknek tu la jdon ítható .

M o d e s tu s  az első győri püspök m eghalt 
1 0 5 1 -b en 1). Nem kételkedhetünk , hogy m ár 
is M odestus székes-egyházat é p í te t t : de ezt 
igen csekélynek, k icsinynek  és csak az első 
égető szükségnek m egfelelőnek kell ta r ta 
nunk : m ire nem csak az ama kornak  á lta lá 
nos szokásai, hanem az 1 Síi 9-ben Kalocsán 
tö r té n t ásatások is jogosítanak. A kalocsai 
tem plom nak egész ürszélessége nem te t t  töb 
bet 29 és fél bécsi lábnál, a hajó osztatlan 
volt. és annak hossza nyugatró l keletre  csak 
7*i és 10] bécsi láb közt tehe tő  fe l.2) Ez 
te h á t ,  ám bár székes-egyház, mégis csekély 
terjedelm ű épület volt. H osszát biztosan azért 
nem  határozha tn i: m e rt hajó jának  keleti vége 
a m ostani m etropolis szentélye a la tt fekszik, 
hova az ásatások nem terjed tek . H azánk a k 
kori tem plom ai közt k ivé telt, roppan t nagy-

‘) \ j . erre és a következő püspökükre vonatko
zólag ( íams-nak „Series Episcoporum Ecclesiae Oa- 
tholic.ae" czimii. 187o-ban Kegensbnrgban megjelent 
munkáját.

■) L. .  Die Grabungen des Erzbiscliots von 
Kalocsa1- czimii. 187:1-ban megjelent munkámat, és 
rövidebben a templom leírását a .Magyarország 
ó-keresztyén, román és átmenet-stylü műemlékeinek 
rövid ism ertetése (Budapesten, 1870.) 49 s k. 1.
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-¡ágával. csak a székes-fehérvári tem plom  k é
pezett. de ezt. mint k irály i és állam i, a 
legyőzött bolgár Kean kincséből felépült 
egyház kivételt képeze tt, nem csak nálunk, 
hanem  az egész akkori keresztyén világban. 
Modestus gyűri tem plom át sem képzelhetjük  
tehát valam ely nagyobb, vagy épitészeti te 
k in te tben  pom pás épületnek. Ha. m int való
színű. a m ostani székes-egyháznak helyén 
á llo tt, a lapzatá t ez a la tt a föld m élységében 
kell keresnünk, de ezen első eredeti tem plom  j 
hajdan a föld fölött á llo tt részének legkisebb 
nyom át többé nem  lá thatn i.

Azon lendület, m ely a m onum entális 
ép itészete t Í[T. Béla korában, a XII. század 
végső negyedében létrehozta, befolyással volt 
a győri székes-egyház ú jra  ép ítésére is, m e
lyet 0  ín ó d é  p ü s p ö k n e k  (Károlyi szerin t a 
tizenötödiknek  12-V,) 12üo) kell tu la jdon i
tanunk. Itlzen egyházi főnök a la tt em elkedett 
a m ostani tem plom nak zöme, még pedig még 
á tm eneti s ty lb en . valam int tu d ju k , hogy 
ugyané sty lben  épült fel az IlC>8-ban felszen
te lt pom pás já k i tem plom  is.

D óczy  O rb á n  14-So-tól H s ti- jg  volt a 
oS-ik győri püspök. Ezen nagy-birsei szüle
tésű, igen nevezetes férfiú. Mátyás k irály  ked- 
veneze vo lt: 14s(j-ban a g y ő r i  széktől á tv it
te te t t  az eg rire : 1 I 7U-ben a k irálynak  pénz- > 
tá rn o k a  le tt. és m int ilyen hnancialis ügyes
ségével M átyást seg íte tte  N eiistadt városa 
¡levételében. l ) Bécsnek m eghódítása ntán 
M átyás k irály  e város püspökének nevezte,

') 1  li i  e n im  M a ttliiu s  l l e x  N e a p o l im , v u lg o  

X e o s ta d im n  v ir i l i t e r  o p p u g n a s s e t ,  c iv ib u s  ta m e n  et 

P r a e s id ia r i is  fo r t i s s im o  r e s i s t e n t ih u s .  U r h e m  fa t-ile  

in  c a p t iv i t a t e m  r e d ig e r e  h atu l p o t n i s s e t ;  j a n i  in s a n is  1 

¡ is i.u c  adi-i) fi.seum  e x lia u se r v u it  e x p e n s is ,  nt n e ip ic  

u ltr a  e x e r c itn m  a le r e . síi]>|>leim *nta r o g e r e  |

n o s s c i i t .  v e i én  m a x im é  te m p ó n .1. <jim» v o n tn r a  m a x i

ma a n x il ia  r n n io r  r r a t . I r b a n u m  q u a e s to r é in  a d m o - j 

u n it .  oravit<|U*'. u t  |i r o  s o l i t a  ü d e , in d u s tr ia  o |  v ir tu te , ! 

n tcn n u U f' p o s s r t . |>f*cnnias i*t s u p p le m o u ta  m it te r e t .

A k irá ly  holta u tán  Dóezy az országgyűlést 
összehívta, (Bonf. IV. 9. p. I>“>S) és II. r iá s z ló  
m egválasztatásának ind ító ja  lett. Ez őt Bá
th o ry  Istvánnal korona-őrnek  n e v e z te , m i
kén t ezt m ég nem  régen a visegrádi felleg
vár ko ronakam rájának  felira ta  ta n ú s íto tta .

Dóezy O rbánt hosszasan dicséri Boníinius
I)ec. I. 1. t. 4. 1.: e d icséretben  foglalva v a n : 
„Cui tr ig in ta  m illia c irc ite r au reorum  quot- 
annis p roven tus e ran t. ex quibtis p rae te r  
eorpori neeessaria nil recondere voluit, au lam  
sem per frequentissim am , n itidam que h a lm it: 
in m ensa lautissim us. parcissim us in v e s ti tu : 
vestem  solem nem  nunquam  tú li t  p lnris. quam  
quae tr ig in ta  aureis veniret. oeto aureorum  
tóga forensi et dom estica u teba tu r. In caete- 
ris verő rebus, vei quae divinum  honorem . 
vei ad hum anam  pietatem . beneficentiam que 
facerent. usque adeo m agiiiticus et profusus. 
u t nem inem  illi parem  eo tem pore Pannónia 
videi'it. Templa. aedesqne magnifieas e rigebat: 
suas Ecclesias superbis non modo aediíiciis. 
verum  etiam  aureis vestibus. Scyphisque ar- 
genteis m irifice e x o rn a b a t: ita  vixit. u t non 
suae, séd aiienae u til ita ti vixisse v ideretur. 
liie  ig itu r non solum v ir tu te . ac. d ig n ita te  
sum m a, séd optüna nepotum  tú r b a ,  v ir 
om niuin judicio felicissim us po tu it appella ri" .

Mint Dóczynak czim ere a pozsonyi doni 
szentélyének egyik zárkövén tanúsítja , ezen 
szentély újra ép itésének is volt részese, to 
vábbá egri székes-egyház)tan is m űködött.

n e  i n  e a l e e  t u r p i t e r  d e .s i i . s se  v i d e r e t u r .  A t  i l l e  e o n t i -  

n u o  e o p i u s  e o e g i t .  i n  A g r i e n s i  C o n v e n t u  d e l e c t u m  

h a b u i t .  q u a e c u i i q u e  h a l m i t  v e e t i g a l i a  e x e g i t ,  p e c u -  

n i a s  i i u n  m o d o  a  P o n t i t i e a t u  « n o .  s é d  e x  o m n i b u s  

a m i c i s  l a t é  c o n c e p i t : i n s t r u c t u m  i n C a s t r a  e x e r e i t u m  

p r o p r i o  s n m p t u  m i - d t .  S u g g e s s i t  ( j i t o q a ®  n u m n i n s  e t  

s u p p l e m e n t a .  L a u d a t a  p a . s s i m  I r h a n i  i n  e a  r e  o o l e r i -  

t a s ,  t i d e s  e t  d i l i g e n t i a .  Q u a r e  i t a  s i l d  R e g i s  a n i m u m  

o b s t r i n x i t , u t  i s  h u n é  m i i r e  a d  m o r t e m  u s q u e  

d i l e x e r i t .  I S o n t i n .  D e c .  4 .  l i b .  8 .  p a g .  6 4 1 .

‘) I)úczy működéséről az egri székes-egyház 
újraépítésében bővebben szól Ipolyi azon Emlék-
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(le ú jra  é p íte tte  a g yő rit is .  m it az abban 
fen m arad t késő csúcsíves sty lü  részletek b i
zonyítanak .

K árolyi szerin t az 52-ik győri püspök 
volt P e t i ie  de  H e te s .  Ez ugyanazon évben 
le tt  kinevezve győri püspöknek, m elyben hős 
P álöy  G yőrött a tö rö k tő l visszavette. Petlie, 
volt váczi és váradi püspök, kalocsai érsek és 
k irá ly i h e ly ta rtó  is : m eghalt Pécsben l(jO'>- 
ben és e lte m e tte te tt Pozsonyban, hol s ír táb 
lája a dóm szentélyében látható.

r tá n a  következett N a p r á g y i  D ö m ö 
t ö r  (1 (‘>07 — 1 (j 19). 1 598-ban még gyulafehér
vári püspök volt. de B áthory  István tó l e lpár
to lván  . e ttő l őrizet a la tt vé te te tt. Azonban 
B áthory  csakham ar szabadon bocsátotta, sőt 
l ő 9 9-ben Bocskay Istvánnal Bécsbe küldte. 
M eghalt 1(519-ben. és a győri székes-egyház
ban le tt eltem etve.

A két u tóbbi püspököt K árolyi székes- 
egyházunk m egírjitójának mondja. M indkettő 
k o rának  érte lm ében  csakis a bárok sty l szelle
m ében ú jíth a to tt, s így m űködésének eredm é- ' 
nye a hasonló ujabb res tau ra tio k  a la tt eltűnik.

Ezen bárok s ty l főképen je len tkez ik  
S z é c h e n y i  G y ö rg y  püspök restau ratio já- 
ban. Ez volt K árolyinak 59-ik győri püspöke 
1Gös-tói l(jS 5 -ig . ki u tóbbi esztendőben 
prím ássá neveztete tt. S zü le tett 1 592-ben, m eg
halt 103-ik korában 16 9 5-ben. K árolyi a la
p ítványainak  igen hosszú és dúsgazdag so rát 
hozza f é l . m elyekből közvetlen czélunkra

könyvben, mely Bartakovics Béla. egri érsek arany- 
miséjének ünneplése alkalmával Egerben 1865-ben 
megjelent. Ipolyi munkája külön nyomatban is meg
jelent következő ezim alatt : „Az egri megye régi 
székes-egyháza“. Azonban ezen székes-egyház meg
újításában Dóczynak része csekélyebb volt. mint a 
győriéiben; mert I. i. m. 51.1. megjegyzi, hogy az 
egrinek újraépítése Telegdy Csanád p. korától, vagyis 
m integy 1325— 1336-tól kezdve, a midőn t. i. a gót 
ízlést először látjuk fellépni Egerben, egész a Bakács 
által történt befejezéséig, tehát tovább mint másfél 
századon át tartott.

: csakis két, a székes-egyház ú jítá sá t ille tő t 
hozzunk fel (i. m. 105. 1.) : „Donatus Ja u ri-  
nensi Infula (quam 30 annis re tin á it)  Jau rin i 
Tem plum  Cathedrale, quodammodo ex rude- 
riljus exs trux it, i t a . u t in illud exposuerit 
facile u ltra  25000 fl. — Item  pro propugna- 
culis Jau rinensibus exposuit in  restau ra tio- 
nem  fl. 16000.“

Széchenyi György volt tehát az. ki szé
kes-egyházunknak m ai te k in te té t a d ta , bár 
alig hagyhatn i helybe K árolyi „quodammodo 
ex ruderibus e x s tru x it“ kifejezését : mi ellen 
a m ai hosszhajó fölötti elég ép csúcsívek és 
a tem plom  déli oldalához Széchenyi e lő tt, 
ép íte tt liedervári kápolna tanúskodnak.

Végre Róm er s z e r in t1) g ró f Zichy Fe- 
I rencz (győri püspök 17 44 — 17 8 3-ig) főegy- 
l házát a mai fénynyel elárasztá. Ezen fény a la tt 

értenünk  kell a Zichy u tán  is m egú jíto tt 
dúsgazdag aranyozásokat és a tem plom  bel
seje m ai felszerelésének részét,

A győri székesegyház mai m egjelenésé
ben : három  hajós tem plom , félkörü apsissal 
és két körívben zárt ap s id io lla l: az u tóbbiak 
uj félkupokkal, az előbbiek szintén uj bo ltok
kal vannak födve, a főapsis négy oszlopa 
ugyanis uj. az eredeti tövek m egerősittettek , 
hogy a dongaboltok nagyobb oldalnyom ásá
nak  ellentállhassanak. Uj az északi és déli 
a jtó  előcsarnokával együtt: uj végre az egész 

' nyugoti hom lokzat, to rony  a la tti bejárásával. 
I t t  Széchenyi nevén lcivül a külső ajtó  fölött 
ezen fe lira t o lv ash a tó :

TURRIS FIRMAMENTO ECCLESLE ORNAMENTO 
posrruM MDCt'Cxxui.

T ekintve tem plom unk alaprajzának a rá 
n y ait (6. ábra), azok. m i egész zöm ét ille ti, 
egyetlen alapm érvből, az e g y s é g b ő l v a n 
nak szárm aztatva.

') L. a .ÍTyőri t<írtén, és régész, füzetek' I. köt. 
277. 1.
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  17 —

Ezen egység, m ely a középhajó széles
ségét északi p illéreinek  tengelyétő l az ellen
kező déli p illérek  tengelyéig  m érve, m integy 
3S bécsi láb a t tesz, vagyis pontosabban 40* 
rég i ró m ai lábat, a rég i róm ai láb lévén a 
középkor építkezéseinek rendes mérve.

H a ezen 3S lábnyi m érvvel a tem plom  
hosszál kezdve, a m ai to ronyépület keleti 
zárfalán  m érjük , négy ily  egységgel fogjuk 
á tk a ro ln i a tem plom  ű r é t ,  hozza véve az 
apsis falvastagságát is ; a tu la jdonképi egy
háznak  egész hossza pontosan 3 8 'X 4 =  152 
bécsi láb ra  van véve. ü g y  szin tén  a három  hajó 
szélessége is az egység szerin t van határozva:

az északi mellékhajóé . . VU’ =  19,00 
a főhajóé egész egységre . !l’ =  38,00
a déli mellékhajóé . . . ^ lí =  19,00

Összesen . . 76,00

bécsi lábra, vagyis az egész, négy egységnyi
nek felére.

H a m ár m ost hosszát részletezzük, ta lá ln i 
fogjuk, hogy a m érvek  a köv etk ező k :

a főapsisnak falvas-
tagsága . . . .  38' X  0,100 =  f ') — 4,028'

a szentély félkörének
fentője . . . .  38' X  0,368 =  2 D =13 ,984'

a hosszhajó kezdetéig 38' X 0,577 — = 2 1 ,9 2 6 '
hat hajóosztály, mind

egyik . . . .  38' X  0,425 =  4c
tehát 4 f X 6 = 1 6 ,1 5 0 ' ........................................= 9 6 .900 '
a hetedik rövidebb

osztály . . . .  38' X  0,414 =  A ’ =15 ,200 '

A templom egész hossza . . 152,038'

N égy egység, 4 !(’, 38 ' X  4 =  152,000,
te h á t a különbség a 4 egység és az egyes 
részletek  összeadásából n y e rt összeg közt-rllU> 
azaz egy lábnak  38 ezrede.

A to rony  és a nyugati hom lokzat egé
szen uj lévén, nem  határozhatn i m eg többé, 
m ennyivel n ő tt  rendszeresen a to rony  nyal a 
tem plom nak 4$ í’-nyi hossza ?

*) A gótli betűkkel jelzett számokat lásd rend
szeres sorozatunkban 3. 1.

T ekintsük m ost egyházunk m agassági 
a rányait rajzunkon (7. áb ra ), m elyen , m in t 
egészen uj, a to ronyosztály  el van hagyva.

Feltevén, m it éppen a m agasságok rend 
szeres volta m ia tt tehetünk , hogy a szen té ly  
kövezése későbben nem  em e lte te tt; a  közép
hajó m agasságát, beleértve korouapárkányza- 
tá t  is, a köb négyegének á tló já ra , azaz U’-re, 
azaz 3 8 'X 1,414 =  54 bécsi lábra, a m ellék
hajóét pedig az egységre =  !(' 38 bécsi lábra 
fogjuk találni.

Hosszszelvényünkben, nyugatró l keletre  
menve, a m ostani dongabolt fö lö tt és a m a
gas te tő  a la tt em elkedő fala t ta lá lunk , m elyen 
a középhajó m agas fali vei m ég lá tha tók  ; az 
első négy alacsonyabb a következő három nál, 
a nyolczadik. a hosszosztályé, ism ét alacso
nyabb, a kilenezedik az előbbihez hasonló 
magasságú, ez a szentélyzáráshoz ta rtozik . 
Az alacsonyabb ívek m agassága csúcsukig 
szám ítv a , a szentélynek kövezetétől 4 k \ 
1,171 X 3 8 '=  44,498, a m agasabbiké 3ÍT  =  
1,242 X  3 8 '=  47,214 bécsi láb. A m agasabb 
csúcsívek egyenoldalu három szög fö lö tt van
nak  alkotva, az alacsonyabbak valam ivel tom 
pábbak. Ha, m in t szokás volt, az ívet vala
mivel több egy lábnál felem elkedettnek (ge- 
stelzt,überhöht, surhaussé) felteszszük, a magas 
gerinczhordók m agasságát 4 a =  0 ,9 5 6 X  38' 
=  36,32S bécsi lábra tehetjük , teh á t m aga
sabbra, m in t S torno rajzán jelölte. A főhajó 
m agas falívei a la tt vannak  a válívek (Scheide- 
bogen), m elyeket azért nevezünk íg y , m ert 
a főhajót a  m ellékestől elválasztják. Ezen 
íveket S torno helyesen egyenoldalu három 
szög fölött alko tta , és az azok a la tti p il
léreknek  vagy töveknek helyesen ado tt 
4 f =  0,637 X  3 8 '=  24,206' magasságot.

Az északi m ellékhajóban m egvannak 
még a csúcsíves korból az ablakok. Kezdetök 
a szentély kövezése fö lö tt 4 f =  0,347 X  38' 
=  13,186’, egyenes m agasságuk a csúcsív 
kezdetéig $ ’ =  0,414 X  38’=  15,732’, ürszé-
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IS

7 .  á b r a .

lességök 4 ü =  0,068 X .°>S'= 2,584 bécsi láb. 
Az ü r  szélesség az egész egyenes m a g a ssá g á 
nak  m ég kevesebbet tesz, m in t hatod részét, 
az ab lakokat te h á t igen  keskenyeknek  m ond
hatni. Az egyenes m agasság fö lö tti ív rendes 
egyenoldalu három szög fö lö tt van alkotva.

Tám adt m ost azon k é rd é s : L ehet-e a föl
hozott arányok  érte lm ében  és ezekhez a rész
le tek  alakzását véve a m ostani tem plom ot 
megelőző régibb sz. István  ko rában  ép ite tt, 
továbbá az á tm en e ti és az a r ra  következe tt 
késő csúcsíves sty lű  tem plom ot restau rá ln i, 
illető leg  idom át felism ern i ?

Van egyházunk egyik  tárnán  bronez 
dom borm ű, m elyen előadva van a B. Szűz e lő tt 
térdelő, és ko ro n ájá t vánkoson feláldozó sz. 
István. E képre  tám aszkodva K á ro ly i1) és a 
régi régészeti iskola m ég a m ai tem plom ot 
zöm ében is sz. István  építkezésének tu la jd o 
n íto tta .

E kép k é t oldalán van befalazva egy-egy 
róm ai kő, a  következő fe lira tta l:

VIf’TORlÆ a bronez DEDICANTE
AUGG • N N tábla EGNATIO
ET LÉG 1 helye VICTOEE
A D l • P. F L I AYGG
ANTON 1ANÆ PR. PR.
P. MARCIVS ET C. L.
P. F1LIYS P1SONE
SEXTIANVS LEGATO
EPHESO LEG
P. P. D. D. V IDYS 

1VNIAS 
APRO ET 
MAXIMO 
COS.

') Károlyi i. ni. 2 . lapján ezek állanak : „Titu
lus Ecclesiae liuius Catliedralis est : Assumptio B. 
M. Virginia. — De anno Dedicationis hactenus nihil 
certi reperiinus ; augurari duntaxat licet : Ecclesiaiu 
liane consecratam fuisse anno a partu virgineo Mil- 
lesimo quadragesimo sex to , régnante Petro Rege. 
Nam infra imaginem illáin cupream cernuntur haec
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Az egyiknek olvasása ez : V ictoriae Au- 
gustorum  nostrorum  e t legionis prím áé ad- 
ju tr ic is  piae felicis A ntonianae fáz u tóbbi 
szó kisebb betűvel, m in tegy  u tó lag  a k é t sor 
közé tűzve) P ublius M árcius, P ublii F ilius 
S extianus Epheso (Ephesusból szárm azó) pro- 
p rae to r (vagy publica pecunia) dediearunt.

A m ásodiknak o lvasása:
Dedieante E gnatio  V ictore legionis p ri

m ae A ugustorum  propraetore e t Cajo Lucio 
P isone legato legionis quintae vagy quinto 
Idus Ju n ia s  Apró e t Maximo consulibus.

E k é t róm ai feliratos kövön kivül van 
m ég a  tem plom  más külső részén igen m eg
ro n g ált régi m ellkép, oszlopok ho rdo tt k ö r
ív a l a t t .*)

H a a föntebb idézett b roncz táb lá t he
lyesen m ár Schönw isner is sokkal későbbi 
m űnek e lism erte ; a m ásodik róm ai felira
tos kő  sem vonatkozik helyesen Pozsony 
á llap ításá ra  az i t t  em lite tt P iso ra , mivel, 
m in t állitják , e kő Pozsony környékén  ta lá l
ta tv án , e város eredetileg, m in t Boníin is állit- 
ja  P isonium  és nem Posonium nak hangzott.

M indkét bal vélem ény ellen győztesen 
harc-zol R óm er is a Győri füzetek I. köt. 272.

verba lapidi incisa : Matri Dei in Coelos Assumptae 
1046. Quae verba et annus vix aliucl, quam ipsam 
Ecclesiae Cousecrationem et Declicatioiiem exprimere 
et significare videntur.“

‘) E kőről Károlyi id. m. 13. s k. 1. ig y ir :  
.Exterius in fronté latens dextri Ecclesiae, ut voCa
mus Custodis, cernitur efiigies lapidea rrmro indusa. 
Múltúm sane inquisivimus, quemnam effigies haec 
ex antiquis Imperatoribus, D ucibus, vei Heroibus 
repraesentaret. Végre Hadrian császárnál állapodik 
meg : „simillima lraperatori Hadriano, qui sicut in 
numismate iladriani Imperatoris e dextra parte bar- 
bae, duó pili longiores prominent, ita et in kac nostra 
effigie lapidea discernuntur“ stb. Károlyi korában a 
dombormű még kevésbé rongált lehetett, ha még 
egyes hajszálaira is birt ráismerni; mai állapotában 
a kő Hadrian képét nem mutatja, sőt igen rongált 
volta nem is jogosít kimondani : római vagy közép
kori-e ?

s k. 1., és a ,,Pozsony és k ö rn y ék e“ ezimü. 
| a m agyar orvosok és term észetvizsgálók 

1865-ben Pozsonyban ta r to t t  vándorülésök 
alkalm ával m egjelen t könyvnek 247-d ik  
lapján.

Nincs ehez m it hozzáadnunk, csakis is
m ételnünk a fentebbi vélem ényünket, m ely 
szerint, ha. m in t valószínű, G yőrött sz. István  
korában ép íte ttek  székes-egyházat, ez m inden 
esetre igen csekély terjedelm ű volt. és, ha a 
m ostaninak helyén állo tt, alapzata a  m osta
ninak belsejében, a föld gyom rában keresen
dő, s igy  ennek sem alap-, sem felrajzát adni 
nem  lehet.

Egészen m ásként áll a felelet a X ffl. 
század derekán Omode püspök á ltal á tm eneti 
sty lben em elt tem plom  ügyében. E tem plo
m ot k é t ábránk , arányainak  és m egm aradt 
részlet-alakzásának értelm ében csaknem  tö 
kéletesen restau rálha tjuk .

Ezen m ásodik tem plom  a basilikák m in
tá já ra  volt tervezve. H árom  hajójának összes 
szélessége egész hosszának épen felét képez- 

! vén, i t t  a basilika és a kora rom án tem plo
mok szélességi a ránya túlnyom ó a csúcsíves 
egyházak inkább és inkább kinyúló hossz- 
arányain. Ezen m ásodik tem plom  korából 
m arad t fenn az apsis és apsidiolok félkörü és 
körív zárása, ezeké m ind belül, úgy kivül i s ; 
amazé belül,'kivül pedig a három  oldalú zárás 

. a hatszögből. Ilyen belül félkörben, kivül 
i három  oldallal zárt apsisokat gyakran  ta lá- 
! lünk a kelet byzanti stylü tem plom ain, 
j  Volt-e a középhajóban oszlop vagy pillér, nem  
j tudha tn i többé: m ert ez, m in t magva, a m os

tan i p illérnek közepén lap p an g : hanem  igen 
valószínű, hogy a tem plom  boltozva nem, ha
nem  csak vizirányos fam ennyezettel volt 
födve; m e rt csakis ilyennel b irt III. Bélának 
székes-fehérvári tem plom a és eredetileg  a 
pécsi székes-egyház is. A győri nem, m in t ma, 
egy-, hanem  ikerto rnyos vo lt; b izonyítja ezt
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a bosszhajó észak-nyugati és dél-nyugati szö
gében fenm aradt két lépcsőház. de bizonyítja 
az is. hogy az nU és f<l v o n a l l a l tö k é l e te s  
négyedet (Quadrat) képezhetni. m ely az a k 
kori tornyok szokásos arányának . t. i. 4b =
<>.7S 1 X :»s’ =  29,G7S bécsi láb tökéletesen  
m egfelel.2) Az akkori m agyar provinciális- j 
mus szerint a to rony  a la tti csarnok nyitva 
lehete tt a m ellékhajók felé. és következetesen 
a to ro n y  közti csarnok és a főhajó felé. s így 
a tem plom  it t  m in tegy  30 lábbal volt m eg
hosszabbítva.

Mi m ár most a m agasságokat illeti, ezek 
is. a basilikák m in tá já ra , sokkal csekélyeb
bek valának. m in t a csúcsíves tem plom ok 
inkább  s inkább égbe szálló magasságai. 
Ugyanis a legcsekélyebb m agasság az egy
ségé. m elyet a m ellékhajóknak  a d ta k : e leg
csekélyebb m agasságra közvetlen következik 
a köbhárom szög négyegének átlóé, azaz D\ 
és csakis ezt ad ták  a főhajónak. Egyébiránt 
ezen k é t aránybó l és S torno rajzából követ
kezik. hogy a főhajót nyereg tető , a két mel
lékest, nem  a szokás szerint, féltető. hanem  
a középhajó m agas ab laka inak  m agasabbra 
té te lének  okából, szintén nyereg tető  födte, 
és hogy am az a la tt és a válívek fölött kis fél
körben  zárt. a főhajót világitó ablak  és a két 
m ellékhajó  oldalfalaiban nagyobb ablak volt. 
m i m inden a basilika m in tá jának  tökéletesen  
megfelel. H ozzáadnunk kell. hogy a m ellék
hajó  n y ereg te te jé t azon körü lm ény is bizo
ny ítja . m ely  szerin t a rég i te tő  és a főhajó 
zárfala közti, hajdan i kőcsato rnának  nyom ai 
m ég léteznek.

L) L. I). ábrankat.
-) Ks itt figyelmeztetnünk kell, hogy a köb

háromszögből származó kisebb hasonló háromszögök 
kis oldalának négyszerese az aranyok meghatároz,í- 
sában csaknem általános zsinórmérték, mi minden 
esetre a tervező igen rendszeres eljárását bizonyítja. 
Van ugyanis a mérvek közt 4M , 4k . 4(1, 4c. 4f. 
4 f  és 40.

K ereszthajó t e korbeli tem plom ainkban  
csak kivételesen ta lá lu n k , ilyen i t t  sincsen. 
L ehető, hogy a koronapárkányzat is m ég e 
korból szárm az ik ; m ert hiszen ily alakú  ko
ronapárkányzat több egykorú tem plom okon 
fordul elő.

Mit te t t  Dóczy a XY-ik század utolsó 
negyedében?

E püspök a tem plom ot boltozottá , csúcs- 
i ívesé a lak íto tta  át. M eg tarto tta  egészl>en a 

m ásodik tem plom  a laprajzának  és felrajzának 
(Aufriss) csaknem  m inden a rán y a it : de. hogy 

: a boltokat felrakhassa, szükséges volt a p illé
rek e t erősíteni, és épen úgy a tám aka t. ha 
m ár m egvoltak, ha pedig nem  voltak , ilyene
ket em elni. Az erő sítést odavetőleg S torno  is 
je lez te  a la p te rv é b e n : m ert helyesen ta r t ja ,  
hogy tám ak a t m ár az á tm ene ti k o r is a lk a l
m azott. A p illérek  m ikénti erősítésé t nem  
ism erh etjü k : m ert Dóczyéit is k e lle tt ú jra  
erősíteni, hogy a sokkal súlyosabb és sokkal 
inkább kifelé nyom ó m ostani bo lto t fen n ta r
tan i bírhassák. E gyébiránt, ha m ás m agyar 
tem plom ok tövei (Schaft) u tán  íté lünk , egy
házunk tövei is. vagy m in t a pozsonyi dóm 
ban, egyszerűen nyolczoldaluak, vagy m in t a 
sz. benedekiek. négy egesek, négy oldal- és 
négy sarkoszloppal e llá to ttak  lehettek . r | Ha, 
m in t em lítve volt. feltűnő az ab lakok kes- 
kenysége. e körü lm ény  abból m agyarázható , 
m iszerin t a lkalm asin t az á tm ene tko r» , rende
sen keskeny béllet m eg le tt ta rtv a , és pó tlás

l ) lpolvi a régi egri székes-egyházról irt mun
kája V -ik tábláján adja az alsó részében megmaradt, 
négyzetté (Yierungsschaft) alaprajzát és felrajzának 
kezdetét. Itt a középső magkörből kiszökő tizenkét 
féloszlopot vagy gerinczhordót látunk, s e tövet a 
magyarországiak legfejlettebbének mondhatjuk. Ha 
ehez hasonlót találnánk (lyőrött elrejtve a későbbi 
erősítés alatt, biztosabban meghatározhatnék azon 
részeket, melyeket Dóczy működésének az egri szé
kes-egyházi «in tulajdoníthatnánk.
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csakis a m agasság k iterjedésében  keresve. 
K ülönben az ablak  csúcsok m érm űvei (Maass- 
w erk) k iváló lag  a halhólyag a lak já t m u
ta tv án  . késő k o ru k a t igen világosan ta n ú 
sítják .

A m ondo ttaka t röviden összefoglalva, 
következő eredm ényre ju tu n k  :

1. Valószínű. hogy G yőrö tt m ár sz. I s tv á n  
k o r á b a n  épült fel sz é k e s -e g y h á z , de 
ennek m ég alapzatá t sem ism erjük.

2. (h n o d e  püspök a X lII-ik  század dereka 
körü l ép íte tt, á tm eneti stylben székes- 
egyházat, m elynek zöme a m aiban még 
megvan.

3. Omodé tem plom át beboltozta és csúcs
ívesé te tte  a XY-ik század utolsó negye
dében D ó c z y  O rb á n  püspök; m it a 
m ostani boltozat fö lö tti csúcsívek és az 
északi m ellékhajó csúcsíves ablakai bi- 
zonyitanak.

4. H e te s i  P e te  és N a p r a g y i  D ö m ö tö r

püspökök a XVII. században te t t  vál
toztatásai csekélyek lehettek  és ele
nyésznek

5. a X V II-ik század m ásodik felében S zé 
c h e n y i G y ö rg y  á lta l eszközlött gyö
keres változtatások alatt.

6. Gróf Z ic h y  F e r e n c z  püspök, m in t 
m ondja Róm er. árasz to tta  el az egyhá
zat a m ai fény nyel. a XVIII. század m á
sodik felében.

7. Végre a mai nyugati hom lokzat részben 
csak századunk elejének műve.

21 -----

Károlyi Speculuniában “ szól a székes- 
egyháznak négy k rip tá iró l, az azokban elte- 
m e tte ttek  sírem lékeiről, m elyeknek fö lira ta it 
terjedelm esen adja, úgy szintén elősorolja a 
tem plom nak 10 o ltá rá t, m ely számban elő
fordul az u. n. hedervári kápolnáé is. mi 
K árolyinak alkalm at ad e kápolna m ásu tt 
nem  ta lá lható  ném i ada ta it is közzétenni.

AZ U. N. H E D E R V Á R I  KÁPOLNA.

Székes-egyházunk déli oldalára , a déli 
kapuzat és a hajdani déli to ronyba vivő lép
csőház közzé, csatolva van a sz. három ságnak 
vagyis közönséges néven a hederváriak  ká
polnája ( h e d e r v á r i  k á p o ln a ) . Ennek ép ít
kezési idejéről biztost nem  m ondhatunk, bár 
sty lje  és rokonsága a püspöki lakban levő 
kápolnával m indke ttő t egykorúnak, azaz a 
XV-ik század utolsó negyedéből szárm azónak 
m utat. K árolyi „Speculum  Jaurinensis Eccle- 
siae" czimü m unkája 4. lapján kápolnánkra 
vonatkozólag o lvassuk :

„Decim um te rtiu m  A ltare Sanctissim ae 
T rin ita tis , quod ce rn itu r in  ipsa Capella San
ctissim ae T rin ita tis  cum  p o rta tili exstructum  
a M artino  Szili Cauonico Jaurinensi. C a p e l la  
a u t e m  h a e c  a d je c ta  f e r t u r  E c c le s ia e  a

F a m i l ia  H e d e r v á r i  a n  a ; forte a Joanne 
H edervári (?), qui anno 1651 die 15 Ja n u a rii 
in  Canonicum Jaurinensem  fuerat installa tus, 
lit n o ta tu r  in libro divisorio, qui incip it ab 
anno 1632. Sed haec Capella debuit p rius ex. 
stitisse  (minden bizonynyal), quia in  P roto- 
collo Capituli fit m entio Capellae Sanctissi
m ae T rin ita tis  anno adhuc 1533. Invenim us 
tam en  lapidem  superlim inarem  a la tere sini- 
stro  sum m ita tis graduiun. quibus chorus con- 
scenditur. cum hac incisione:

Sacellum S. S. Trinitatis Heder . .

U ltra  legi nihil po tu it, quod reliqua pars 
lapidis deciderit. P u tam us occasione repara- 
tionis lapidem ilium  loco m otum  ac a reliquo 
poste avulsum  fuisse. F r a n c i s c u s  U j la k i
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E p is <■ o p u s  •)a u r in e n s i s  (1 ->-»9— 1554) te -  
s t a t u r .  h a  ne  t 'a p e l l a m  fu is s e  f n n d a ta m  
a J o a i in e  H e d e r v á r i  in  s u is  l i t e r i s  a n n o  
15:iS e m a n a t is ,  séd hic est a lté r  H edervári. 
E xstant liae lite rae  in  o rig in a li“.

Ezen kápolna egészen a székes-egyház 
értelm ében, m elyhez ütődik , van tervezve. 
M indenek e lő tt kiem elendő, hogy egysége, 
vagyis szélességi üre, m in t ezt ra jzunk  m u
ta tja . a nagy tem plom  egységének A  részét 
teszi, a z a z :

^ ' = 3 , 8 '  X  3 =  ] 1,4 bécsi lábat.

Továbbá, valam in t a nagy tem plom nak 
hosszát négy egységre határozva ta lá ltu k , 
agy kápolnánk hossza is, beletudva keleti és 
nyugati zárfala vas tagságát, négy egységet 
m ér, azaz : 11,4’ X 4 =  45,(3’.

De m ár a m agasságban nem követi a 
nagy tem plom  példá já t; m ert i t t  nem  volt 
szükség, m in t am ott, egy m eglevő épület fal
m agasságához a lka lm azkodn i; m ásrészt az 
egység is sokkal kisebb lévén, kápolnánknál 
inkább  lehete tt követni a csúcsíves sty l tö 
rekvését a m agas felé. A rendes középkori
m agasságok e z e k :

1. ít egység, ez a legcsekélyebb . =  1,000,
ez a nagy templom oldalhajójának ma
gassága.

2. -D a köb négyegének átlója . . =  1,414,
ez a nagy templom főhajójának ma
gassága.

3. D az egész köbnek átlója . . =  1,732.
4. 2 U’, két e g y sé g ........................... =  2.000.
5. U +  D az egység és a köb né-

gyege átlójának összetétele . . =  2,414,
ez a csúcsíves templomoknak leggyakrab
ban előforduló magassága.

i). l í ’+ D ’ az egység és a köb átló
jának ö s s z e t é t e l e ..................... =  2,732.

7. 2 B , vagyis a köb négyegének
átlója kétszer v é v e ...................... -  2,828.

8. 3 lr ,  azaz három egység — 3,000.
9. D’- f T T .............................................= 3 ,1 4 0 .

I n. 2 D . az egész köbnek átlója
kétszer v é v e .................................. =  3.404.

Az utolsó m érv  nem fordul <*lő te m 
plom okban, hanem  csak k é t vagy három  
em eletes épületeken, m inők a várak  k e ttő s  
kápolnái, m elyekre harm adik  em ele tkén t, a 
várkáp lánnak  vagy papjának  lakásá t r a k tá k : 
vagy pedig a to rnyokon, m elyek ném elyein  
m aga a sisak m agasabb három  egységnél.

K ápolnánk m agassága te h á t a csúcsíves 
stylben leggyakrabban  előforduló az l f  és 
D’-ből összete tt m agasság: iT =  1 1,400'-HD’ =  
10,119', te h á t 27,519 bécsi láb.

Hossza is igen rendesen van elosztva : 
midőn első egysége e lte rjed t a kele ti zárfal 
külső felületéből egészen a diadalív  kezde
téig. Ezen eset csaknem  egészen az eset a 
nagytem plom  szentélyénél is: a kápolnánál ez 
nem tű n ik  fel, de feltűnik  a székes-egyháznál, 
hol a papság szám a rendesen a szentélynek 
nagyobb hosszk iterjedését k ö v e te lte , és az 
egységnyi szentélyhoszszal csak rég ibb  korban  
elégedett meg. K ápolnánk két további egy
sége osztatlan  hajó jának  van adva, a negye- 

, tűkben fog laltatik  a nyugati á tk a rza t a la tti 
; té r  és a nyugati zárfal vastagsága.

A szentély a nyolczszög három  oldalával 
van zárva, m i ékesebb a nagy tem plom  zárá
sával a hatszögből.

Ez is fejlettel)!) korra, m uta t.
N evezetes, hogy épületünk  a tu la jdon - 

képi tárnokát n é lk ü lö z i, m elyek csak te m 
plom i oldalán fölöslegesek : e h e ly e tt vannak  
inkább azoknak nevezhető falszalagai, m elyek 
északi fala belsejéből, déli fala pedig m in d k é t 
oldalán szöknek tn l, hanem  úgy. hogy nem  
terjeszkednek tn l az alsó ta lapzaton. Egyéb
irá n t kápolnánk falai oly erősek, hogy m ég 
ezen falszalagokat is le h e te tt vo lna nélkülözni.

A szentélynek boltozata a szokásos csil
lagidőim!, ellen tám asztó  g e rin c ze k k e l; de a. 
hajóé nem  a rendes kereszt-alakú; i t t  csür- 
lő d ö tt idom ra e lrendeze tt gerinczeket lá 
tunk , m inő t a ném etek  „W ecken“-nek  ne
veznek.
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23

Az Im olának nincs külső bejárása, ha
nem  a jta ja  a  tem plom ból nyílik.

Legújabb fényes és stylszerü restau ra- 
tió já t L ippert József, je les építész, tervezte 
és végezte az ötvenes években x) ; a restau ra- 
t io ra  vonatkoznak a kápolna ab lakain  olvas
ható  föliratok.

K ettő  az. mi különösen ébreszti figyel
m ünket : a kápolnának négy feste tt ablaka 
és oltára.

A négy ablakon festve van egész a lak 
ban (keleten kezdve), sz. István  k irá ly , sz. 
László, sz. Im re és m agyarországi sz. Erzsé
b e t ; k é t alak a la tt á l l :

Episcopus Joannes Simor 
in Rákos ad Peisonem úri jussit 

anno 1860.

és kisebb b e tű v e l:
„ussit Xav. W ilfing Soproniensis1'.

A színek tüzesek ugyan, hanem  a, felfo
gás egészen festészeti, m iből következik, hogy 
a  festészetileg keresztü lv itt árnyékolás k ivált 
az alakok m eztelen részeit arány talanu l k i
tü n te ti. A különben ügyes m ester nem  ügyelt 
a régi ablakfestészet azon helyesebb felfogá
sá ra , m ely a színeken keresztü lható  napsu
garak  tek in te tb e  vételével, az ablakot inkább

‘) Nem mulaszthatok el itt egy, nem saját hi
bámból esett tévedést helyreigazítani. Ugyanis „Ma
gyarország ó-keresztyén, román és átmeneti műem
lékei" czimü, 1876-ban megjelent munkám 120 . 1., 
hol a börsönvi templomkáról van szó, ezen, a bécsi 
Mittheilungok ellen tett megjegyzésem áll : „nem 
helyezhetjük keletkezését Lipperttel a XI. század 
elejére (ein uraltes Kirchlein, das als Zeuge längst 
verschwundener Zeiträume wohl schon im Beginne 
des XI. Jahrh. entstanden", mondatja Lipperttel a 
czikk)." Azóta Lippert egy hozzám írt levelében re- 
elamált, kijelentvén, hogy ő a czikk megjelenése ide
jében Olaszországban utazott, és azért a sajtóhibát, 
mely X l-et XIII helyett tett, nem igazíthatta ki. Kö
telességemnek érzem, e helyreigazítást Lippert ré
széről elfogadni, s Lippert iránti tisztelet-kijelenté
semmel ide igtatni.

ragyogónak (a szent jerusalem i ab lakokat 
ragyogó drágakövekből a lko ttaknak  képzel
ték), sem m int festészeti hatásra  készítettnek  
fogta fel; a fe ste tt ablak nem u tánozhatja  
az á t nem látszó táb lán  feste tt képet ; m e rt 
ennek ellentm ond átlátszósága és h á tró l jövő 
világítása.

K ápolnánk építése idej ében nálunk  a 
N ém etországból á tv e tt szárnyoltárok voltak 
szokásban. L ippert ellenben o ltá ra  m in tá já t 
a X III-ik  századi franczia o ltá rtó l és V iollet- 
le-Due .,Dictionn. de l’a rc h itec tu re“ czimü 

! m unkájából vette, m ely m inden esetre köny- 
nyüdebb, kecsesebb te k in te tte l bir. Az oltár 
fölött külön szekrényben van k iá llítva sz. 
László koponyájának erek lyetartó ja , ily  alá
írással :

Restauravit ac in altari a se 
erecto cranium 8 . Ladislai Regi* 

collocavit Joannes Simor Episcopus 1861.

A cranium , henna, chef, azaz fő- és m ell
képnek nevezett erek lyeta rtók ró l tüzetesen 
és itészeti ism erettel szóllott Ipolyi az 1 Sód
ban m egjelent „ Arehaeologiai K özlem ények“ 
III. kö te te, III. füzetében, és átm enve sz. 
László erek lye ta rtó jára , ezt részben a XIY-ik, 
részben a XVII. század első évéből kelti. I. 
szerin t ezen e rek ly e ta rtó t Zsigmond király, 
ki a nagyváradi tem plom nak különös jó te 
vője volt, annak szám ára k é s z ít te tte x) : „ 15 G 5- 
ben Zápolya, Zsigmond János engedelmével, 
megegyezésével-e vagy épen egyenes paran
csára-e sz. László sírja  a nagyváradi székes- 
egyházban fe ltö re tv én , a sz. k irály  csontjai 
csúfosan széthányattak . Ez alkalom m al tű n t 
el onnét, úgy látszik, sz. László fejereklye- 
ta r tó ja  is. K atona határozo tt adata szerin t 
N apragyi D öm ötör erdélyi püspök, azon pro
testánsok kezéből v álto tta  volna meg, a k ik  
sz. László sírjá t 1565-ben feltörték. N apragyi 
azután  az erdélyi püspökségből, ennek eltö r-

Az id. munka 82. 1.
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lésével, kiesvén, v itte  m agával a sz. k irá ly  
ezen fej e re k ly e ta r tó já t G yőrbe.“ A korona és 
mellrésze m eg k áro su lv án , ezeket ugyanis 
Na p r agyi u jita tta , ,m in t  (91. 1.) a korona 
karim ájának  belsején olvasható fe lira t ta n ú 
sítja  : Eppus N aprag i P ragae renovari cu rav it 
a. ti. lüOO. E fe lira t felett áll a püspök czí- 
m ere bekarczolva." Továbbá S ó .  1. ; „Leg
újabban ezen e re k ly e ta rtó n ak  nagy m ű - tö r 
ténelm i) becse is, nevezetesen a  feléledt egy
ház m űrégészeti tanulm ányok következtében, 
felism erve lön. és G yőrnek jelenlegi buzgó és 
m űpárto ló  püspöke Sim or János (azóta prim ás 
és cardinalis) ő m éltósága a győri székes- 
egyházbani. úgynevezett hedervári kápolná
nak  régi idom ában! helyreállításával, hazánk
fia arad i L ippert József m űépítész m esteri 
te rveze te szerint, megfelelő ízlésben, nagy 
műbecsü m árványnyal. zománez és faragvá- 
nyokkal d íszesitett úgynevezett erek lye-o ltá rt 
k ész ítte te tt szám ára , m elyen m ost ta rta tik , 
oly díszszel, m elynél díszesebben elhelyezve, 
eredetileg  is aligha vo lt!"

Az ezüstből készü lt arezát m űnek általán  
nem  nevezhetni, vonásai inkább borzadalm at 
g e rje sz ten e k ; de nevezetes az e rek ly e ta rtó

m ű tö rténe lm i és techn ika i te k in te tb en , m it 
Ipolyi is hangsúlyoz.

95. 1. ..Első te k in te tre  m eglátszik  ra jta  
(az arczon) a  m odoros m unka, nevezetesen a 
haj és szakáinak kezelésében, m in t az a h a j
szálak m erev  rendszeres vonalzásában s a  
bajusz végei csiga alakú tekercse iben  m u ta t
kozik, valam in t a m erev szem- és szájalaki- 
táson  eg y irán t észrevehető. Ezen m erevség a 
középkori m ű v észe tn ek , különösen előbbi 
byzanczi és rom án korszakában, kezdve m ár 
a hasonló m ozaik alak ítások tó l, a. nagyszerű  
és fenségesnek eszm éjét igyekezett g y ak ran  
ily  ügyetlenül is előállítani. M ellszobrunkon 
azonban ezen felül m ég m agának  az arcz 
izm ainak azon d u rv a , ső t elijesztő  torzvonal- 
zata. nem  an n y ira  a  herm a eredeti m űvészé
nek hibája, m in t inkább  a későbbi ú jítások  
ügyetlenségének tu la jdon ítandó

Csak ez u tóbbi té te lb en  nem  é r th e te k  
egyet Ipolyival, m e rt ha a XVII. században, 
az arczon is igazíto ttak  volna, ez t az ak k o r 
dívó m odorban, inkább sim ává, kifejezés n é l
külivé, elm osódottá te tté k  volna, ü g y  hiszem  
tehát, hogy az arczon a re s ta u ra tio  alig  vál
to z ta to tt.

PÜSPÖKI KETTŐS KÁPOLNA.

Van a győri püspöki palo tában, a  m inden 
nap használt kisebb egészen m odernen kívül, 
még egy nagyobb régi kápolna is. m ely  hajdan 
k e ttő s  v o l t , azaz alsó és fe lső ; sőt a felső 
fö lö tt m ég egy harm adik , je len leg  levéltárnak  
használt helyiség is létezik. A rég i várkápol
nák harm adik  em eletén  lak o tt a várkáplán . 
A győri harm adik  em eletrő l nincs m it emli- j 
tenünk: az alsó em elet, m ely hajdan h ihető
leg a cselédnek szolgáló kápolna v o lt, ma 
igen rósz állapotban  van, alig  lá tszatnak  m ég 
a szentélyzárás bo ltjának  pár erős, durva ge-

rin cze i: a tö b b it többszörös á ta lak ítá sáv a l e l
ferd íte tték , és m ost lom tárnak  használják.

A nnál érdekesebb a felső em elet kápo l
n á ja , m elyet ugyanis L ippert József m űép í
tész sty lszerüleg  re s ta u rá lt, és m elynek fel
ira ta  ez:

Episcopus Joannes tíimor pristinae formát* 
restitnit 1858.

E kápolna keletkezésére vonatkozó ad a to t 
K árolyi könyvében nem  ta lá ltam , de a szen
té lyzárás egyik tárnán  az /X H  \  év olvasható, 
m ely évnek nem csak a styl, hanem  a csúcs
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íves székes-egyliázi rész és a  hedervari ká
polna sty lje  is tökéletesen  megfelel. Dóezy 
Orbán 14 8 (5-ban m en t á t a győri püspöki 
széktől az e g r ir e : a fentebbi eredeti évszám 
pedig a  tóm nak 
legfelső kajácsa 
a la tt  állván, v i
lágos, hogy a 
kápolna még 
Dóezy győri 

korm ánya a la tt 
elkészült.

A kápolna a 
püspöki laknak  
teszi részét, de 
északi oldala az 
alljában m eg
m arad t hajdani 
erődtoronyhoz 

tám aszkodik, és 
ezen toronyból 
vezet főajtaja 
i s ; m ig a n a 
gyobb nyugati 
a jtó  nem erede
ti, m i onnan is 
k itetszik , hogy 
nem  nyilik  az 
im ola kellő közepén. Ebből következtetem , 
hogy a püspök laka eredetileg  a m ostani re- 
sidentia északi s z á r i já b a n  volt, m ire az is 
m u ta t,  hogy e szárnyból vezete tt le titkos 
fö ldalatti folyosó a kis D una p a r t já ig ; sőt 
em lékeznek m ég arró l is, hogy a m ostan i, 
e szárnyban levő püspöki konyhában, gerin- 
czes boltozat volt.

1745-ig a győri püspök a várnak  csak 
lakója v o lt; de ezen évben M ária Terézia 
Zichy F erencznek  a v ára t 20,000 f r t árán  
eladta. Az erre  vonatkozó okm ányt egész 
k iterjedésében  adja Károlyi több. id. m unkája 
142 folio lapján.

Az okm ány megjegyzi, hogy a püspöki

lak  csekély és a várban  levő erőd itési épüle
tek  m ia tt nem terjeszkedhetik  ki, és hogy az 
uj birtokosnak l ő .000 frth a  kerü lend  a v á r
falak jav itása.

A kápolnának 
e g y s é g e  5‘50 
m eter, közel 17 
és fél bécsi láb, 
m ely m érv  a 
kápolna oldalán 
levő építm é

nyek érte lm é
ben le tt  h a tá 
rozva: ellenben 
a hosszm érték 
szabadabb volt, 
m ennyiben azt 
kelet felé k ite r
jeszteni lehe
te t t ;  és igy lá t
juk , hogy a te r 
vező m in táu l 
szintén a nagy 

templomhoz 
fordult, m időn 
az imola egész 
hosszát:

43i =  1.352 X 5,50 =  7,425
meterre vette, és egyik
alosztályának is . . . 4(E =  0,tí01 X  5 ,5 0 = 3 ,3 0 0
metert adott. A második
keleti osztály . . . i l i  — 0,500 X 5,50 =  2,750
meternyi, s igy a szen- 
te'ly-zárás számára meg
maradt .............................................................. ^11 =  1,375
s igy a kápolna egész hossza . . . 4 3 1 = 7 ,4 2 5
meter.

Az alap terv  igen egyszerű; szabályosságát 
alkalm azva lá tju k  a m agasságuk m eghatáro
zásában is, m időn t. i. az osztályok faloszlo
paié, betudva a ta lapo t és válkövet is, épen 
az egységre =  5,50 van véve; valam int, m ivel 
i t t  a faloszlopot, a boltozato t hordónak nem
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te k in th e tn i és mivel nagyobb kiszökése á lta l 
a falnak fo lytonosságát nem  ak a rták  m egsza
k ító i, az oszlop á tm érő jé t csak 2 5  =  0,021 
X 5,00 =  0,115 m.-re. m ely  m érv hasonló 
körülm ények közt, más épületekben  gyakran  
fordul elő.

De m ivel m ás
részt a válkövek 
többségén ö t egész 
és k é t félgerincz 
összefoly, a kapi- 
tae lek e t, neveze
tesen  kiszökők- 
nek k e lle tt képez
ni. Az i t t  ado tt 
oszlopfőt kecses 
a lakúnak  m ond
hatn i, és levelei is 
igen csinosan és 
te tsző  szökennés- 
sel vannak  farag
va; hom orú kassa 
száraiból em elke
dik a levélcsoport, 
m ely nem a közönséges négy, hanem  rendes 
négyszögbe foglalt ö t o s z tá s ú , a főlevél, allján  
göm bre em elkedik, és a ném et csúcsíves styl 
dudorodása m egvan az ö t levél m in d eg y ik én ; 
a .válkő  és a kapitaelgyűrü  igen egyszerű.

Más kap itae leken  
a levél alak  egészen 
különböző, és m in t 
az itt- adotton, ere
detinek  m ondható.
I t t  m élyen bevágott, 
végén tekercsesedő 
ö t osztályú sty lizá lt 
levelet lá tunk . m ely 
a kasát körülveszi 
és felső vége neve
zetesen kiszökik, m ig az alsó levélsor a kas
hoz inkább sim ul, és term észetes levelekhez 
hasonlít.

Á lta lán  a kap itae lek  változatosságában 
a m ester élénk képzelő tehetségére rá ism e
rünk.

A falnak egész m agassága a falívek csú
csáig H(’=  1,500 X 5,50 =  8,250 m., m i több 
lévén a  köb négyegének átló jánál, k ö v e tk ez te t
hetjük , hogy a bolt egész em elkedésének elm é
le ti m agassága D”-re =  1,732 X 5,50 =  9 ,52(j 
m eterre , vagyis a fentebb ad o tt m agasságuk  
harm ad ikára  le tt  volna tervezve, h a  a kápo lna 
fö lö tti helyisége bo ltozatának  lejebb szá llítá 
sá t nem  kívánja.

A boltgerinczek igen eg y sze rű e k ; e re 
deti összeforrásukat közelítő leg  m u ta tja  alap- 
te rv ü n k  : kele ten  m indenesetre  csillagszerű  
volt, és a kisebb nyolczágu csillagot, legalább 
keleten  m ás nagyobb csillag v e tte  körül.

H árom  ablak  v ilág ítja  ke le trő l, hol az 
szabad, im olánkat, m ely  2,11 m é te r m agasság- 

j bán kezdődik , űr-szélességét 0,95 m. m ér- 
j  te m , m i 2 f =  0,173 X 5,50 =  0,951 m nek  
| megfelel; egész m agassága 4 D =  0 ,736 X 5,50 
! =  4,048 m eter. Az ablak ezen k ite rjedése  a 

kápo lnát igen világossá teszi; közepén gyenge 
választék kétfelé osztja, csúcsának m érm űve 
(M aasswerk), nem  tudom  az eredeti-e ? de m in 
denesetre ízletes egyszerű , m időn a  ke ttő s  
alsó lóher fö lö tt csak egyetlen nagyobb lóher 

j  látható.
T ek in te tte l arra , hogy az épület három  

em eletes, és hogy i t t  három  egym ásfölötti 
bo ltró l volt szó, falai igen vastagok, nem  kö 
vetik  a közönséges tem plom , hanem  a to r 
nyok falrendszerét, ugyanis a n yugati fala t az 
aj tó bán m értem  \  Ü’-ra =  0,207 X 5,50 =  1,13 8 
m eterre, mi m indenesetre több, m in t ad a to tt 
volna a kápolnának, ha fö lö tte n incsen m ás 
helyiség.

De ezen nagyobb falvastagságot nem  
: adták, m in t rendesen tö r té n t  a tám széles- 
| ség én ek , m ely nem  tesz tö b b e t 2 3 -nél =  

0,133 X 5,50 =  0,731, azaz nem  tesz tö b b e t 
maga a kápolna m agasságában; ellenben az

26
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27 -----

alsó kápolna tám vastagságát többé nem  m ér
he tn i ; m e rt i t t  a szabálytalanul tö r té n t erő
sítések m egm aradtak . A tárnak hossza, a k á 
polna m agasságában, 4©  =  0,400 X  5,50 =  
2,20 m. mihez hozzájárul alsó végükön egy 
egyenszáru háromszög.

F ö lö tte  egyszerű a k é t ajtó  béllete is, 
k iv á lt az uj n y u g a tié ; de még az északinál 
is a tagozás csak igen csekély három szög átló 
já n  van szerkesztve, fő tag ja  igen csekély á t

m érőjű  féloszlop és csekély horony. Zárása 
az úgynevezett egyenes ív, m elynek k é t ív
szögében egy-egy üres ezím erpais lá tható .

Ezen és a hedervári kápolnájának  régi 
elrendezését és alakzását vizsgálván, azon 
m eggyőződésre ju tu n k , hogy hazánkban, va
lam in t a sty l változtatások általán, csak későb
ben ü tö tték  fel fejőket, úgy a XY-ik végének 
hanyatlása is nálunk, csak későbben, azaz a 
XVI. században tu d o tt általánossá válni.

A FÖLD ALATTI FOLYOSÓ.

H a a püspöki lak északi szárny a la tti 
pinczébe m együnk, ebből egy délről észak felé 
leszálló földalatti folyosóba é r ü n k , m ely a

várból a kis Duna 
p a rtjá ra  leveze
te t t ,  de je lenleg 
alsó végén tö rm e
lékkel és földdel 
betöltve, k im ene
te t többé nem  en
ged. r) A m ég be
já rh a tó  folyosó
nak  hossza m in t
egy 4 5 és fél bécsi 
láb, m elyen m ég 
elég ép és elég 
k én y e lm es; felső 
része nyugati ol
dalán érünk  7 és 
S lábnyi kam rába, 
m elynek közepén 
nyolczoldalu ku t- 
nyilás v an , v izét 
hihető leg  a  Du
nából m eríte tték .

]) A következő győri fametszetek eredeti rajzát 
Lippert .József műépítésznek köszönöm ; a püspöki 
kápolnát és részletét magam mértem és rajzoltam, a

Ezen k am ra  jobb oldalán, teh á t a folyosó k e
le tién  van nagyobb k am ra  11 láb hosszában 
és valam ivel több h a t láb szélességében, rö 
vid oldalán a felülről jövő lépcső végződik, 
és ellenkező oldalán a tovább lefelé vezető 
lépcső kezdődik. A lépcsőház egészen sötét, 
sem folyosójában, sem k é t kam rájában  n in 
csen ablak vagy m ás a világosságot k ívü lrő l 
bebocsátó ny ílás, kivéve egy szűk lő rést a 
folyosó kezdetén. A folyosó csaknem  három  
láb széles lévén, azon ké t em ber egym ás 
m elle tt leszállhat. A felső kam rának  rendel
te tése  világos; k ú tja  a vár őrségét ostrom  
a la tt is e llá tta  vízzel, a folyosónak ezélj a  is 
világos, ezen az ellenkező oldalról szorongato tt 
őrség a D una p a r tjá ra  m enekü lhe te tt. Hogy 
a folyosó felső része nem  volt m indig föld
ala tti, következ te thetjük  nyugati falának lő- 
réséből.

Legnagyobb kérdés a hosszúkás k am rá
nak rendeltetése és ezélj a.

I t t  lá tju k  táv la ti rajzát, hoszszelvény- 
ben, a  néző baloldalán a felülről jövő  lépcső 
nehány  fokát, jobb  oldalon az a jtó t, m elyen 
a  levezető folyosó nyílik. K övetkező áb rá ink  
adják  (13. sz.) a keresztbo lt zárkövét, a ge-

székes-egyház és a hedervári kápolna rajzait pedig 
id. Storno Ferenez készitette.

4 *

Dél
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rinczek lmroni gyám kövét (14. lő . 10. sz.) és m enekülő töm egnek k ite rjedésre  adjon alkal-
a güri n ez ¡szelvényét (17. sz.). ' m át. k iv á lt a folyosó felső részén, hol a ro-

12. ábra.

I t t  m indenképen feltűnő, sőt csodálko- ham  a to longás, term észetesen legnagyobb 
zásra gerjesztő az ékesség, mely nem  tud juk , 1 volt: de m iért kelle tt az egjdk k a m rá t oly 
hogy felel m eg egy a nappal á lta l soha nem 
v ilá g íto tt föld a la tti he ly iségnek : m ert itt 
annak  beeresztésére sehol a legkisebb rés 
sem m u ta tk o z ik : de nem felel m eg a részle

tek  csínja, ékessége és m esteri faragása oly 
helyiségnek sem, m ely egy a szoros szükséglet 
értelm ében k ész íte tt m enekülő folyosónak 
csakis m integy tá g ítá sá t képezi. Maga e tá g í
tá s  érthe tő , a lk a lm asin t, a k ú t kam rával feltűnő díszszel k icsinosítan i?  ez e lő ttü n k
együ tt, a rra  szolgált, hogy a h á tró l szo ríto tt i ta lány  m arad.

13. ábra.
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U gyanis a zárkő tá rcsájában  lá tunk  ö t 
lóher levelet igen gyöngéd száron csillagsze-

15. ábra.

rü leg  sugározva, és még a gyöngéd szár közt 
is van ism ét ö t kisebb lóher levél.

H árom  osztályú repkény  borostyán levél 
képezi az egyik gyám kőnek a ljá t is, m elynek 
válköve is gyöngéden van faragva.

Más válköven hibázik ugyan a növény- 
disz, de kárpó tlásu l m aga a tagozás kecses 
szökelléssel átvezető tagozata m in tegy  kecses ! 
mozgással bir.

A gerinczek egyszerűek, de igen jó  alko
tásnak, főtaguk, a kö rtvea lakunak  o rra  n in
csen levágva, hanem  hegyesen végződik.

K ivált ezen alakzás és a fentebb é r in te tt 
kis lőrés a kam rá t és az egész folyosót régibb

korban  helyezik, m in t a m inő a püspöki ká
polnáé. Alig fogunk csalatkozni, ha kele tke

zését a XV-ik század első félébe teszszük. sőt 
a nyugati országokban k ivált a francziában 
ily  alakok inkább XIV. századbeliek.

17. ábra..

Az. egész folyosó farago tt kőből van 
szerkesztve, mi kam ránk  ékességének m eg
felel. Az é p i tm é n y  h a z á n k b a n  p á r a t l a 
n u l  á ll.
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S O P R O N Y .

S o p r o n y  hazánk egyik legrégibb váro
sa, S c a r a b a n t i á t  m ár a róm aiak  lak ták , de 
eelta  hangzású neve létezését, m in t lakhelyét, 
m ég a róm ai-kor elő ttinek  is bizonyitja. Mu- 
nicipium  Flavium  A ugustum  Scarabantia , 
m in t kőfeliratokon van nevezve x) , csomó
pon tja  volt oly ú thá lónak , m ely innen  dél
nyu g at felé P oetavio-ba (a mai P ettauba), 
északnyugat felé C arnuntum ba (a m ai P etro- 
n e llb e ); kele t felé A rabonaba (a m ai Győrbe) 
és délkelet felé S abariaba fa m ai Szom bat
helybe vezetett. L egújabban Nácz -József'2) a 
S caraban tia  és C arnuntum  közt, félúton fek
vő M utim ot is, m ég meglevő m aradványaiból 
consta tá lta .

Soprony a róm aiak  ó ta  m indig lak o tt 
hely volt, ső t nem valószínükén, hogy a ró 
m ai erődítések m aradványai m ég a  közép
korban  is te h e ttek  ném i szolgálatot: A régi 
eastrum ot a m ai városház környékén  keresik,

’ )  a )  M V N IC IP V M  ( s i c )  b )  L . F .  F O R T V N A T V S  VI

F L A V IV M  A V G . • • ■ • M . S C A R B . ■ ■

A V fi. N A I  • • I X .  • • V . E T . S A N  • • •

S C  A R A B  A N i ’. E T J I  • • • E  * • L .  M O N  • * A N N ’X X X V .

C ) F IR M IA , L . F .  S C A R A B A N T 1 N A . A N  ■ X X X V .

H  • S  • E  • Q . C A E S E R N IV S . IV S T V S . F I I - .  H .  F .  C .

L. a m. Orvosok és Természetvizsgálók 1847- 
heii Sopronyban tartott, hanem csak 1863-ban meg
jelent Évkönyvének 140. és 141. 1. és Mommsen: 
Corpus Inscript. latin. Pannónia superior : a) 4192. 
(530. 1.), b) 4249. (535. 1.) és c) 4201. sz. (531. 1.).

2) L. az „Archaeologiai Közlemények“ 1878-ik  
évi folyamának 87. s k. 1. „Mutenum-Feketeváros“, 
irta Nácz József.

sőt annak  to rn y á t egy rég i róm ain  em eltnek  
mondják. S torno a to rony  hengerét róm ainak  
ta r tja , azonban a róm ai kő, ha ilyen van, sok 
ta tarozás, m észragasz felrakás és meszelés 
á lta l okozott oly vastag  ré teg  a la t t  lappang, 
hogy létezéséről csak nagy  m unkába kerü lő  
levakarással és lehám ozással lehetne m eg
győződést nyerni. M int „eas tru m o t“ em liti
II. A ndrás 1224-ben. egy a sopronyi erőd
nek grófjaihoz i r t  p a ra n csá b an .:) K un László 
szól 1277-ben, a régi erődnek m egkárosu lt 
á l la p o tá ró l; m ié rt is ta ta ro zá sá ra  a sopro- 
ny iaknak  több rendbeli jövedelm et á te n 
ged. 1226-ban Soprony m ég nem  nevezte
tik  k irá ly i városnak  -), de későbben IV. Béla 
és V. István  azzá e m e lik : ám b ár e k é t
k irá ly  szabadalom -levelét, m ivel e lveszett, 
csak K un László 1277-ben k iad o tt p riv i
légium ában em liti. :i( E ltek in tve  a hagyo
m ánytól, m ely S opronyt. m in t várost, m ár

') Fehér Cod. Dipl, 111, í. 456. „Andreas omni- 
bus comitibus Soproniensis c a x tr i salutem “ stb.

-) Fehér Cod. Dipl. III. II. 90.
,:) Ladislaus Cunnus, Soproniensium privilegia 

cum dimidio t-ributi de Fortén, ab avo suo Béla, et 
patre Stephauo collata, ob fidelia servitia contra 
regem Bohemiae sibi prestita confirmat. F. Cod. Dipl. 
Y. II. 397. Ezen diplomában a fentem litett jövede
lemmel ellátja a sopronyiakat : f ob fidelia servitia, 
quae in conservatione c a s tr i  nostri Snproniensis et 
in aliis omnil)us contra regem Boemorum, regni 
nostri inimicum capitalem exhibuerint, considerato- 
que a n t iq u is  o p eru m  c o n s u m t io n ib u s  e t fra- 
c tu r is  in eodem castro nostro Snpron.“ stb.
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sz. István  a la t t  v irág o z ta tja  r), fontosságra kalm asin t csak e század dereka körül, vagy 
vergődését alig  v ihetjük  tú l a X lII-ik  szá- épen u tán  vált nevezetessé, és ezen korban  
zadnál sőt m in t szabad k irály i várost al- épülhete tt

SZ. MIHÁLY ARKANGYAL TEMPLOMA

is, m elyen az átm eneti és a kora-csúcsíves 
s ty lnek  nyom ai, m ég a XV-ik században tö r 
té n t  ú jjáép ítése  u tán  is m egm aradtak.

Hogy pedig ezen keleti újjáépítésénél 
sokkal régibb a tem plom nak nyugati része, 
e rre  van ok ira ti b izonyítványunk is, azon 
diplom ában, m elyet 1891-ben kanisai Miklós, 
tá rnokm este r, a sopronyiaknak k iadott, és 
m elyben á lta luk  e lőm uta to tt régibb okm á
nyok alap ján  felhatalm azza őket, hogy patro- 
natusi jo g u k n á l fogva sz. M ihály tem plom uk 
p lébánusá t ezentúl is szabadon választhas
sák. 2) 3)

J) III. Henrik császár (1041— 1056) Sopronyt 
ostrom alá fogta, s egészen feldúlta; de a Taros ismét 
helyreállittatván. polgárainak Nándor-Fejérvárnál a 
bessenyök és bolgárok ellen tanúsított kiváló vitéz
sége jutalmául, Salamon király Sopronyt szabad ki
rályi városi kiváltságokkal (?) díszesitette fel. De a 
XlII-ik században II. Ottokár, cseh király, ismét fel
dúlta, IY. Béla király és utódjai azonban az újra fel
épült várost ritka kiváltságokkal tüntették ki, s né
met gyarmat települvén le benne, a várost puszta 
helynek („Oedenburgnak“) nevezte el. (L. Rupp 
Jakab „ Magyarország helyrajzi történetefc I. k. 504.1.)

2) Diploma Nicolai de Kanisa Magistri Taver- 
nicorum Kegalium, quo civitati Soproniensi Jus Pa
tron atus in Templo S. Michaelis in suburbio condito, 
asseritur. F. Cod. Dipl, X. III. 114.

3) Más régibb okmányról tétetik említés a ,M. 
Orvosok és Természetvizsgálók“ 1847-ben Soprony- 
ban tartott gyűlésének Évkönyvében; 1. 42. 1. e sza
vakat : „1278-ról van még egy adománylevél, mely 
szerint a sopronyi sz. M ih á ly  eg y h á z  lelkésze 
M ik ló s , a balfi határban fekvő szoléit a csornai pré- 
postságnak adja; mely oklevél minden kétségen kí
vülivé teszi ezen tiszteletes egyháznak már ekkori 
létezését“.

Storno Ferencz a „m agyarországi m ű
em lékek id. bizottságának illető  törzsívén h e
lyesen megjegyzi, hugy az eredeti tem plom  
nélkülözte a m ostani k eresztha jó t, és hogy 
szentélye félkörű apsisával, közvetlen a  hossz
hajóhoz csatlakozott. E rrő l biztosságot e he
lyen elrendezett ásatások ad h a tn án ak ; m ert 
ha az eredeti felosztás ilyen volt, a m ostani 
hosszszentélyben, vagy ta lán  m ár a kereszt
hajóban félkörü apsisnak, vagy pedig több 
oldalú szentélyzárásnak alapzatára kellene 
akadnunk.

Storno egyéb érvei ezek : a ké t m ellék
hajó koronapárkányzatán , a te tő  a la tt, m eg
m arad t még a rom án stylben igen gyakran  
alkalm azott félkör íves fries, m ely  ezen épü
letrészt, valam in t az á lta la  körülfogott közép
hajó t is az átm eneti korba helyezi. A to rony  
alljának  déli oldalán colossalis falkép lá tható , 
m elyet kétségkívül a XV-dik század utolsó 
negyedében tö r té n t ú jjáép ítés alkalm ával 
egészen á tfeste tték  : m ert a m ostani festékek 
a la tt  m ás régibbek je lennek  meg. m elyek az 
eredeti tem plom épités egykorú to ronyalljá- 
nak  falképéhez ta rtoztak .

Tem plom unkat m egism ertették  a „Mit- 
theilungen dér k. k. Central-Com m ission zűr 
Erforschung und E rha ltung  dér B audenk- 
m a le“ czimü könyvnek I. köt. (1856. évfo
lyam ) 107. s k. 1., de o tt azon h ibá t követték  
e l , mely szerin t legrégibb részként épen a 
legujabbat, azaz a sekrestyét és az e fö lö tti 
k incskam rát m u ta ttá k  fel. Okot e h ibá ra  
ad o tt ezen ép ítm ény ab laka inak  zárása fél
körben, m ely a rom án s ty lt jellem zi ugyan.
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18. ábra. Sz. M ihály tem plom a Sopronyban.

hanem  a csúcsívesben is, k ivá lt 
kési") korában, és ott. hol a tá l
nak csekélyebb em elkedése a 
csúcsív fejlődését akadályozta 
(m in t i t t ) ,  elég gyakran  fordul 
elő. E gyébarán t ezen rész késő 
keletkezéséről több, azon előfor
duló évszám is világosan ta n ú s
kodik.

Tem plom unk chronologiája te 
h á t e z :

A h o s s z h a jó ,  egész m agassá
gában és a torony-négyeg állj a 
m ég a XILI-dik század szülem é
nye. K ivételt i t t  m ég a ny ilá

éi ; m ert ezen évszám lá tha tó  e részek k ü l
sején.

A s e k r e s ty e  és k in c s k a m r á n a k  a j
ta ja  fö lö tt és boltozatán az 1482. és 1488. 
évek o lvashatók ; végre

az o r g o n a - k a r z a t  a la tti bo lton  az 
1489-dik évszám ot ta lá l ju k , és a lka lm asin t 
ez idő tá já n  szállt fel a  to r o n y n a k  m a g a 
s a b b  r é s z e  is.

Innen világos, m ennyire téves a „M it- 
th e i lu n g o k a z o n  vélem énye, m ely szerin t 
tem plom unknak  ép ítését III. F rigyes, ném et 
császárnak tu la jd o n ítja .*)

A tem plom  a külvárosban fekszik, cse
kély  m agaslaton.

sok sem tesznek. A tárnak  (Streben) m ár ere
detileg m e g v o lta k : m e rt azokra, a közép
hajó oszlopai elég gyöngék levéli, nagy szük
ség volt.

A k e r e s z th a jó ,  m elyet jobban  álke- 
reszthajónak  nevezhetn i, a h o s s z s z e n té ly  
és a s z e n té ly  z á r á s  1482 körü l készült

Sz. Mihály egyháza, m ostan i m egjele
nésében , k ívülről te k in tv e , k e ttő s  h a tá s t

‘) W ir wissen aus Bombardi’s Topograpliia 
magna regui Hungáriáé (Viennae 1 7 5 0 ), dass 
Kaiser Friedrich III., der Oedenburg von Elisabeth, 

I der W itwe des ungarischen K önigs, als Pfand 
erhielt, die Michaelskirche erbauen liess. Id. m.
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idéz elő : a  to ronynak  töm ör állj a 
és a m ellékhajóknak  koronapárkányza- 
tu l szolgáló félköríves fries nagyobb 
rég iségre m u ta t ,  sem m int a tem plom  
többi része, a nyugati tárnak  és ablakok 
egyszerűsége összhangzik az ódonság te 
k in tetével. E llenben a feltünőleg kes
keny áthajó , a szentély és a sekrestye 
későbbi keletkezésöket világosan e láru l
ják . H a a m ellékhajók m agassági a rán y át 
a  föhajóéhoz te k in tjü k , i t t  a csarnok- 
tem plom  és basilika közti közepén álló 
épü letre  kell rá ism ernünk ; m ert a f ő 

hajó  nem  em elkedik, m in t a basiliká- 
b a n , eléggé, hogy válívei fö lö tt abla
koknak adhasson helyet, de mégis elég 
m agas, semhogy ugyanazon m agasság
gal b iró  három hajós csarnok-tem plom 
ról szólhatnánk.

A sty l ezen különféleségének m eg
felel az alap terv .

Az egyház három hajós, álkereszt- 
liajóval, kele tre  nevezetesen kiszökő 
szen té ly lye l, m ely a nyolczszög h á
rom  oldalával van  z á rv a ; nyugati hom 
lokán közép m agasságú to rony  szö
k ik  ki. ’)

I. kötet, 1856. e'vfolyam, 107. e's 108. 1. An 
der rechten Seite (der südlichen) des Cho
res, befindet sich die Sakristei, welche durch 
ein Sterngewölbe (besser Netzgewölbe) ein
gedacht i s t ; über ihr ist der Raum der Schatz
kammer. Beide scheinen Theile eines älteren 
Baues zu sein(?!), denen zur Zeit der Erbauung 
der Michaelskirche ihre gegenwärtige Einwöl
bung und sonstige Gestaltung gegeben wurde. 
— Bombardinak ide vonatkozó helye e z : Prin
ceps omnium est fanum Divi Michaelis Arch- 
angeli honoribus Friderici Caesaris a funda
mento (?) excitatum.

') Ábránk jobbra eső fele az alaptervet 
földszint, az orgona-karzat alatti, 1498-ból 
származó boltozatával mutatja; bal felén az 
orgona-karzat el van hagyva.

19. ábra.

Az egész hosszhajót az eredetinek ta r to m ; 
sty lje nálunk  a XIII. század második felében szó-
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kasban volt, e k o rra  u ta ln ak  főként oszlopai sabbra, m in t V iollet-le-D uc m ondja J) : pon-
és az azok fö lö tti egyszerű kereszboltok. Ne- 
m ethonban a régibb, a főliajót a m ellékesek
tő l elválasztó oszlop igen ko rán  tővé (Schaft) 
változo tt; m ig ellenben F rancziaországban az 
oszlopot e helyen , és még inkább a belső 
szentélyben, sokkal hosszabb időn á t ta r to t 
tá k  meg. U gyano tt bám u la tra  gyöngén ala- 
k ito t tá k  az oszlo
p o k a t, m inőknek 
sz. M ihály tem 
plom éit is elis
m erjük  , ha te 
k in te tb e  veszszük, 
hogy átm érő jüket 
vagy nyolczszor, 
fent őj őket pedig 
több  m in t 15-ször 
ta lá lju k  az egyes 
osztály hosszában, 
m időn a fentő =
1', az osztáty hosz- 
sza ped ig— 15.75'.
E m erész alkotás 
k e ttőn  a lap sz ik : 
a vágyon az üre- 
k e t m inél nagyob- 
baká, s igy  a köz
lekedési té r t  m i
nél tágasabbá te n 
ni ; m ásodszor a- 
maz e lven , mely 
szerin t a boltoza
tok  nem lefelé, 
hanem  oldalvást nyom nak, s igy  ezen oldal- 
nyom ást nem  kell függőleges oszloppal, h a 
nem  a faloldalán kiszökő tám m al egyensú
lyozni : s ezért is tem plom unk tám ai szem- 
betünőleg erősek és tö m ö re k ; eltek in tve 
attó l, hogy a főhajó bo ltnyom ását nagyob- 
b ára  m ár a m ellékhajók bo ltjai is ellen
súlyozzák.

A csúcsív csak lassan szállt fel m aga-

tos m éréséi m eggyőzték, m iszerin t a csúcsív 
o tt, hol szerkezetileg (nem csak alakilag) a l
k a lm az tá k , nagyon lassan inkább  s inkább  
csúcsosodik, m ég pedig csúcsa vastagsága 
nyílvonalának  egyszeres, kétszeres stb. m aga- 
sodásával. A rendszeres m egállapodás végre a 
to m p a  csúcsíveknél úgy tö r té n t,  hogy alap-

űréhez csúcsának 
m agassága úgy á l
lo tt, m in t 8 az 5- 
hez. S ezt egypto- 
mi csúesívnek ne
vezték  : m e rt a
pyram isok a lap ja  
épen úgy áll m a
gasságához. T em 
plom unkban a vál- 
ívek arányai épen 
ilyenek ; m e rt lia 
az ívnek ű ré t  8 
részre osz tjuk , 

épen ö t ily  rész t 
fogunk ta lá ln i az 
ív  alapvonalátó l 
an n ak  h e g y é ig , 
m in t ezt a  hossz
szelvény részét 

előadó áb ránk  (20) 
m u ta tja . Az osz
lop á tm érő je  le-

  vén 2', egész m a-
gassága pedig 23', 
az á tm érő t tizen 

egyszer és félszer ta lá lju k  m agasságában; m i 
nagyon felü lm úlja az an tik  oszlopok m agas
sági arányát.

Az oszlopnak ta lap za ta  k e ttő s , a felső 
fö lö tt áll a középkori a ttizá ló  lá b , m elyre 
sima, egész m agasságában nem  csökkenő, h a 
nem  á tm érő jé t m eg tartó  oszlopfő következik.

*) V. 1. D. Dictionn. raisonné de l ’Architecture 
IV. köt. 28. 1.
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Igen feltűnő az oszlop feje ; m ivel ez csupa 
pálczatagokból és léczekből szerkesztve, in 
kább a válkő, sem m int a kapitael je llem ében 
van  felfogva. Ilyen  alakzás elég r i tk a ;  de 
m égis ta lá lunk  m á su tt is hasonlót, p. o. a 
XIII. század beá llta  kö rü l bevégzett worm si 
dóm nak fa ltö v e in *) és Viollet-le-Duc „Di- 
ctionn. rais, de 1’A rch it.“ III. köt. 494. 1. 
Különczségnek vagy tapogatásnak  nevezhe
tü n k , de nem  tu la jd o n ith a tju k  já ra tla n sá g 
nak a  szobrászatban ; m e rt ám bár, m in t ezt 
21. áb ra  m u ta tja , ezen 
esetben, kap itael vagy 
válkö a m agas bolt ge- 
rinczeit hordozza, m ég
is ezek közvetlen gyám 
kövéül oly em berfejek 
szolgálnak, m elyekben 
S torno vélem énye sze
r in t  az egyéni je llem  
felfogása egész az arcz- 
képezésig halado tt.2) Az 
arczképezésnek m egje
lenése a XIII. század 
m ásodik felében nem  
fog m eglepni, ha sze
m ünk e lő tt ta r t ju k ,  
hogy IX. Lajos, franczia 
k irá lynak  sik e rü lt arcz- 
képe m ár e század elején készült. Van továb
bá a naum burgi dóm nyugati szentélyében 
tizenké t m esteri arczkép, m ely nem  ugyan 
a  m egnevezettek arczképe; m ert korukban  
ily en t készíteni nem  birtak , de m ely az egyé
n iség tö k é l e t e s  je llem ét viseli m agán. A 
naum burg i nyugati szentély 1272 körü l épült,

') L. Kallenbach „Chronologie d. deutschen 
mittelalterlichen Baukunst“ (XIV. tábla).

2) Die Consolen sind meistens von Köpfen ge
bildet, von denen rothbraune Strahlen ausgehen, 
auch haben m eh rere  K öpfe  so  v ie l  in d iv id u e l 
le s , d ass ic h  s ie  fü r  P o r tr a ite  h a lte . (L. Stor
no illető törzsívét.)

szobrait a ném etek nem zeti szobrászatuk re
m ekeinek k iá ltják  ki. Rem ekek igenis, de nem 
a  ném et, hanem  a franczia nem zeti iskolá
nak  rem ekei, ak á r azokat szü letett franczia, 
ak ár a  franczia iskolában k iképezett ném et 
készítette. E zt, úgy hiszem, az 1878-ik évi 
„Archaeologiai É rtesítőnek  “ II. szám ában 
elég világosan bebizonyítottam .

Nem  ellenkezik a XHI. század m ásodik 
felének styljével az a b la k o k  idom a és m ér- 
műve (M aasswerk) sem. Ezen ablakok nem  a 
franczia szokás szerint, mely e ko rban  ked
veli a tárnak közti egész fala t á ttö rn i, hanem  
a ném et szokás szerin t vannak alko tva úgy, 
hogy a tárnak  közti falnak csak fél szélessé
gé t foglalják el; csúcsuk az egyenoldalu há
romszög fö lö tt van  szerkesztve és abban 
négyszirm u rózsa, k é t egyszerű lóherív fölött, 
m érm űként alkalm azva. Az ablak csak ké t 
osztályú.

Hasonló egyszerűséget ta lá lunk  a t á 
rn á k n á l  is, m elyek egész m agasságukban 
nem  ifjodnak, sem szélességükben, sem k i
szökésükben.

Szigorú sty lünek nevezhetjük a délnyu
gati, a lkalm asin t eredeti k a p u z a t o t  is (22. 
ábra). Bélletét, m inden oldalon, m ély ugyan 
(ném et szokás szerint), hanem  csekély átm é- 
re tü  három  horony és oszlop képezi, a kapi- 
tae leket keresztlevél veszi körül. A kapu 
csúcsíve valam ivel tom pább az egyenoldalu 
háromszög fölött szerkezetű ié i; gerinczete 
nem  felel m eg egészen a béllet tagozásának. 
A béllet legbensőbb ta g ja  élénken em lékez
te t  az á tm eneti kor alakzására. A mezőben 
K risztus sírbatéte le  van ábrázolva. E zt S torno 
rem eknek mondja, csak hogy igen m egron
gált állapotban ju to t t  ránk. A com positio, 
trag ik a i nagyszerű felfogásában m inden eset
re  jeles. Storno, ki az egész tem plom ot sty l- 
szerüleg helyreállíto tta , e falképet is kegye
le tte l re s tau rá lta  annyiban, hogy a m ár csak
nem  elenyészett kö rvonalakat vörös festék-
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kel ú jra  kihúzta, de egyéb festékkel nem  tö l
tö tte  k i ; m ert azok m iném üségét nem  volt 
képes m eghatá
rozni. K épünket 
csak a XVI. szá
zad beá llta  körül 
festették .

A to r o n y n é 
g y  eg  á l l j  á t  szin
té n  még az e re
deti , szabad k é t 
sa rk á t egyszerű , 
hanem  kiszökésé
ben ifjodó, diago- 
nal irányban  álli- 
to t t  tám  erősiti.
N égyszögét nem  
ta r t ja  meg, m ég a 
m ellékhajók m a
gasságában sem , 
hanem  m ár ennek 
koronapárkányza- 
ta  a la tt nyolcz- 
szögbe tö rik ; azon
ban  e nyolczszög 
k é t alsó em eleté t 
is még az erede ti
ből m egm arad tnak  te k in th e tn i, kivéve az ide 
későbben alkalm azott 
cz ím erp a iso k a t, m e
lyeknek  a lak ja  a XV. 
századra m uta t.

A m ellékhajó te te 
je  a la tt  fordul elő azon 
k o r o n a p á r k á n y z a t  

és félköríves fries, m e
lye t a déli hajónak 
n yugati sa rkáró l m á
solva, fam etszetünk (23. 
ábra) m uta t. E pár- 
kányzato t képezi a ro 
m án sty l értelm ében 
m egford íto tt a ttik a i

22. ábra.

oszlopláb s ez a la t t  lá tható  a  rom án s ty lt kü 
lönösen jellem ző, a llján  is k an y a r vonalban

  végző félköríves
f r ie s , m ely, da
czára hogy régibb 
stylből v e tték  át, 
épü le tünket még 
sem helyezheti a 
rom án, sőt alig  az 
á tm en e ti k o r b a , 
m ivel ez az egye
düli rég ibb  rész
le t; azonban, m in t 
ilyen, m égis a tem 
plom  keletkezésé
re  a kora-csúcs
íves időben (leg
alább nálunk) utal. 
Az e fries a la t t  
lá th a tó  a lak  a 
sa rk tá m n a k  végét 
vagy fejét m u ta t
j a ,  a  fries fö lö tti 
csinos angyal az 
orom nak szögén 
je len ik  meg. 

A X Y -ik  század
vége felé tem plom unkat k e le t felé m e g h o sz -  
s z a b b i t o t t á k  és b ő v i t e t t é k  keresz tha jó 
val, sekrestyével, liosszszentélylyel és az u tó b 
b inak  zárásával.

F eltűnő  az á th a jo lla k *  szűk vo lta  m a
gassági arán y áb an , m elylyel a m ellékhajón 
tú l a  főhajó m agasságáig em elkedik. Kes- 
kenysége szükiti k ap u z a tá t is (24. ábra). 
R endesen a  kereszthajó  kapuja, m aga hom lo
kán, a legnagyobb, a legdíszesebb és m inden 
te k in te tb en  k itünőbb  az ugyané hom lokzaton 
előforduló többinél. I t t  ellenkezőt lá tu n k ; 
m e rt m ig 22. áb rán k  kapuzata  bélletén  m ég 
valóságos oszlopzattal van ellátva, a 24. áb rán  
csakis pálczatagot lá tunk , m ely, kap itae l köz
vetítése nélkül, á tm egy  a m ezőt körülvevő
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csúcsívezetbe, archivolteba. A ném etországi 
építészek a pá lczatagért elég korán elhagy
tá k  az oszlopot, ellenben a francziák híven 
m arad tak  a  szi
gorúbb oszlopal
kotáshoz, és he
lyébe a pálcza- 
ta g o t csak ké
sőbben fogadták 
el. Az ajtóm ező
ben egy, e helyen 
gy ak ran  előfor
duló áb rá t lá
tu n k  : K risztust 
a  keresztfán, ol
dalán an y já t és 
János evangélis
tá t ,  jó  dom bor
műben. A kor 
szokását te k in t
ve , a térdelő 

alakban  a dona- 
to rra  kell rá is 
m ernünk , kiben 
misem em lékez
te t  III. Fi-igyes 
császárra. H ihe
tő, hogy a te m 
plom nak ezen ré 
sze a térdelő k ö lt
ségén épü lt fel.
N evezetes a ka- 
punakké tszer ép
szögben tö r t  ke
rete lésének  szel
vénye ; m e rt ez 
m aga biztosan a 
XV~ik századba 
u ta l, m iu tán  i t t  
a  m egford íto tt attizáló  láb m ár nem  egysze
rű  páleza-, hanem  kö rtvea laku  tag , és követ
kezőleg felső része sem egyenes, hanem  ka- 
nyarvonalu  kajács (Schräge).

24. ábra

Midőn a bécsi régészek a sekrestyét, fél
körben zárt ab lakai m ia tt, rom án korúnak  
h itté k , nem vették  tek in te tbe  sem az ezen

épületrészen elő
forduló évszámo
kat, sem sa rk a i
nak tám fe je it, 
m elyek egyenes 
vonalak he ly e tt 
g ö rb e , m in tegy  
süvegszerü befö- 
déssel vannak el
látva.

A s z e n t é l y  
te te je  a la tt a 
rég i félköríves 
fries helyett, ló- 
heres fries van 
alkalm azva. Tá
rnái nem  ifj ód
nak  szélességük
ben , hanem  if- 
j  ódnak kiszöké
sükben. A lólier- 
fries m ár az át- 
hajón kezdődik, 
és innen fo ly ta t
ja  ú tjá t  a szen
té ly  körül. Csi
nos m íveletüek, 
a tárnak  fejei, 
m in t ezt 25. ábra 
m u ta t ja , az át- 
hajó  sarkán, an 
gyalok és álla t- 
főkkel vannak 
díszitve. Már az 
angyalnak  rop 
pan t szárnya is 

későbbi k o rt á ru l el. A szentély ab lakainak  
m érm űve még elég tis z ta , halhólyagidom , 
m inőt az áthajó  ablakában lá tunk, i t t  m ég 
nem fordul e lő ; csak a zárásnak középablaka
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három -, a többi k é to sz tá ly u ; az osztályokat 
nem osz lopka, hanem  egyszerű választék 
(Pfosten) kü lön iti el egym ástól.

A to r o n y  fala igen 
erős; m e rt három  em e
le tén  bo ltozato t ho rd : 
az elsőn (földszint), a 
negyediken és az ö tö 
diken (a sisakban), m ely 
u tóbb iban  van  az ő r
szoba, A negyedikkel 
kezdődik a XV. századi 
építkezés, fölötte á t tö r t  
és to ronyfiakkal ellá
to t t  já rd a  fu tja  körül 
a sisak állj át, a la tta  csi
nos lóherdíszes friest 
és vízokádó szörnyeket 
lá tunk . A sisak k é t
h arm ad  m agasságában 
van  más, hata lm asan  k i
szökő gyám okon n y u g 
vó já rd a ;  legfelső h e ly é t a szokásos k ere sz t
v irág  s e fö lö tt érczkereszt koronázza. — A 
to rony  első és m ásodik déli fa lá ra  óriási kép 
van festve, ugyanaz, m ely a la tt S torno egy 
rég ibb  képnek  m aradványát ta lá lta . A k é
sőbbi festm ény is csak elhalványodott á lla 
po tban  ju to t t  ránk , azonban tá rg y á ra  és XV. 
századbeli s ty ljé re  m ég úgy is rá ism e rh e tn i: 
Közepén K risztus csüng a keresztfán, m ely 
nem  a  szokásos gyalu lt, hanem  valóságos 
élőfa; ennek a llján  áll a feszület jobb  oldalán 
az egyház, balján  a  zsinagóga; am az koronás 
em elt fővel, kezében ta r tv a  a győzelem lobo
góját, emez lesü tö tt fővel, b ek ö tö tt szemmel, 
ta r tv a  lobogójának több d arab ra  tö rö tt  póz
náját, a ko rona fejéről leesik. Az e llen té t 
m ég a ru h a  színében is m u ta tk o z ik ; m e rt 
m időn az egyház ru h á ja  zöld, köpönye vörös, 
a zsinagóga köpönye zöld és köntöse vörös. 
Távolabb a  kereszt o ldalán a k é t la to r je len ik  
meg, és az ezek és az egyház és zsinagóga

j közti té r  k i van tö ltve  p róféták  és aposto
lok m e llk ép eiv e l; am azok kezökben ta r to t t  
szalagon jó s la ta ik ra , ezek a credo illető  sza
v a ira  m u ta tn a k ; az irás m aga olvashatlan , 
K risztus feje fö lö tt m egjelenik  az a ty a is ten 
nek m ellképe, feje m e lle tt az átfestésnek  év
szám a 1481; továbbá M ária és szentek  m ell
képe, az a ty a is ten  a la t t  a szentlélek galam b- 

| ja . A kép alsó része m ég inkább van m egron
gálva, azonban i t t  is felism erhető több  alak,

* és m ég jo bban  tübb  fő. F eltűnő, hogy ez nem  
fel, a kereszt felé te k in t, hanem  m indnyájá
nak  szeme b eh u n y t; m ié rt is, S torno szerin t,

I az alakok am a halo té inak  vehetők, k ik  a fel- 
feszités alkalm ával m egny ílt sírja ikbó l feltá- 

j m adtak. A te s t m eztelen részeinek ra jza  nem  
a  legcorrectebb , de a  fejek ném elyike igen 
tetsző vonásokat és szende kifejezést m u ta t.

1 A színhangulat inkább ta rk a , a  h á tté r  v io la  
! szinti.

Az eredeti tem plom  külseje m in d en ü tt 
fa rag o tt kővel van ruházva.

Lépjünk m ost a tem plom  belsejébe, a 
to rony-csarnokon  keresztü l és az o rgona
k a rz a t a la tt  a főhajóba, m elynek oszlopairól 
m ár sz ó lo ttu n k ; és vegyük szem ügyre az 
a lap te rv e t és a következő keresztszelvényt, 
m elynek közepén a  szentélyzárás je len ik  meg.

H a a lap tervünkön  (19. ábra) a közép
hajó szélességét, az északi oszlopsor közép
pon tjá tó l a déli oszlopsor középpontjáig  m ér
jük , a tem plom  e g y s é g é t  közelítőleg 27 és 
fél bécsi láb ra  fogjuk ta lá ln i =  27,5'. H a ezen 
egységet a  nyugati to ronyfal belső fe lü le té 
tő l kelet felé ö tször tesszük a tem plom  tenge- 

j lyére, a m ostani hosszszentély első n y u g a ti 
osztályának végéig fogunk érn i, és h ihető leg  
i t t  végződött az eredeti tem plom , i t t  vo lt a 
szen té lyzárás; m e rt hazánkban  ez szokott 
lenni a  nagyobb tem plom ok hossza, azaz ö t 
egység, esetünkben 27,5 ' X  5 =  137 és fél 
bécsi láb. M ikor a tem plom  hosszabbítása 
szóba jö tt ,  a XV. századbeli m ester szám itá-
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sából k ihagy ta  a to rn y o t; m egm aradt a h a
jó n a k  3 egységnyi hossza =  82,5 '; az uj át- 
h a jó t fél egységre és az egész szentély t (zá
rásával együtt) 2 egységre vevén, a m ostani 
te m p lo m  e g é sz  h o s s z a  ű r b e n  (im L ichten) 
ö t  és fé l e g y s é g n y i  le tt  =  151,25 bécsi 
láb. H a ehez m ég a to rony  csarnokát vesszük, 
Soprony paroehialis tem plom át aránylag  ha-

hogy az eredeti ké t m ellékhajó e tárnak he
lyén  polygon zárással végződött, a szentély 
te h á t ezeken kelet felé kiszökött. H asonlót 
tehe tünk  fel a budavári főtem plom  eredeti 
állapotáró l i s ; csakhogy itt , úgy tetszik, m ár 
eredetileg is m egvolt egy, a sopronyihoz ha
sonló keskeny álkereszthajó, és hogy a m el
lékhajók zárása egyenes volt.

ü

26. ábra.

zánk leghosszabb] ai közé kell soroznunk. 
Szélessége a rendes, m ivel a k é t m ellékhajó 
m indegyike valam ivel többet m in t fél egysé
g e t m é r ; de egészben tem plom unk té rtág as
sága m égis csak középszerű; m ert a 27,5-nyi 
egység kisebb hazánk nagyobb városi tem plo
m ainak  egységénél, mely rendesen 30 bécsi 
láb a t felülm úl. A m ostani kereszthajónak dia- 
gonal irányban  á llíto tt tárnái velünk sejtetik ,

Szóltam  a hajó osztályainak merész tá 
gasságáról, vagyis hosszáról. Annál feltűnőbb 
az áthajónak  igen rövid kiterjedése nyugat
ról keletre, m elyet épen ezért, és m ert észak
ra  és délre nem szökik ki a templomon, csak 
á l á t h a jó n a k  kell te k in ten ü n k ; m e rt a ren 
des áthajó a hosszhajó hosszfalain kiszökik, 
m it példányunkban nem lá tu n k ; továbbá a 
szabályos áthajó  közepe tökéletes négyeg
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szokott lenni, m elyet n é g y z e tn e k  (Vierung, 
eroissée) nevezzük, oldalának m érve te h á t az 
eg y ség : tem plom unkban  ily  szabályos négy
zet nem  létezik, ső t m ég a n y u g a tró l kele tre  
fu tó  k é t osztály együ ttvéve , sem éri el az 
egység m érvét. M ásrészt a rendes áthajo llak  
m ind négy töve ugyanazon alakkal szokott 
b irn i, ho lo tt i t t  csak a k é t nyugati egyidomu, 
a k é t keleti pedig a hosszhajó oszlopainak 
a la k já t és á tm érő jé t veszi fö l; de a nyugati 
tőnek  a lak ja  esetlen i s ; i t t  a pótlás, a folto
zás nagyon is észrevehető. Ezekből világos, 
hogy á t ha jó n k n ak  te k in te te  nem  igen h a tá 
sos, sőt hogy azt szűknek és m in tegy  feldara- 
bo ltnak  kell m ondanunk. E gyébarán t ha
zánkban a szabályos á thajó  elég ritka .

A s z e n té ly  és z á r á s a  rendes, sőt szo
rosabb alkalm azkodása a hosszhajóhoz azt 
nem  is tü n te ti  fel oly ujabb korúnak , m in t a 
m inő valóban. F e ltű n ő , hogy nem  a hossz
h a jó t hosszabbíto tták  m eg kele t felé, sem pe

dig a  kereszthajónak  
nem  ad ták  meg a  szo
kásos k ife jlődést, ha
nem  a szentély t n yú j
to ttá k  ki kelet fe lé ; 
feltűnő ez a z é rt, m ert 
i t t  egyszerű parochia- 
lis tem plom m al van 
d o lg u n k , m elyben a 
szentélyt, m in t számá
ra  k ész ite tt helyet, k e
vesebb számú papság 
foglal el, m in t ak á r a 
székes-, ak á r  a zárda

egyházakban. Talán ide gyü lekezett régen ten  
a város elöljárósága, és ta lán  annak  szolgál
ta k  a szen télyzárásnak kő-ülőhelyei is, m e
lyeket szokásos rendelte tésük  m ia t t , papi 
székeknek neveznek. Ezen kőszékek igen csi
nosak és jó l díszitik  a szentély alsó falrészét, 
m elybe vágva vannak. F ö lö ttü k  egyszerű 
m ellpárkány  (Brustgesim se) vonul végig; v a 

lam ivel a la tta  kezdődnek a hosszszentély fal- 
oszlopai, m elyek a bo lt gerinczeit h o rd ják ; 
ellenben a  szentélyzárás egyszerűbb féloszlo
pai e párk án zat e lő tt fu tnak  le a padozatig. 
M indkettő  k ap itae lje  alakzásában ném i a lk a l
m azkodást a  hosszhajó egynem ű idom aihoz 
vehetni észre, csak az oszlopfő kasa, késő ke
letkezésének megfelelőleg, egészen sim a. Az 
ablak  kétosztályu, csak a szentélyzárás köze
pén van három osztályu ablak. M indnyájának 
m érm űve, daczára késő ko rán ak , m ég elég 
fgyszerü. 26. áb ránk  m u ta tja  a szen té lyzárást 
b o ltjáv a l, három  ab lakával és három  pap i
székével ; a néző balján  az áláthajó  északi 
ág á t, h á tte rén  a b e járást az északi lépcső- 
házba; a néző jobb oldalán lá tja  a  sekrestye 
és a fö lö tte levő k incstá rnak  szelvényét, m ely 
u tóbbinak  m este rké lt hálóboltja  tökéletesen  
megegyezik az azon olvasható 1483 -ik év- 
számmal. Storno, res ta u ra tio ja  alkalm ával, a 
szentélyt feste tt ab lak táb lákkal lá t ta  el, m e
lyeknek a lak ja it stylszerüleg rajzolta . Egy 
fölötte jó l s ike rü lt broncz lám pát is te rv e 
zett, m elyet az igen ügyes bécsi broncz-öntő, 
Hollenbach ön tö tt. E lám pán a h it kereszttel, 
a rem ény csillaggal, a szerete t szívvel je lk é 
pileg van jelezve.

Huszonnyolczadik áb ránk  ad ja a  sz. Mi
hály tem plom ának legújabb ép ítkezésé t; ez 
az o r g o n a -k a rz a t ,  m elyen az 1489-ik, m in t 
keletkezési év van feljegyezve. A szelvény 
k é t oldala a tem plom  k é t különféle részén 
van véve, jobb ra  lá tju k  az észak i, alacso
nyabb m ellékhajó t átszelve, balra  az álátha jó  
déli ágának szelvényét. A fő- és m ellékhajó  
m agasság közti különbség i t t  világosan tű n ik  
ki; am az k é t egységet m ér, azaz 27 ,5X 2 =  55 
bécsi lá b a t; ez pedig csak m in tegy  39 lábat, 
mi az egység 1^2 m egfelel; m e rt h a  2 7 ,5 'szo
rozzunk 1,414-el, kapunk  38,88 bécsi lábat, 
a főiépből a  m ellékhajó  párkányzatának  felső 
végéig. E szerin t a  tem plom  k é t egységével 
és m ellékhajói m agasságával a középm agas-
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ságuak közzé ta rtozik , és ezért orgona-kar
za ta  is alacsony, és az ez a la tt i ív a közép- 
hajóban  fölötte tom pa csúcsív, m inő a hasonló 
helyen lá tható  ív a bécsi sz. István székes- 
egyházában is. R ajzunk jobb oldalán a hossz
hajó  rendes oszlopát lá tjuk , mig bal oldalán

lá tunk, mely ta lán  szent szobornak fogadásá
ra  vo lt szánva. Az orgona-karzat igen egy
szerű: hátu l m egjelenik a középhajó nyugati 
zárfala az abba tö rö tt, a to ronyba nyiló ab 
lakkal és a j tó v a l; m indkettőnek egyszerűsé
ge még a X lII-ik  századra m utat.

0 5^3210
•28. ábra.

az á tha jó  déli ágának kele t felé fo rd ito tt pót- 
épitkezése je len ik  m eg, m elyen a késő kor 
világosan m utatkozik . Az erősítés i t t  meg 
van  szakasztva; m ert a három  levágo tt, a 
bo ltgerinczeket hordozó oszlop nem  száll le 
a főoszlopra; ezen ism ét oszlopos rak v án y t

V oltak e tem plom  belsejében csaknem  
m indenütt, m a m ár többé-kevésbbé elenyé
szett vagy elhalványodott falképek, m elyek 
ném elyeit S to rno , k i az egész tem plom ot 
1863. és 1864-ben stylszerüleg restau rá lta , 
felfrisitett. Az épebbek közzé ta rto z ta k  a sek-
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restye és k incstárban  levő zár- és gyám kö- 
vein előfordulók : cz ím er-paison  sarag lya 
(T ra g é ) , fö lö tte  hatágú  c s illa g ; ez beszélő 
ezímer, m in t uzt a pais kö rü li ira t ta n u s itja : 
„L ienhart T ra g e r ,  die Zeit E irchen ine iste r, 
1 5 4 3 :  a  gyám köveken, a gerinczek kezdete 
a la tt , négy czím erpaison a négy arkangyal, 
m áson a négy evangélistának  je lvénye; ism ét 
m áson a négy egyházi atya, és ism ét : Ábra- 
hám , Dávid, Izsák és Mózes. Különös a sek
restyének egyik gyám kövön lá th a tó  czímer- 
p ais; mezeje ezüstre és kék re  h as itv a , az 
ezüst osztályban kék  beretfanyél, fö lö tte kék 
csillag, a kék  osztályban a bere tfának  ezüst 
pengéje és fölötte ezüst hatágú  csillag , az 
aláirás a czím ert kriftöf l)örb-énak mondja.

A szentélyben van igen csinos, k é t an 
gyal á lta l ta r to t t  szőnyeg. A déli hajó végén 
vo lt feszület, h á tté r  gyanánt, k é t angyal á lta l 
ta r to t t  szőnyeg: a kereszt a la tt  több tisztán , 
m ár fel nem  ism erhető alak.

V oltak  feste tt zárkövek és d ísz íte tt ge
rinczek a tem plom  főhajójában is.

A torony-csarnok  déli falán nagy kép 
ábrázo lja  János evangélistát, k inek  K risztus 
felhőkből tekercse t nyú jt. Ez a la tt húsz tá b 
lán  van  ábrázolva a  tíz  tö rvénynek  m eg tar
tá sa  és á th á g á sa ; a körvonalakat, hol lehe
te tt, S torno felfrisite tte , de a ném et nyelven 
szerkesz tett a lá íráso k at csak ide s tova volt 
képes kibetüzni, egészben te h á t olvashatlanok.

„ M agában a tem plom  belsej ében “, mond- 
j a  S torno , „a későbben be leép íte tt orgona
karzaton  a  legújabb, de egyszersm ind legszebb 
képe it ta lá lju k  kilencz boltozatsüvegen, m e
lyek közt 7-ben szentek képei, egyben Sop- 
rony  városának  czímere, az utolsóban pedig 
a tem plom  aty jának , „iüolfgttltíj Httűbír“ -nek 
neve és 1189. év, t. i. a festésnek éve foglal
ta tik . — F estve vo ltak  a zárkövek is , az 
északi hajó gerinczein  m ég a felhőidomu díszt 
lá tn i, valam in t a boltozatok süvegein zöld és 
violaszinü lom bozatot. M indent, m i felism er

hető volt, m egu jito ttam . — A régi szentség
házból színezett tö redékeke t ta lá lta m ; m időn 
ezt k iegészíte ttem , három  egym ás fö lö tti fes
tés jö t t  napfényre. A legalsóbb, te h á t leg ré
gibb is, csak egyes színes vonalokból á l lo tt;  
a következőn m ondat-szalagokat ta r tó  an 
gyalok tű n te k  e lő ; a harm adikon  k é t angyal- 
m ellképet ta lá ltam , ezek igen díszes szőnye
get te rje sz te ttek  k i ,  s ezeket h e ly reá llíto t
ta m / ' — A nagy  kép m e lle tt, a tem plom  
déln y u g ati hom lokzatán, óriás sz. K ris tó f m u
ta tk o z o tt;  de ez a p a llé r  ügyetlensége m ia tt  
m indenkorra elveszett. (L. R óm er „R égi fal
képek M agyarországon“ czimü értekezésé t a 
„M agyarországi Régészeti E m lékek“ ü l .k ö t. ,
1. rész (1874), 139. 1.)

T alá lt S torno üvegféstm ények tö red é
k e it is, többny ire  csak díszitm ényeseket, h a 
nem  kevés alakost is, m elyből k itű n t, hogy 
a tem plom nak hajdan  igen csinos fe ste tt ab 
laka volt.

A k incstá r sárga, zöld és barna , csürlő 
alakú  g lacirozo tt tég láva l van kövezve ; de 
azon, egyenetlenségök m ia tt, a já rá s  nem  k é
nyelmes.

A csúcsíves sty lü  főoltár is S torno Fe- 
rencz műve, m ely 1855-ben sz en te lte te tt fel.

Érdekes kisebb m aradványokkén t em líti 
Storno : a középhajó légvonat-ny ilásának  fe
dő jé t; ezen m ég a kettős ro se tte -d arab ja i t a 
lá lta tván , az egészet re s ta u rá ln i lehete tt. R égi 
m ise-ruhákból csakis vörös bársonynak  da
rab ja  ta lá l ta to tt ;  továbbá sa jto lt és fes te tt 
b ő rk á rp it m aradványa. Van k é t rég i kehely  
és egy kereszt, m indhárom  tűzben a ranyozo tt 
ezüstből. A kereszten  ezen fe lira to t olvassuk:

F rá te r  XcristofForus X  rab  X  1£92.
A pom pás rég i m issalek  m aradéka i a 

városházán egyes ny u g ták  bekö tésére szol
g á ltak : de ezeket legújabb időben a  sa jto 
soknak eladták.

A to rony  nagy  h aran g ján  az 1489-ik év 
olvasható.
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Tem plom unk sírkövekben is elég gaz
dag. Egyike vörös m árványból, közel a fő

a jtóhoz , kere tén  fel
ira t, m elyből azonban 
csak az lX öl-ik  év 
olvasható. Közepén 
üres paist látunk. Más 
sírkövön van a követ
kező felira t:

ämto * bi 1510 * 3 ß 
Cöeftorbcit • bcr (Ebei 
Unb • i)eftl)cr Uatljan 
kranerger * an • sánc ktlt 
ans * tag • be (öot-gena 
big fei).

A czím er beszélő: 
hegyen varjú  (Krähe, 
K ra) m elle tte  egy-egy 
ivószarv; a k anyar pais 

fö lö tt to rn asisak , melyen, m in t dísze, ism ét 
a hegyen álló varjú, k é t oldal ivószarvval.

A K ranberger család hajdan jó  módú és 
tek in té lyes leh e te tt Sopronyban; m ert a hely
beli szőlők nagy terjedésben még m a is vise
lik a K ranberger nevet.

Az udvar körüli falon van 27 csinos 
czím errel d ísz íte tt sírkő az 155b, 1595, 1631, 
1637, 1648, 1674 és 1681 évekből. Ezek közt 
van Nagy Tam ásé, ki a kanizsai ostrom nál a 
róm ai császár biztosa volt, és 1637-ből S tar- 
tz ing i S tartz ingeré, II. F erdinand tanácsosé és 
ügynöké a  portánál. E sírkövek több je it leg
újabban  a tem plom talap  ruházására (Ver
kleidung) h aszn á lták , hanem  ú g y , hogy 
nem fe lá llítva , hanem  fekvő helyzetben a l
kalm azták.

Végre em lítendő még a szentély egyik 
tárnába befalazott kettős dombormű, mely 
K risztust a k eresz tfán , oldalán M áriával és 
János evangélistával, és a három  bölcsnek 
tisztelgését ábrázolja.

29. ábra.

SZENT JAKAB

Sz. M ihály parochialis tem plom a közelé
ben áll egy te m e tő i-  vagy s í r k á p o ln a  (car- 
narium , K arner), m elynek rendeltetése volt 
alsó, fö ldalatti részében a  körülvevő tem ető
ből időnként k iáso tt csontokat m agába fo
gadn i; m ig felső, díszes em elete a h a lo tti 
szertartásnak  szolgált. H azánkban számosak 
a tem ető -kápo lnák ; ezeket m integy a kisebb 
tem plom kák csiráinak te k in th e tjü k ; midőn 
nem  ritk á n  egyenesen ilyenekké té te ttek , 
vag y , hol nagyobb község k ív á n ta , a régi 
tem ető-kápolnához nyugat felé, i t t  fa lá t k i
törve, hosszhajót csatoltak. E tem ető-kápol
nák  ném elyike, még faluhelyen is m ár a XIII. 
században, rom án vagy átm eneti stylben épült, 
városi- vagy zárda-tem plom oknál hasonló 
im olák, em ezek m integy függelékét képezik.

KÁPOLNÁJA.

K ápolnánkat a bécsi „M ittheil.“ 1.(1856. 
évf.) és XII. (1867. évf.) ta lá lju k  igen röviden 
leírva, és azon négy ábrával illustrálva, me
lyet a bizottság szívességéből e czikk m a
gyarázatára  használhatunk. A „M ittheilun- 
gok^-ban im olánk keletkezése a XIII. század 
m ásodik felébe té te tik  és átm enet-sty liinek 
m ondatik  (XII. köt., 158. 1.), és ez helyes: de 
m időn ezen épülete t is a nagyobb tem plom  
já ru lék ak én t tek in tjük , em ennek eredeti ép ít
kezését is, vagy am azéval egyidejűnek vagy 
neta lán  ezt kevéssel követőnek kell te k in te 
nünk, s így a tem ető-kápolna is a tem plom 
nak  XIII. századbeli eredete m elle tt tanúsko 
dik. Ily  tem ető i kápolnák rendesen sz. M ihály 
arkangyalnak, m in t a lélek m érlegelőjének, 
voltak  szen te lve ; de m ivel m ár a parochialis

6*
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tem plom  is sz. Mihály nevét viseli, itt a hozzá
ta rtozó  kápolna sz. Ja k ab é t k a p ta : m iből is
m ét k ite tsz ik , hogy a tem plom  valam ivel 
régibb a k á 
po lnánál: ha 
te h á t Lind 
ezt helyesen 
a XIII. szá
zadba teszi, 
nem  lehet 
egye té rten i 

W eissal, ki a 
parochialis 

tem plom ot a 
X lV -nek első 
évtizedeiben 
ép íte ttn ek  

ta r t ja .
K ápolnánk 

külseje, több 
szörös re- 
s tau ra tió k  

m ia t t , ere
detiségéből

egészen ki van vetkőzve. I t t  csak a bejárás 
m ég a régi, m ely egyenes zárásu, fö lö tte a 
b é lle te t képező kis horonyok és pályatagok,

31. ábra.

egyenesen az arch ivo lteba átm enve. m ár is 
rendes, b ár igen tom pa csúcsívet képeznek. 
Ennek m ezején egy, je lképes je len tőségénél 
fogva, kiváló érdekességgel biró  dom borm ű 
je len ik  meg. A „M ittli.“ czikke figyelmessé

teszi az o lv a só t. hogy i t t  a paradicsom nak 
i életfájával van d o lg a .*)

E nézethez nem  já ru lh a tu n k , ellenben a
dom bonnű- 
ve t inkább 
pogány a la 
pon nyugvó
nak  kell k i
n y ila tk o z ta t
nunk. Az élet- 
fa m ytliosa 
is sokkal ré 
gibb a b ib
lia inál. Ú gy 
tetszik, m in t
ha életfának  
kell ta r t a 
nunk  azon 
egyptom i fát 
is, m elyre a 
„ké t te s tv é 
rek  czimü 

elbeszélés
ben , egyike 

szivét e fára teszi, és halála  csak ak k o r kö
vetkezik be, m iu tán  szive e fáról leesik, 'to 
vábbá Sm ith  György k im u ta tja , hogy a bib-

') Der Eingang, sich von aussen nach innen 
verengend, ist einfach gekehlt, und in gedrücktem  
Spitzbogen geschlossen, in dessen Bogenfelde sich 
eine interessante, noch ganz den Charakter romani
scher Bildungswei.se aufweisende Sculpturdarstellung 
befindet, nämlich in der Mitte ein ornamental be
handelter Baum, dessen Stamm am Grunde von zwei 
drachenartigen Gestalten benagt wird, o h n e  Z w e i
fe l eine symbolische Hinweisung auf den L e b e n s 
baum  des P a r a d ie se s , von welchem aus der Teufel 
seine Verführungskünste an dem ersten Elternpaare 
zur (Geltung brachte, und wodurch des Lebens Mü
hen und der Tod über das Menschengeschlecht her
eingebrochen sin d ; eine nicht unpassende Darstel
lung auf einem kirchlichen Raum e, der eben die 
Bestimmung hat, den frommen Gebräuchen zu die
nen, mit welchen die aus dem Leben Geschiedenen 
zur Ruhe gebracht werden. („Mitth.“ I. p. 109.)

Í50. ábra
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lián ak  elbeszélését a paradicsom ról, valam in t 
az özönvízről is a héberek egyenesen és csak
nem  szó szerin t a babyloniaiak tó l á tvették . 
Ism eretes az assy ri és perzsa, szintén Babv- 
loniából szárm azó m ythosa az é le tfá ró l; végre 
egyenesen ide ta rto z ik  a m agas középkornak 
v i lá g - k ő rö s e  (die W eltesche) Y g g d ra s i l .  
A m ythos errő l m ondja, hogy ez a fák legna
gyobbja és legjobbja, ágai elterjednek  az 
egész világ fölött, és tu lem elkednek az egen 
is. A la tta  ta rtózkod ik  a három  N orna, az an 
tik  világ párká jának  ném et analógja, a la tta  
van  a m egifjitó  kú t, alatta, tanácskoznak az 
istenek, és szomszédjában em elkedik a W al- 
halla-terem , m elyben az istenek a harczban 
elesett hősökkel lakom áznak. E fának van 
három  gyöke, egyikén N id h ö g g r  nevű sá r
kány  addig rágódik, m ig a  fa kiaszik és ledől, 
s igy vége lesz a je len  világnak is, hogy jobb 
nak, tökéletesbnek  helyet en g ed jen .x) Ezen 
itélőszéki fát, m ondja S im rok (id. m. 41. 1.), 
k iválóan felhasználták az élet m úlandóságá
n ak  és az idő három  fokozatának (m últ, je len  
és jövő szakaszának) jelképezésére. Egyes vo
násaiban ide ta rto z ik  azon keleti m onda is, 
m ely N ém etországban korán  elterjed t. Egy 
m ély k ú tb a  eséssel veszélyeztett em ber, bo
kor-ágba kapaszkodik, lába keskeny gyepda
rabon m egállapodik. Ezen aggodalm as helye
zésében len t a bokor gyökét rágó két egeret 
(fehéret és feketét, azaz napot és éjt) lát, a 
gyepdarabot pedig négy féregfő ássa alá. A 
m élységből sárkánynak  tá to tt  szája fenyegeti, 
m ig felülről elefánt o rrn y á t feléje k inyújtja . 
Mindezek daczára az ily  veszélyes helyzetben 
levő, nyalánksággal nyeli a bokor ágából szi
várgó mézet. Ez az em beri könnyelm űségnek 
képe, m ely az é le t b izonytalanságnak daczá
ra. p illana tny i élv u tán  vágyódik.

S pringer A ntal a bécsi „M ittheilungok'"-

') V. ö. „Handbuch dér deutsehen Mythologie 
mit Eiuschluss dér Nordischen1-. Kiadta Simrock 
Bonnban, 1864. (35. s k. 1.)

bán (1S60.évf., 29. s k. 1.) „Bisherige E rk lä 
rungsversuche von m itte la lterlichen  Bild
m otiven czimü czikkében, idézi a parm ai 
bap tiste rium  déli kapuzatának  dom borm űvét, 
m elynek közepén terjedelm es fa á l l. azon 
gyümölcsszedő fiatal ül, a fa allján  sárkány 
tüzet okád a fiatal felé, m ég lej ebi ) pedig ké t 
kis á lla t a fa gyökeré t rágja. ..A tüzes sár
kány á lta l veszélyeztett fában habozás nélkül 
az Eddának Y ggdrasiljára ráism erünk, és a 
sárkányban ellenére, N idhöggrre. A két kis 
á lla t nem  farkas, m inőnek közönségesen néz
té k ; m ert ilyennek nagyon is kicsiny, alak ja 
és m érve inkább egereknek tü n te ti ki."

Grimm is il}r értelem ben nyilatkozik 
ezen, úgy szólván, keresztyénezett eddai my- 
thosról, és a „Revue archéologique‘’-ban is 
(1853. évf. 1. I.), hol a parm ai dombormű 
m ása látható , ez ily  módon van m agyarázva.

Ezek u tán  sopronyi reliefünket is a k e 
r e s z ty é n  s z e l le m b e n  f e l f o g o t t  Y g g d ra -  
s i l - f á n a k  ta rth a tju k , m elyen, az egyenm érv 
m ia tt, nem egy, hanem  k é t sárkány rágódik. 
Jelentése, m in t az enyészeté, a hálalé, világos 
oly épület a jta ja  fölött, m ely h a lo tti szerta r
tá sra  van rendelve. D om borm űvűnk stylje 
m ég a szigorú rom anism usé, minővé ez közel 
az átm eneti korszakhoz fejlődött. E rre főké
pen a fa sty lisá lt lom bozatában ráism erünk, 
m ely nem  term észetes, sőt még ugyanazon 
nem ű leveleket sem, hanem  változó phanta- 
sticusokat m uta t. A sárkányok egyenesen 
képzeletiek. F igyelem re méltó, m in t szintén 
e sty lnek különös tu la jdona, a té rn ek  teljes 
elfoglalása a kép tö m ö tt elrendezése által.

E sty lnek és korszaknak tökéletesen 
megfelel kápolnánk alap tervének  elrendezése, 
m elyen m ég nem je lennek  meg tárnak , ha
nem  a régibb kö ralak  e llen éb en . m ár is a 
nyolczszög alapidom ul van választva, nem 
csak a szentélyzárásban, hanem  m agán a k á
polna testén  is. H ogy a bejárás nem a szen
té ly  szemközti falba, hanem  m egfelelőleg a
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té t  inkább a franezia, sem m int a ném et is
ko lának  kell tu la jdon itanunk . A francziák 
kevésbé elégedtek m eg, m in t a  ném etek a 
csak m agasban kiszökő, a bo ltgerinczet ho r
dozó gyám kővel, hanem  a gerinczet hordó 
faloszlopokat egészen a földre vezették  le, 
továbbá m agokban e faloszlopkák alakzásá
ban, kap itae lükben  végre azon m ódban, m ely- 
lyel a gerinczek em elkednek, szintén franezia 
m in ták ra  ráism erünk. N evezetesek a falolda
lakban  lá tha tó  csúcsíves fülkék, m elyeket ülő
helyekül használtak , és m elyeket későbben 
az ú jra  ép íte tt sz. M ihály szentélyében is a l
kalm aztak . Á lta lán  kápolnánkban  is a csúcsív 
az uralkodó ; m ié rt is keletkezését a XIII. 
század második felébe kell helyeznünk, m ely
ben nálunk  a  csúcsív m ind általánossá vált.

A szentélyzárás ab laka it befalazták, s 
ezek pótlásául kerek ab lako t tö r te k  a hossz
szentély déli falába, mi á lta l az i t t  vo lt fal
képek elvesztek. De m egm arad tak  az északi 
oldalon, hol a felső osztályban m isem ondó

40 -----

\

sz. M ihály tem plom a bejárásával szem közti 
oldalába van törve, ta n ú s ít a két építm ény 
egym ás közti szoros viszonya m ellett.

32. ábra-

K ápolnánk benseje inkább, m in t külseje, 
m u ta tja  eredeti állapo tát. I t t  csaknem  m in 
den az á tm eneti k o rra  utal. Alsó em elete ,

m in t ezt áb ránk  m u ta tja , tö rm elékkel és szem élyt lá tunk; feje és felső te ste  lehám lo tt; 
csontokkal an n y ira  el van tö ltve, hogy abba m ié rt is nem  m ondhatjuk  sem egyszerű pap- 
bem enni nem  lehet. Felső em eletének részle- nak, sem M elchisedechnek, sem K risztusnak ,
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ki néha-néha m aga m in t áldozó szokott m eg
je lenn i, s ekkor a mise isteninek, francziául 
„ litu rg ie  d iv ine“-nek m ondatik. Ilyen volt 
ábrázolva egy péczeli falképen (1. a „M agyar- 
országi Régészeti E m lékek“ III. köt., I. részé
nek  I. tá b lá já t) ; az alsó osztályban csúcsíves 
fülkében egy szintén nagyon m egrongált an 
gyal képe van festve , ta lán  sz. M ihály? A 
csúcsív kele ti íve fölötti mezőben a félhold
dal k ö rü lv e tt arczczal biró nap látható . A 
felső és alsó osztály közt csinos frieszdísz je 
len ik  meg. L áthatók  még feste tt növény

e k  f  Jítíttljttts ittacpefcjiko in tJigilia affujnoniő bte« 

IJtc fűit ileiitijalbítna ^qua l)tc futt anbreas B t

A „suspensus e s t“ egy oda karczolt ké t 
ágú akasztófába van irva, teh á t nem  vonat- 
kozhatik  a keresztfára, hanem  a felakaszto tt 
Niacpeschko-ra.

Az angyal jobb  szárnya felső ré sz én :

Ijtc futt attbtus 
be ftmdjiua

az A ndrás név feljebb van irv a , és a 
„hic fű it“ fo ly ta tásakén t m artinus, m it ké
sőbben ta lán  A ndrás e ltö rö lt; de cwechina 
fo ly ta tásakén t á llo tt elébb „bonus“, ezt k i
tö rö lték , és fö lötte a m egm aradt „m alust“ 
Írták .

díszek, valam in t a szentélynek, úgy a nagy 
hajónak  zárkövén is; sőt ilyenek m ég a szen
té lybo lt süvegein is észrevehetők. S torno, 
midőn a fent em líte tt falképről a m eszelést 
vigyázva lekaparta , az angyal szárnyán és a 
feje fö lö tti csúcsíven karczolásokat ta lá lt, 
m elyekkel a kápolna lá togatói a XV. szá
zadban nevüket m egörökítették. Legfelül a 
csúesíven:

\)ic futt Jotjes be jmtckiftorff

az ez a la tti csúcsíven:

¡ie t)tj inrarnnome íxmttut 1^0 fufpettf- eft orate 

iljortl) k  tnötc rernoptiiu

Ez a la tt  külön szalagon ez á l l :

Ijtr f u t t ..........................ídjelt
„bonus jDcultttor anno bttt nt“  
ra rm fíjrtu jw .

i t t  a „ fű it“ és „schek“ közt volt betűket 
k itö rö lték , és ezek fölött szintén későbben k i
tö rü lt ,  hanem  mégis olvasható ttubrCttS ne
vet irták .

S torno á llítása  szerin t a legrégibb karcz 
1407-ből való ; igy te h á t a falkép még a 
X lV -ik században k észü lhe te tt, hihetőleg a 
vasm egyeiekkel ugyanazon iskolából ke
rü lt ki.

A BENCZÉSEK SOPRONYI TEMPLOMA.

Fuxhoffer-Czinár „M onasterologiája“ (I. 
320. 1.) e tem plom ról a „R esidentia Sopro- 
n iensis“ czimü czikkében szól. E redetileg  a 
m in o riták  tem plom a volt, és csak 1802-ben 
szá llo tt á t  a benczés rendre. Régisége m elle tt 
tanúskodik , hogy 1340-ben i t t  ta r to t ta k  pro
vinciális gyűlést. A hagyom ány ép ítését pász
to rn ak  tu la jd o n ítja , k inek  kecskéje nagy k in 

cset k ap a rt fel, m elyet a pásztor a ferencziek 
ja v á ra  fordítani kívánván, a várostól építm é
nyei szám ára alkalm as té r t  kért. A tanács 
az a ján la to t tréfának  ve vén, v á la sz o lt: „akár 
a fő térre  is é p íth e t“ ; de a pásztor, a m onda 
szerint, építkezését szerencsésen befejezte, és 
a kincs felfedezése okozóját, a k ecskét, az 
egyháznak több helyén lá tju k  ábrázolva.

w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



  48 ----------

Azonban az építkező nem pásztor, lianem  ha
ta lm as és gazdag térti volt, m in t ezt nem esi 
cz ím ere , m elynek paisképe a k ec sk e , ta 
núsítja.

l-)90-ik  sep tem ber 5-kén M agyarország
nak  nagy részében, Illy rium ban  és A ustriá- 
ban pusztító  földindulás dühöngött, m elyben 
Sopronynak m agasabb épületei közt tem plo
m unk is szenvedett. Még sokkal nagyobb k á r t  
t e t t  r a j ta  az 1667-ik novem ber 2S-kán k i
ü tö tt  tűz. E kkor leége tt te te je , m egkárosu lt 
a to ro n y , s ennek haran g ja i elolvadtak. A 
tem plom  tizenegy évig pusztán  á l lo tt ,  m ig 
az t a k. kam ara  segítségével k ita ta ro zh atták . 
1787-ben II. József a ferenczi rende t felosz
la tta  ; a tem plom  akkor a  várm egyének ada
to tt  á t, m ely pénz- és le v é ltá rá t abban elhe
lyezte, későbben gyűléseit is i t t  ta r to tta .

A m egye m áshova á ttevén  székét, 1801- 
ben az épü leteket eladni a k a r tá k ; a feren- 
czieket kö ltséghiány  m ia tt nem  b ír tá k  vissza
helyezni, s így  1802-ben Ferencz k irá ly  az 
egészet a  benezéseknek ad ta  á t, k ik  i t t  elő
ször h a t osztályú gym nasium ot a lap íto ttak , 
mely 184:9-ben nyolcz osztályúvá le tt, tizenhat 
ta n á rra l.

A tem plom ban három  koronázás tö rté n t, 
m in t ezt a főoltár m elle tti fe lira t ta n ú s ítja :

ANN.E ELEONOR.E

F E K I j IM A N I'I  I I .  C O N IU G I A U G U S T .E  A N N O  1 0 2 2  

ID IB U S  M A II.F E R H 1 X A X D O  H l .
A R C H I-I» L 'C 1  A U S T R L E  A N N O  1 0 2 .5  ID IB U S  X B R I S .  

M A G D A L E N .E  E L E O N O R .E  T H E R E S L E  

I .E O P O I .M  I. C .E S A R IS  C O N IU G I A U G U S T .E  A N N O  1 6 8 1  

Q U IN T O  ID U U M  D E C E M B R IS .

H O C  IN  T E M P I.O  C O R O N A T IS  P E R P E T U .E  V E N E K A T IO N IS  E R G O  

O B E L IS C U M  H U N C  R E N O V A R I C U R A Y IT :

N O V ü S  O R D 1 X IS  V E T U S T I  A R C H IA B B A S  

C H R Y S O S T O M U S . A N N O  1 8 0 2 .

Van e tem plom ban több előkelő család
nak  tem etőhelye is, m iről nehány, m ég m eg
levő czím ertáblái tanúskodnak , nevezetesen:

aV iczayaké, Töltésyek és Besenyeyeké, Szar- 
k ay ak é , E b erg én y iek é , C zirákyaké, Széche
ny iek é , P eteházyaké , S ennyeyeké, Eszter- 
házyaké stb. Az u tóbbiak  közt ide te m e t
ték  Eszterházy M ihályt, k i 1686-ban a budai 
ostrom ban e lese tt; ide te m e tték  három  n e jé t 
is : D arabos M áriá t, H ölgyey K a ta lin t és 
P rény i B orbálát.

F en n m arad t azon kő szónoki-szék is, m e
ly en , m in t m ondják , K ap istran  János szó
nokolt.

Tem plom unkat, S torno ra jzai á lta l illu- 
strálva, le ír ta  W eisz K ároly  a bécsi „M itthe il.“ 
VIII. (1863. évf.) kö te tében  (339. s k. 1.). 
U lustra tiónk  több clichejét a bécsi b izo tt
ság előzékenységéből b ír ju k  és i t t  felhasz
náljuk  ; de azokhoz kiegészítő  több  uj fa
m etszeteket is c sa to lu n k , m elyek S torno 
Ferencz ujabb, a m agyarországi m űem lékek 
id. bizottságához k ü ld ö tt rajzok  u tá n  vannak  
metszve.

A ferenczrendiek vagyoni v iszonyát, s 
j a különböző időkben a rendnek t e t t  ado

m ányok jegyzékét ad ja  R upp „M agyarorszá
gi helyrajzi tö r té n e té n e k “ I. k ö te te , 516. s 
k. lapján.

W eisz a tem plom  kele tkezését kétkedő- 
leg a XIII. század végére vagy a  X lV -diknek 
elejére teszi. A c-zikkében idéze tt íerencziek  
k rón ikájában  az építés kezdete 1280-hoz van 
feljegyezve; de W eisz (340.1.) m ondja : „B ár
m ily h a tá ro zo tt legyen a k ró n ik a  á llítása , 
m égis jogosu lt (?) a feltevés, m ely szerin t a 
tem plom  legrégibb részei nem  1280-ból, h a 
nem a XIV. század első évtizedeiből szárm az
n a k “. Azonban ellenkezőleg ezzel a  343.1. ezt 
olvassuk : „Az oldalboltok  gerinczei karcsú  
gerinczhordókon em elkednek, a kap itae lje in  
és lábain  előforduló o rn am en ta tio  és tag o za t 
ha tá ro zo tt kora-csúcsíves sty lü , ső t m é g  az 
á t m e n e t i  k o r r a  is em lékeztet. U gyanezt 
lá tju k  a diadalívnek k ivá ló lag  dúsan és szé
pen bevégzett oszlopcsoportozatán is, m ely  az
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ab lakallj m agasságában töm ör gyám köven 
em elked ik , kap itae ije i részint lom bozattal,

H a m ár most W eisz elism eri, hogy nem 
csak okm ány lé tez ik , mely az építkezést a

34. ábra.

rész in t em berfőkkel díszitvék, és am azok szin
tén  az á t m e n e t i  s t y l t  k ö z e l i t i k  m e g “. *)

*) In den Seitenschiffen setzen die Gewölb- 
rippen an den Abschlusswänden auf schlanken Din- 
sten ab, die mit Capitälen und Sockeln versehen 
sind, deren Ornamentik und Gliederung e n t s c h ie 
den M o tiv e  der F r ü h g o th ik  hat, ja  s e lb s t  
an d ie  P er io d e  des Ü b e r g a n g s ty le s  e r in n e r t , 
Dasselbe ist der Fall mit der überaus reichen und 
schön durchgearbeiteten Gliederung der Säulenbün- 
del, welche die Gurten des Triumphbogens aufneh
men. Diese setzen unten auf einer massiven Console 
in der Höhe der Fensterbänke ab und haben Oapi- 
täle, welche theils mit Blattvoluten, theils mit Men
schenköpfen geschmückt sind, von denen die E r ste -  
ren  s ic h  g l e i c h f a l l s  dem  S ty le  der Ü ber- 
g a n g s e p o c h e  näh ern .

XIII. század végére teszi, hanem  hogy e ko r
szaknak , sőt még régibbnek is a tem plom  
főrésze, sty lje  te k in te té b e n , m egfelel: nem  
érthető , m ié rt helyezi az építkezést a XIY-ik 
századba ? H a csak n y ila tkozatá t nem kell 
azon körülm énynek tu la jdon ítan i, m ely  sze
r in t  a ném etnek oly nehezen esik. a kor 
és a lak ításra  nézve, a franczia elsőbbséget 
„eandide“ elism erni. Pedig tem plom unk nem 
n ém et, hanem  franczia iskolának te re m t
ménye, m iről a következőkből fogunk m eg
győződni.

A tem plom nak elrendezése és felosztása 
igen rendszeres és szabályos, m ondhatnánk, 
í’hythm icus. H árom hajós teste  csaknem  négye- 
ges. Szentélye, mivel zárdatem plom é, nagy  és
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csak kevéssel rö v id éü l a hosszhajónál, sőt, 
m i r itk áb b  eset, szélesebi) a főhajónál; zárása 
a ren d es, három oldalú  a nyolczszögből. Az 
egyháznak szabad északi o ldalán  rendes tá 
rnak á l lan a k , a hajó  északkeleti sa rk án ak  j 
tá rn a  diagonal irányban ; k e t te jé t a hosszhajó 
északi zárfalából képződő to ronyfa lak  pó to l
já k ; nyugati o ldalán k é t tá rn á t lev ertek ; déli 
oldalán  nincsen t á m ; m e rt ide a tem plom hoz 
zárdaépü letek  csatlakoznak. A tem plom  t á 
rnáit hosszaknak kell m ondanunk, m inőket a 
francziák  bölcsen a lk a lm a z ta k ; m e rt a tá in - 
nak  nem  an n y ira  szélessége, m in t hossza 
szerzi erejét.

E te rv  ö s s z e g é b e n  a franczia iskola 
az uralkodó  : a ném et tő  h e ly e tt i t t  franczia 
oszlopot lá tu n k  alkalm azva, és franczia m ó
don van  a szentélynek északi fala úgy á t tö r 
ve ab lak a iv a l, hogy ezek, k iv ü l, a tárnak , 
belül, a faltövek közti egész helyet elfoglal
já k . E nnyi elég, hogy a főelrendezésben fra n 
czia eredetre  ráism erjünk .

Az e g y s é g  m integy 21 bécsi l á b 1) lé
v é n , e z t, kezdve m érésünket a szentélyfal 
belső felületén, és fo ly ta tva a  nyugati zár
fal külső felületéig, négyszer fogjuk ta lá ln i 
( =  84 '); a  tem plom  ürhossza te h á t négy egy
ség , kevesebb a nyugati zárfal m integy 5 
lábnyi vastagságánál, azaz 79'. E m érv  m a
gában  véve, csekély u gyan , hanem  kisebb 
tem plom ainkban  elég gyak ran  fordul e lő ; 
m e rt nálunk  a hosszkiterjedés rendesen 
kicsiny.

Az elosztás következőleg tö r té n t : k é t

') B templomról az „üsterr. Revue“ 1867. év
folyam 4. füzetébe irt czikkemben az egységet 21,25 
bécsi lábra vettem ; a rajz léptéke kicsinysége miatt, 
nem vagyok biztos, akkor volt-e igazam, vagy van 
m ost, midőn az egységet csak 21'-re veszem. A 
középkori építészek a régi római lábat használtak, 
mely a bécsihez úgy á ll, mint 1309: 1401-hez, 
s így 21 bécsi láb adna közel 22 és fél régi római 
lábat.

egységet v e ttek  a szentély , k e ttő t a hossz
hajó  hosszának a lap jáu l úgy, hogy a  d iadal
íve t v a lam in t a szen té ly , úgy a  hosszhajó 
hosszabbításába, s így k é tsze r s z á m íto ttá k ; a 
d iadalív  vastagsága pedig a  n y u g a ti zárfal 
felének m egfelel. A hosszhajót három  egyen
lő részre o sz to tták  hosszában, szélességében 
is három  részre, hanem  úgy, hogy a középső 
az egységet, a k é t m ellékhajónak  m indegyike 
az egységnek csak felét k a p ta  m érvéül. Az 
átm etsző p o n to k ra  azu tán  á llí to ttá k  a  te s t
nek négy oszlopát; á tm é rő jü k  2,75', és köz
p o n tú k  távo lsága a hosszirányban  13,8' . . 
úgy hogy az osztály hossza ezen á tm é rő t 
közel ötször m éri. E nnél m erészebb sz. M ihály 
tem plom ának  szerkezete, m ivel o t t  az osztá
lyok hossza 15 fentőre, te h á t 7 és fél á tm é
rő re  van  véve. A tem plom  m agassága, pado- 
la tá tó l egész a bo lt csúcsáig, úgy áll az egy
séghez, m in t I/3 : 1-hez; m e rt 21 'X  1,732 =  
3 6 ,3 7 .. ';  te h á t a  tem plom  -tettleg  és a rá n y 
lag  alacsonyabb, m in t sz. M ihályé ; m e rt en
nek m agassága k é t egységet m é r, m i ese
tünkben  21 'X  2 = 4 2 ' tenne, és m égis a ben- 
czések egyháza látszólag m a g asa b b ; m ivel 
annak  k é t m ellékhajó ja a  középnek m agassá
gáig felszáll, és m ivel a látszólagos m agas
sági te k in te t előidézéséhez a tem plom  csekély 
hossza is nevezetesen hozzájárul. A három  
hajónak  egyenlő m agassága egyházunkat a 
csarnok -tem p lom ok  sorába helyezi, m ely 
g yakrabban  előfordulván N ém etországban, ezt 
ném et nem zeti szokásnak te k in th e tn i;  b á r  
csarnok-tem plom okkal F rancziaországban  is 
ta lálkozunk , m ég pedig rég ibbekkel is, m in t 
m inő a legrégibb ném et csarnok-tem plom , a 
m agyarországi sz. E rzsébetnek  szen te lt te m 
plom  M arburgban.

A to r o n y  nem  a n y u g a ti hom lokzaton, 
hanem , m i ritk áb b , az északin  áll, m i á l ta l az 
épület ism ét m eg van k u rtítv a . A to ro n y  tö 
kéletes négyeget képez, m elynek  oldala m in t
egy 15 lábat m é r ; e m érv  nagyobb a közép
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nagyságú to rnyokéná l, m ely a felegységet 
( i t t  = 1 0 ,5 ')  nem  sokkal szokott felü lm úlni; 
m e rt a  torony, ha ikertorony , a m ellékhajó
k a t végzi, s ezek szélessége m eghatározásá
nak  alap jáu l többnyire félegység van vé
ve. I t t  a torony-oldal m érvének alapjául a 
tem plom -egységnek i l / 2-je van véve; m ert 
21 'X  0,707, ad 14,84 bécsi lábat. F alvastag 
sága m integy 4,5 bécsi lábat m ér, és ezen 
erős vo lta  m ia tt nélkülözheti a sa rk tám at; 
m i egyrészt régisége m elle tt szól, m ásrészt 
azért vo lt m egengedhető; m ert csak az alsó 
em elet van boltozva.

A tem plom  egész déli oldalához csatla
koztak a z á r d a  k ü lö n f é le  é p ü le te i ,  m e
lyekből csak a káptalanház m arad t reánk, 
és az ezelőtt való keresztfolyosónak m integy 
je lzése; a szentélyhez csatlakozó előcsarnok 
még a régi elrendezéshez ta rtozhatik  ugyan, 
azonban az eredeti alakból egészen ki van 
vetközte tve , ellenben a m ostani sekrestyét 
ú jabban szúrták  a szentély zárás és a káp ta
lanház közzé.

A káptalanház 
e lő tt és a tem plom  
déli oldalán te rje- 
d e tt el a k e r e s z t 
fo ly o s ó ,  de ez, 
m in t 34. áb ránk  
m u ta tja , anny ira  
el van fe rd itv e , 
hogy eredeti álla
po tára többé rá  
nem ism erhetni. 
H asonlót m onda
nunk  kell a  zár
dának egészen á t
ép íte tt többi ré 
szeiről is.

M int 35. fam et
szetünk m utatj a , 
a tem plom  fölötte 
m agasnak tűn ik  
fe l ; m inek oka az 
e nem ű nagyobb 
egyházaknál szo-

•35. ábra. B e n e d e k i e k  t e m p lo m a  S o p r o n y b a n .
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k atlan  rövid k iterjedése kele trő l nyugatra , 
és a három  hajónak ugyanazon m agassága; i t t  
is a hajó csak kevéssel rövidebbnek tűn ik  
fél a szentélynél, te h á t a  tem plom , m in t zár
dáé, világosan van jelezve. A fentebb idéze tt 
l'/ Í3 =  36,37 lábnyi m érv a szentély m agassá
gának m érve, ezen valam ivel felülem elkedik 
a hajónak külső magassága. A szentélynek 
igen csinos és tágas ab lakai m e lle tt szembe
tűnő  a fö lötte k e s k e n y  to r o n y n a k  a r á n y -  
la g o s  r o p p a n t  m a g a s s á g a ,  m ely ekkén t 
felosztandó:

A sisak magassága a kereszt alatt 
le a nyolcz orom kezdetéig, két templom- 
egység ................................................................ 42,00.

Legfelső áttört torouy-osztály a tem 
plom-egységnek azaz 29,69 lábnak
k é t h a r m a d a ....................................................  19,78.

A két következő ablakos osztály a 
templom-egységnek l^S-je, azaz 21'X 1,732 36,37.

Legalsó négye ges osztály két és fél 
e g y s é g ...............................................................  52,50.

A torony egész magassága a keresztig 150,65'.

A to rony  o ldalát 15' vevén, ezt tizszer 
ta lá lju k  m agasságában, a 21 '-nyi tem plom  
egységét hétszer véve : 2 1 'X 7  =  147', ezt a 
to rony  m agassága m ég 3,6 5 '-al felülm úlná, 
mi a lkalm asin t az aránylagos legnagyobb 
to  rony-m aga ssá g.

T ornyunk m ás eltérése a szokottól az, 
hogy alsó négyeg-osztálya sokkal tú l em el
kedik a tem plom on, ho lo tt rendesen a  to rony  
négyege csakis a tem plom  te te je  kezdetéig ér. 
ső t igen gyakran  még azon is alu l m arad.
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37. ábra.

Az em eletek  felosztása a következő :
A to rony  négyege a kapu fö lö tt van 

boltozva, s igy  e bo lt a négyeget k é t em elet
re  osztja : az alsót a  kapuzat, a m ásodikat a 
m ég szigorú sty lü  m érm űvel (három  hárm as- 
levéllel) bíró  kerekablak  k ívü lrő l jelzi. A 
nj'olczszög a harm adik  em eleten  kezdődik. 
A k é t alsó em eletnek a lap te rv é t adja b betűs

ábránk, f és b betűs harm ad ik  és negyedik  
em eletnek  a lap te rve keveset k ü lö n b ö z ik . 
m indkettőből a csigalépcsőház n y u g a t felé 
szökik ki, m indke ttő  nyolczoldalu. A h arm a
dik em elet alacsonyabb a negyediknél, azon 
m ár töké le tes csúcsíves ép ítészet tö rv én y én ek  
érte lm ében , m ely  szerin t a felsőbb em elet 
m indig m agasabb az a ls ó n á l: m ert távolabb
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esvén a  szem től, táv la tilag  kisebbedve m u
ta tkozik . M indkét em eletnek ablaka k é t 
osztályú m érm űve szigorú. A harm adik  
lába tö v é n , azon h e ly e n , m elyen a négyeg 
a  nyolezszögbe átm egy, karcsú  és alacsony 
toronyfi áll.

Az ötödik em elet nyolcz ablakkal van 
á ttö rv e , m inden ablaka fö lö tt igen egyszerű 
orom  em elkedik, m ely csak hegyén van dí
szítve oly v irágga l, m ely  sokkal inkább a 
Franczia-, sem m in t a N ém etországban szo
kásos keresztvirághoz hasonlít. Az orm ok 
szárai em berfőken em elkednek, de nélkülözik 
a szokásos levélcsokrot (Krabben) felfutó 
szárain.

Az ötödik em elet fö lö tt em elkedik a 
nyolczoldalu s is a k ; ez m ég nincsen á ttö rve, 
hanem  töm ör kőből van szerkesztve. K éthar
m ad m agasságában, szám ítva a nyolcz orom  
kezdeté tő l, gyám kövek szöknek k i a sisak 
testérő l, m elyek á t tö rö tt  k arza to t hordanak, 
hasonlót az ugyané nem ű sz. M ihály to rn y á
nak karzatához, csakhogy nem  tudni, vájjon 
ilyen m ár eredetileg  meg volt-e az utóbbin, 
vagy pedig csak a XIV. század végén készült 
a benczésnek m in tá já ra?  M int l), c, b, c betűs 
a lap terve ink  m u ta tjá k , a to rony  magasabb 
em eletén  sehol sem fordul elő bo ltozat, az 
egyetlen, mely m ég van, a legalsóbb em elet 
keresz tbo ltja , m elyet a to rony  alaptervén 
n betű  a la tt látunk. N ém ethonban a sisakok 
a XIII. század végén, és a X lV -ben m agasab
bak  szoktak lenni, m in t m inő a m iénk; am o tt 
alapm órvül rendesen három  egység szolgál, 
m íg  a m iénknél kettővel elégedtek meg. Már 
a XIII. század dereka e lő tt elkészült m arburg i 
tem plom nak sisakja is nevezetesen többet 
m é r  három  tem plom -egységnél. E llenben 
F rancziaországban a toronysisakok többnyire  
alacsonyabbak.

A tem plom  f ő b e já r á s a  a to rony  allján  
van, m e rt a nyugati kapuzat, m ely rendesen 
a legdíszesebb szokott lenni tem plom unknál

igen egyszerű és tagozatlan  á ttö ré s : ellenben 
az északiban lá tu n k  dús b é lle ttag o zás t, s e 
fö lö tt toronyfias-orm ot, a ném et W im perget 
(W indw er, guim berge, fronton). V alam in t sz. 
M ihály egyháza délkeleti kapuzatánál, úgy itt  
is hibázik a kapu-bélleten  a féloszlop, s c 
helyett csak kap itae l nélküli pálcza- vagy 
hengertago t ta lá lunk , m ely közvetlen átm egy 
a fölötte levő igen hegyes csúcsívbe, de vau 
mégis e hengertagoknak  lá b a . ső t ez a la tt 
m ég külön ta lap ja  is , m inőt az idézett sz. 
M ihály-féle kapuzatán  is lá tunk . A kapitael 
nélkü li hengertagozatot nálunk  az a jtó - és 
ablak-bélieteken igen gyakran  a lk a lm az ták : 
ilyen t lá tunk  a m indenesetre m ég a X lII-dik 
századból szárm azó sz. M ihály tem ető  kápol
nában K assán , m elynek kapuja rokonságot 
m u ta t a  sopronyival. E rokonság főként az 
igen m agas csúcsban és a szin tén  rendkívül 
m agas orm ozatban n y ila tk o z ik ; de m ig a 
kassai orom szárán m áshonnan addig nem  is
m eretes ') levélcsokor fordul elő. a sopronj’in 
egészen franczia szellem űt lá tunk , mihez az 
orom - és a két toronyfi hegyén m agasló egé
szen franczia sty lü  v irág  is já ru l, m ely e ltér 
a ném etországi keresztvirágtól. Az orom  vég
virága fölött lá tju k  a fennt é r in te tt kecske- 
czímert, m ely a tem plom  belsejében még k é t
szer fordul elő. E három  czím erről külön 
szólandunk.

N evezetes m ég a kapum ezőn lá tható  kép 
i s : ábrázolja a b. szüzet, bő köpenyege a la tt 
védvén nagy  számú térdelő  im ádkozókat. kik 
közt pápa , püspökök, szerzetesek, barátok, 
apáczák , királyok és más férfi- és nőnem ű

') Ivözlöttem ezen különös oromcsokrot tavai 
a nürnbergi germán Múzeum Értesítőjében (An
zeiger) azon kéréssel : szíveskedjek, ki éhez ha- 
sonk>t ismer Németországban, annak rajzát és helyét 
az „Anzeiger“-ben közölni. Étidig azonban kérdé
semre semmi felelet nem érkezett, s igv a kassai 
igen különös alakzást manap tökéletesen eredetinek 
tarthatjuk.
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laicusok je lennek  meg. A fiatal férfiakon bő 
fürtös haj azat lá tható , az asszonyoknál am a 
főkendő, m ely  a XV-ik század második felé
ben oly gyak ran  fordul elő a nü rnberg i festé
szeti iskolában, s igy m ár ezen körü lm ény is 
határozza képünk  korát. A eom positiót, a sok 
összetódult személy m ia t t , dúsgazdagnak 
m ondhatn i, ám bár épen ezen összeszoritás 
ném i m erevséget nem  k e rü lh e te tt e l ; kü lön 
ben a rajz elég szabályos, a redőzetben pedig 
nincsen azon ap ró ra  tö rö tt  szögletesség, m ely 
más egykorú és később korú ném et képeken 
oly gyakran  látható. K épünk fejeiben szende 
jám borság  van kifejezve, a  ko r általános je l
lem ének szellemében. Az uralkodó szín a 
sárga. M inden alak  fekete körvonallal van 
rajzolva, és ezen körvonalak  közt inkább egy
szerűen illu m in á lv a , sem m int p lastikailag  
festve. Azonban m eglehet, hogy e körvonal 
csak a restauratiónalc eredm énye, ám bár ily 
techn ika  épen m indennapi a középkorban. A 
képet S torno Ferencz, m ondhatni, a rég i mű 
irá n ti kegyelettel, legújabban re s ta u rá lta ; de 
m agának a tem plom nak res ta u ra tió já t m ég 
nem  tu d ta  keresztülvinni, daczára hogy ezen 
egyház művészeti szem pontból tek in tve , fö
lö tte  érdekes és m aga nem ében hazánkban 
egyedül álló ty p u st képez. A tem plom  a ben- 
czések b irtokában  levéli, nem  kételkedünk, 
hogy annak  hely reállításáró l is fog gondos
kodni a rendnek  jelen leg i főapátja, ki ebbeli 
bőkezűségét a pannonhalm i tem plom  Storno 
á lta l tö r té n t  fényes restau ra tió jáv a l is ta n ú 
síto tta  ; nem  k é te lk e d ü n k , m ondom , hogy 
Kruesz K rysosthom  ő m éltósága ezen rend 
kívül érdekes tem plom  helyreállításával fogja 
szaporítani m ár addig is bőven szerzett é r
dem eit.

E kérdésre, hogyan ju to t ta k  régen ten  a 
to rony  felső em eleteire , m iu tán  a csigalépcső 
csakis a m ásodik em eleten kezdődik, és az 
igen szűk to rnyon kiszökő lépcsőház, az el
lenkező oldalon az ötödik em eletig  száll fel? i

E kérdésre a felelet, hogy ám bár a tem plom 
nak  m ostani á tk a rza ta  (Querem pore) ujabb, 
és csakis a  XV-ik század végéből szárm azik, 
ennek helyén eredeti karza tnak  k e lle t t len
nie, m elyen á t a zárdából a to ronynak  bo ltja  
fö lö tti em eletére m ehettek . Hogy pedig te m 
plom unk ezen korban nevezetes építkezés és 
ú jítás tö r té n t, errő l többféle tan ú ság u n k  van. 
A változó sty len  kivül, ide ta rto z ik  az á tk a r-  
zat közepén , a lk a lm asin t az uj építkezés 
pártfogója áb rájának  ruházata , m ely a XV-ik 
század m ásodik feléből való, továbbá a te m 
plom egyik oszlopához csato lt kis szentség
házikó, m elyen az 1491-ik évszám olvasható; 
végre ide szám íthatn i azon fe lírást is, m ely  
még a m ú lt századvégén is a keresztfolyosón 
volt lá tható . A ferencziek házi jegyzéke sze
r in t, egy nyíllal keresztü lszú rt kéz a la t t  ez 
á llo tt : „Jacobus Sinchlanger Anno 1 4 9 2 “.*) 
Az á tk a rza t térdelő alak járó l és a la tta  lá th a tó  
ezím eréről alól külön fogunk szólani, hol 
vizsgálni fogjuk azt is ,  vájjon  S inchlanger 
az építésznek vagy p a tro n u sn ak  neve-e ? I t t  
tek in te tb e  veszszük az oszlophoz é p íte t t  szen t
ségházikót (38. á b ra ) ; ennek sty lje  nem csak 
a késő, hanem  a m ár hanya tlásnak  in d u lt 
ném et csúcsíves ép ítészeté; oda m u ta t a  több 
szög fülkéinek félkör zárása, oda az a  fö lö tti 
kanyarívü  je len ték te len  orm ozat, oda m u ta t a 
lom bcsokrok és vég virágnak alak ja , de oda 
az a lan t álló czím erpais kanyaridom a is; ám 
bár a három  levelen álló  három levelü  ág és 
a fö lö tte m egjelenő ké t ö tágú  csillag m ég az 

| elég tisz ta  közönséges czím erképek közzé so
rozható. De hogy ezen házikót nem  te k in th e t-  

| jü k  későbben pusztán odaragaszto ttnak , k iv i
láglik  az ábránkon lá tható  bo ltgerinczek  
nem csak igen késő szelvényéből, hanem  azon 
körülm ényből is, m ely szerin t a gerinczeket, 
m inden közvetítés nélkül, igen durván  az i t t

‘) L. a M. Orvosok és Term. vizsg. idézett év
könyv 154. lapját.
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elvágo tt féloszlopokra rá te tték . Ez ugyan a 
n y u g a ti á tk a rza t boltgerinczeire vonatkozik 
leginkább, m elyekről, hogy a k a rza tta l együ tt

lopaié. A hosszhajó oszlopainak kapitaelje  
nem  folytonos, hanem  m inden gerincznek van 
külön k ap itae lje , m ely term észetes és to rz

38. ábra

újabbak, kételkedni nem  lehe t; de ha 38. 
áb rán k  felső gerinczének szelvényét 39-ik 
áb rán k  középsőjével összehasonlitjuk, m ind
k e ttő t ugyanazonosnak , te h á t egykorúnak 
fogjuk ta lá ln i, az utóbbi pedig a hosszhajó 
keresztboltjához tartozik . Eszerin t a h o ssz - 
h a j ó t  1490 körül, hihetőleg a régibb bo lt
n ak  tűz á lta l tö r té n t károsítása u tán , ú j r a  
b e b o l to z tá k .  Azonban az eredeti oszlop, leg
alább állján , épen m a ra d t; de kap itaelje  más 
iskolából való, m in t minő a szentély félosz-

9. ábra.

em beri fejeken em elkedik; egyike épen m a
gyar szabású arczczal b ir ,  bár hegyes füle

*) „Die Einwölbung des Langhauses gehört 
nicht der ursprünglichen Bauperiode an, da die Pro
file der Scheidebogen und Rippen entschieden spät- 
gothischen Charakter haben. Aber auch abgesehen 
hievon stimmen die Profile der Scheidebogen und 
Rippen nicht mit jenen der Schildbogen im Mittel
schiff und mit den Gewölb rippen des Chores iibereiu. 
Auch spricht für eine spätere Umgestaltung einzel
ner Bautheile der Eiubau des gegenwärtigen Musik
chores, der offenbar in der Periode der Spätgotliik
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ezt is az e lto rz íto ttak  közzé sorozza. A fejek ! 
fö lö tt em elkedik kéttűs levélsor; ezen leve- 
lek ötosztálvu, ném et m ódra sty lizá lt cserfa- 
levelek, m elyeket nyolezoldalu vállkő  fekszik 
meg. Ezek szerin t az 1490-ik ú jraép íté s t né
m et iskolának kell ta la jdon itanunk .

a hosszszentély egy faloszlopcsoportját m u
ta tja , és m indkettőnek  gerinczszelvényét. Ha 
m ár m ost ezen szelvényt 38. és 39. áb ránk  
gerinezszelvényével összehasonlítjuk, szem be
szökő a különbség. A ném et szelvényben 
csupa horony és hengertag  uralkodik , és az

N egyvenedik ábránk  a szentélyszeglet 
egy m agában álló oszlopát, 41. áb ránk  pedig

erbaut, im Schiffe auf einem profilirten Rundbogen u. 
in den Seitenschiffen auf Spitzbogen ruht. Dass nun 
hier in der Widerlagshöhe des Gewölbes, worauf der 
Musikchor ruht, Wandpfeiler und Eckdinste in den 
Seitenschiffen abgeschlagen sin d , um den Gurten 
und Rippen ohne allen architektonischen Übergang 
als Stütze zu dienen, dass dagegen die Gurten und 
Rippen ganz organisch aus den beiden Hauptpfeilern 
herauswachsen, setzt voraus, dass diese Pfeiler „(je
doch nicht ganz vom Sockel auf)“ mit den Schiffge
wölben neu anfgeführt wurden. Auch kommen bei 
dem Musikchorgewölbe keine Schildbogen vor. Die 
Gewülbskappen setzen sich in der ganzen Tiefe der 
unteren Fenster fort und bilden in dieser W eise 
einen Fensterverschluss, welcher darauf hinweist,

á tm enet az egyikből a m ásikba nem  kellem e- 
t e s ; ellenben a fra n cz ia , azaz a szentélyosz-

dass die Fenster schon früher bestanden haben. Ver
anlassung zu dieser Umgestaltung dürfte ein Brand 
gegeben haben, der die Gewölbe des Langhauses und 
wahrscheinlich auch die beiden westlichen Haupt
pfeiler sammt dem alten Musikchor zerstört haben 
mag, und es ist anzunehmen, dass diess i. J. 1491 
geschah, mithin dieselbe Jahreszahl, welche auf dem 
Spruchbande eines kleinen zierlichen „(?)" Sacra- 
menthäuscliens an dem Wandpfeiler im westlichen 
Travée des südlichen Seitenschiffes gebaut ist, nicht 
biossauf die Aufstellung dieses Sa»rainenthiiuschens, 
sondern auf die Restauration des Langhauses Bezug 
hat. W ir wollen übrigens liier gleich die Frage be
rühren, ob schon bei dem ursprünglichen Baue fül
emen Musikchor vorgedacht war. Zur Entscheidung

41. ábra.
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lop szelvényében a régibb szigorú úgyneve
ze tt k ö rtv e tag  je len ik  meg, m ely m indenütt 
te rm észetes könnyű vonallal m egy á t a  ho
ronyba. A m agánálló  oszlop fölötti gerincznek 
kö rtv e tag ja  hegyén m ég a régi leszelést m u
ta tja , és e kö rtvetag  m agában áll m in t osz
lo p a , m ig 41. áb ránk  gerincze hárm as k ö rt-  
vetagból van szerkesztve, m elynek k é t ívsze
le te  tom pa szögben egyesül hegyén. A gerin- 
czek a la tti vállkő is franczia zam atu ; de a 
franczia isko lát főképen a kapitaelek  áru lják  
el. Az oszlopcsoportban e k é t sorban egymás 
fö lö tt e lhelyezett levelek, s ty lizá lt szőlőleve
lek, ö t osztályúak hegyes végekkel, m inőket 
Viollet-le-Duc építészeti szótára II. köt., 521.
1. az am iensi székes-egyházból rajzol, azokat 
1240 körül tevén. F rancz ia sty lü  a kapitael 
gyűrű je is. Az egyes faloszlopnak válkövének 
felső része m egegyezik az oszlopcsoportéval, 
de az a la tt  uj dús tagozato t látunk. A kapi- 
tae lkas fölfelé nevezetesen tágul, hogy a dús 
és széles gerinczezetet m aga fö lö tt fogadhassa; 
ezen tágu lás korán  je len ik  meg Franczia- 
országban; de sz in tén  oly korán  je len ik  
m eg az ötosztályu venyigelevélnek különös 
kinövése nem  term észetes szárból, hanem  
egy lefelé, nevezetesen táguló  m in tegy  „dra
périábó l.“ Ily  alakzást m á ra z  1144-ben ké
szen volt sz. denisi apátsági egyház szenté
lyén ta lá lu n k ; te h á t sokkal elébb, m in t N é-

dieser Frage gibt nun der Thurm, dessen ganzer 
Ausbau auf die erste Hälfte des XIV. Jht. hinweist, 
einige Anhaltspunkte ? zu dem nördlich angebauten 
Thurme führt nur eine einzige im Inneren des 
Mauerwerkes angebrachte Wendeltreppe, die jedoch 
erst in der Höhe des Musikchores, zu welchem man 
vom ersten Stockwerke des Klosterganges gelangt, 
beginnt. Da man mithin nur vermittelst des Musik
chores in das Innere des Thurmes gelangen konnte, 
so ist es augenscheinlich, dass schon früher, bevor 
der gegenwärtige Musikchor erbaut war, eine ähn
liche Communication, oder doch jedenfalls an dieser 
Stelle eine Empore bestanden hat.“ (Mittheil. 1863. 
e'vf. 342. s k. 1.)

m ethonban; de ha közel egykorulag  is je le n 
nék meg, még sem m ondhatni, hogy külön 
helyen függetlenül egym ástól e r e d t ; m e rt 
ilyen közös eredete t csak o tt teh e tn i fel, hol 
term észetes m in tá t u tán o zn ak , ho lo tt i t t  a 
szövetnek összekötése a term észetes levéllel 
egyenesen, és csakis a képzelőtehetségben 
fogam ozhatik meg. A kérdéses alakzat teh á t 
különleges franczia, és a ném et a francziátó l 
vette  át, s nem ta lá lh a tta  fel egyidejűleg és 
függetlenül. V annak szakférfiak, kik, m it én 
szövetnek vagy draperienek ta rtok , nádlevél
ből ered tnek  á l l i t já k ; ennek azonban e llen t
m ond ez alaknak kanyarvonala oldala felé, 
m elyet nem  veszünk észre a n ád lev é ln é l; en
nek oldala inkább dom ború és nem  hom orú 
lévén. E gyébirán t nem  ta g a d o m , hogy a la
k unk  későbbi fejlődésére a nádlevél gyakor
lo tt befolyást, t. i. a X lII-ik  század m ásodik 
felében, hol a term észetes levelek u tánzása 
m indinkább uralkodik a régibb, m ég a rom án 

i ko rra  em lékeztető sty lizá lt lom bozat fölött. 
Továbbá megjegyzendő az is, hogy a nádlevél 
nem  tág u l anny ira  állj a felé , m in t tágu l a 
d rapéria , és csakis ez tág u lh a t oly m érvben. 
40. áb ránk  ta lap jának  csatlakozása az oszlop
lábhoz hasonló a hosszhajó ta lap  csatlakozá
sához ; csakhogy am o tt van  tag o zo tt láb, m ig 
a hosszhajónak oszlopa (39. ábra) közvetlen 
fekszi meg talapját.

A diadalív (42. ábra), m ely a szentély t 
a hosszhajótól elválasztja, nevezetes töm ör
séggel b ir, m elyet hét féloszlop k é p e z ; ennek 
hárm a a  széles heveder gerinczeinek alap jáu l 
szolgál, és m ivel e hevedernek kiszökése a 
bejárást a szentélybe szűkíte tte  volna, ha  az 
oszlopok a földig leszállnak, azokat hatalm as 
gyám kövön csakis az ablakok m agasságában 
em elték. Ezen legyező alakú gyám kő fölö tt 
az oszlopok, kapitaelek  és válkövek m ind
inkább kiszöknek az oldalgerinczek fogadá
sára, m ig a diadalhevederének gerinczei szé
lességűkkel az azoknak megfelelő gyám kő

8
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osztályai szélességének tökéletesen m egfelel
nek. A gyám  kő p á rk á n y z a ta . m int közép- 
párkány . az egész szentélyen keresztü lfu t és 
csak o tt van m egszakasztva. hol az osztályok 
és a zárásnak faltövei egész a padozatig le- 
szállanak . ugyanezen középpárkány még a 
hosszhajó északkeleti osztályában is lá tható , 
ta n ú  ságául an 
nak  . hogy a 
tű z  i t t  kevés
bé pusz títo tt, 
m in t a hossz
hajó nyugati 
ré sz é n , ső t 

ezen osztály
ban  a pár

kány  zat fölöt
t i  k e ttő s  ab 
lak  is m eg ta r
to t ta  eredeti 
szigorú alak- 
zását. Vissza
té rv e  a diadal
ív oszlopzatá- 
hoz, ennek  ka- 
p itael-levelei 

m egfelelnek a 
szentélyzárás 
m agános fél
oszlopok kapi- 

ta e lje in e k ; 
csakhogy gaz
dagabbak, m ert kétso ruak . és m ert a levelek 
közt em berfejek is je len n e k  meg. Leggazda
gabb m inden hevederekéi közt szigorú alakú 
geri nezete, m elynek fő tag já t az o rra l e llá to tt 
k ö rt ve teszi, m inden oldalán van három -há
rom  pálczatag a szükséges összekötő horo
nyokkal és épszögekkel. Ez tökéletes franczia 
a lakzás. m elyet a tűz m egkím élt, s m ely  így 
ép eredetiségében ju th a to tt  ránk. Á bránk  a 
d iadalív  m elle tt a hosszszentélynek észak- 
n y u g a ti ab laká t m u ta tja , m elyet a franczia

12. áb ra .

iskolába kell soroznunk, nem csak azért, m e rt 
a tárnak és faloszlopok közti té r t  egészen e l
foglalja, ille tő leg  a fa la t egészen á ttö ri, h a
nem  azért is , m e rt béllete  és m érm űve is 
ezen iskolából k e rü lt ki. B élletének legszélső 
tag ja  valóságos lábbal és kap itae lle l e llá to tt 
oszlop, b á r  az u tó b b it csak sim a. levéldísz

nélküli ko rin - 
th izá ló k as k é 
pezi. A belső 
b é lle ttag , h a 
b ár töké le

tes oszlopnak 
nem  nevezhet- 
jü k is ,leg a láb b  

oszloplábbal 
van e l lá tv a . 
úgy szintén a 
három  ab lak 
osz tá ly t e lkü 
lö n ítő  k é t köz
benső válasz
té k  (Pfösten. 
m eneau) is. Az 
íve t három  k i
sebb és három  
nagyobb, igen 
egyszerű lóher 
tö l t i  ki, m inő- 
liez hasonló t 
számos fran 
czia épülete

ken látunk. Szolgáljon i t t  például az 1245 
körü l ép íte tt sensi synodalis terem nek, b á r  a 
sopronyinál tökéletesebi) ablaka, m elyet Y. 1. 
D. szó tára V. köt., 412. 1. ad. Ebben a lóher 
levelének m indnyája m ég kerekalaku , m ig a 
Sopronjának felső levele m ár hegyes. A sopro- 
nyi ablakcsúcsív egyenoldalu három szög fö lö tt 
van szerkesztve. És m égis ezen ablakon is 
ném i ném et befoljrás m u ta tkozik  annak  alsó 
részén, m ely  nem  régibb, franczia szokás sze
rin t, m inő t a rheim si székes-egyház ab laka in
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lá tu n k  vizirányos, hanem , ném et szokás sze
r in t, kajács lappal bir.

Á bránk  (43.) a hosszhajónak és a szen
té ly  észak-nyugati osztályának hosszszelvé
ny ét m u ta tja  alap te rvünk  c b vonalán. A le
vág o tt északi tám  a rajzban ki van egészítve; 
a nyugati bejárásnak  fölötte egyszerű béllete 
i t t  lá tható , következik az á tk arza tn ak  szelvé
nye, m elynek kele ti boltgerinczei term észe
tesen  az oszlopból szöknek k i;  az u tóbb it

Á bránk (44.) a tem plom nak keresztszel
vényét nyugat felé m u ta tja , a lap te rvünk  a b 
vonalán. A régi szónoki székre a kereszt
folyosóból m entek fel. Az á tk a rza t a la tti he
vederív, a két m ellékhajóban egyenoldalu 
háromszög fölött van rajzolva, a középhajó
ban pedig fé lk ö rü ; a felső em eleten a m el
lékhajó hevedere felem elkedett (überhöht, 
surhaussé), a középsőben az ívnyilás úgy áll 
magasságához, m in t S : 5-hez. A nyugati kapu -

43. ábra.

te h á t ezen pontig  m egú jíto tták  1490 körül. 
A hosszhajó közép osztályába nyílik  a to 
ronyból a  tem plom ba vezető ajtó, az e fö lö tti 
k a rt ám  uj. Hosszhajónk keleti osztályában 
m ég m egvan az eredeti ke ttő s  ablak. A hossz- 
szentély nyugati osztályának gyám kövén em el
kedő diadalív, h a táru l szolgál. E rre  követke
zik a szentélynek első, a földig leszálló fal
oszlopa, E ke ttő  közt az ablakot egész m a
gasságában látjuk .

és az ablakbélletek tagozatlanságára köny- 
nyen ráism erhetni. A karzat k a rtám a  körbe 
foglalt négylevelü rózsával (Vierpass) van 
áttörve. Látszik a to rony keskeny csarnoka, 
alsó em eletének keresztbo ltja ; m ásodik em e
le ten  pedig keskeny, hanem  m agas nyugati 
ablaka, végre lá tju k  az ugyanezen em elet ke
rek  ablakának és a la tta  a díszes kapunak  
bélletét.
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T em plom unknak van m ég két figyelem 
re m éltó  m űve, régi s z ó n o k s z é k  és régi 
d o m b o rm ű .

A szónokszék, m elyről a hagyom ány 
szerin t sz. K apisztran  h allgató it a tö rök  elleni 
harczra buzd íto tta , alig  lé tezett m ár Kapisz- 
trá n  k o rá b a n , m ert sty lje az 1490-ik ú jra 
építésé, a m ennyire t. i. ezt m ostani állapo ta 
m u ta tja : ré sz le te it .i .g y p sz ré te g rá ra k á s  a la tt 
vannak e l te m e tv e ; s igy S torno csak az i t t

sekben szegéig , s ezért a sopronyi különös 
figyelm et érdemel.

E dom borm ű az egyház szentélyfalába 
van illesztve. K ét külön részből á l l ; a régibb 
s a s b ó l és az ujabb s á r k á n y b ó l .  H ildebrandt 
„H eraldisches M usterbuch. B erlin. 1 872“ I. 
táb lá ján  sas lá tható , m ely a m iénknek  m eg
felel, és m elyet H. a XIII. és XIV. század első 
fele herald ikai ra jzának  m ondja és követke
zőleg jellem zi : a csaknem  egészen befogott

44. ábra.

ad o tt főalakot b ir ta  inkább csak sejtve le
rajzolni. A hanya tlási kor m e lle tt főleg a 
középső k é t hengertag  fö lö tti kanyarív  sz ó l; 
hanem  dicséretes m ég gyám kövének tö m ö r
sége. A csekély m agasságban kiszökő szónok
székre, m elyhez be já rást az á t tö rö tt  fal en 
ged, hajdan hé t lépcsőfok v eze te tt a kereszt
folyosóból, m in t ezt egyházunk keresztszelvé
nyén  lá tn i lehet. E lhelyezését jó l v á lasz to tt
n ak  m ondhatjuk. H azánk e nem ű épitkezé-

csőrből nem  nyúlik  ki nyelve, feje fölfelé van 
fordítva, koponyájának  hátsó  része jó l k ife j
le tt, hengerféle te s tén  az egyenlő to llak , m in t 
a cserép a födélén elrendezve, lába csaknem  
egyenesen leeresz tve , körm e kevéssé k ite r 
jesztve, szárnyának  csuklója erős, messze t á 
gulva, to lla  r i tk a ,  egyenesen lefüggő, kissé 
k ifelé h a jlo tt ,  fa rka  dudorodásból legyező 
a lakban  kiszökő. A szárny csuklyáján  lá tható  
lóherdísz szög hegyeivel az a lak  erősítésére
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—  61

a  paisra  szolgált. P éldányunk csak azzal kü- j 

lönbözik ezen leírástó l, hogy a te s t és szár
n y a  to lla i nincsenek kidolgozva, és hogy az 
á l la t  jobban  te rjesz ti k i körm eit.

45. és 4G. ábra.

H a m ár sasunk legalább m intája , typusa 
régibb, a  s á r k á n y é t  ú jabbnak  kell tek in te 

nünk , k iv á lt azon petrezselyem féle lom bozat
n á l fogva, m elyet szájában ta r t  és m elybe

I farka végződik. Feje még jellem zőleg van 
előadva, hanem  teste  és lába otrom ba. E dom
borm űben különösen ke ttő  feltűnő : az, hogy 
az á lla t csak k é t lábbal bir, ho lo tt a közép
kori sárkány rendesen négylábú szokott len
ni, és hogy farka tekercsében 29. ábránkon 
lá tható  ivószarvhoz igen hasonló , hanem  
m in tegy  összenőtt k é t szarv fordul elő. Vi
szonyban áll-e ez a sopronyi K ranberger csa
láddal, vájjon e család valam ely tag ja  készi- 
te tte -e  dom borm űvűnket?

É rkeztünk  a tem plom unk építkezőjére 
vonatkozó legnehezebben oldható kérdéshez:

M ily  v is z o n y b a n  á l l  a tö b b s z ö r  is 
m é te l t  k e c s k e -c z ím e r  az e g y h á z  j ó t e v ő 
jé h e z ,  p a t r o n u s á h o z  v a g y  d o n a to rá h o z ?

A kecskepásztorról szóló népm ese nem 
jö h e t tek in te tbe, m ert hiszen ez épen csak a 
czím ernek kecsealakjából eredhete tt, m ely
nek je len lé té t a mese á lta l tö reked tek  m a
gyarázni.

E kecskeczüner tem plom unkban három 
szor fordul elő : a  to rony  díszkapuja fölött, 
az á tk arza t tá m k ara  közepén, hol fölötte a 
czímer b irtokosa is van ábrázolva, és a déli 
m ellékhajó kele ti oszlopán, hol az oszlopból 
kiszökő angyal jobbjában a sisakot kecskefej 
díszével, baljával a paisot ta rtja .

A torony  czímere a heraldika fénykorá
ból való, m ely a XIH. század végső évtizedei
tő l a X IY -iknek derekáig t a r t o t t ; ám bár 
ezzel nem akarom  m ondani, hogy czímerünk 
ezen korban készült, m ert ez csakis a XY-ik 

században tö r té n t ,  hanem  tö rté n t 
ez időszaknál régibb jó  m in ta hasz
nálatával , hihetőleg a család ere
deti pecsétjének lemásolásával. A 
czím er teljes; m e rt áll czímerképes 
paisból és takaróval és sisakdíszszel 
(Helmkleinod) e llá to tt sisakból. A 

sisakdísz a paisképnek ism étlése, m ég pedig 
úgy, hogy a herald ika régi korának  érte im é-
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■18. ábra.

ben a kecskének m ég csak m ellképei a ké
sőbben szokásos ágaskodó előlábak nélkül 

van a d v a ; úgy szintén 
szigorú sty lü  a m ég nem  
ezafrangos sisak takaró  i s ; 
valam in t m aga a  sisak is 
m e g ta rto tta  ősi csupor 
alakját. U gyanezt m ond
h a tju k  a pais alak járó l és 
az azon lá tha tó  ballagó 
kecskéről is. Az egész 
czím ernek külön köve a 

kapu orom  hegye fö lö tt a to rony  falába van 
beillesztve. Ocla illesz te tték  a XV-ik századi 
re s ta u ra tio  alkalm ával.

A tem plom  
négy oszlo
pának egyi
kén lá tható  
az i t t  ado tt 
a n g y a l, ki 

jobb jában  az 
előbbi áb rá 
éhoz hasonló 
sisakot ta r t ,  
baljában pe
dig czímer- 
p a iso t, m e
lyen  h ihe tő 
leg a  ballagó 
kecske ki volt 
fa ra g v a , de 
m ely  le tö rt. 

Csak a pais egyik  oldalának k ere te  m arad t 
m eg , de e tö redékbő l is következtethetjük , 
hogy a pais a lak ja  nem  a  legrégibb volt, va
lam in t az angyalnak  felfogása és előadása is 
inkább a  XV-ik század szobrászati gyakorla
tá ra  m uta t. E gyéb irán t e gyakorla to t e rő te l
je sn ek , és az egész m űvet elég sikerü ltnek  
m ondhatjuk , s igy m aga korának  jobbjai 
közzé sorolható.

Legnevezetesebb a tem plom ban és a to r 

úbni.

nyon előforduló három  czím er közt az, m ely  
a nyugaton  végig vonuló á tk a rza t közepére

van a lk a l
m azva; m e rt 
ezen czímer, 
fe s te tt tem e
tési vagy ha
lo tti le v é li, 
az eredeti szí
n ek e t is m u
ta tja , Legne

vezetesebb 
ezen bőrből 
k ész íte tt czí
m er azé rt is,

i I m e rt e fö lö tt
je len ik  m eg 
kő - dom bor

m űben birtokosa is; m ég pedig m ondaszalag
gal kezében, csakhogy sajnosan e m ondasza
lagon hibázik a felírás, i t t  betűnek  m ég nyo
m a sincsen. A sze
m ély t, ha a közép
kori szokástveszszük 
tek in te tb e , kérdésen 
kivül donatornak, 
vagyis építkezőnek 
kell ta r ta n u n k : ez 
ped ig , ru h ája  u tán  
ítélve, a XV-ik szá
zad vége felé élt. te 
h á t az 1490 körü li 
ú jraép ítésének  k ö lt
ségét viselte. A vise
le t kétségen kivül 
m agyar nem zeti, rö 
vid b a rn a  - v io lá s ,

köntöse számos sárga (arany?) kis gom bok
kal e llá to tt szűk u j ja l ; dereka fö lö tt van szé
les sárga érez (arany  ?) ö v ; v ilágos-kék színű 
nadrága szűk; sark  nélkü li csizm ája sárga. 
Ezek fö lö tt hord k u r ta  fehér, lehajlő tt galléru  
köpeny t, m elynek szélén felváltva vörös és
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zöld kis petykek  lá th a tó k : a köpeny felső 
részét nagyobb a ran y  (?) gomb ta r t ja  össze. 
F eje  nagy, arczkifejezése erőteljes, haja, baju
sza, szakálla bő hajazatu. A térdelő  alak  ta r 
tá sa  az imádkozóé. A m ondatszalagon vagy 
állo tt, vagy oda k e lle tt volna festetn i nevét a 
szokásos form ulával : „m iserere mei peccato- 
r i s “.A  donato r a la tt  m egjelenő kecskés czímer, 
h a lo tti czímer, m ég pedig olyan paison, m ely 
használatban  v o l t ; m e rt hátu lsó  részén még 
m egvannak karpán tja i. Az elypticus pais 
színe a feketére vonuló sötét-szürke gyász
szín; e paison lá tju k  a tu lajdonképi rég i mo- 
nor czím erpaisot, s ezen zöld hárm ashegyen 
a ballagó kecskét, feje és nyaka fekete, többi 
te s te  aran y o s, szarva v ö rös, a pais alapja 
ezüst. E fö lö tt a csuporsisak állj a ezüst, felső 
részét az előbbihez hasonló szinti, növekedő 
(előláb nélküli) kecske teszi, még pedig sisak
díszként ; a s isak ta k a ró , m elybe végződik, 
szintén fekete és aranyos. Hasonló eliez a 
harm adik , az elypticus paison m egjelenő h a r 
m adik  kecskefej, m ely aran y  galléros ta k a ró 
val van betakarva, lehaj lő tt elhelyezése m in t
egy az alkalom hoz m é rt gyászt fejez ki. A 
tu la jdonképi pais a la tt egy sokkal későbbi ala
kú  kis pais je len ik  meg, m elyen fekete ágas
kodó, kétfarku , szarvat ta r tó  oroszlán je len ik  
meg. E pais k é t oldalán késő idom ú G és L 
betű  lá tható . H a ta lán  a  kisebb pais sem, e k é t 
betű  m indenesetre csak utóbb Íra to tt ide.

A bazini plébánia-tem plom ban fekszik a 
szentély  e lő tt ,  hol a k rip ta  bejárását födi, 
egy sírkő, m ely növekedő kecskét, szabad elő- 
lábbal m uta t, valam in t a czímerpaison, úgy 
sisakdíszként is ,  te sta lko tásáva l, k in y ú jto tt 
nyelvével és szarva alakjával igen hasonló 
a  sopronyi kecskéhez. A sírkő felira ta  e z :

3ümo imt 1522 tar attt 
ntttniod) t)or Ijeíetta tft geliorlm 
Dtr (Ebi utib uefi petcr (lorlutí 
tion febiu'ff wtb Int íjte begrab 
Deitt got 0e*iebtg fetn roel.

A házi a vad kecskétől és zergétől a styli- 
zált ezím er-állatok sorában biztosan nem  igen 
különböztethető meg egym ástól. Ily  állato
k a t több m agyar családnak czímerén lá tu n k ; 
azonban valam ennyi az álla to t m ás-m ás elhe
lyezésben m uta tja , többnyire ágaskodva, r i t 
kán egyszerűen ballagva. Legközelebb já r  a 
sopronyi czímerhez az i t t  a d o t tx) hárm ának  
egyike, m elyet, m ivel ké t m agyarnak  társa-

a. h. c.
52. ábra.

ságában m egjelenik, ugyanis m agyarnak ta r t 
hatunk. A sopronyinak, követve a m egválto
zo tt divatot, igy k e lle tt m ódosulnia a XY-ik 
században, a csuporsisak pántossá, a három 
szögű monor, doborpaissá változott á t, de a 
czím eralak m egm aradt a sisakon m ég m ost 
is előláb nélkül, a paison ballagó elhelyezés
ben ; s eszerin t a ké t ezím ert ugyanazon m a
gyar családnak tu la jdon íthatjuk . Lehet, hogy 
a családnak k é t ága volt, és egyike régibb 
czím erének a lak já t változatlanul későbben is 
használta, vagy pedig azt valam ely ősi em lé
kéről vagy pecsétjéről m ásolta tta  a sopronyi 
ú jraép ítés szám ára; m ert bizonyos, hogy a 
czím ernek felfogása sokkal régibb az 1490 
körüli ú jraépítésnél, és hogy az a  to rony ra

J) Ezen ábrának rajzát Fraknói Vilmos szives- 
se'gének köszönöm.
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külön kövön le tt  beille sztve; az oszlopra 
pedig, m in t az angyal felfogása m u ta tja , csak 
akkor alkalm azva, m ikor az oszlopot ezen, 
vagy ez a la tti m agasságon ta tarozták .

A három  czím er fö lö tt van bárom  fölirat;

az első fölött:

(Jnvntíem
53. ábra.

a m ásodik  fö lö tt:

v m i

54. ábra.

a kecskés-czím er fölött:

55. ábra.

Feltűnő, hogy a ném et festész czim erei- 
nek m indhárom  b irto k o sá t h e  r e z e g n e k  ne
vezi; de ez ism eretlenségének a m agyar v i
szonyokkal tu la jd o n íth a tó ; a lkalm asin t e 
czímm el csak nagy hata lm as u rak a t ak a r t 
jelezni.

Az elsőre „H erzog von dér W id e n “ nézve 
m egjegyzendő, hogy ily  nevű helység hazánk
ban nem  lé te z ik , van M osony m egyében 
W in d e n , d eW ied en  csak Bécsben fordul elő.

A m ásik ra  nézve a  n ém et L im p p a c h  
megfelel a  m agyar zala- vagy vasm egyei 
L e n d v á n a k .

Főfigyelm ünket m agára vonja, kecske- 
paisa m ia tt,  a harm adik  „Herzog Zangerol 
aus dér F ürffig“. Fürífig  nálunk  nem  lé tezik , 
sőt ha Surfig-et kellene olvasnunk, akko r is 
csak, hanem  akkor h a t S úr-ra l összete tt hely
név  fordul elő Pozsony m egyében és egy Súr 
Veszprém m egyében.1) Szerencsésebbek va
g yunk  a  Zangerol te k in te té b e n ; m e rt ez, az 
akkori szokásos betű  eloseréléssel, nem  egyéb 
S a n c t  G e ro ld n a k , m agyaru l pedig S z e n t-  
G r ót. A „Grót, Gerolt, G eroth és G ero lth“ 
szó többször fordul elő F eh ér Codex diplo- 
m aticusábau.

II. p. 184. A. Chr. 1171 -ik o k ira tban  
em lítve van „ te rra  villáé U dvarn ieorum  no- 
m ine G ero lth“.

III. 2. p. 59. A. Chr. 1225-ik ok ira tban , 
m elyben II. A ndrás a  Bors g ró f á lta l t e t t  
borsm onostori c iste rc ita  zárda á llap ításá t 
m egerősíti. I t t  sz. Gerolt, m in t az adom ányo
zo tt földekkel határos, van em lítve.

IX. 1. p. 330.
A Chr. 1345. „C onventus de S im ighio 

fílios A le x a n d r i  de G e ro th , filiis S tephan i 
de D aro u ju sP a tro n a tu s  m onasterii de A bram  
perpetuo  cessisse, te s ta tu r “ és

IX. 2. p. 370.
A Chr. 1355. „Ludovicus ju r a  e t te rr ito -  

r ia  C ivitatis V etero-B udensis a  P raepositu ra  
loci erga possessiones in  C om itatu Zala e t 
Sim egh ca m b ia t, civ ita tem que reg ina lem  
m etis d istinctis constitu it. “

Az u tóbbi okm ányban olvassuk (375.1.): 
„Ipsosque (a k ikkel cserél) p e r s tren u u m  aulae 
nostrae  m ilitem M agistrum  L a d is la u m , filium  
P hilipp i de S z e n t  G e ro th ,  Com item  de Sce- 
pus, sub testim onio  S trigon iensis cap itu li in  
earum  (villarum ) possessionem  e t dom inium  
p ro p rie ta riu m  in troduci eosdem  in  ip sa rum  
v illa rum  e t p e rtin en tia ru m  possessione con-

‘) L. a , Magyar korona országainak helység- 
névtárát“ Budapest, 1877.
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servare ad id etiam  successores nostros obli- 
gando. “

A k é t u tóbbi okm ányból k itetszik , hogy 
a sz. g ró ti nevezetes és előkelő család volt 
m ár is a XIV. században; m ert Sándor fiai 
egy m onosto r-patronatussa l b ír ta k , Fülöp 
pedig szepesi főispán volt, és fiát N. Lajos 
biztosának nevezte ki, ta lán  épen azért, m ert 
e biztosnak, m in t odavalónak, a vidéket is
m ernie kellett.

Van Vasm egyében egy kisebb és Zala- 
m egyében k é t sz. Grót, *) m elyikéről ta r to ttá k  
a p raed icatum ot az i t t  m egnevezett sz. Grótok 
és a  sopronyi benczések tem plom ának j ó lté
vője, nem  b ír ju k  elhatározni; de m iv e l  az 
u tó b b in a k  c z im e re  t ö k é le t e s e n  m e g 
e g y e z ik  a Z a n g e ro l ,  S a n c t  G e ro ld  v a g y  
sz. G ró t  (h e rc z e g ? )  c z im e ré v e l ,  f e l jo g o 
s í t v a  t a r t h a t j u k  m a g u n k a t ,  ő t  a sz. G ró 
to k  c s a lá d ja  t a g j á n a k  t e k in te n i .  S igy 
vége volna vetve am a mesének, m ely szerint 
a tem plom ot a XIII. században kecskepásztor 
ép íte tte ; m e rt azon jó ltevő, k i az egyházat 
nem  eredetileg  állap íto tta , hanem  csak ú jra  
építéséhez költséggel hozzájárult, m in t ö ltö
nye és czim erei világosan bizonyítják, csakis 
a XV-ik század m ásodik felében élt.

Az eddig m ondottakat röviden ú jra  á t
tek in tvén , elegendő biztonsággal á llítha tjuk , 
hogy a hajdan a ferencziek, je lenleg  a benczé
sek b irtokában  lévő sopronyi tem plom  te rv é t 
a franczia iskola egyik növendéke készítette, 
és hogy ez a XIII. század utolsó évtizedében 
épü lt ; de az egyház a XV-ik század második 
felében nevezetes k á r t  szenvedvén hosszhajó
jában , szükséges volt annak  részbeni ú jraép í
tése ; nevezetesen oszlopait magasabb részein 
és a bo ltozato t egészen k e lle tt m egújítani. 
Ezen építkezéshez nevezetesebb költséggel 
já ru l t  a sz. g ró ti családnak egyik tagja, k inek

') L. a „Magyar korona országainak helység- 
névtárát“ Budapest, 1877.

kecskés-czim ere azért többször van alkalm azva 
a tem plom on, sőt ki, m in t a karzat közepén 
levő paizsa bizonyítja, az egyházban le tt e lte
metve. A szentély, a hosszhajót károsító  ca
tastropha a la tt nem  szenvedett ; m ert annak 
eredeti, szigorú franczia stylben ta r to tt  rész
letei egész épségükben m aradtak ránk.

Nem  tű n ik  fel különösen, hogy Soprony 
sz. Mihály és a benczések tem plom ában a 
franczia és nem a ném et iskolából szárm azó 
épületeket b írunk ; hiszen a m ieinkkel egy- 
korulag, vagyis inkább azokat kevéssel m eg
előzőleg m agában N ém etországban is ép íte t
tek  egészen franczia stylü egyházakat. Hogy 
az am iensi székesegyház leányát, a kölni do- 
m ot ne is em lítsem , elég leend a naum burgi 
székesegyháznak nyugati szentélyére és a 
k losterneuburg i u. n. „Capella speciosa-ra“

| utaln i, m elyet 1799-ben leszedtek, hogy azt 
a laxem burgi, u tánozott lovagvárban, annak 
várkápolnájaként ú jra  felállíthassák, m i azon
ban a kellő szigorral nem  tö rtén t, s igy Essen- 
w einnek nagy fáradságába és tudom ányába 
k erü lt eredeti á llapo tát rajzban restau ráln i, 
m it ő a „ Berichte und M itth. des A lterthum s- 
Vereins zu W ien “ czimü folyóirat V. köt. 

; (1861. évf.) 29. s k. 1. te tt. Essenwein, ki lé- 
! bényi tem plom unk restau ra tio já t is je lesen 

tervezte, és jelenleg  a nürnbergi germ án Mú
zeumban m in t igazgatója erélyesen m űködik ; 
nem akarja  ugyan elism erni, hogy a „Speciosa“ 
egyenesen a franczia iskolából kerü lt ki, ha
nem k é t helyen v ita tja , m iszerin t ez a fran
czia, ném et és olasz gyakorla t összeolvasztá
sából e red t.1) Nem vehetjük rósz néven a né-

') P. 41 : Die Capella speciosa gehört zu den 
besten und schönsten Werken ihrer Zeit; ihr Meister 
kannte vollkommen die Höhe der Kunstentwicklung 
seiner Z eit; er kannte die französische Architektur, 
wie die deutsche und italienische; er hat aus jeder 
seine Elemente entlehnt. Vergleicht man die Anord
nung der Speciosa mit den französischen Bauten 
vom Anfänge des XIII. Jahrhunderts, und s ie h t

9
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m etnek  kardoskodását sa já t nem zete m elle tt; 
de figyelm eztetjük o lvasóinkat a rra , hogy 
m aga is k iem eli a  „Speciosa“ rokonságát ré 
gibb franczia épületekkel, és hogy ezt leginkább 
az egésznek elrendezésében, te h á t a főpont
ban ta lá l ja , ho lo tt a ném et m ester m elle tt 
szóló pontok szerin te csak apróbb vonalak
ban „so viele k leine Z üge“ ta lá lta tn ak . A 
franczia befolyás te h á t a XIII. században 
élénk volt N ém etországban, sőt egyes épü
le tei egyenesen a  franczia isko lának  tulajdo- 
n ith a tó k , és ezek közt, m in t hazánkhoz szom
szédos helyen á llo tt a  „Capella speciosa“ is. 
H ozzájárul, hogy a közel levő, b ár m ég rom án 
sty lü  lébényi tem plom ot is franczia sty lünek  
k ell elism ernünk, valam in t a m ásodik kalocsai

m etropo lis t is. N em  csodálkozhatunk te h á t 
a  franczia isko lának  m egjelenésén Soprony- 
ban sem, de feltűnő mégis, hogy ez épen a 
ferencziek, a  m in o rita  rendiek  tem plom ában 
je len ik  meg, ho lo tt tu d ju k , hogy a kolduló 
barátok , k iv á lt az A ustriával szomszédos m a
gyar vidékre, leginkább N ém etországból ván
doro ltak  be. K elle-e te h á t i t t  k iv é te lt a gya
k o rla ttó l feltéve, franczia m ino ritáka t, m in t 
ép itkezőket feltennünk, vagy pedig oly laicus 
á llap itó t, k i a franczia s ty lt ism erte, és a ném et
nél inkább kedvelte, vagy pedig a sz. M ihály 
tem plom ának  példája, m ely valam ivel régibb 
a m ino ritákéné l, okozta azt, hogy a  m ino riták  
a szeinök e lő tti példát m egkedvelve, annak  
sty ljében  ép íte tték  sa já t tem p lom uka t is?

A K Á P T A

K áptalanházunk viszonyát és állását a | 
tem plom hoz ad ja  az u tóbbinak  a lap terve

d ie  U e b e r e in s t im m u n g  der A r c h ite k tu r  m it  
der v. N. D am e zu D ijo n , von  St. G erm a in  
zu A u x erre  u. A., so m ö ch te  m an s ic h  fa s t  
v e r s u c h t  fü h le n , den  M eiste r  für e in e n  F ra n 
z o se n  zu  h a lte n , und doch liegt w iederauf dem 
Ganzen, wie auf den Einzelheiten ein solch deutscher 
Hauch (P), so viele kleine Züge verrathen den Deut
schen, dass jener Gedanke immer wieder zurückge
drängtwird. Es liegt gerade in der Vermählung deut
scher und französischer Elemente ein solch eigen
tü m lich er  Reiz, zu dessen Steigerung das italieni
sche der Verwendung verschiedenfachigen Marmors 
nicht wenig beiträgt. A különféle szinü márvány 
a XIII-ik század elejéből származó kalocsai székes- 
egyházban is volt alkalmazva, és mégis aligha talál
kozik szakférfi, ki ezen templom tei’vezését nem tu
lajdonítaná franczia mesternek vagy még közelebb 
a ravesi vagy ravegi Mártonnak, kinek sírkövének 
része még ma is az ujabb templom szentélye külse
jére befalazva látható. (V. ö. „Die Grabungen des 
Erzbischofs von Kalocsa“ czimü 1873-ban megje
lent könyvemet.)

L A N H Á Z .

(34. áb ra ); i t t  következik  keresztszelvénye 
és a lap terve nagyobb m érvben.

A k á p t a l a n h á z a k  a  szerzetes rendek  
hivatalos gyülekezete helyei v a lá n a k ; i t t  tö r 
té n tek  a választások, a főnökök i t t  ad ták  ki 
p a ra n c sa ik a t, i t t  ta r to t tá k  a capitu lom ok 
üléseiket. A káptalanházak  nálunk  is, m in t 
m ásu tt, közel a tem plom hoz feküdtek. Rende
sen a kisebb káptalanház a négyeget m egkö
zelítő, vagy épen tökéletes négyeges terem , 
m elynek  közepén igen erős oszlopon nyug
szik a  négy keresztbo lt középző vége. Ilyen 
kisebb káp talanház a lőcsei úgynevezett „nagy 
zárdatem plom é“, m elyet m a sekrestyének  
használnak  *); ilyen le h e te tt a  döm ösi ap á t
ságnak  káptalanháza, m elynek roppan t osz- 
lopkap itaelje  a  m. n. M uzeum ban látható. 
Ilyen v o lt, hogy egy hazánkhoz közel levő

‘) L. a „Magyarországi régészeti Emlékek* 
HL köt. H. résznek, mely Lőcsének emlékeit leírja, 
XHI. tábláját és a szövegnek 148. 1.
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osztrák  káp ta lanházat is em litsek, a zw etli.1) 
N agyobb káptalanház b o ltja it m ajd két, m ajd 
több  oszlop 

hordta, ezek ek- 
képen több ha
jó v a l b irtak .K ét 
oszlopos a cis- 
te rc itá k  káp 
ta lanháza  Hei- 
ligenkreuz-ben, 
alsó A ustriá- 
b an .2) A m i káp- 

ta lanházunk  
négy oszlopos
nak m ondható, 
vagy szorosab
ban  k é t oszlo
posnak és ké t 
p illé re sn e k , e 
négy tám aszon 
em elkedik ki- 
lencz kereszt
bolt, és igy  leg
közelebb áll 
több  franczia- 
országi nagy 
káp talanház

hoz , nevezete
sen a claire- 
vauxi cisterci- 
tákéhoz3), m ely
tő l ism ét e lté r 
ké t kele ti hajó
já n a k  vagy osz
tá ly án ak  kiszökésével észak és dél felé , és

*) L. „Mittelalterliche Kunstdenkmale des 
österr. Kaiserstaates“. W ien 1860. II. köt. VII. tábla 
és 56. 57. lap.

2) L. „Mittelalterliche Kunstdenkmale des 
österr. Kaiserstaates“. Wien 1858. I. k. I. tábla és 
3. s k. 1.

3) L. »Dictionnaire de l ’architecture par M. 
Viollet-le-Duc.“ I. köt. 267.1.

azzal, hogy három  kele ti hajó ja egym ástól 
fallal van elkülönítve. K ilencz osztályával

káptalanházunk 
nem ének nagy
ja i közzé ta r 
tozik, és a tem 
plom szentélyé
nek tágasságá
val eg y ü tt a 
szerzet számos 
ta g ja ira  m utat.

Középhajója 
11,5 bécsi lá
bat m ér, teh á t 
többe t a tem 
plom  fél egysé
génél, ké t nyu
gati oldalhaj ó- 
ja ,  valam ivel 
többet m ér 8 
bécsi lá b n á l, 
midőn az egy
ségnek fél gyö
k é t a k e ttő 
ből te s z i; m ert 
11,5'X 0,707 =  
8,130'. A há
rom  kele ti osz
tá lynak  széles
sége egyen lő , 
űrben 9 bécsi 
láb. E szerin t 
a szélességek 
ezek :

Nyut/aton.

Északi mellékhajó . . . .  ̂D’ =  8,130
K özéphajó........................... Jí’=  11,500
Déli m ellékhajó....................\  IT =  8,130

Űrben összesen . . . 27,760
Keleten.

Északi m e llék h a jó  4b =  8,981
F a lv a s ta g sá g ....................... 41 =  1,447
K özéphajó.............................. 4b =  8,981
F a lv a sta g sá g ........................4 1 =  1,447
Déli m ellékhajó.................... 4b =  8,981

Egész szélesség űrben . . . 29,837 
9*
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A káptalanháznak hossza, kezdve a m é
ré s t a keleti zárfal belső felületén, és fo ly ta t
ván a nyugati zárfal külső felületéig, m egfe
lel a három  nyugati hajó összes szélességé
nek űrben, azaz 27,760 lábnak : tanúságául, 
hogy itt  is a négyeges alko tás mérvadó.

Ötvenhatodik ábránkon, m ely a k áp ta 
lan  keresztszelvényét adja, véve az alap terv  
flb vonalán, m egjelenik  azon k é t pillér, m ely
nek  hátához tám aszkodik két, a kele ti te rm e t 
három  osztályra elkü lönitő  középfal. hom lok
oldalából pedig szökik ki a gyám kő, m elyen 
a bo ltozat gerinczezete em elkedik. Szem közt 
e k é t p illérre l és annak megfelelve á llo tt h a j
dan k é t oszlop, m integy IS bécsi hüvelyk á t 
m érővel. De m időn 1743-ban a káp talanházra 
em ele te t ra k ta k , ezen oszlopokat falazattal 
v e tték  k ö rü l , s á tv á lto z ta tták  erős nyolcz- 
oldalu p illé r re ; az oszlopot a lap tervünk  feke
te  köre, az e rő sítést világosabb szinü nyolcz- 
szög jelzi. Hogy az oszlop hajdani állapotával 
m egism erkedjenek, az egyik p illérnek  erősí

té sé t egész a kap itae lig  elszedték, s igy elő
tű n t  az utóbbi, m elyet S torno ra jza  u tán  adok. 
E kap itael 
azok közé 
tartozik , 

m elyet a 
francziák 
„histo rié“- 
nek nevez
nek: m i azt 
alakosnak 
m ondhat
juk , m ert 
azon állati 
te s tn ek  ré 
szei je len 
nek meg, t. i. em beri fejek, körülvéve lom bo
za tta l ; a középsőnek szájából k é t lóherlevél 
nő ki, m ig o rra  szin tén  oly levélbe m egyen 
át, mely a fejnek felső részét elfödi; jobb ra- 
b a lra  lá tu n k  lom bozattal vagy rózsaszirom m al 
k e r íte tt  fe je t; az egyik nap virághoz hasonlít.
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K ülönös figyelm et érdem elnek a falakon 
lá tha tó  gyám k ö v ek , m elyek nehányát hét 
(5 9 — 65) áb rá ink  adják.

Ily  gyám köveknek, m inden kalandos 
m egjelenésök daczára , bizonyos m eghatáro
zo tt je lképes je len tőségük  van, mely erkölcsi 
igazságot és tan itá s t, leczkét vagy tanm onda
to t  szokott kifejezni. N evezetesen az állatok, 
m ár an tik  világban is erkölcsi je lképeknek 
te k in te tte k , legyen azok term észetes, legyen 
azokra rá fo g o tt, k ö ltö tt tulajdonságok m a
gyarázatával. V annak m inden nyelven i r t  
„physio logusoknak“, m ásként „ bestiarium ok “ 
is nevezett könyvek, m elyek ilyféle m agyará
za tta l foglalkoznak, ilyeneket P itra  cardina- 
lis, H eider Gusztáv, Cahier jezsuita, Hőmmel 
és m ások ad tak  k i ,  és nagyban felhasznált 
P iper „M ythologie dér christlichen K unst 
von dér á ltes ten  Zeit bis ins X V I-te Jah r- 
h u n d e r t“ czim ü, k é t k ö te tü , W eim arban 
1847-ben és 1851-ben m egjelent könyvében. 
De m ég az á lla toknál sem állapodtak  meg a 
régiek, hanem  ilyféle czélra szó lo ttak  a nö
vények, ső t m ég az ásványok m ysticus tu la j
donairó l is.

H eider Gusztáv sok ilyféle je lképes a la
k o t elm ésen m agyarázo tt; je lesen a  steieír
országi neuberg i zárdatem plom  gyám kövein 
e lő fo rd u ló k a t.*) Ezen gyám kövek elsején lá t
ju k  az o r o s z lá n t ,  k i kő iké it bőgése és le- 
he le te  á lta l é le tre  é b re sz ti; a m ásodikon a 
p e l ik á n  k ő iké it sa já t vérével táp lá lja ; a h a r
m adikon  a p h o e n ix  tűzön uj é le tre  égeti 
m a g á t;  a  negyediken s z a r v a s  kiköpi a le
n y e lt k ígyó t és vízzel tisz títja  m ag á t; az ö tö 
diken s í r é n  a csáb ítgat k é t h a jó st; a hatod i
kon e g y s z a r v ú  re jtőzik  a szűz kebelébe, 
m elyben vadász az á lla to t e lé r i ; végre a 
h e ted ik en  k é t c e n t a u r u s  viaskodik egy
m ással.

*) L. „Mitth. d. k. k. Central-Commission* I. 
köt. (1856. évf.) 3. s k. lapján.

H eid er, m iu tán  az áb rák at egyenként 
m agyarázta, azok összefüggéséről, folytonos
ságáról igy szól (7. 1.) :

„Ha ábráink  sorbeli egym ásra követke
zését tek in tjük , meg kell vallanunk, hogy e 
jelképek, m elyek a be nem  av a to tt e lő tt csak 
puszta képzeletként tűnnek  fel, je len tőségre 
vergődnek, midőn physiologusunk ú tm u ta tá 
sán azokat az egyház m éltó díszítm ényeinek 
kell elism ernünk. A sirenákban és centaurok- 
ban am a kísérletek  je lk ép é t lá tjuk , m elyek a 
hívőt szünet nélkül körülfogják ; a forráshoz 
siető szarvas jelképezi az em bernek bűntől 
való tisz tu lásá t a keresztelés által ; az egy
szarvú, mely a szűznek kebelére siet, K risztus 
em berülését m agyarázza; a pelikán, halálos 
áldozatát ; végre az oroszlán és a phoenix az 
istenfinak feltám adását áb rázo lja“. Összeha
sonlítás végett i t t  adom a neubergi gyám kö
veket, m elyeknek cliché-it a bécsi középp. 
bizottság szívességéből bírjuk.

Cahier jezsu ita  m ég m élyebben ereszke
d e tt a sym bolikába és typologiába, részin t a 
bourgesi székes-egyház feste tt ablakainak tá r 
gyalásában, rész in t a „M élanges“ és „Nou
veaux M élanges d 'A rchéologie“ stb. czimü 
könyvében.

A sopronyi példányokban alig volt szán
dék, folytonos ta n itá s t vagy folytonos tö r té 
nelem ből m e ríte tt erkölcsi o k ta tás t adni ; 
m inő m ásutt, p. N eubergben az alakok cso
portozásából és vonatkozásból egym ásra kö
vetkezhetett, mi még könnyebb volt, hol ily 
áb rák  egész frieseken je len tek  meg egymás 
u tán  következő folytonos so rban ; ellenben 
példányunkban csak egyes elkü lön íte tt alakot 
lá tunk , vagy hol kettő  előfordul is, az külön
féle lap ra  van faragva. M indazáltal félre nem 
ism erhető a szándék ezen egyes alakokban is, 
a physiologusban előadott tu la jdona it a b a rá 
to k  szeme elébe helyezni, s igy  vallásos ok
ta tá s t szolgáltatni.

w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



  71 -----

72. ábra.

Ezen állatok közt első helyen áll, vala
m in t azzal kezdi előadását valam ennyi phy
siologus, az

Oroszlán. (65. ábra.)

A m iénkhez igen hasonlót ábrázol Cahier 
a  C harité su r Loire nevű tem plom  apsisának 
belsejéből, m egjegyezvén, hogy ezt, szárnyai
nak  d aczá ra , csakugyan oroszlánnak vagy 
párducznak kell ta rtan u n k , sőt épen a szárny 
in  d it arra , hogy oroszlánnak tek in tsük , a  p á r
ducznak mellőzésével, m elyet egyenesen K risz
tu s ra  vonatkoztak , mig az oroszlán kettős jó  
és gonosz jellem zéssel bir. A párduczról ily 
érte lem ben  szól Cahier is „Nouv. M élanges“ 
128. la p ján .1) Sz. M árk oroszlána is szárnyas, 
hogy feje nem  oroszlánfő, ezt faragója ism e
retlenségének  tu la j donithatjuk , ki életében 
soha e nem ű á lla to t nem  lá to tt ,  de m ég a 
C harité oroszlánánakfeje sincsen jó l rajzolva, 
és e fej is hasonlit a miénkhez.

M int m ondám , az oroszlán a bestiarium ok

*) L’animal, en dépit de l'aile qui surmonte 
son épaule, peut être le lion (si ce n’est la panthère). 
C’est par lui que débutent tous les vieux Bestiaires, 
et il se trouve à la Charité, en tête de la ligne à 
gauche. Au surplus, lion ou panthère figurent éga
lement Notre-Seigneur, et sont animaux bondissants. 
(„Nouv. Mélanges“ Paris 1874. 145. 1.)

főhelyét foglalja e l ; valam ennyi három  tu la j
donát csaknem ugyanazon szavakkal elis
m eri.1) E rre  nézve ezeket ta lá lju k  az aethiopi 
physiologusban Hőmmel forditása u tá n :

„Első helyen van szó az oroszlánról, az 
álla tok  királyáról. És ezen oroszlán J a k a b ; 
m ert Jakab  fiához mondá, m ikor m egáldotta: 
(Mózes I. k. 49. r. 9.) M int a gyerm ekded 
oroszlán a Júda , a gyakorta  való diadalom 
á lta l felnevelt szerelmes fiam : m ikor lehajol 
és lefekszik, m in t a hím  oroszlán, és m in t a 
nőstény oroszlán, kicsoda költi fel ő te t.“ A 
physiologus szól az oroszlánról, hogy van há
rom  jellege (term észete, a görög szövegben 
(pvömo) ; az első bölcsesége : ha vadászatát 
szaglalja, farkával k itö rli lépteinek nyom át, 
nehogy az üldöző vadász azon barlangjához 
jusson  s őt elfogja. — íg y  Juda  törzséből és 
Dávid gyökéből szárm azott Üdvözítőnk is, 
am az uj oroszlán és győző, m iután felülről 
kü ld e te tt nyom ainak ism eretét, azaz istensé
gét betakarta . Hasonló volt az angyalokhoz, 
m ig leszállt anyjának, szűz M áriának keblébe, 
hogy m egváltsa a tévedésben ballagó em be
riséget. — És am az Ige te s tté  lett, és lakozott 
mi közöttünk. (Ján. I. v. 14.) De azok, k ik  a 
nélkül, hogy tud ták , leszállására ügyeltek, igy 
sz ó lo tta k : Kicsoda a dicsőségnek ezen királya?

Az oroszlánnak m ásodik tu la jdona: Mi
dőn barlangjában  alszik, szemei, ha nincsen 
is ébren, ny itva vannak. — Ezen m agyarázat 
vonatkozik az Énekek Énekének 5 r. 2. ver
sére : Én elaludtam  vala, jó llehe t lelkem ben 
vigyázok vala. — U runk testével a keresztfán

') „Die Aethiopische Uebersetzung des Physio
logus“ (azaz a görög szövegnek forditása) v. Fritz 
Hőmmel. Leipzig 1877. S. 45. — Deutsche Sprach
denkmale des zwölften Jahrhunderts von Th. G. v. 
Karajan. W ien 1846. IV. darab. Physiologus S. 74. 
— Ueber Thiersymbolik und das Symbol des Löwen 
in der christl. Kunst v. Dr. Gustav Heider. W ien, 
1849. — Nouv. Mélanges az armeni physiologus 
fordításában. »Le Lion“ p. 117.
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aluszik, hanem  isten i term észetében ébren 
van a ty jának  jobbján . M int m ondva v an : nem  
alszik az, ki Izrael fö lö tt őrködik.

Az oroszlánnak harm adik  tu la jd o n a : A 
nőstény oroszlán k ő iké t halva szülé, az anya 
őrzi, m ig ap ja hazatér, és ez harm ad nap ra  
m egérkezik  és kő ikére lehel s igy felébreszti. 
— így  felébresztette  m indenható ap ja  is fiát, 
k i a világ  kezdete ó ta  lé tezett, u ru n k at, K risz
tu st, k it is ten i hatalm a felébresztett és k i 
m indnyájunkat felébreszt. Jó l m ondta J a k a b : 
Kicsoda k ö lti fel ő te t?

Mind e három  tu la jdona m ia tt az orosz
lán t K risztushoz hason líto tták , sőt je lkép ileg  
vele azonosíto tták , m időn m indke ttő t dudá
nak  hősét m o n d ta k ; de m ásrészt ugyancsak 
az oroszlán az ördöghez is volt hasonlítva, 
m időn sz. P é te r  I. lev. 5. 1*. 8. versében ezt 
m ondja: „Józanak legyetek, v igyázzatok ,m ert 
a t i  ellenségtek az ördög , m in t az ordító  
oroszlán, széllyeljár, keresvén, k it e lnyeljen .“ 
Sőt m ár Dávid is fe lk iá lt a zso ltárban (22. v. 
22.) : „Szabadíts m eg engem et az oroszlán
nak szájából“, és sz.Á goston (sermo LXXIY.) 
„Quis non in c u rre re t in  dentes leonis, nisi vi- 
cisset leo de tr ib u  J u d a “. Az utóbbi m ondat
ban a jó  oroszlán egyenesen ellen van téve ! 
a gonosz oroszlánnak, s igy kettős term észete 
világosan van k itün te tve .

E lőfordul az oroszlán m in t a szentségnek | 
vivője és őre is *). Szám talan keresztyén egy
ház kapuzata oldalán lá tju k  az oroszlánt, 
innen, m e rt i t t  b íráskod tak  a püspökök, ered t 
a m ondat: „ in ter leones“ , azaz az oroszlánok 
közt hozott íté le t. Y. Sixtus pápának 1586- 
ban  v e r t érm én m egjelenik  a frigyládán ülő 
oroszlán, ezen fe li ra t ta l : V igilat sacri thesau ri 
custos.2)

M egjelenik az oroszlán m in t több szen t
nek tá rsa , k ö v e tő je : p. o. Jerom osé, m ig m ás

*) H eiderM . „Der Löwe als Träger u. W ächter 
d. Heiligthums.“ id. m. 34. 1.

2) Heider id. m. 39. 1.

szentnél a szent halálának  nem ét oroszlánok 
á lta l jelzi. Sz. Ágoston D ániel m u la tá sá t az 
oroszlán verem ben K risztus m ulatásával a 
sivatagban  hason lítja  össze, az oroszlán i t t  
a  m agánosság je lképének  vehető .1)

Jó  je lképnek  az oroszlánt m ár az egyp- 
tom iak  ta r to ttá k , m időn a  N il éltető  áradása 
az oroszlán je le  a la t t  kezdődö tt; innen  az 
egész ókoron á t m ai nap ig  szokásos a  fo rrá
sok és k u tak  csöveit oroszlán száján keresztü l
vezetni.

A baseli M ünsterben az oroszlán, classi- 
kai m ythosban, csalóként lép föl. A szentély 
egyik, a XII. századból szárm azó oszlopon 
Pyram us a Thysbe ru h á já t to rkában  vivő 
oroszlánra ü t, — Thysbe P yram us ho lt te s té t 
s ira tja  és k a rd já ra  rohan, m ás oszlopon lá tju k  

: Ádám és Éva bűnbe esését, m áson szörnyek
kel csatázó lovagokat; te h á t ,  m in t P iper 
m ondja, e három  oszlop ábrázolja  a bűnnek 
eredeté t és következm ényét, részben pedig a 
gonosznak hatalm askodását és fu rfan g já t.2)

Hasonlóképen, m ondja P iper, H ercules 
is m ár a régi világ nézete szerint, m időn áz 
oroszlán t megöli, a gonosznak, károsnak  i r tó 
ja k é n t te k in te te t t;  s igy „H ercules a keresz
tyén  v ilágban  is typusa am a nagy  győzőnek, 
k i az ördögöt m egfoszto tta h a ta lm átó l és 
m unkáit m egsem m isíte tte“ 3).

K en tau ro s . (60. és 61. ábra.)

U gyanis az an tik  világból a  keresztyénbe 
á tv e tt alak  a K e n ta u r o s  vagy C e n ta u r u s  
is, k it  a görögök félem ber és fé lá lla tk én t k é 
peztek, és e szerin t erőszakosnak, vadnak a 
polgárosodás ellenségének ta r to tta k . De van 
a C entaurusnak  m ás ellenkező term észete is, 
sőt ennek érte lm ében  a C entaurus valóságos

‘) Heider i. m. 41. és 42. 1.
J) Piper Myth. und Symb. d. christl. Kunst. 

1. r. 1847. S. 408.
3) Pip. id. m. 409. 1.
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bölcs, m inő vo lt Chiron, ki A chillest nevelte. 
Az archai m űvészet a  C en taurust néha egé
szen em beri alakban ábrázolta, kinek hátából 
a  ló te st kinő. Az an tik  világban a C entaurok 
többny ire  harczosok, a keresztyénben vadá
szok, de k ik  leginkább em bereket vadásznak, 
s igy je lképei a Sátánnak, m in t Rabanus 
M aurus m ondja : „V enator .intem  est dia- 
bo lus.“

Az aethiopi physiologus igy szól az 
O n o k e n ta n r o s r ó l . J) O nokentaurusok ar- 
czukról le csipőkükig em berek, de hátuk  a 
szam áré, körm ük töm ör, egész te stök  izga
to tt. — Ilyenek azon em berek, kik hasonló 
arczczal az egyházba tolakodnak, színlelnek, 
m in tha igaztevők v o ln án ak , de m egtagad
já k  ere jö k et; bár keresztyéneknek neveztet
nek, mégis elhagyják a keresztyén egyházat 
és elvesznek. Ezek hasonlók a Sirenákhoz és 
Onokentam aisokhoz; k ívü lrő l h ite t színlelnek, 
hanem  ellenszegülnek a szentségek hatalm á
nak  és beszédükkel csábítják az együgyü t, 
m in t m ondja az irás (I. levél a K orinth. XV. 
r. 33. vers): „Ne tévelyegjetek. A jó  erköl
csöt m egféi'tőztetik  a gonosz tá rsaságok“.

K a ra ja n n á l2) is k i van em elve az Ono- 
ken taurosnak  kettős a lak ja , em beri lélek- 
zete, hanem  kettős nyelve és rósz erkölcse. 
Jó  képű, hanem  vad jó té t ellen. Dávid mondja, 
m íg az em ber tisz te le tre  m éltó  volt, nem 
k e lle tt sem m itől féln ie; de csakham ar h a 
son líto tt baromhoz, és ekkor egy sorsra ke
rü lt  azzal.

K ét gyám kövünkön lá tunk  négy Cen
ta u ru s t, k inek  azonban csak előlába van, a 
hátu lsó  h ibázik , és ezért lehetne ellenvetés 
megnevezésem ellen, de hivatkozom  Cahier 
hielm ességére, ki a m iénkhez fölötte hasonló 
a lak o t f é lc e n ta u r u s o k n a k  mondja. Cahier- 
nek legnevezetesebb félcentaurusai a strass-

*) Hőmmel Aeth. Phyl. 59. és (30. 1.
2) Deutsche Sprachdenkmale S. 81.

burgi Mii lis ter egyik friesén fordulnak e lő .1) 
Az első (NO csoportban) harczol S irenával: 
areza, keze és melle em beri, hanem  testének  
alsó része, nem lóé vagy szam áré, hanem  
oroszláné, felső teste , m in t em beré, nem kü
lönben m in t sopronyi példányunk egyikének 
teste  köpenyfélével van ruházva : van pedig 
kardja és paisa. A csoportnak m agyarázata 
ez: Sirenes e t centaures plus ou moins dia
boliques e n tra n t en lu tte  par la force ou la 
séduction. A m ásodik csoport ( lő  9. 1.) képez 
k é t női félcentaurust, m indkettőnek em beri 
teste  ru h á t hord, egyiknek van ló-, a m áso
diknak oroszlán lába, az egyik hegedüféle 
hangszeren já tsz ik , a m ásodik jobb m uta tó  
ú já t emelve, m integy élvezi a zenét, ezt, — 
nem tudom , mi oknál fogva, — Cahier S irená- 
nak mondja. E csoportra következik más, 
ugyanis két zenélő félcentaurusból álló cso
port. „TTne jeune sem i-centaure s’exerce su r 
le lu the ou la viole, en présence d’une semi- 
sirène qui semble lui faire la  leçon e t b a ttre  
la mesure. La tenue de la  dernière est sen
siblem ent irréprochable e t n ’annonce aucune 
coquetterie m alséante. Je  proposerais donc 
de voir ici les fréquentations dangereuses, 
lors même qu’elles n ’ont rien  de repoussant 
au prem ier aspect; leçon qui im p o rta it beau- 

j  coup sur l’une e t l’au tre  rive du Rhin. ̂  — 
K övetkezik a középkori egyház harczának 
leírása a játékok, kuruzslók, kötéltánczosok, 
stb. ellen. -  V annak Cahier m unkájában 
még más félcentaurok is.

P iper ■) a teljes, azaz négylábú Centau- 
ro k ra  nézve igy nyilatkozik : 1. Az an tik  világ 
a K en taurokat nem csak harczban a Lapithák- 
kal és bacchusi m enetben, hanem  az alvilág 
D aem onaiként is ábrázolta, ezen utóbbi a lak 
ban gyö trik  a lelkeket. 2. Ily  szolgálatra 

! használta fel a C entaurokat a  keresztyén egy-

]) Nouv. Mélanges 156. 159. 101. 1.
2) Myth. d. chr. Kunst. I. 393. s b. 1.
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4

ház is, m in tegy  a X. század ó t a : igy  a lk a l
mazza őket Dante is. 3. A C entaurok gyakran  
a tem plom ok bejárásán  fordulván e lő . úgy 
tek in te tn ek , m in t az egyházon kivül ez ellen 
m űködők, ső t m ég abba is betolakodóknak.
4. A C entaurok harczban az em berekkel, eze
k e t nyilazák, vagy azok á lta l legyőzetnek; (és 
ez R abanus ördögi vadászatnak egyik oldala).
5. K ésőbben a C entaurok szobrászati vagy fes
tésze ti díszként, k ivá lt frieseken és a m in ia
tű rö k  kere tén  fordulnak elő.

Tengeri szörny, Serra, (59. és 64. áb ra .)

E rrő l az aethiopi physiologus (S 4 .1.) ezt 
m o n d ja :

Van nagy  szárnya, és ha nagy h a jó t lát, 
űzőbe veszi, és ha e m e lle tt 30 vagy 40 s tá 
d ium ot elvonult, szárnyai m egerőtetése m ia tt 
e lfárad tan  előbbi helyére té r  vissza. — A ha
jó k  apostolok és m arty rok , m elyek e v ilágon 
különféle szenvedéseinek vannak a láv e tv e , 
hanem  eltű rik , sok értékes á ru t vivén, a hu l
lám ok zak la tását, m ig a k ikö tő t elérik . De 
az á llat, m ely a hajóval versenyt fut, azokat 
jelképezi, k ik  jó  m űveken és d icséretes pályá
z a tta l kezdenek, hanem  fárad tan  lem ondanak 
a m egm entő kikötő  elérésé tő l.1)

K araján  XIV. táb lá ján  egy 59. és 64. áb
ránkhoz fö lötte hasonló á l la to t lá tu n k ; em lős 
fejjel és m adár te s tte l és főképen az úszásra 
a lkalm as lúd- vagy kacsalábbal. A szörny 
to rk áb ó l m in tegy  tü ze t okád k é t hajóban 
evedző em ber ellen. A szöveg egyenesen h i
vatkozik  ezen áb rá ra  (Hl. 1.):
Ein andir tier iewa, indem mere hezzet (heisset) serra. 
dasselbe tier hat ubilen list, es ist getan als hie gema- 
let ist.

*) Ezeai szöveg szigorú fordítása a görög 
ffva ió loyn^-nak, melyet Pitra eardinalis „Spiciolo- 
gium Solesmense" III. köt. 342. 1. olvassuk IV. szám  
és Tttgí y.tjTorc y.a/.ovutrov llo/orog  czim alatt, vala
mint az egész aethiopi codex nem egyéb, mint a 
görög eredetinek fordítása.

A többiben  ezen physiologus m egegye
zik az előbbivel, és ugyanezt olvassuk Cahier 
.,Nouv. M élanges'- czimü könyvének 120. 1. 
is : „De la  bête nom m ée scie“ czim alatt.

E gyik  S erránk  oldalán férfi ü l,  gyám 
kövünk egyetlen em beri alakja, — k i baljá
val fe jé t tám ogatja , jo b b já t té rdére  teszi. E  
férfi hosszú tu n ik á t v ise l, és fején hegyes 
sapkát, m inő t a középkori m űvészet a zsidók 
és pogányok je llem zésére használt. E szerin t 
féltehetni, hogy a szobrász i t t  h ite tle n t a k a r t 
áb rázo ln i, k i nagyon is illik  a jó  szándék
kal csakham ar felhagyó S erra társaságába, 
Caliier „Nouv. M élanges “ 179. lap ján  van  egy 
férfi, k i a m iénkhez ném ileg  hasonló helyzet
ben fü lét egy m elle tte  guggoló sárkányhoz 
lehajtja , s ez igy  van m agyarázva, m in tha e 
férfi a gonosznak rósz tan ácsára  hallgatna.

Majom. (63. ábra.)

63. áb rának  m ajm ot ábrázol, ki. úgy 
tetszik , m egerő lte téssel sz é tte r jesz te tt karra l 
és összehúzott lábbal hordja a fö lö tte em el
kedő bo ltgerinczeket ; a láb n incsen ugyan 
kézalakban adva, de az arcz és az em beri 
testhez hasonló alak  i t t  m égis m ajom ra enged 
ráism ern i.

Az aethiopi physiologus (92.1.) a m ajom 
ró l a görög szöveg u tá n  m ondja, hogy arcza 
ahoz hasonlít, k i (jó l) kezdett, hanem  soha 
nem  végzett, az ördöghez. E lébb az angyalok 
főnöke vo lt ; de későbben Is ten  ellenségének 
nevezték, m in t hajdan  Isten  m egb ízo ttja  volt. 
íg y  a m ajom  nem  b ir  sem m it be végezni.

K ara ján  k éz ira ta  nő nem ű m ajom ról 
(Affine) igy  szól : az ördög képével b ir, n in 
csen sem  (em beri) feje, sem farka, elől tiszte- 
séges, de h á tu l igen csúnya. M ikor az ördög
nek  m ég angyal neve vo lt az égi k a rb a n , 
vo lt m ég feje, de m ió ta  csalárdan elpárto lt, 
e lvesz te tte  fejét és farkát. íg y  kicsapva az 
égből, e lk á rh o z ta to tt m indazokkal, k ik  ő t 
követték .
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R ák. (62. ábra.)

A rák ró l, m ely gyám kövünk egyikét á t
karolja, az idézett physiologusok nem  szó k 
nak. H ihető, hogy annak je lképes jelentősége 
szokásos h á tra  felé já rásá tó l van véve, mi a 
„tendere ad perfectionem “ a bará tok  ezen 
nyilvános tö rvénye épen ellenkezőjét áb rá
zolja, s igy a rák  m in t intés, m in t  köve
tésre  nem  alkalm as p é ld án y , i t t  foglalna 
helyet.

Á m bár káp talanházunk jelenleg fölötte

elhanyagolt állapotában lom táru l van hasz
nálva, mégis hajdani díszes v o ltá t nem csak 
a körülvevő nyers tálazat a la tt lapangó kapi- 
taelek  és az im ént le ir t je lképes gyám kövek, 
hanem  egyéb részletei is világosan áru lják  
e l ; igy alaprajzán az a jtónak  és ablakoknak 
díszes bélle té t lá tn i , mely többféle henger
tagból és horonyból van szerkesztve.

S ty lje , a tem plom  styljével m egegyez
vén, káptalanházunkat a tem plom m al egyko
rúnak  és ugyanegy iskolából k ike rü ltnek  
m ondhatjuk.

SZ. J Á N O S

(a bécsi

Ez tulajdonképen csak k á p o ln a :  m ert 
osztatlan hajó ja nincsen elkülönítve a szen
tély tő l. A fiilak közt m ért szélessége azaz 
egysége m integy 25 bécsi láb és egész hossza 
ű rben  2 f  egység =  60 '; m agassága a tem - 
plum fölepétől egész a íopárkányzat kezde
té ig  V 2 ,  te h á t 25' X 1.414 =  35,35', ennél 
valamivel csekélyebb bo ltjának magassága.

Az egyetlen hajó három  osztályra van 
osztva, ezekre következik egy hoszszentély- 
osztály és a nyolczszögből a lko to tt három  
oldalú szen té lyzárás, a zárás gerinczeinek 
nincsenek ellentám asztó gerinczei. A nyugati 
bejárás igen egyszerű, tagozatlan  bélletü. 
Egyszerűek és tagozott bélletnélküliek az 
ablakok is, m elyeket részben befalaztak és 
esúcsívöket körívre v áltozta tták  át. Az abla
kok a la tt eredetileg m ellpárkány fu to tt végig, 
m elyből em elkednek a három  faloszlopkából 
álló gerinczhordók, a középső a la tt, valam in t 
az osztályok boltzárkövein vannak késő alakú 
czimerpaisok. A falak és tárnak erősek. A 
kápolna északnyugati szögében nyolczoldalu 
to ronyka emelkedik.

T E M P L O M A

utczában).

Ezen kápolnáról ezt olvassuk a „M. Orv. 
és Term. vizsg. sopronyi évkönyv“ 4 1 .lap ján :

„Hogy ki á ltal é p ítte te tt ezen keresztelő 
sz. Jánosnak szentelt tem plom , egészen ism e
retlen. 14S4-ben m egu jitta to tt. Szintoly ke
veset tudni arról, hogy m ikor ju to t t  a  sz. J á 
nos lovagi rendjének birtokába. M inthogy 
azonban II. András k irá ly  1217-ben nekik  
adta a sopronyi vám jogot (Katona, Tóm. V. p. 
285.), s IV. Béla k irály  1247-ben egy m ás te 
tem es kedvezm ényért kötelességükké te tte , 
hogy valam ely keresztyén hatalm assági há
ború alkalm ával ötven lovagot á llítsanak  
ném ely végváruknak, m elyek között névsze- 
r in t Soprony is em littetik , o lta lm ára (Katona, 
Tóm. IV. p. 100.), te h á t hihető, hogy nem  
sokkal ezen kedvezm ény u tán  kü ldö ttek  szál- 
litv án y t Sopronyba, sa játu l kapván a tem plo
m ot, az ezzel határos épületeket pedig laká
sul. Mindezeknek birtokában  m arad tak  I 522- 
dikig stb. és u. o. 152. 1.

„Kívül a bejárás fele tt (o lvasható): „A 
Aedificata, ez a la tt a tem plom ban 

e ltem ette te tt T rakostyani ifjabb D raskovits
10*
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győri püspök. — ki a sopronyi iskolát 1 03G. 
á llíto tta , f  1 ti 50-ben, — ezímere. Egyik  tá- 
mon kér. sz. János k is kőszobra, a húsvéti 
bárány t kezében ta rtv a , s ez m ég az első (?) 
épités korbó l: a la tta  anno biti IIJ(t((ixxxilll 
(1484) — ren o v a ta“; egy m ásik tám on pedig 
kékre fe ste tt tá n y é r , sz. János fejével. — 
H aszta lan  keresünk  e tem plom ban ak á r csu
dafa jta  fa rag v á n y o k a t, ak á r elhalt lovagok 
oszlopait, egyedül a p árk án y zat széle van 
ellátva táb lákkal (értsd  a gyám kövek a la tti 
paisokkal), m in t egykori ezim erek helyével, 
de m elyeket a rég iséget legkevésbé tisztelő 
tu d a tla n  kezek régen bem eszeltek.

Az 1484-dik év, m elyet az északkeleti 
tám on olvasunk, azon év, m elyben a  je lenleg  
is fenálló kápolna é p ítte te tt, m in t ezt egész, 
késő csúcsíves sty lje  kétségen kivül helyezi.

a kapu fölötti 1214-ik évet, daczára, hogy ez 
| a la tt  „aedificata“ áll. csak a  m ú lt században 

ir tá k  ide, m időn a to ro n y k ára  foghagym a 
alakú sisak já t te tté k  fel. Sz. János álló szo- 
borkája igen durva m iveletü, és nem  sokkal 
jobb a  tá lon  fekvő, vagyis inkább  állva  áb rá 
zolt feje sem. M indkettő  fö lö tt em elkedik 
disztető. Az utóbbi fö lö tt a  tá m  nj^eregtető 
fején dobor paison lá tu n k  egy 'K. betű  a la tt  
hatágú csillagot.

S torno a kápolna egyik  zárkövén, bem e- 
szelése a la tt az ország czim erének kettő s 
k eresztjére vél ráism erhetn i.

A llott-e a m ostani ép ítm ény helyén 1484 
e lő tt valam ely régibb, a  XIII. század elejéből 
szárm azó tem plom , többé nem  tu d h a tn i, de 
bizonyos, hogy a m ostaniban a Xni. század 
legcsekélyebb nyoma sem fordul elő.

SZ. LÉLEK TEMPLOMA.

Az Orvosok és Term észetvizsg. sopronyi 
évkönyve 152. lap ján  ezeket m ondja e te m 
plom ról :

„M ajd éppen azon korból, m in t a fen
tebbi (sz. J á n o sé ) , terjedelm ére és alak jára 
azon m in tá ra  ütve. É p ítte te tt 1221 -ben Torn- 
host (a 42. 1. e név Forhoff hangzik) Tamás 
á ltal, m it a k a r  (szentély) feletti kőben levő 
irás  ó-ném et betűkkel igv jegyzi fel : a. d. 1 
m. dúc. XXI hanc capellam  edificavit thom as 
fo rh o ff; ószerü kis to rn y a  egész épségé
ben fen tartva, rég iségét h itelesíti. — 1782- 
ben a sanetuarium m al nagyobb itta to tt. Dorff- 
m eiste r Is tván  á lta l kifestve. így  Sopronjá

nak  ezen k é t tem plom a II. A ndrás korából 
való.

M it sz. János tem p lo m k á já ró l, k e le t
kezési k o rára  nézve m ondtunk, ez a  sz. lé
lekének  tek in te téb en  is á l l , t. i. hogy ez is 
késő csúcsíves k o r ú : te h á t ezért hason lít 
m indke ttő  egymáshoz.

E gyéb irán t a tem plom ka belseje, m ég k é
sőbbi ta ta rozás á ltal, egészen el van ferd ítve; 
külsején  m ég m egm arad t a  tám , és délnyugati 
sa rkán  egy, m in tegy  ide ak asz to tt toronyka.

Az ép ítm ény kevés é rdekkel bir, de van 
; m égis csinos ajtózörgető je, m ely m esterében 

ügyes lak a to s t á ru l el.
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—  77

POZSONY.

A P O Z S C

A lig  fogjuk tagadhatn i, hogy a pozsonyi 
vár keletkezése a m agyarok  bevándorlását 
m egelőzött korba esik. U gyanily  valószínű a 
dévényi várnak  régisége; m e rt hiszen fekvése 
a D una és M orva képezte szögletben közön- 
bös nem  leh e te tt C arnuntum  irányában ; s 
igy a küzdés ezen földszög b irto k áért az egész 
középkoron á t folyvást ta r to t t  M agyar- és 
N ém etország közt.

Pogán l) rö p ira táb an  a pozsonyi káp ta
lan  a lap ítását, m elyről tud juk , hogy eredeti
leg a pozsonyi várban  volt elhelyezve, Sala- 
ghyval Zventibald, m orva herczegnek (870 
körül) tu la jd o n ítja ; szavai ezek (a 13. 1. első 
jegyze tében ):

„Steph. Salaghy suspicatur, arcem  Dovi- 
na. ad eonfluentem  Danubii e t M oravae po- 
s ita m , H ungaris D évény, Ducum M aracha- 
niae sedem, latin is Speeulam  Ju lii, p ropterea, 
quod ex ea partes in omnes, velu t e sublim i 
quadam  specula prospectus esset, tunc dictam  
fuisse, atque in hunc locum, ob praerogati- 
vam  Residentiae P rinc ipum , quam  maximé 
quad rare  vu lt Episcopatum  Speeulojuliensem , 
a Zventibaldo re s titu tu m ; quem  alium  (a 
n y itra i volna a második) ab Olomueensi, et 
ex tra  hodiernam  M oraviam  fu isse , contra

J) L. Praepositura et Praepositi S. Martmi alias
SS. Salvatoris de Posonio. Authore Adalb. Pogáu, 
Praep. Poson. 1855.

N Y I  VÁR .

seriptores Moravos. Bohemos ac paucos Hun- 
garos, inviete próbát. Ista  si vera sunt, fieri 
e t illud  p o tu it. u t exstinctis per H ungaros 
veteris M oraviae E p iscopatibus. et Ducum 
sede Dovina eversa, C a p i tu lu m  S p e c u lo -  
j u l i e n s e  cu m  P r a e p o s i to  suo  in  p ro x i-  
m u m  c a s t r u m  P o s o n ie n s e  c o m m ig ra -  
v e r i t .  sieque p a te re t ratio , cur ta n ta  et plnne 
Episcopalis fuerit P raepositorum  Posonien- 
sium au tho ritas  e t ju risd ic tio  . . . .  scilicet, 
quia vacante sede Episcopali to ta  ju risd ic tio  
recidisset in Capitulum, atque istud  exercuis- 
set quidem  illám  per Praepositum  suum , in 
non paucis tam en ab assensu suo pendere 
voluisset. P a te re t sim ul, qui fieri po tuerit. u t 
P raepositu ra  Posoniensis in lege Colomanni 
m ajor d icere tu r. illique re linquere tu r judi- 
cium ferri et aquae, sedibus Episcopalibus 
proprium . Séd haec. quia teste  e t sufficienti- 
bus m onum entis destituun tu r, non u ltra  con- 
jec tu ram  assurgere posse cuique m anifestum  
e s t“. I t t  a Specula Ju lii névnek alkalm azása 
a dévényi várra  kevésbé van kellőleg indo
kolva: m ert ezen elnevezést különböző régi 
irók, különböző helyiségre alkalm azzák. Épen 
úgy nincsen bebizonyítva, hogy a dévényi 
p raepositu rá t Zventibald a lap íto tta : de mégis 
valószínűnek tetszik, hogy a dévényi, későb
ben Pozsonyba á t te t t  praepositu ra igen régi, 
és hogy az utóbbi viszonyban á llo tt a pozso-
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m  i várral, m elynek, m in t m in d járt lá tand - 
jn k . te rü le té n  feküdt.

A v árn ak  későbbi, ta tá r já rá s  elő tti tö r 
tén e té t R akovszky István  *) röviden ezekben 
foglalja ö ssz e :

.,1050. Pozsony m ár H enrik  ném et csá
szár á lta l kem ényen v iva to tt. ki nem zeti h a 
gyom ány szerin t, csak a vitéz Zotm im d bú
várnak  hősi te tte  á lta l k én y sze ritte te tt az 
ostrom m al felhagyni; ez ugyanis a császár
nak a D unán horgonyozó élelm i h a jó it s ka- 
ta p u ltá it (hadi vígépeit) egy sö té t éjjelen  el- 
sü lyeszté“.

.,Alig m ú lt el e veszély, midőn a S a la 
m o n , G éza, L á sz ló  közö tt k itö r t  véres v i
szály m ia tt uj vész to rn y o su lt az ország és a 
város fö lé.M iután S a la m o n  a Rákoson m eg
vere te tt, először Mosony várába, utóbb P o
zsonyba m enekült, hol a v á r a t  és a várost (?) 
sebtiben m egerősitteté . N eki tu la jd o n itta tik  
az azon időben bevehetetlen, m ost m ár rég- 
e ltű n t vödriczi kapunak  ép itte tése  is. L á sz ló  
nyom ban követé a m enekü lő t Pozsonvig, a 
várost m egszállá, s a veszélynek csak az e l
lenségeskedő testv é rek  későbbi kibékülése 
v e te tt v é g e t“.

1077-ben m eghalt G é z a .  S a l a m o n  
m ost m ár Pozsonyban m arad t azon rem ény
ben. hogy az u ralkodást elnyeri. De a nem zet 
tö b b s é g e  Lászlóhoz h a jlo tt,  m ely csalódás 
következtében S a la m o n  többszöri tám adást 
k isé rle tt ellenei ellen, m ig végre ezek h a ta l
m ába kerülvén a v á ro s , az t ő többé nem 
lá t ta “.

., M ennyire ta rtó s  békének ö rü lt Pozsony 
K á 1 m á n  uralkodása a la tt  (1905 — 1115). ki 
nem  p u h a to lh a tó : h ihe tő , hogy a keresztes 
hadak e h e ly e t is érin ték . II. I s t v á n  és v a k  
B é la  idejében (1115 — 40) a város ellenséges 
roham októl meg lön k im éivé, azonban n .

’) L. .Pozsony és környéke“. Pozsony. 1865.
4. és k. 1.

G éza trón ra lép téve l Pozsony csakham ar is
m ét a harczi esem ények színhelyévé lön. 
H e n r ik  császár ném et fejedelm ekkel szövet
kezve, M agyarország ellen  h ada t in d íto tt, és 
Pozsonyt, m in t az ország k u lc sá t, R a p o ld  
vezére á lta l kem ényen ostro m o lta tta , k inek  
sike rü lt is, hosszabb ideig ta r tó  ellen tá llás 
u tán  csellel bevenni. Azonban közeledék G éza, 
s a császári h ada t m egverte. III. I s t v á n  a  
város irán t különös jó  in d u la tta l v ise lte ték  
a n n y ira , hogy több  p o lg á ra it nem ességre 
em elte. Most tö rtén e tü n k b en  hézag tám ad, a  
m ennyiben Pozsony sorsa III. B é la , I m r e  és 
L á sz ló  (1 1 7 3 — 1205) k irályok  a la tt  ism ere t
len. I m r é n e k  tu la j d o n itta tik , hogy 1204 a 
székes-egyházat a várból a városba te t te  át. 
Szintoly keveset ta lá lu n k  II. E n d re  m ozgal
mas idejéből feljegyezve; m ígnem  IV. B é la  
trón ra lép téve l kem ény próbaévek  k övetkez
tek  be. A ta tá ro k  m ajdnem  egész E u ró p á t 
elárasztván. M agyarhonba is b e tö r te k ; a k i
rály i had a Sajónál (1241) m eg v ere te tt, m aga 
a k irá ly  m enekülve, ide s tova bo lyongott, s 
az ellenség Pozsony h a tá rá ig  szág u ld o zo tt; a 
város ugyan  m eg lön kím élve, kö rnyéke  azon
ban, s a közel fekvő helységek, m in t Széplak 
(Schöndorf) és B lum enau. töké letesen  feldu- 
la ttak . De a pozsonyiaknak nem  egyedül ez 
ellenséggel k e lle tt küzdeniök. F rig y e s , osz
trá k  herczeg is szorongatá a so k a t szenvedte- 
k e t ,  s épen oly re tten e tesen  d ú lt,  m in t az 
ázsiai csordahad".

V alam in t N ém etországban a m agyarok  
pusztítása után, úgy M agyarországon a ta tá r -  
pusztitás u tán  az erősebb védhelyek em elésé
nek szüksége elodázhatlanul feltűn t. Innen  
van, hogy nálunk  a várak  építése és a váro
sok falakkal körü lvétele . a X III. század m á
sodik fe lé b en , élénk lendü lete t nyert. Ezen 
körü lm ény okozta IV. B élának két eselekvé- 
nyét is, m ely a pozsonyi vár érdekére v o n at
kozott és tudom ásunkra  ju to tt.

1245-ben a k irá ly  Moch te stv é rek n ek
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N yéket adom ányozza ju ta lm á u l azon torony 
é p íté sé é r t, m elyet a pozsonyi várban  saját 
költségükön eszközöltek a testvérek. Egy
szersm ind e to rony  épen ta r tá sá ra  kötelez- 
te tnek .

1247-ben pedig a k irá ly  az ispotályom 
lovagoknak gazdag b irtokot adományoz, hogy 
az azoknak őrségére hizott pozsonyi v á ra t jó  
k a rban  ta r th a s s á k .2)

Más to rony  em elkedett 1254-ben a D una 
p artján , m elyről Róm er ezt írja  (Pozsony és 
környéke. 18(55. 260. 1.):

..Ezen to rn y o t, vagy jobban  erődöt, sa já t 
költségén épité János, pilisi apát, 1254-ben 
(F. C. D. IV. 2. 218.), m ihez a k irá ly  engedel- 
m é t kinyeré. A torony  oly helyen állt, mely 
V e p ru c h -n a k  (talán  W edritz) h ivato tt. I t t  
valóban oly to rnyo t kell é r te n ü n k . m ely a 
vedritzi-u tcza végén állott. És tovább (2 61.1.): 
„ A v iz i- to ro n y  gyakrabban előfordul a városi 
szám adásokban (Motkó Pr. Zeitung 1858. 190. 
sz.) : Nem  kételkedem , hogy azon magas to-

‘) Bel;i IV. filios Mocli. .Tobbagiones Castri 
Poson, ob turrim in eo suis sumtibus aedificatam, 
eonservandamque donata terra Nyék remnneratur. 
(Fehér. C. D. IV. 1. 380.)

s) Béla IV. Hospitalariis terras ampli.ssimas de 
Zeurino confert — et inter aliorum etiam eastri Po- 
soniensis custodiara iis tradit. (F. C. D. IV. 1. 452.): 
„Contra exercitum autem Christianorum, reginnn 
nostrum intrare volentem, obligavit se (Praec-eptor 
magnus liospitalis Jerosolvmitani) nomine dictae 
domus, dare quinquaginta fratres armatos ad c u s to 
diam  et d e fe n s io n e m  castro ru m , et munitionum 
in confiniis existentium. Ut est P o so n iu m . Musu- 
nium, Snprmnum, Castrum Ferremn, castrum nóvum 
et etiam infra, ul)icunque rex voluerit collocare. et 
sexaginta contra Tartaros, si regnum nostrnm ipsos 
intrare contingat; quod absit“. Ezekhez megjegyzi 
Fehér: „Non diu poterant Cruciferi tueri provinciára 
contra B ulgaros; eam, ut videtur, sponte relictam, 
jam anno 1249 administrare coepit nomine Comitis 
Seuerineusis Laurentius'. Nem tudjuk, vájjon egy
szersmind megszünt-e a lovag-barátok, a határvárak 
védelmére vonatkozó kötelessége is ?

rony . mely B raun  : .,1 rbium  praecipuarum  
to tius m undi" czimü m unkája IV. köt. levő 
képen a vár a la tt, a w edriczi-utcza végén le 
van rajzolva, a W a s s e r t h u r m o t  ábrázolja". 
Rakovszky nézete helyes, mely szerint ezen 
vizi-tornyot a vár élőerődének tek in ti, a vár
ra l födött já rdával volt összekötve: de ha a 
pilisi apá t csak 1254-ben ép ítte tte , nem lehet, 
m int Rakovszky hiszi, egykorú a várral. (L. 
Pressb. Zeit. 1877. 32. szám.)

1271-ben O ttokár, cseh király , Pozsonyt 
elfoglalta és 1276-ig hatalm ában m eg tarto tta . 
Időközben a város és a vár roppant k á rt 
szenvedett.

1287-ben (F. D. V. 3. 345): „Iíadislaus 
(Cunus) Castrenses Posonienses, qui in castro  
e jate recuperato  singularem  exhibuerunt vir- 
tu te m . in consortium  regni Nobilium  ag- 
g reg a t. ‘-

A következő XIV-ik századból alig m a
rad t ránk  fontos, a várra vonatkozó okmány. 
A legközelebbi Zsigmond királynak  intézke
dése a vár őrzése ötletéből. (F. ('. I). X .4. 116. 
s k. 1.) Confirm atoriae Sigism undi Regis 1402 
e m a n a ta e *). m elyben az m o n d a tik . hogy 
Zsigmond k irály  ezen (a vízi) to rn y o t a hozzá 
tartozandó  házak, gunyhók és udvarokkal, 
m elyek a külvárosban a to rony m ögött fek
szenek, 30 arany  fo rin tért, jobb őrzés végett, 
a p i l i s i  conventtől m egvette, és saltói Bona- 
v en tu ra  Jakab , kedves hívének és fiának (Gás
párnak  adom ányozá azon feltétellel, hogy azt 
őrizze, és a rév  harm ad részét — melynek

*) Confirmatoriae super donatione Turris in 
littore Danubii sub Monte Castri Posou sitae, olini 
ad Pilisense Monasterium pertinentis. sed causa 
melioris custoiliae castri et civitatis ejusdem per 
iiegem occupatae, Jacol>o Bonaventura de Salto, civi 
Posoniensi. Aulae Regiae Familiari. ac filio ejus 
Caspar, haeredibnsque anno 1402 ea conditione 
f'actae. ut eadem Turris per dictum Jaeobum et C’a- 
sparem. ac. haeredes oorum omni tempore custodibus 
provideatur.
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beszedésére a torony, m int a Duna p artján  
fekvő épület, nagyon alkalm as, a fennevezett 
(pilisi) apátságnak kiszolgálja. (Róm er Pozs. 
és körny . 260. 1.)

„ 1430-ban a  város 500 arany fo rin tny i 
kölcsönre sz ó litta to tt fel Zsigmond k irály tó l, 
de a várakozásnak csak Rozgon István , Schlick 
Gáspár, Csapi László s m ások jó tá llása  m el
le tt  felelt meg, m in th o g y  a v á r o s  m á r  | 
e lé b b  a v á r  e r ő d í t é s é h e z  2400 f o r i n t t a l  
j á r u l t “. (Pozs. és körny. 11. 1.)

N em  sokára ezután  m agok a pozsonyiak 
a v ára t ostrom olták ; ők t. i. E rzsébet, A lbert 
k irá ly  özvegyéhez híven ragaszkodtak, k inek 
ellene volt Rozgony a vár kap itánya, k i a vizi- 
to rn y o tis  m egszállva ta r to tta . Ezen ostrom ra 
és m egvívásra vonatkozó igen é rd e k es . a 
pozsonyi levéltárban  ta lá lt ada tokat közöl 
Rakovszky I s tv á n :

„1439. évben m eghalt h irte len  halállal 
Neszm élyben, A lbert k irá ly , a pártv iszály  
á lta l z ilált országot özvegyének, E r z s é b e t 
nek hagyva hátra . A rendek egyik ré sz e , 
m in t tudva van, hozzá csatlakozott, a m ásik 
pedig I lászló, lengyel k irályhoz; Pozsony 
m indkét p á rtn ak  színhelye volt. A város pol
gárai r i tk a  hűséggel, bátorsággal és vérök 
és vagyonuk feláldozásával a k irálynéhoz s 
az u tán szü lö tt L á s z ló h o z  ragaszkodtak, m i 
a la tt a pozsonyi g ró f Rozgony István  a lengyel 
k irá lynak  hódolt. — A lovagias polgárok el
végre fegyverhez nyúlva, g y ö trő jö k e t v árá
ban ostrom  alá fogták. A tö r té n e tíró k  á lta l 
nem  em líte tt esetrő l bő felvilágosítást ad a 
gazdag városi levéltár. M indazáltal a v á r ,  
bevehetien  m arad t, m e rt jó llehe t Gískra, E r
zsébet csapatainak parancsnoka , az ellenkí- 
rá lynak  K assáról való visszanyom atása u tá n  
m indent e lkövete tt, hogy a vára t bevehesse, 
az azonban annál kevésbé s ik e rü lt, m iu tán  
LTlászló párth ívét, T au ru n u st N agyszom batba 
küldé, s onnan a pozsonyiakat háborgatá. úgy 
annyira, hogy maga E r z s é b e t  is fiával s az

ország koronájával Bécsbe m enekült. A k i
rá ly n é  m egszabaditá a várost m inden har- 
m inczad adótól 1440-ben, s U lá s z ló  uj csa
p a tokat s lőszereket helyze tt a v á rb a , m ind
azáltal nem  k isé rle tte  tovább a  város bevé
te lé t, m ely m ég m indig a báto r polgároktól, 
R anes és K unigsfelder városb irák  a la tt , egye
sülve E r z s é b e t  zsoldosaival, hősiesen védel
m ezte tek , Csak a számos városi okm ány á t-  
lapozgatása u tá n  szerezhet m agának  az em ber 
tisz ta  képet azon vészteljes korszak ró l, és 
akkor m ind fogja csodálni az akkori polgár
ság b á to rság á t.“ — Ezt ir ta  Rakovszky 1865- 
ben a „Pozs. és K örny .“ czimü, az „Orvosok 
és T erm észe tbúvárok“ vándorgyűlésének po
zsonyi gyülekezet szám ára szerkesz te tt könyv
12. és 13. 1. Azóta tüzetesebben szólott e 
tá rg y ró l a Pressb. Z eitung  1877. évf'. 32. 
számában.

„1439-ben s ik e rü lt k é t napi ostrom  u tán  
a v iz ito rnyo t elfoglalni, m ire a fö lö tte  fekvő 
külső  vár is m egadta m agát. íg y  a polgárok 
ism ét ezen to rony  b irtokába  ju to tta k , és abban 
1440-ben tizenké t zsoldosból álló  csapato t 
ta r to tta k  ').

’) .D ie Stadtkammerreehnung d. d. 1434 zählt 
mehrere Ausgaben zur Befestigung des Wasserthur- 
mes auf. — Ausserhalb desselben stand der Schutz
gatter der W ödritz, was aus der Rechnung d. d. 
1440 hervorgeht. — Er scheint mit einem tiefen 
Graben umgeben gewesen zu sein. — In der drang
vollen Periode unter der Königin Elisabeth, in der 
die Bürgerschaft zu ihr haltend, den Burggrafen be
lagerte, spielte auch der W a sse r th u r m  eine Rolle,

; d en n  d ie  B ü r g e r  n a h m en  ih n  m it stü rm e n d er  
H and. Die Stadtkammerrechnung von 1439 gibt über 
diesen Vorgang in mehreren Posten Aufschluss:

' ,»Item  Am pfinztag vor Maria Magdalena, um zwaen 
veln (Felle) zu Pul wer Sekchen, als man dy Stat 
püxen füer den wasserthuren fueret, ye ain veil umb 
72 Den.““ Den darauffolgenden Tag, nach anhalten
der Beschiessung, gelang es den Thurm zu nehmen, 

i worauf sich bald das oberhalb desselben gelegene 
äussere Schloss ergeben musste. ,  „Item am ffreitag 
An sand Maria Magdalena tag, a ls  m an den  w as-
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1442-ben az ellenség m egrobanása félel
m éből a  vizi to rnyon  szüntelen őrtűz égett. — 
Minő nagy fontossággal b ir t a torony a  Duna 
fö lö tti u ralkodása okából, bizonyítja egy 1445- 
ben k e lt szám adás is, m ely az i t t  t e t t  czölö- 
pözés k ö ltségé t adja elő. A folyó i t t  egym ás
sal összekötö tt gerendákkal volt e lzárható ; 
m agába a  to ronyba vonóhidon á t ju to t ta k .

M átyás k irá ly  halála u tán  ism ét meg- 
rohanástó l ta rtván , őrséget helyeztek a vizi- 
toronyba *).

A vizitorony erőd je len tésé t elvesztette 
a m ohácsi csata után. 1529-ben élelmezési 
tá rn a k  „Profianthaw s“ használták ; 1580 és 
1590 közt végképen lebontották , s a hegyen 
csak kevés töredéke m arad t fel am a falnak, 
m ely hajdan  a v iz ito rnyot a várra l össze
kö tö tte .

Daczára annak, hogy a vár kapitányának  
viszonya a város polgáraihoz rendesen nem  
a legbarátságosabb volt, és hogy az u tóbbiak

se r th u r n  b era n n t, und den  g ew au , von Gots- 
gnaden, und das r e c h te  Havvs au ch  — hab wir 
gebn den Söldnern, und den Trabanten prot. 1 Pf. 
Den.““ Auch über die Vorbereitungen zum Sturme 
selbst gibt dieselbe Rechnung Aufschluss: „ „Item 
auch an den tag hab wir gehabt 2 wagen, dy Holz 
und ladn zu dem Sturm gefurt haben, zu den wasser- 
thurn, und auf den perig, zw den Haws, und was not 
is gebesen, und hab jeden gebn, den Hans leygeben, 
und den Peter Eisenpart, jeden 3 Sch. Item auch an 
den tag hab wir gebn 3 geselln, das dy Soldnern, 
u. den Trabanten, wein und prot zugetragn habn, 
zu den wasserthurn, und auf den perig zu den 
Haws, gegleichen 1 tagion 18 Den.““ So kamen die 
Bürger wieder in dessen Besitz , und hielten dort 
1440 eine beständige, aus 12 Söldnern bestehende 
Wache, jeder der Söldner erhielt wöchentlich 7 Schil
linge Lohn.

’) „Erichtag post Bartholomei sein die W ed
ritzer und Statsöldner bei den Wasserthurn den 
ganzen tag gestanden, von begen der veindt von 
wien, mit der scheffen (Schiffen) herab zu fann, da- 
selb hab ich gebn 36 halb wein, 1 Halb per 10 Den. 
facit 3 Sch. 24. Den.“

a v ára t 1439-ben kem ényen ostrom olták , 
mégis m ár 1441 -ben a polgárok a várkapunak 
épitéséhez já ru lta k  x).

1451-ben is kénytelen  volt a város épí
tészeti anyagot szolgáltatni a  várnak, ám bár 
m ost is a kap itány  tú lkapásaitó l t a r t o t t ; 
m iért is H unyady korm ányzónál kieszkö
zölte 2), hogy az erődnek a városra irányzott 
ágyurései befalaztattak . A v ára t i t t ,  m in t 
m ásu tt is, háznak, Haws vagy H aus nevezik.

Nem szólunk a várnak  állapotáró l a 
XVI. században és későbben dühöngő belhá- 
boruk idejében; m ert ezek em lékünk építészeti 
viszonyaira csekély befolyással b írh a tta k , és 
ezen csekély befolyásokról nem  értesítenek  
Rakovszkynak okm ányokon alapuló adatai.

De szólnunk kell a várnak  á tép ítésérő l 
M ária Terézia korában, m elyről R. „Pozs. és 
K örny.“ 25. 1. ezeket beszéli : (Pozs. és 
Körny. 25. 1.)

„1760-ban a vár egészen k ija v ítta to tt, s 
m in t leendő lakása a m agyar hely tartó , szász- 
tescheni A lbert herczegnek és nejének, K risz
tin a  főherczegnének, uj lakosaihoz, m éltán  lön 
felékesitve. 1766. ja n u á r 1-jén érkezett meg 
a  he rezegi pár, s m ajdnem  tiz boldog eszten
dőt tö ltö tt  i t t ; em lékök m ég mai napig él a 
pozsonyiak szivében, m ert sem azelőtt, sem 
azután  nem  b ir t a város hasonló jó lé tre  em el
kedni. A kereskedés v irágzott az udvar és 
számosán összegyűlt nem esség következté
ben, nem különben az i t t  levő országos hiva
talok nagy pénzforgalm at idéztek e lő ; uj

*) ,1441 gab die Stadt ihre Züge sogar zum 
Baue des Schlossfchores her“ : „ „Item hab wir gehat 
mer ain furman mit 2 Rossen, den Niklas peham, 
der Czigl von der Tunau gefurt hat, dy man von den 
wolfang Ranes entnomeu hat, zu dem geschlos zum 
thor 70. D .““

2) „„Item am Erichtag nach letare, hab ich 
gebn dem Chuntz hoschen, das er dy luger auf der 
Haws mawer vermauert hat, do dy grosssen Püxen 
ingelegn sint gegen der stat wertz, do von hab ich 
gebn 10 Sch.““
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8 2  -

építm ények keletkeztek  a nagyoknak azok
hoz ta rtozó  p a lo tá iv a l; szóval Pozsony m ind 
épületeire, m ind lakosaira  nézve, szem láto
m ást nö v ek ed ett“. És 27. 1.:

„ 1783-ban  k ipó to lhatlan  veszteséget 
szenvedett Pozsony az által, hogy H. József 
rendele té re  m inden országos h ivatalok B udára 
té te t te k  által. N em csak a  sok hivatalnok, h a
nem  az i t t  tartózkodó nem ességnek is nagy 
része elhagyá a  várost; a kereskedés pangott, 
az u tczák elnép telenedtek , és csak rövid idő
vel azelő tt oly élénk Pozsony elhagyottá és 
m ajdnem  üressé le tt. A nnyival inkább vo lt ez 
sajnálandó, a  m ennyiben a  megfelelő k á rp ó t
lás nem  szerez te th e te tt, s m inthogy sem a 
következő évben a  v á r b a n  e l h e ly e z e t t  
e g y e te m e s  s e m in a r iu m , sem a N agyszom 
batból ide á the lyeze tt a k a d é m ia  ezen héza
got be nem  tö lth e tte

„1797. márcz. 22-kén estve 9 órakor a  
várban  tűz ü tö tt  ki, m ely az épületekben el- 
o lta to tt ugyan , a várhegyen azonban több 
h áza t e lh am v asz to tt“ .

„ 1802-ben a papnövendékek a kis v ára t 
elhagyva, N agyszom batba té te tte k  át. N ovem 
ber elején a  kir. vár 16 csapat szám ára 
kaszárnyául ren d ez te te tt b e “.

„Az 1811-dik év az egykor oly pompás 
kir. vár rom ja inak  szem lélete á lta l Pozsony 
m inden fiának szomorú em lékezetében m arad. 
M ájus 26-kán a vár belsejében tűz ü tö tt  k i ; 
a cserépfödél egyszerre m inden oldalról láng
ba borult. Az északról délkele tre fújó szél 
á lta l a  lángok csakham ar a Z uckerm antelnek  
ugyanazon irányban  fekvő részébe belekap
ta k ,  s az egész vásárhely, nehány épületé t 
k iv é v e , le é g e tt , 5 sö rh á z , nem különben a 
város háza és 77 m ás épület elpusztu lt, s 9 
em beréle t veszett el. A k á r  2 m illió fo rin tra  
becsültetett. — M ag a  a v á r  m e n th e t l e n ü l  
o d a v e s z e t t ,  e g é s z e n  l e é g e t t ,  s a z ó ta  j  

r o m “. í

M iután a pozsonyi v á rra  vonatkozó főbb 
tö rtén e lm i adatokkal m egism erkedtünk; szük
séges az e v ára t ábrázoló legrégibb rajzzal is 
m egism erkedni, m elyet R óm er a „Pozsony és 
k ö rn y ék e“ czimü m unkában  te t t  közzé, és 
m elyről igy  szól (254. 1.):

„Bár tö rtén e lm i fontosságot nem  tu la j
donitok Pozsony vára régi előállitásának , de 
m ivel régészeti szem pont
ból ném i érdekkel b irnak, 
felhozom a pozsonyi vár 
elő ttem  ism eretes leg ré
gibb rajzait. M indenek 
e lő tt k é t képet kell em lí
tenem , m elyeket a  reánk  
m agyarokra nézve oly érdekes bécsi k é p e s  
k r ó n ik á b a n  ta lá ltam . Igaz, hogy az 1358. 
tá ján  feste tt m in ia tű r képecskék egészen ezen 
korszak jellegével b irnak  (azaz eredetiöknek  
nem  hű másai), de m iért lennének e lő ttü n k  
kevésbé kedvesek, m ikor mégis a p o z s o n y i  
v á r t  akarják  elénkbe á llitan i?  — Egy ,Ei 
kezdőben a 31. lapon m eredek sziklán a  v ár 
k é t o ldalát lá tju k  (73. ábra). A négyszögü 
to rnyok  a falból előszökellenek, a körívü 
kapu  m ögött áll a k e r e k  ő r to r o n y  (donjon) 
erkélyével, m ég h á tráb b  a  m a g a s  t e m p lo 
m o t a te tőből kinövő to rnyával lehet lá tn i.“ 
A hegy lábánál Thuróczy Chron. H ung. II. 
XLYIII. 1. le ir t H enrik  császár hajó inak  sü- 
lyesztése van ábrázolva. „Ugyanazon k ró n i
kában a 46. lapon ,A‘ kezdőben a  LV. fejezet 
elején, László herczeg Pozsony 
ala tt, tüzes kardu  angyal á l
ta l védelm eztetik. A vár (74. 
ábra) szárazföldi része lá tható , 
egészen egyszerű, egy kapu
val, előszökő toronynyal, h á 
tu l n é g y s z ö g ü  m a g a s  ő r 
to r o n y  em elkedik, e képen a 

| tem plom nak sem m i nyom a“.
„M indezekből k iderül, hogy a festőnek 

; nem  volt szándéka a  pozsonyi várró l hű  k épe t
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a d n i, ám bár az első képen álló tem plom  azt 
lá tsz ik  beb izonyítani, hogy neki a  várbeli 
tem plom  hajdani lé teiérő l tudom ása v o lt“.

H a ezen k é t kép részeit együ tt vesszük, 
úgy  hiszem, mégis ném i fogalm at szerezhe-

Ezen öreg to rony  az egyik képen (73.) kerek, 
a m ásikon (74.) négyszög alakban je len ik  
meg. H a a jelenlegi délnyugati to ronynak  
a lap já t te tte  és teszi, akkor a négyszög va- 
lóbbszinü, de valószínű a kerek  toronynak

3  ------------

75. ábra.

tü n k  a várnak állapotáról a XIV. században. 
A v ár hozzávetőleg azon helyen állo tt, m elyet 
je len leg  a várpalo ta rom ja foglal el. Az „őr
to ro n y “, úgy hiszem, azon öreg torony vagy 
donjon, m elynek alapján későbben alkalm a
sin t a mai délnyugati sark torony  em eltetett.

erkélye, mely a négyszögűn hibázik. A régi 
p raepositura épületei ekkor m ég állhattak , b i
zonyosan pedig á llo tt a tem plom , sőt neveze
te s , hogy a tem plom  jó l is van keletelve, 
csakhogy nem, m in t R óm er mondja, az ős
torony m ögött („m ég h á trá b b “), hanem  a ttó l

11
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84 -

kelet felé van rajzolva, A donjon és a tem
plom védfallal van körülvéve, mely sokkal 
kisebb területűnek látszik lenni, mint a minő 
a későbbi váré 
volt; de alig fo
gunk csalatkozni, 
ha e fal minden 
sarkán faltornyot 
teszünk fe l; és 
ezen kivül iker
tornyot a kapuk 

oldalán; mert 
ilyent mindkét áb
ránk mutat. A kró
nika ezen két ké
pe mindenesetre 
jobban felel meg 
a középkori vár- 
épités - módjának, 
mintsem azon raj z, 
melyet Rómer a 
könyv 255. 1. ad, 
és hol négy sark
tornyon k ivül, 

még egyet a hom
lokzat közepén is 
látunk.

A várnak hely- 
szinelési terve a 
következő. x)

A látogató ren
desen az x díszka
pun á t lép a vár
ba. Ezen kivül van 
ugyan más kapu 
is, azonban ez az 
egyetlen, melynek 
középkori alakja még megmaradt, d-ban áll

a várpalotának romja, y és z-ben emelkednek 
a régi bástyatornyok, <y-ban még megvan 
középkori párkányzata (76. ábra). A belépő

nek jobbján álla
nak uj katonai lak-

J) E  terve t köszönöm a pozsonyi katonai épí
tészeti hivatal e lőzékenységének; készítette pedig 
1803-ban, és beadta ju n iu s 12-kén , teh á t jóval a 
várat tönkre tevő tűzvész előtt, Leitin Lipót m érnök
kapitány (Ingenieur-H auptm ann).

76. ábra.

tanyák, és a terü
let oly tágas, hogy 
még kertnek és 
katonai gyakorla
tokra is találtak 
elegendő helyet. 
A város a hegy 
alljának minden 
oldalán körülveszi 
a várat; azonban 
fő része kelet és 
észak felé fekszik; 
a Duna nyugatról 
keletre, a vár déli 
oldalán foly, nyu
gatra és északra 
a városon tú l, a 
várénál magasabb 
hegyek emelked
nek.

Régészeti tekin
tetben a várnak csak két épülete érdekes, 
mint a melyben még régi alakzásokat talá
lunk : elszórva a várpalotának (a) némely 
helyén, mig a díszkapu (a?) legnagyobb része 
csaknem egészen a Mátyás király idejében 
divó építészet styljét megtartotta.
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85   -

V á r p a lo tá n a k  nevezzük az ű betű a la tti 
épü le te t azért, m e rt felosztása és elrendezése 
sokkal inkább felel meg fejedelm i laknak, 
m in t védépitkezésnek. Lehet ugyan, m it nem 
határozhatunk  többé, hogy eredeti a lakja a 
m ostan itó l részletekben e l té r t;  de egészben 
véve a  régi épület alapul szolgálhatott az 
újabbnak, a XV-ik századbelinek, valam int a 
XVIÜ-ik századbeli a XV-nek alapján em el
kedett, m it későbben be fogok bizonyítani.

A várpalo ta nem  egészen szabályos, ha
nem  m ásrészt csaknem tökéletesen a világ
tá ja k ra  irányozott négyszög.

Föhomloka a déli, ez mintegy 260 bécsi lábat mér 
a keleti, „ 190 „ „ „
az északi, * 270 „ „ „
a nyugati, „ 235 „ * „

Hol a  déli oldal 
a  nyugatival ta 
lálkozik , o tt a 
négyszög sarkán  a 
többi három  sa rk 
to ronynál erő - 
sebb nagyobb to 
rony  szökik k i , *) 
m ely hajdan m a
gában, azaz külön 
á llo tt, nem  volt összekötve a m ai várpalotá
val ; ennek bizonysága az, hogy a keleti ol
dalán levő szobá 
bán  a  to rony  fa- /  * Év i
Ián még m ost is 
u. n. ru stica  kö
vek lá tszatnak, az
az o ly an o k , m e
lyeknek csak pe- 
rim e van sim itva, 
közepe pedig dur
ván  m eghagyva, 
a ném etek  púpo

*) A többi három sarktorony csak magasabbra 
emelkedik az épületnél, de annak falain nem szökik ki.

78. ábra.

79. ábra.

soknak nevezik, „B uckelquadern“. A hagyo
m ány e to rnyo t nevezi „korona-toronynak“; 
m ert, m in t m ondják, időnkint i t t  ő rizték  a 
m agyar koronát. Azonban e to rony  eredeti 
állapotából egészen ki van vetkeztetve úgy, 
hogy csakis falait ism erhetni a régieknek.

E hom lokzat közepén nyílik három  tágas 
kapu, m i szintén oda m utat, hogy az épület 
inkább fejedelmi lak ra , sem m int védelem re 
volt szánva, különben az ellenségnek oly 
tágas és könnyű közlekedést és odaférhetést 
nem  engedtek volna. De hogy ezen három  
kapu nem csak Mária Terézia idejéből, hanem 
m ár a XV-ik században, azaz M átyás k irály  
korából való, tanúsítja  nyílása, valam int ta lap 
jának , úgy válkövének tagozata, profilje is. A 
nagyobb, középső kapunyitásának (78. áb ra f )

szélessége 3 ,20  
m e te rt mér, a két 
kisebb oldalka
puké (78. ábra 1)) 
2,15 m etert.

A I) kapu ívé
nek tagozata tt be
tű  a la tt van adva, 
miből látjuk ,hogy  
az sem a XVIH. 
század építészeté

nek, sem a XV-ik másodfele elő ttinek  nem 
lehet m ű v e ; teh á t M átyás k irálynak  építke

zésére visszavien
dő. A közép kapu 
fö lö tt ta lá ljuk  a 
p betű a la tti bo- 
do rd íszitm ény t, 

m elynek nyom ai 
a közép kapu egész 
szélességében lá t
hatók. A középső 
nagyrész a balcon- 
a jtó  k itö rése al

kalm ával elpusztitta to tt. Ezen friesféle dísz 
is, m ely a rom án félköríves friesnek m integy
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-----  8 6 -----

osztályozásából k e ttő re  eredt, i t t  ado tt a lak 
jában . leginkább a XV-ik század második 
felében je len ik  m eg; oda m u ta t k ivá lt hegyes 
vége és nélkülözése a pálcza- vagy henger- 
tagnak. Azonban m egjegyzendő, hogy ezen 
csekély m aradványok csakis a  XVIII. század 
építkezésének rom ladozása u tán  tű n te k  fel; 
m e rt a bárok  ép ítészetnek  elve volt, m inden t 
eltöröln i, vagy m észkéreggel is elre jten i, m i 
korábbi építészeti sty lre  em lékeztete tt. E nnek  
több  példájá t lá tn i a győri székes-egyházban, 
a  pesti parochialis tem plom ban s tb . , hol a 
régi p illéreke t és tö v e k e t, úgynevezett kö
penynyel v e tték  körül, gypszből készíte tték  a 
bárok  kap itae leket és válköveket, és az el
re jtő  ta k a ró t dicsőén bem eszelték. Term észe
tesen , hogy a p itva rnak  három  elyptieus bol
tozata  is egészen a  bárok m odornak szülem é
nye, ilyenre a régibb sty lek  nem  vetem edtek.

H a ezen hárm as pitvaron  keresztü l az 
épület udvarára  lépünk, i t t  tizenhárom  pil
lé rre  akadunk, m ely szin tén  a XV-ik század 
épületéből fennm arad t (1. 78. áb ra  g betű 
a latt). E p illérsor ny ílt a rk ád járd á t képezett, 
és fö lö ttük  a felsőbb em eleten  hasonló arkád- 
já rd a  em elkedhete tt ; azonban ez a p illér 
fö lö tti bo ltozatta l együ tt csaknem  nyom tala
nu l elveszett. E pillérek  m eglehetősen egyen- 
m érvüleg vannak  elrakva, egész m agasságuk 
4 m. 20 cen tim eter, oldaluk 0,95, te h á t elég 
erősek nagy  sú ly  viselésére. Lábuk egyszerű, 
hanem  kap itae lük  nagyon em lékeztet azon 
alakra, m elyre a  renaissance-épitészet az u. n. 
toskani k ap itae lt átváltozta. Ide ta rtoz ik  a 
több  tagú gyűrű, m ely a  kicsinyes vánkostól 
és táb lá tó l egészen el van választva. M átyás 
korának  több m agyarországi épületén a késő 
csúcsíves s ty ln ek  összekeverése a renaissan- 
ce-al észrevehető; valam in t á lta lán  m egjegy
zendő, hogy épen  e k irá lynak  szorosabb ösz- 
szekötése ö tle tébő l Olaszországgal, a rena is
sance M agyarországon elébb m utatkozik, sem 
m in t N ém ethonban , de M átyás u tán  ism ét

hátravonu l a késő csúcsíves sty l elő tt. A j á r 
da nyugati végén m egm aradt az utolsó p illér 
kap itaeljének  m egfelelő gyám kő (79. ábra, 
l betű), m ely  azért is ennek tagoza tá t ism étli, 
csak a ljá t roppan t félhenger képezi, m ely 
durva töm örségében hasonlólag m ár a rom a- 
n ism usban is m egjelenik, s igy különös ellen 
té tb en  áll a renaissance-féle finom tagozatta l. 
A m ellékelt lépték  nem  vonatkozik e gyám 
kőre, m elynek m agassága 1,00 és kiszökése 
0,65 m eter.

A déli p illérjárdának  kezdete az udvar 
nyugati részén is fennm aradt; de i t t  a  későbbi 
építkezés sokkal inkább v á lto z ta to tt a  XV-ik 
század építkezésén; nevezetesen azzal, hogy 
a díszlépcsőt az udvarnak  dél-nyugati sa rk á ra  
á t t e t t e , h o lo tt ez, régibben az udvar dél-ke
le ti szögében veze te tt a felső em eletre. Az 
ujabb díszlépcsőt a pozsonym egyei régészeti 
tá rsu la t, s a já t költségén re s ta u rá lta tta  úgy, 
hogy ezen a legfelső em eletig  felm ehetni. 
H a jó l emlékszem, van ezen lépcsőn is oly 
ablak, m ely  m ég a régibb építkezésnek m a
radványa.

A vár északi szárnyában, kivéve fa la it, 
sem m i régibb m aradvány t nem  ta lá ltam . E 
körü lm ény t annak  tu la jdonítom , hogy ez vo lt 
a M ária Terézia-féle várpa lo tának  főrésze; 
m e rt ebben vannak  a tró n - vagy díszterm ek 
m aradványai, i t t  van egy tágas, hanem  csiga 
alakú lépcső is, szóval i t t  a legnevezetesebb 
változtatások  tö rté n tek , m elyek a la t t  a régi 
elosztás egészen eltűnt.

E llenben legnevezetesebb régészeti te 
k in te tben  a várnak  kele ti szárnya, és úgy 
te tsz ik , hogy ezt előkelőnek azért ak a rta  
M átyás, m e rt innen lá th a tn i a városnak fő 
zöm ét, kiváló részét. E szárnynak  külső fa
lának, — a belső le o m lo tt, — felületén 
lá tu n k  három  falívet, m elynek gerincze rész
ben m ég anny ira  van m eg tartva , hogy szel
vényére jó l ráism erhetn i, s ezt 80. áb rán k  n a
gyobb m érvben adja. Az egész gerincznek ta -
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87

gozata még csúcsíves stylü, de van i t t  m ár 
oly karnies-féle alak  is, m elyet a renaissance

!S0. ábra.

tag ja i közzé kell szám itanunk. A még m arad t 
k é t ívkezdet közt em elkedik keskeny p ilaster 

és azon ism ét oly oszlopláb (S 1. ábr.)

J
 lá tható , m elyet a régibb horony 

és alsó pálczatag helyébe álló kar- 
nies m ia tt a  renaissance tag jai közzé 
kell sorolnunk. E szerin t e falon oly 

81. ábra. a j a k z a t  b u jt ki a rombolás u tá n , 
m ely ugyancsak M átyás k irá ly  korába vezet 
vissza. De e díszes elrendezés m ásrészt m eg
határozza a helyiség rendeltetését, m in t egy 
80 ' hosszú 2 i ' széles te rem ét, m ely ké t em e
le ten  m ent keresztül, m it az ívek közti pilas
te r  fö lö tti láb bizonyít: m ert ez csakis falosz
lopé lehet. Az alsó ívek fö lö tt n y ílh a ttak  
csúcsíves, a te rm e t világitó ablakok. Ezen, 
valaha díszes te rm e t ném elyek a vár kápolná
já n ak  ta r to ttá k :  azonban en éze t ellen Róm er 
helyesen megjegyzi, hogy nincsen keletelve ; 
m e rt az ívekkel e llá to tt oldal, nyilvánosan a 
te rem nek  egyik hosszoldala v o lt, és m időn 
ez a  keleti irán y t ta r t ja , az o ltá r t  nem lehe
te t t  a kápolna kele ti végére tenni. K ápolna 
h e ly e tt te h á t i t t  inkább lo v a g te r m e t  kell 
keresnünk, valam in t tágassága, úgy dísze m ia tt 
is. Az ívek és köztök való p illérek  á lta l m eg
h a tá ro zo tt osztályok (travées) hossza 28 láb 
a középsőé, 20 láb a k é t szélsőé; a három  
osztálynak  összes hossza te h á t 80'. Term ünk 
k é t rövid o lda lát egy-egy hasonló falív fog
la lta  el. Az elő terem nek  hossza vagy 17 láb 
leh e te tt. A t e r e m ,  m időn 80 lábnyi hosszában 
24 lábnyi szélességét 3V3 ta lálunk , nem m u

ta to tt  te tsző  a r á n y t ; de ta lán  régibb épü le t
nek meglevő falai voltak okai ezen alaknak. 
A fal, mely a te rm et az elő terem től elválasz
to tta , nem létezik többé, a m eglevőnek fenn
m arad t nyomai csak a m últ századból szár
maznak. A laptervünkön a belső falban három  
nyílást, k é t ab lakét és e közt a jtó é t lá tunk, 
a k u rta  fal m indegyikében ism ét a jtó t és a 
helyiség közepén egy alig m agyarázható ép ít
kezést, ta lán  tűzhely t, m iszerint i t t  hajdan 
konyha le h e te tt; de meg kell jegyezni, hogy 
i t t  földszinti helyiséggel van dolgunk, m ely 
fö lö tt a te rem  állo tt, és hogy az ablak- és 
ajtó-nyilások világosan nem a régibb, hanem  
a M ária Terézia-féle építkezéshez tartoznak. 
Különben konyha igen jó l ille tt a fölötte való 
lovagterem hez; a zárdákban is a konyha a 
refectorium  közelében szokott lenni, és a  lo
vagterem  jó l felel meg a zárda refectorium á- 
nak. A m agasabb em eleten levő terem nek 
déli oldalán valószínűleg más, azaz elő terem  
volt, m elyhez tágas lépcső vezetett; és ennek 
házában van még más két, a  pilléres já rdába  
és a várpalota délkeleti nagyobb helyiségébe 
vezető ajtó. Ezen, az egyik sark torony  a la tt 
levő helyiségben ism erhetünk  a régi v árk á
polnára , leginkább három  okbó l, először: 
m ert a kápolnák szokásos alakja hosszúkás 
négyszög, m elynek ablaka keletre  nyílik, ez 
e lő tt á llh a to tt teh á t az o l tá r : másodszor : m ert 
a  nyugat felé fekvő szomszéd helyiség fölötte 
alkalm asnak te tszik  se k resty én ek ; harm ad
szor: m ert a várkápolnák gyakran  to rnyok
ban vannak elhelyezve. H ozzájáru l. hogy e 
k é t helyiség a többitő l úgy van elkülönitve, 
m iszerin t i t t  csak egy ajtó  nyílik a kápolnába, 
és ezen ajtó , valam in t a lépcsőházból, úgy a lo
vagterem ből is ide vezet. Távolabb nyugatra , 
egy em eleti szobának kém énye m elle tt befa
lazva van az ut betű (79. ábr.) a la tt lá tható  több 
m in t díszes gerincz, m elyet épen késő csúcsíves 
ko rra  m utató  m esterkélt tagozása m ia tt, a ré 
gibb vár legkiválóbb helyiségéből, teh á t a ká-
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poInából, ide á t te t tn e k  h ihetünk. Szintén régi 
helyeikről és összeköttetésökből kim ozdítva 
ta lá lta tn a k  ide s tova heverve m ás fa rag o tt 
kövek, m inők p. az i és k betű  a la ttiak .

Ily csekély részlet m arad t fenn a késő 
csúcsíves korból szárm azó várpalotából, és ez 
is csak akkor tű n t  elő, m iu tán  a  M ária Terézia- 
féle stucco-takaró  lassan-lassan lehullo tt. De 
ha a  föld fö lö tti épület, m inek udvar-em ele
t é t  77. ábr. adja, és az a  fö lö tti em eletek  k i
té te le  a szabad ég a la tti viszontagságának ily 
leleplezésnek kedveze tt, áb ránk  föld a la tti 
a lak jának  régi v o ltá t még kevésbé b írjuk  
fe lism ern i; m e rt ez csak k é t helyen közelít
hető  meg : az épület észak-keleti és észak- 
nyugati sarkán, m elyben még m egvan a pin- 
ezébe levezető lép cső ; de m aga a k é t pinezé- 
nek fo ly ta tása jobb ra  balra  je len leg  el van 
falazva, kivéve az u tóbbinak  azon része, m ely
ben a  D una v í z  csato rnája  áll. Ez, m in t alap
te rvünkön  lá tható , az udvar a la tt te rjed  el, 
hol hozzáférhető kú tbó l m erítik  a vizet. A 
m ég bejárható  pinezék falazatát tüzetesen  
m egvizsgálván, i t t  sem  ta lá ltam  sem m i nyo
m ot, m ely a  róm ai korba v isszavezethetne, 
s igy R óm errel biztosan á llíth a tju k , hogy 
róm ai korban  a m ai várpalo ta-rom  helyén 
falazott épü let nem állo tt. Nem  tu d h a tn i to 
vábbá az t sem, m ikor épü lt fel ilyen a közép
korban, de valószínű, hogy b ek e ríte tt öreg

to rony , m ely a  m ai nyugatdélinek  a lap ja  
le h e t, m ár a m agyarok honfoglalása e lő tt 
á llo tt, és á llo ttak  épületek  a m ai várpa lo ta  
rom jának  te rü le té n  a X III-ik  század elején, 
ső t m ár is a X II-ik  században , úgy m in t a 
prépostság  tem plom ával. Bizonyos v é g re , 
hogy M átyás k irá ly  a  m ai rom nak  k ite r je 
dését, ennek a  m ég m eglevő a la k já t adva , 
k irá ly i palo tá ja  építkezésével m eghatározta. 
T anuságul szolgálnak a  m egm arad t csúcsíves 
részletek  és tagozatok, m elyek nem  csak a 
késő csúcsíves styl, hanem  annak  vegyülését 
renaissance idom okkal is m u ta tjá k , m i k irá 
lyunk  más épületeinek is je llege, p. a vajdahu
nyadi vár M átyás-féle loggiáé. Ezekhez hozzá- 
vehetjük , m it e tek in te tb en  Rakovszky m o n d :1) 

„Ezután M agyarország tró n já ra  a  láng- 
lelkű H o l ló s i  M á ty á s  h iv a to tt meg, k i nejé
vel B e a tr ix -e l  együ tt gyak ran  la k o tt P o
zsonyban, ső t az osztrák  háború  a la t t  az t fő 
fegyvertáráu l választá, m irő l egyidejű o k ira
tok  elegendő felv ilágosítást n y ú jta n a k “. — 
„A későbbi években (1470 — 1490.) g y ak ran  
ta lá lju k  a  k irá ly t Pozsony falai k ö z t ,  kény 
szerítvén ő t ugyanis F r ig y e s  m akacssága 
harczkész hadsereggel m indig résen  le n n i, 
m ig a  m ásodik osztrák  háború  k itö r t, a  m i
kor M átyás diadalm asan m eghódítván Bécset, 
o tt a halál egészen v ára tlan u l lepte m eg 
(1490 )“.

A POZSONYI VÁRNAK DISZ-KAPUJA.

De ha mégis fennm aradna kétkedés Má
tyásnak  a  v árp a lo tá t illető  építkezése irá n t ,  
ezt a  vár díszkapujának nem  csak tan u lm á
nyozása, hanem  m ár egyszerű m egtekintése is 
eloszolhatja, E diszkapu helyét lá tjuk  75. ábr. 
X betű je  a la tt , ez t Schm idt F rigyes, cs. k ir. 
fő-építészeti tanácsos és a  bécsi képzőm űvé
szeti akadém iának ta n á ra , tan ítv án y aiv a l fel

m ére tte , és a bécsi építészeti iroda- (B auhütte) 
tá rsu la t au tograph iákban  közölte, m ely is 
oly szives volt ra jzainak  felhasználását je len  
könyv szám ára m egengedn i; ugyanazon r a j
zokét, m elyekben Schm idt ta n á r  a rom o t

') L. „Pozs. és Ivörny.“ az »Adatok Pozsony 
történetéből“ czimü czikk 15. 1.
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igazgatása a la t t  tan ítványai stylszerüleg res
tau rá ltak . Az au tographiák  léptéke négyszer 
akko ra , m in t fa
m etszeteinké ( 1 
hüvelyk =  3 bécsi 
láb, te h á t az e re 
detinek 3 6-da). F a
m etszeteink pho
tograph iai u tón 
készültek ú g y , 
hogy a fénykép 
kisebbitése köz
vetlen  a  faduczra 
lenyom ato tt; m i
é r t is az eredeti
vel való pontos 

m egegyezéséről 
kezeskedhetem . S 
e szerin t ábrá ink  
nagyon a lkalm a
sak arra , hogy i t t  
igen egyszerű és 
szabályos példá
nyon a bevezetés
ben ado tt aranyo
zási elm életnek 
te ljes valóságát 
kétségen kivül he
lyezhessem.

82-ik ábránk  
alap te rvén  a ka
pu to rony  m ind
egyik oldala 17 f 
bécsi lábat =17,75' 
m ér ű rben  ( im 
Lichten). *) Ezen 
oldalm érvből, egy
ségből, m elyet i f -  
val (unitas) je le  i

ö3. ábra.

’) Miután a középkorban mértékül a római 
lábat használták, ezen bécsi mérvet a bécsi lábnak 
=  1401, a rómaihoz =  1309 vevén, szigorúan volna

1 R QQ7 V  1
18,997 római lábunk; tehát ' 1401 =  17,742';

lünk , ered az «, /?, y, ÍT négyeg, m elynek, 
ha fiy, D’-vel je le lt diagonalját, á tló já t átvisz-

szük az alapvonal
ra  j '-b ó l, elérjük  
a S pontot, és ha 
u-t összekötjük 
val, nyerünk  a D”- 
vel je le lt vonalban 
azon egész köbnek 
d iagonálját, á tló 
já t, m etyet 17,7 5 -  
nyi o lda lbó l, az 
egységből szer
kesztünk.

E szerin t van 
két három szögünk 
az a y  8  nagyobb 
k ö b  h á ro m s z ö g , 
és az ehez hason
ló kisebb k’ í i ’ S 
háromszög, m ely
ből és m elynek fej- 
lődettjeiből szár
ma ztatvák  a ka
putorony részle
te inek  mérvei. így  
m indenek e lő tt 
lá t ju k , hogy a 
gyöngébb falnak 
vastagsága a k i
sebb háromszög 
ÜT <5, nagyobb ol
dalának (JT ): az 
erősebb 'fa lnak  
vastagsága pedig 
ugyanezen három 
szög k ’<5 átlójának, 
hypothenusájának 
(Ij’) m érvére van 
v év e : az előbbi

de, mint látjuk, a különbség oly csekély, hogy e he
lyett valamivel nagyobb töredéket is vehetünk, és 
feltehetjük, hogy az épitész az oldalt 19 régi római 
lábra vette.
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Í T S. vagy röviden ü ' (nagy k a the t) 7 ,3 4 .. 
bécsi lábra, az u tóbbi íj’ S ,9 9 .. vagyis 9 
bécsi lábra.

H a m ár m ost a kisebb három szög ÍT S 
o ldalát h’tf h ypo thenusá jára  átvisszük, ezt fl- 
ban fogjuk e lérn i és innen  függőlegest le- 
bocsátván, a fi’ 8 vonalra nyerend jük  a leg
közelebbi hasonló fogyatkozó a A Ö három 
szögöt, és a m u n k á t igy fo lytatván, a ti $  d, 
c €  8 stb. három szögöket, m elyek oldalainak 
érték é t, m ennyire  azokra szükségünk van, 
ide teszem :

Elméleti szám a nagy oldalak érteke

k’ 8 =  0 ,5 0 7 .. X 17,75 =  8 ,9 9 ./
&'S

©Jl«0 =  7 ,3 4 ..
A á =  A =  0 ,3 3 8 .. V „ =  6,0 0 . .
B S =  6  =  0 ,2 7 6 .. „ =  4 8 9 . .
<ld =  €  =  0 ,2 2 5 .. „ =  3 ,9 9 ..

II © 00 » =  3 ,2 6 ..
( tő =  €  =  0 ,1 5 0 .. „ n =  2.6 6 ..
£  8 =  1  =  0,1 2 2 . . n =  2 ,1 6 ..
(5 c) =  (6 =  0,10 0 2 .• * rt » =  1 ,77 ..
í) 8 =  £) = 0 ,0 8 1 8 . • n * =  1 ,4 9 ..
l ő =  3  =  0,0668. r> =  1 ,18 ..

Elméleti szám a lcis oldalak értéke

k’íV =  k’=  0,292 . .  — 5 ,1 8 ..
a A =  a =  0,239 .. = 4 ,2 4 ..
b 6  =  b =  0,,195 .. = 3 ,4 6 ..
£ €  =  £ =  0,159 ..  = 2 ,8 2 ..
ö B =  ii =  0,130 ..  = 2 ,3 1 ..
t €  =  e =  0,106 .. = 1 ,8 8 ..
f J  =  f =  0,086.. =  1,52..
g <5 =  g =  0,0/0.. =  1,24..
*1) $ =  î) =  0,057.. =  1,01..
i 3 — i =  0 047.. - 0,83..

A rajzban  az rt A  vonal valam ivel k i- | 
sebb, m in t a m inőnek lenni k e llen e ; m ié rt is 
az a ttó l szárm azott vonal m indenike a kel
lőnél valam ivel k isebbre ü tö tt  k i;  á lta lán  
véve, ha  a négyszög nem  igen nagy m értékű, 
fö lö tte  nehéz a szárm azott vonalaknak a kellő 
m érve t m egadni; k iigazitásul szolgáljanak a 
fentebb ado tt számok.

V izsgáljuk ezek szerin t három  a la p -

9 0  - —

t e r v ü n k e t :  *)

az egységet vagyis az oldalát űrben.
t a lá ltu k ...............................................U’-ra =  17,75'

a gyengébb fal vastagságát . . . í i ’-ra =  7,34'
az erősebb fal vastagságát . . . í)’-ra =  8,99'
a lépcsőkáz falának vastagsága . . C . . =  3,99'
a nagy ablaknak nagyobb mélyedése

(82. ábra) . . ! ....................... &’ . . =  7,34'
I az ajtónak legnagyobb mélyedése
: (82. á b r a ) .........................................k’ . . =  5,18'

az előtte való járdának szélessége
(82. á b r a ) ......................................... ft . . =  4,24'

Magassági mérvek.

Az alsó emelet a járda talpáig (84.
ábra) m é r .........................................  H’ =  17,75'

ugyanannyit mér a felső emelet (84.
ábra) b o lto za tá ig .............................  ÍT = 1 7 ,7 5 '

a belső kapu egyenes magassága (85.
ábra) pied d r o i t ............................. 4©  =  7,08'

ugyanannyi a kapuívnek fentője (85.
á b r a ) .................................................... 4 ®  =  7,08'

a felső emelet ajtajának magassága
(85. á b r a ) ........................................  ̂B =  8,36'

egész szélessége, hozzá véve az ol
dala melletti pálczatag-díszeket is
(85. á b r a ) .........................................  A  =  6,00'

az ajtó fölötti csúcsív egyenoldalu 
háromszög fölött van szerkesztve, 
és e háromszög oldalának mérve 
(85. á b r a ) .........................................  ̂ fj’ =  4,49'

A díszhom lokzat kapu ja  (86. ábra) olda
lán  álló  oszlopnak m agassága (lábát, tövé t, 
kap itae ljé t és vállkövét együttvéve) (vagyis 
I f i ’) =  11,02'. Ezen m érv  r itk áb b an  fordul 
elő ném etországi építm ényeken , gyakrabban  
ugyan franoziákon, de i t t  sem m indennapi.

A kapu felső p á rk á n y z a tá tó l, m ely  az 
oszlopláb felső vonalának m egfelel azon kö 
zéppontig, m elyből a kapu főíve (archivolte) 
van huzva, ta lá lju k  a  k’ =  5,18 ' m érvét, m a

*) 83. ábránk egyik fele adja a kapu földszinti 
szelvényét a kőpad fölött, második fele a bolt alap
tervét. —  82. ábránkban látjuk a felső emelet alap
tervét.
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ga az ívnek fentője pedig 4fj =  5,96, teh á t a 
párkányzattó l az ív hegyéig összesen 11,14'; 
az alsó párkány tó l az ív kezdetéig, az egye
nes m agasság (pied droit) m ér i l f  =  8,87'. 
A kanyarív  vagy szam árhát (Eselsrüeken) 
egyenoldalu három szög fö lö tt van szerkeszt
ve, úgy, hogy alsó részét a körívnek két szél
ső része teszi ; e körívnek fentője & '=  7,34'; 
a k é t felső résznek fentője fj’— 8,99'; m iből 
az e l m é l e tn e k  k i tű n ő  h a s z n á lh a tó s á g a

lünk, azaz 15,37..'. — Az em elet közti pár- 
kányzat m agassága i  (E =  1,33'.

Igen valószínű, hogy a díszkapuhoz csa t
lakozó körfalának vastagságát is rendszere
sen határozták, s igy hiszem, hogy az auto- 
graphiák igazgatója igen közel j á r t  a valóhoz, 
midőn a külsőleg rézsut futó falnak, párkánya 
fö lö tt valam ivel többet adott a i í j ’ =  4,49'- 
nál, és a mellvéd fal vastagságának, p árká
nya a la tt szintén valam ivel többet i  A =  3,00

64. á b ra .

g y a k o r l a t i  a r á n y o z á s n á l  v i lá g o s a n  k i
te t s z ik .  A kapu alsó ta lappárkányzattó l a 
kanyarív  kezdetéig az egyenes m agasság 
(pied droit) van véve a köb átló jának  felére 
I)” — 1,732 X 1 7 ,7 5 '=  30,74', és ennek fele 
15,37'. H a az alsó ív kezdetéig m é rt m agas
ság á t, m ely i lT  =  8 ,87 '-t ezzel hasonlítjuk, 
i t t  is az e lm é le tn e k  a lk a lm a z h a tó s á g a  
v ilág o s; mivel i t t  az arány  a j/3 -n e k  a K i 
hez fordul elő; s igy, ha 8 ,87’-t szorozunk 
1,732-el, leend a m agasabb egyenes vona-

85. ábra.

lábnál. Az előbbi szám ? í j1= 4 r4 9 'a  kapu
torony  legvastagabb íj’-nyi falának épen fé
lé t teszi.

A középkori erődítéseknél főszerepet 
já tsz ik  a fal, annak erőssége, azaz vastagsá
ga ; ez, m időn a tem plom oknál és nem védel
mi épületeknél idővel m indinkább gyöngébbé 
válik, keskenyedik: a védelm ieknél m egfor
d íto tt arányban erősödik, vastagodik. Ennek 
több oka van : a tem plom oknál a zárfalak

12*
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fu n c tió já t, a boltnak t a r t á s á t , tám asztását 
idővel egészen m agára veszi a tám  úgy. hogy 
elvileg nincs is többé szükség középső falra, 
és hogy k ivá lt a franczia iskolában roppan t 
ab laknyilás foglalja el a tárnak közti helyet, 
és a fal. az ablak  a la tt és fö lö tt csakis az el
zárás rendeltetésével bir. E tek in te tb en  m eg
jegyzendő, hogy vastagsága 3-tól idővel le
száll l- ra , és m ég kevesebbre.

E llenben a  védelm i épületeknél a tám a
dó eszközök tökélyesbitése m agával hozta a 
védőknek erősbbé 
té te lé t , főképen a 
falak vastagodá
sá t és m agasabb
ra  em elését.

K aputornyunk, 
úgy te ts z ik , az 
utóbbi te k in te t
ben hiányos volt, 
alig volt három  
em elete (a kapuét 
elsőnek tekintve), 
de hu lló-rácsnak 
és vonóhídnak. e 
k é t nevezetes k a
puvédnek nyom át 
sem lehet ta láln i: 
s ezért e hiányo
k a t falainak na
gyobb erejével 
ke lle tt pótolnia.
N em  fogunk te 
h á t csodálkozni, ha a visegrádi (tévesen Sa- 
lam on-to rnyának  nevezett) ö reg to ro n y n ak . 
donjónnak, egységét, azaz ű ré t 83 és fél láb 
arányához, fala vastagságát 11 lá b ra . teh á t 
közel csak egy harm adra  ta lálunk , m ind a 
m ellett, hogy e donjon h a t em ele te s : ellen
ben a pozsonyi kaputorony  17,75’ egységé
hez képest erősebb falának vastagságát i)’-ra 
=  b,9i)’, tehát többre, m in t az ű rnek  felére, 
és még gyöngébb falának vastagságát is í t ’-ra

=  7,34' m é rjü k ; hozzá véve , hogy e kap u 
to rony  három  em eletével a visegrádi donjon 
ha tnak  ellenében, az u tóbbinak csakis fél m a
gasságára em elkedett. I t t  te h á t m ár ágyú 
elleni védre, keletkezésre a XY-ik század m á
sodik felében kell következtetnünk , azaz az 
ép ítést világosan M átyás k irá lynak  tu la jdon i
tanunk .

F ala vastagságán kivül k ap u to rn y u n k 
nak más védje áll abban, hogy egyik oldalán 
(SG. ábrán , a fekete) a fal épszög a la tt csatlako

zo tt a to ro n y h o z ; 
e falnak m ellvéde 
m ögül az ostrom - 
lo ttak  a kapuhoz 
közeledő ellensé
get lövöldözhet
té k ;  m ás védnek 
te k in th e tn i a  kapu 
belső nyilás afö lö t
ti (82. és 85. ábra) 
já rd á t, m ely  a v á r  
k é t belső falán is 
volt fo ly ta tva, és 
m elyről a  netalán  
a kapun keresztü l 
m ár b e tö rt ellen
séget m ég sikere
sen le h e te tt visz- 
szaszoritani. E fo
lyosóhoz csak a 
vár belsejéből ve
zető lépcsőn j u t 

h a ttak  teh á t a védők. Volt-e a harm ad ik  
em eleten is hasonló folyosó vagy legalább 
erkély , többé nem  tu d h a tn i; m e rt i t t  az á t 
változtatások oly lényegesek és oly kevéssé 
m űvészetiek, hogy ezen em elete t az au togra- 
ph iákbani felvételre érdem esnek nem  ta r 
to tták .

Azonban ezen kapu nem  vo lt az e lső , 
m elyet az ellenségnek bevenni k e l le t t ; e lő tte  
a hegy le jtő jén  vagy a llján  k e lle tt lenn i más
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  9 3  ------------

körfa lnak  és kapunak, mely utóbbi alkalm a
s in t inkább volt e rő s ítv e ; m ig a m iénk a véd 
czéllal különösen összeköti a díszét, a pom
páét, s azért kiválólag d is z -v é d - k a p u n a k  
nevezhetjük.

Teszik pedig d isz é t: az oldalán emelkedő 
k é t oszlop, a csinosan tagozott főív, az e fölötti 
orm ozat, gazdag raérm ű és az egészet koro
názó párkányzat.

Az o s z lo p n a k  egész m agasságát ta lá l
tu k  & \-v e =  1 l ,0 2 '- r e ; átm érője 3 = 1 , 1 8 '*), 
te h á t az á tm érő  m integy 9 |-sze r  foglaltatik  
az egész m agasságban. Ezen oszlopnak n in
csen külön kapitaelje és külön vállköve, h a 
nem  e két tag  összefolyva a párkányzat alak
ját. veszi fel, mi szintén késő eredeté t ta n ú 
sítja. A vállkő fölö tti szobrok többé nem 
léteznek, hanem  csak ő rt álló katonákként 
helyesen vannak  rajzban restaurálva . Á llnak 
pedig fülkében, mely fö lö tt toronyfi em el
kedik.

A főívet, m elyet a franczia archivolte- 
n ak  nevez, azaz oly ívet, m ely fö lö tt neveze
tesebb faltöm eg em elkedik, mi ö re g ív n e k  
nevezhetjük; ezen öregív igen díszes tagozatú 
és főtagja hengeren em elkedik, mely ism ét 
szörnyfejen nyugszik. Igen erős ívünk körvo
nalú, tanúságául, hogy a csúcsíves styl a k ö r
ívet is használta; azonban késő eredetére az 
is m u ta t, hogy nem képez egész félívet. A 
sty l virágzó korában helyette csúcsívet alkal
m aztak  volna és e fölött, a m ostani kanyar 
h e ly e tt egyszerű orm ot, oldal fialakkal, m e
lye t W im p e rg n e k  (W indw ehrből szárm az
ta tv a ) nevez a ném et, s innen a franczia quim- 
berge-nek (gablete-nek is), ennek oldalán áll 
egy-egy toronyfi (Fiale), m it o r m o z a tn a k  
nevezhetünk. Ezen középső orom eleinte egy
szerű épszögü nyereg tető  v o l t ; későbben 
egyenes vonalú oldalait csúcsív helyettesítette ,

’) I t t  egy  liib á t kell k iig az ítan u n k  83. áb rán k o n , 
tévedésből a kapuoszlop á tm érő je  3  h e ly e tt csak l)-ra 
v an  véve, te h á t I) h e ly e tt 3 teendő .

m ig végre a csúcsív helyébe, m in t példánk
ban, kanyarív  lépett. így  teh á t orm ozatunk 
is tanúságot tesz az építm ény késő eredetéről, 
de még sem m u ta t te ljes hanyatlási k o r r a : 
m e rt még nincsen szerkesztve négy. hanem 
csak három  középpontból, és nincsen szer
kesztve egyenoldalü három szög fölött, mely 
sokkal m agasabbra em elte volna. A teljes 
elkorcsosodás idejében a kanyar orm ozatot 
még lancette-csúcsív fölött is szerkesztették, 
sőt annak oldalait m egtörték  is úgy, hogy a 
kanyar vonal nem ta r to tta  meg folytonossá
gát, szakadatlan szökkenését. Jó  s ty lt m u ta t
nak  még kanyarívünk lom bcsokrai (Krabbe, 
crochet) is, úgyszintén a te tején  álló kereszt
virág  és elegansoknak nevezhetjük toronyfi- 
ja it  is, csak karcsúságuk alig áll arányban a 
tágas ív zömével.

A kiszökő kanyarorm ozat m ögött a fal 
kissé visszavonul, hogy abból a csinos m érm ű 
(M aasswerk) ism ét kiszökhessék. Ezen m érm ű 
áll csúcsíves lóherívből, m elynek szárai díszes 
liliomokba végződnek, csak a középsők van
nak egyenes vonalba a kanyarívig levezetve.

Jónak  nevezhetjük, az alsó díszek fölötti 
k  o r  o n a p á r  k á n y  z a t  o t ; m agassága =  
1,33'; áll felső nagy kajácsból (Schräge), lécz- 
ből, horonyból és pálczatagból. E tagok képe
zik rendesen a csúcsíves koronapárkányzatot. 
A korabeli különbség azonban főképen a ka- 
jácsnak  alakjában m u ta tkozik , mely a styl 
virágzó korában egyenes, mig későbben, m int 
példánkban is. k anyar vonalat képez. Ilyen t 
ta lá lunk  a sopronyi sz. Mihály-féle később 
részeinek koronapárkányzatán  is.

81. áb ránk  adja díszkapunk hosszszel
vényét északi falával, jobbunkon lá tjuk  az 
épen le írt kapunak m etszetét, balunkon a 
belső, a várba vezető nyílást, mely fölött 
díszes egym ás fö lö tt kiszökő gyámköven 
nyugvó szabad já rd a  je len ik  meg. De díszes 
inkább, sem m int erős a kapucsarnok is. A 
védnek elve kívánta, hogy a külső és belső
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kapu ne essék ugyanazon egyenes vonalba, 
hanem  álljon egym áshoz szög a la tt, ne hogy 
az ellenségnek egyenes ú tja  legyen tám ad á
sában. I t t  azonban, m ivel díszkapuval van 
dolgunk, ezen szabálytól e ltértek . A csarnok 
allján  lá tu n k  két, nyugvásra alkalm as kőpadot 
csinos fülkében. Ezek fö lö tt em elkedik a  két 
osztályú boltozat, m elynek gerinczei jó l fa
rag o tt lom bozatos gyám köveken nyugsza
nak. A bolt nem a régi, k ivált erőd itési épü
le tek e t jellem ző egyszerű keresztbolt, hanem  
oly a lak ú , m elyet a herald ikában  zsindely
nek neveznek. Ezen alsó és a második vagy 
felső em elet nem közlekedik egym ással, hanem  
a  boltozat á ltal van elkülönitve. A felső em e
le ten  lá tu n k  csinos a jtó t, és m ögötte pontozva 
azon lépcsőt, m ely a harm adik  em eletre  ve
zet. H a e lépcső középpillérét tek in tjük , ez is 
különös díszkedvelésre m u ta t ; m ert nem  ké
pez egyszerű prism aticus p illért, hanem  négy 
féloszloppal és négy horonynyal csinosan van 
tagozva , 85. áb ránk  ad ja a kapu to rn y o t a 
várból tek in tve . Egyes részeinek m érvét fen
tebb ad tam ; i t t  m eg kell em lítenem , hogy 
m ivel a kapunyitás i t t  alacsonyabb, m in t a 
külső kapué, ívének az u tóbbinak  íve a la tt 
meg k e lle tt volna je lennie a 86. áb rán : ez 
azonban az au tographiákban  elhagyato tt, hogy 
a kapu m ögötti, m ár a  várban  levő tá rg y ak  
jo bban  tűnhessenek ki. Ezen belső hom lok
zaton is világos a díszítési czélnak elsőbbsége 
az erősítési rendeltetés fölött. Csinos az öreg
ívnek hata lm as tagozása; igen csinosak a 
szabad já rd á t hordozó gyám kövek ; de való
ságos pom pájával m indezeket felülm úlja a 
to rony  m ásodik em eletébe vezető ajtó, mely 
ke ttő s  zárással b ir ;  a felső egyenoldalu h á
rom szög fö lö tt szerkezett vak zárásu csúcsív 
a valóságos alsó nyílás pedig m indenképen a 
XV-ik század m ásodik fe lé re , teh á t M átyás 
k irá ly  ko rára  m u ta t. Csak ekkor harapódzott 
el azon szokás, m ely szerin t a keretelő  pálcza- 
tagokat, m in tha valóban fából volnának, egy

m ással keresztezték, m it a ném et überschnit- 
ten , a  franczia en trecro isé-nek  nevez.^Ekkor 
kezdték a faalko tást a  kőszerkezetre a lk a l
mazni, ső t későbben an n y ira  m entek, hogy 
valóságos élőfa tö rzse it és ágait, kanyarodá
sukkal és héjaikkal m ajm olták  a kőben, mi 
a  sty l végsőelkorcsosodását jellem zi, és azé rt 
te ljes elhagyását is indokolja.

_j is i  i ̂ -i i saiiiJi c i r^T a T a  L.
1 a j a í  I

87. ábra.

I t t  lá tju k  a hajdani vedriczi kapu t, m ely 
a várnak  kiegészítő részét te tte . K özlötte 
R óm er a „Pozs. és K ö rnyéke“ czimü könyv
nek 250. 1.F u h rm ann  „Alt und neues W ie n “ 
ez. m unkájából. K ét te k in te tb en  n ev e ze te s : 
hogy i t t  is, m in t a vár díszkapuján, előfor
dulnak a púpos - négyszög-kövek , a ném et 
B uckelquader-eknek nevezi. Ilyenek legelő
ször a punok épületein, későbben a róm aiak 
nál, a középkorban pedig leginkább várépü
le teknél vo ltak  használatban. M ásrészt úgy 
tetszik , m in tha a kapu  belse
jében  lá tható  három  hajtékban  
három  hullórács m ozgott vol
na. Á lta lán  e kapu m ég felső 
em ele te it, m elyeket a rajzoló 
elhagyott, sem tek in tve , az erőd 
eszm éjének sokkal jobban  fe
lel meg, m in t a várnak  dísz
kapuja.

Adom R óm er értekezése 88- ábra. 
u tán  (id. m. 265. 1.) Pozsony régi kö rfa lának  
részletét, mely, m in t lá tand juk , szerepet j á t 
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  9 5  ------------

szik a fő-egyház chronologiájának m eghatá
rozásában a a külső városfal, bb belső város
fal, c a jtó  az egyházfi lakában. „Az egyházfi 
laka tá já n “ (a dóm m ellett), m ondjaR óm er, a 
régi fal egész eredetiségében tűn ik  fel. Csúcs
íves ablakok és lőrések változtatva jönnek  
elő. Az utóbbiak szélessége kifelé te t t  4”, és 
gyak ran  k é t részre osztvák, befelé tesz szé
lességűk 2', m agasságuk ugyanannyi, a  fal 
rése pedig 2' 3”. A csúcsíves ablakok m agas
sága tesz 6', szélessége 2' 9". I t t  ké t kettős

lyukra  akadtam , m elyek Y alakban ké t irán y 
ban  szolgáltak. A rálépésig a fal 26' m agas, 
innen te tejéig  még 8' szám ítható, a lőrések 
a i’álépés fö lö tt csak 2? m agasságban vannak. 
Az egyházfi kertecskéjében is lejtővel b ír a 
fal, m ely 2° szélesség m elle tt 3 |'-n y ira  kiszö- 
kel. A lakásban m egvan még azon ajtó , mely 
az egykori i t t  á llo tt to ronyba (K) v e z e te tt; 
ezen a jtó  fö lö tt nagyobb ablak is lá tható , 
m elyhez jo b b ra  balra  több más ily nagyságú 
ablak csatlakozik.

A FERENCZIEK POZSONYI TEMPLOMA.

K árolyi Lőrincz többször idézett m un
kája 50. 1. a ferencziek pozsonyi tem plom a 
felszentelésére vonatkozó okm ányt k özö l, 
m elynek ide ta rtozó  helye e z :

„Lodom erius, M iseratione D ivina Archi- 
Episcopus S trigoniensis . . . Ipsam  enim  Ee- 
clesiam B. M. V. nobis Posonii ex isten tibus, 
Venerabilis P á te r Jacobus, Dei g ra tia  Viea- 
rius, Episcopus noster, p raesentibus Yenera- 
bilibus P atribus (idézi a je len  volt clerus 
ta g ja i t ) : Inclyto etiam  Domino Andrea, Dei 
g ra tia  Rege H ungáriáé, una cum Baronibus 
e t P roceribus suis, cum vix num erosa Chri- 
s ti fidelium m ultitud ine in terex isten tibus 
solem nitati, ad laudem  e t glóriám  Divini 
N um inis, e t in titu lum  Excellentissim ae 
M ariae Virginis dedicando consecravit, e t con
secrando dedicavit (következik egy évi indul- 
gen tia  azok szám ára, kik a tem plom ot fel- 
szentelési évfordulatán m eglátogatják). In 
cujus rei testim onium  praesentes concessimus 
literas, Sigillo nostro authentico consignatas. 
D átum  Posonii in Crastino A nnunciationis 
B. M. V. anno Domini M ille s im o , d u c e n 
té s im o , n o n a g é s im o  s é p t im o “.

Balazsovits a pozsonyi szerzetről szóló

m unkájában x) a tem plom  felszentelésének 
esztendejére nézve m egegyezik K árolyi ada
tával.

30. 1. „Belius sc rip to r in  sua H ungá
riáé novae H istoria, huius Conventus Origi- 
nem  ad tem póra Belae IV. Regis refert; quem  
O ttocarus Bohemiae Rex, anno 1271 v as ta ta  
U rbe Posoniensi desolavit. Ladislaus dictus 
Cum anus, p ro stra to  O ttocaro cum trium pho 
redux, hunc Conventum  decennio ferm e in  
ruderibus jacen tem  restau ra re  coepit, quin 
to tum  opus consum m asset, anno siquidem 
1290. vio lenta m orte ad Körösszeg per Cu- 
m anos sub la tus est. P erfecit proin opus eius 
successor, quod com probat origínale Docu- 
m entum  in Archivo Provinciáé existens, teno- 
ris sequentis 2) :

„Nos Lodomerius M. D. A.-Episcopus 
Strigoniensis etc. dam us m em oriae etc. quod

]) L. Brevis historia conventuum ordinis S. 
Francisci Serapliici per P. Odoricum Balazsovits 
ejusdem provinciáé vicarium. Posonii 1869.

2) A következő ckronostichon a templomban 
fel van irva:

aeDes has LaDIsLaVs qVartVs hVngarlae 
reX e pío sVperos Voto sVppresso 
tér faVste ottoCaro rege eXstrVXIt.
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Nos in vigilia A nnuneiationis *), ann i 1297. 
Kcclesiam l ’.P . F raneiscanorum  Posoniensem  
jam pleno consum m atam  etc. p ra e se n tib u s : 
Rminis Paschasio N itriensi, P au lo  Quinque- 
E cdesiensi, Theodoro Ja u rin e n s i Episcopis — 
item  p resen te  Incly to  Domino A ndrea III. 
D. G. H ungariae  cum  P roceribus ac Principi- 
bus suis —- consecra vim us e tc .“

In  hac Ecclesia C ultus D ivinus pacifice 
perag eb atu r usque ingressum  L utheranorum , 
qui num ero  e t opilms valentes, vix U rbem  
ingressi d iversa im pedim enta ponebant. Quam 
ob caussam  Rudolphus Im p era to r defensionem  
F ra tru m  P roceribus com m endavit, huins te - 
noris R e sc rip to :

Rudolphus II. D. (¡. E. R om anorum  
Im p era to r etc, Rm m o in Christo P a tr i Dno 
Jo an n i K uthassy  A. Episcopo S trigoniensi — 
Rm m o ac Egregio S tephano Zuhay electo 
Episcopo A griensi, caeterisque Consiliariis 
C am erae nostrae  H ungaricae, sim ul vel divi- 
sim  c o n s titu t is , sa lu tem  e t g ra tiam  etc. 
Quoniam  Nos. fideles nostros religiosos F ra - 
tre s  Ord. 8. F rancisci de O bservan tia , in 
Regno no stro  H ungariae com m orantes — in 
N ostram  Regiam  recepim us protectionem  et 
tu te la m  specialem  — vice ac in Persona 
N o stra  Regia, eosdem Y estrae duxim us com- 
m ittendos tu ition i. Ideo F idelita tibus V estris 
ha rm n  serie fírm iter com m ittim us e t m anda- 
m us, quatenus a modo deinceps, praefatos 
P. P. F ranciscanos tam  in person is , quam  
un iversis rebus ac ju r ib u s  ipsorum  contra 
quoslibet violentos ac illegitim os im petito res, 
tu rb a to re s  ac dam nificatores, s ignan te r con tra 
ñdeles N ostros P ruden tes  ac C ircunspectos 
Jud ices ac Cives C ivitatum  Posoniensis e t 
Soproniensis — defendere teneam in i au thori- 
ta te  n o s tra  Regia Vobis hac in  p arte  p lenaria

') A felszentelés évére nézve ezen okmány 
megegyezik ugyan a fentebb idézettel, hanem az 
ünnepély napja iránt van csekély különbség.

concessa e t a ttr ib u ta . — P ragae die 12. N o- 
vem bris 1600.“

36. lapon.
Conventus usque . . . non fu it om nium  

fato rum  ex p e rs ; — prim um  fatum  fuit pest is 
a, 1502 in hac c iv ita te  saeviens. Secundum  
fatum  fu it te rra e  m otus a. 1590. qui m agnam  

j  H ungariae e t I lly ric i partem , sed praecipue 
| Y ien n am , Posonium  , T y rn a v ia m , to tam que 

in term ed iam  vicinam  plagam , m iserandum  
in m odum , teste  Istvanfio L. 26. p. 563 — 41 
vicibus repetitis, ac cum prim is 5. sep tem bris 
concusserat, Aedificium Conventus priores 
succussiones absque no tab ili dam no su s t in u it ; 
a t  die 5. sept, co rru it navis Ecclesiae, olim  
cum S anctuario  gothice s tru c ta , co rru it e t 
m agna p ars  C onventus, tr ia  solum  puncta , 
p u ta : tu rris , Sanctuarium  e t capella S. Jo an - 
nis Ev. illaesa m anserunt. Ob frequentem  
te rra e  m otum , in navi Ecclesiae loco fornic-is 
trabes com pactibiles adhib itae sunt, donee ta n 
dem 1616, sub quard ianatu  P. Joannis Rudnay, 
rem otis trab ibus, fornix ad m odernum  sty lum  
s tru c ta  fuisset.

D escriptio Provinc-iae in Capitulo Gene
rali V allisoletano exhibita sub M inistro  P ro - 
vinciali P a tre  P e tro  H einegger ex anno 1740.

In Conventum  Posoniensem  sciendum :
Quod in Seraphicae Religionis p rim ord io  

ad annum  1240 Ordo noster, non in  civ ita te  
Posoniensi, sed ex tra  Suburbium , ex tra  portam
S. L au ren tii ad m ontes habebat suum  dom i- 
cilium . Quando au tem  Rex H ungariae Ladis- 
laus hujus nom inis quartus, reversus est de 
caede O thocari B ohem orum  Regis, in  g ra tia - 
rum  actionem  pro  ob ten ta v ictoria Religionis 
n o s trae , in  in te rio ri C iv ita te , Ecc-lesiam e t 
Conventum  hunc Posoniensem  aedificavit. 
Anno 1280. In  novo Regio Conventu ordo 
noster, a p rim a sui fundatione continuis tre -  
centis et am plius annis in  possessione pacifica, 
Deo e t anim abus serviendo tranqu ille  per- 
m ansit, usque ad Bocskay C alvinistae tu m u l-
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tus. Qui Turcicis suőültus arm is in Principem  
Transilvaniae sublim atus, potiorem  U ngariae 
p artém  in suam  e t T urcarum  ditionem  sub- 
jugavit.R elig ionem  autem  Catholicam, ubi ubi 
po tera t, m ira  crudelita te  haeretica labefac- 
tav it. E t in te r  alia sacrilega facin óra sua, 
F ra tre s  quoque nostros ex hoc Posoniensi 
Conventu elim inavit anno 1004, Ecclesiam 
istam  una cum Conventu haereticis Praedi- 
cantibus L utheran is contulit. Qui non solum 
per haeretica sua exercitia, ve rum  etiam  per 
suorum  m ortuorum  cadavera, in Cryptis se- 
pulta, Ecclesiam hanc contam inando pollue- 
runt. In terim  post lam entabilem  aliquot an- 
norum  decursum  repressam que per Im pera- 
to rem  U ngariae Regem Rudolphum haereti- 
corum  T urcarum que violentiam , dum ite ra to  
de m andato Regio sacra nostra  Religio ad 
suum  antiquum  Posoniensem Conventum 
in troducta  e s t ,  illico de Ecelesiae Cryptis 
hum ata haereticorum  cadavera sun t ejecta 
(mivel a  bará tok  keresztyéni szeretetöknek 
fényes tanúságát ad ták): ac per Dominum 
Stephanum  Csiki, Episcopum Transylvanien- 
sem reconciliata est Ecclesia anno 1019.

Rakovszky „A lterthüm liche Ueberliefe- 
rungen von P ressb u rg “ czim a la tt a  ,,Press- 
burger Z eitung“ 1S77. évf. i r t  czikkeiben 
VII. sz. „Das Münich kloster Sanct F rancisci“ 
felira t a la tt ezeket ta lá l ju k :

A zárda 1439-ben égett le : m it a város 
számadásai tanusitanak : Item  am M ontag 
vor M argarethen virg in is, als das Mönichs- 
k lo ster prennend ward, und dy M esserkram 
hob m ir gebn noch des R ichters und des Ku- 
nigfelder gescheit (rendeletére vagy paran
csára), den gesellen, dy wasser zu der p runst 
getragen  habn. und das Few er getem pft habn, 
und das Few er von dem Hei von ein ander 
gerachen habn (gereblye vei szétbontották) 
und das getam pft habn. und des Few ers pei 
der N acht gehuet habn, schuf (parancsolta) 
der purgerm aiste r zu gebn 60 D.

1451. a zárdát á té p íte tté k :
Item  am  Sam bstag vor M argarethe, um b 

3 F uder Kalich, In  das K loster zu unser 
F raw en der m ynern  p rüder (fratres minores), 
nach der H errn  gescheft je  ein F uder um b 
1 Pf. — Item  hab ich gebn den Zigldecker, 
als er im kloster, ob dem S agrer (sekrestye) 
das Dach zugedakt h a t umb 1 patgelt noch 
des purgerm ai sters gescheft 10 D.

1455-ben a kész épületet felszentelték: 
Item  M ittichen (szerdán) post Andraee 

tag, h a t der weichpischolff das K loster zu 
unserer F raw en geweicht , darzue hab ich 
gekaw ft 2 Canal, p in t chande 10 Sch. — 
Item  umb 3 Pfd wachs dem weichbischolff zu 
Kerzen in unser K loster, zu der weich je  ein 
phun t umb 40 D.

Rakovszky kiemeli, hogy ezen kiadáso
k a t a tanács v itte ú g y :

1457-ben is: Item  2 M ortu ru rer (Mal- 
te rrü h rern ) bei der G arten M awer bei dem 
K loster, so m an die aus hat zw ickt und pes- 
sert, jeden 16 D. — és tovább:

Item  am Sam bstag nach Michaelis habn 
w ir gehabt Zymergeselen, die zue dem Grippl 
in  das Closter zu unser liebn F raw en Holz 
ausgezym ert habn per 7 Sch.

1459. a barátoknak még közös háló ter- 
mök volt:

Mer hab w irg eh a t 4 a rib a ter (Arbeiter), 
dy ziegl habn abtragen an den schlaffliaws 
im Closter, yeden 16 D.

A tanács évenként nem csak csuklya
posztót adott, hanem olajat és élelm et is. Az 
isteni tiszte let m agyar nyelven folyt, és I. Má
tyás a la tt a nemességnek saját ülőpadja volt 
az egyház baloldalán, mi e k irály  egyik ok
mányából k ite tsz ik :

presertim  verő prelatis m agnatibus et 
nobilibus ab eo la tere  ísinistro) collocatis 
subsellys conciones audientibus.

1480-ban ism ét tűzvész pusztito tta  a 
zárdát és az eg y h áza t:

13
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M aister W olfgang zym erm ann selbst | 
v ierdten. das sy das dach, in den Rothaw s 
aw f der h indern  R aitstube gedekt habn, als 
m an die sch in tl aw sgestossen hat, von begn 
der prunst in dem Closter hie I r  jeden  3 tag- 
w erk. F re itag  post uldarici. als das Closter j 

hie abprunnen  ist, des ändern  tags, hab ich j  

gehabt 1 tagw ericher, der die sch in ttl in dem j 
R at ha ws aw fgeraw m pt hat, die m an ab het 
gestossen 1S D. actum  M ittiehen post uldalrici.

A keresztfolyosóban 2-1 pozsonyi van 
e lte m e tv e , ki F rid rik  rabló  serege ellen a 
várost védve elesett :

Item  Sabatho w iti (.) 1, haben die Röm i
schen veindt. Schw eintzer (svaiczi) das S tat- 
vieli genom en, und in den noch eylen sein 
genom en w orden 11 H akenpuchsen, 5 Selz- 
ta rtschen . 0 E isenhuett und Schälern und 
aw f 24 person, S tad tlew t und Ha w er, und 
H antw erichgeselln  erslagen, d a ru n te r is t ge
wesen ein w erlicher Sweinzer daraw f die 
vaindt Ir  H ertz  gehapt habn und liegen alle 
hie Im  m unichcloster begrabn In den Crewz- 
gank, und bei In  der porin tzer auch liegt. 
Got sei In  gnedig und erparm  sich über I r  
a ller sein.

Szegényeket m ég a XVI. században is 
ide te m e tte k : igy tö r té n t az 150a/4 Ínséges 
évben i s :

Ain arm e F rau  ist gestorben in den 
R athaw s, dy hab ich begraben lassen yn dem 
Closter, davon hab ich gebn 1 Sch. IS D.

A tem plom  elő tti kereszt m ár 1532-ben 
o tt á llo tt.

3 Schlos zu dem C'reutz bei dem Closter 
dargeben per 2 Sch. 24 Den.

1533-ban a tö rö k  zavarok alkalm ával 
puskaport készíte ttek  a  zárdában.

C am m erer v erlan t das Holz zum pwl- 
w erstam pff im  Closter zusam zu pringen 
1 Sch. 10 D.

1543-ban m egkárositta to tt a tem plom  
födele:

Die wochen Q uirim i zalt v ier M aurer, 
das eingeschlagen tach  im M unichcloster awft" 
den clior. das ain zersprungen eisine püxen 
von S. M ihelytor eingeschlagen, w iederum b 
zu m achen Tlil. (?)

1553. a tanács a kapu t m e g u ji t ta t ta :
Die wochen n a tiv ita tis  M arie verland t 

zim erlew ten das porta l vom M ünichcloster 
zu deken 7 Th. 5 Sch. 2 D.

1573-ben i t t  volt a borbély  m űhely :
Den 11. F eb ruaris  za lt den M aister 

Jakob  Tab M awrer, von den R. haim blichen 
Sitz, in des N iclas B albierers zim m er am 
Closter zu pessern 5 Th. 2 Sch. 4 D.

A keresztfolyosóinak fen n ta rtása  a XVI.
' században a Sebestyén tá rsu la to t ille tte .

Den 2ti. octobris den Z im erm an In  den 
creutzgang des M önichclosters zu S. Sebasr 

! tia n  zöch (Zunft) gehörig, daselbs alles be
dachen 12 Th. 1 Sch. 15 D.

1001-ben az országgyűlés i t t  ülésezett : 
S treichheizer auszuhakhen Ins Closter, 

In die Landschaftsstuben Benk zu m achen.
Szokásos volt, m ég a X V H  században, 

a  tem plom ra k itű z ö tt zászlóval, m inden ünnep
napot je le z n i:

Den 20 Septem bris (1(>58) den M athias 
Z im erm an. M ahler, so den F ahn , w elchen 
m an alle Sonn- und F ey rtag  Beym M onich- 
ch loster aw szstöckt, gem ahlen 4 Th. 3 Sch.

A zárdának volt több rendbeli jövedelm e 
és fekvő b irtoka, 1503-ig részesült a Tam ás 
és Benedek Péterféle  híd vám részben, László, 
sz. györgyi G róf alap ítványa u tán  k ap o tt 20 
akó m usto t és 15 m érő lisztet, volt jövedelm e 
a vám és 21 szőlő után, végre k ap o tt a n y itra i 

i zárda m alom tól 1 (5 m érő gabná t és 10 zsel- 
! lérháztól 10 forintot.

A ranysarkan tyús v itézeket m ég V. F erd i
nand k irá ly a  íerencziek tem plom ában nevezett.I  —

E z e k  s z e r in t  b iz to s a n  tu d ju k .  hog}r 
i a z á r d a - te m p lo m  1279-ben, m in t  k é sz
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é p ü le t  s z e n t e l t e t e t t  fel, h ih e tő le g  a z á r 
d a  is  e k k o r  m á r  k é s z  v o lt ,  h a n e m  a l 
k a l m a s in t  c s a k  s z ü k s é g l e t k é n t  é p ü le t  
a l a k já b a n .

1590-ben a te m p lo m h a jó  b e d ő l t  és 
m o s ta n i ,  n em  c s ú c s ív e s  s ty lü  b o l to z a ta  
1616-ban k é s z ü l t  e l :

de  m e g m a r a d t  az e r e d e t i  s z e n té ly , 
a t o r o n y  és a to r o n y  m e l l e t t  (n y u g a t  
fe lé ) a h a jó b a  v e z e tő  a j tó .

Az ig e n  p o m p á s  sz. J á n o s  ev. s z e n 
t e l t  k á p o ln á r ó l  a lá b b  le s z e n  szó.

A z á rd a  és a k e r e s z t f o ly o s ó  u ja b b  
é p i tm é n y .

N e v e z e te s , h o g y  a f e r e n c z ie k  g y ü 
le k e z e té n e k  f e n n t a r t á s á r ó l  r é g ib b e n  a 
v á r o s  g o n d o s k o d o t t ,  m i t  t a l á n  azon  
k ö r ü lm é n y n e k  k e l l  k ö s z ö n n i ,  m e ly  sze
r i n t  a te m p lo m o t  és z á r d á t  o r s z á g o s  
é p ü le tn e k  t e k i n t e t t é k ;  m iv e l  i t t  az 
o r s z á g g y ű lé s  is  (1601-ben) t a r t o t t a  ü lé 
s e i t  és e g é s z e n  1830-ig i t t  i n s t a l l á l t a t 
t a k  az a r a n y s a r k a n t y ú s  v ité z e k .

A te m p lo m  m e g le h e tő s  jó  k a r b a n  
v an , de ig e n  c s in o s  to r n y a ,  m e ly  h a 
z á n k b a n  r i t k i t j a  p á r j á t ,  g y ö k e r e s  re - 
s t a u r a t i o t  k iv á n .

A  tem plom nak leírása  és 
arán yai. ’)

Az eredeti tem plom  hajójának boltja, 
m in t mondva volt, 1590-ben bedőlt, és a je 
lenlegi csak 1616-ban készülvén e l, kérdés 
tám adt, vájjon e hajó eredetileg is osztatlan, 
vagy pedig három hajós volt? Az utóbbi véle
m ény m elle tt harczol a je len leg i hajónak, ily 
k is tem plom nál, szokatlan szélessége, mely 
nem  kevesebb 13,30 m eternél. H a három  ha
jósnak  vesszük a tem plom ot, 13,30 m eternek

l) A templom rajzait és a történelmi adatok 
közlését Könyöki József tanárnak és bizottságunk 
kültagiának köszönöm.

felét =  6,65 m. adhatunk  a közép-, és 6,65 
m eternek felét minden m ellékhajónak: ellen
ben ha a hajó osztatlan volt m arad egysége 
l í ’ — 13,30 m eter, m elyet alapul veszek.

M egjegyzendő, hogy szentélyünk rajza 
hibás, m ert a rajzzal nem egészen megegyező 
m érés annak szélességét 7,70 m.-re adja. mi 
megfelel íD ”-nek =  7,68 m.

Mi sem szól az ellen, hogy a bolt bedő- 
lése u tán  is az eredeti tem plom nak zárfalait 
m egtarto tták , felhasználták, e szerin t az ere
deti tem plom  egész hossza le tt volna:

rendszeresen mérés után

Ü =  13,30, a szentély hossza 15,40
11 =  13,30,
i(’=  13 30 a lépcsőfokig 4,9>

£-U =  6,65, a nyugati zárfalig 25,85
Összesen 3 ^ i f =  46,55. Összesen 40,20.

I t t  0,35 m. különbség van, mivel a  ny u 
gati zárfa lat kelet felé lehetőleg 0,35-el erő 
sítették .

Különben a hosszhajó, m in t eredetiségé
ből egészen k ive tközte te tt rész, vizsgálatunk 
alá nem e s ik : egyedül a to rony m elletti a jtó  
ta r to tta  meg stylszerü alak já t és eredeti, igen 
egyszerű bélletét; csúcsive egyenoldalu há
romszög fölött van szerkesztve; bélletének 
pálczatag jai, kapitael közbenvetése nélkül, 
átm ennek a csúcsívbe.

M ásként áll az ügy a még a XÜL szá
zadból épen ránk  m aradt szentélyre nézve. 
Ez hosszával a zárdaszentélyek rendszerébe 
tartozik. Zárását a h é ts z ö g n e k  három  oldala 
képezi, mi elég különös m agában, de még 
inkább feltűnő, ha m egtudjuk, hogy ezen zá
rás nem szabályosan készült, m ert oldalai 
m ajd be vannak irva a szervezési körbe, majd 
azon kivül esn ek ; különben hosszának felosz
tása szabályos. U . m .: rendszerese,,

a zárásnak fentöje az ürszélességnek fele £ B ' =  3,84
a keleti o s z t á l y h o z ......................  4 k =  2,04
a keleti osztály hossza . . . .  (1)’) K’l =  4,76
a nyugati osztálynak hossza . . (t)’) k 1 =  4,76

a szentélynek egész hossza 15,40 
13*
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m e te r . mi tökéletesen  megegyezik a 15,40 
m .-re m ért hoszszal.

A m agas
sági m érve
k e t illetőleg, 
a szentély
nek alsó osz
tá ly a , a fal- 
oszlopok és 
az ablak  kez
detéig h’ =
3,h>S m., és 
épen an n y it 
m ér a  falosz
lop , lába és 
vállkövével 

együtt. Az 
ab laknak  ür- 
szélessége c 
=  1,41 m e
te r ,  egyenes 

m agassága 
pedig 2u =
6,35 m eter.
Csúesíve egyenoldalu három szög fölött van 
szerkesztve. Ú jabban az ab lakot régi csúcs- 
ívök helyett, félkör ívvel zárták ; m i igen sok

| szenvedtek változást. — Az egész m agasság, a 
! föleptől a boltozatig, m ér U’ =  13,30 m.-t.

A szentély 
falának vas
tagsága ne
vezetes, m i
vel { d - t  =  
0,99m .-t m ér. 
És ez még 
inkább feltű 
nő, ha a tá 
rnak je le n té 
keny íH ’-nyi 
=  2,75 hosz- 
szát és ¿(E- 
nyi =  0,99 

szélességét 
ehez vesszük. 
F ö lö tte  való- 
szinü, hogy a 
szentély  zár- 
falai és tá 
rnái ezen je 

len tékeny
erősségének köszönhetni ellenállását az 1590- 
ik fö ldrengésnek, m elynek áldozatául ese tt 
az igen nagy feszülésü hosszhajó ; m e rt

-I ■ a.b .t .

8 9 . '  ¡Vbi'rt.

00. ábra,

csúcsíves épületen azon korban  tö r té n t, mely- j  hiszen zárfalai nem  erősebbek a szenté
ben a jezsu iták  feltűnő ellenszenvvel visel- I lyénél.
te tte k  a  csúcsív ellen. Tehát csak az ablakok A szentélyfalak és tárnak erőssége vilá-
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gosan k itűn ik , ha az egységet !(’ nem 13,30, 
hanem  csak annak  felére, azaz 6,65 m eterre  
vesszük; m ert ekkor a zárfal (E =  1,9S, és a 
tárnak hossza fi1 = 5 ,5 0  m eter leend. Ezen 
m érvek pedig e tagoknál a XIIL század vége 
félé m ár szokatlanak. Az igen magas (D’+ IT -  
nyi) kölni dóm nál e vastagságot csakis ©-re, 
azaz (E-nek ií-ra ta lá lju k ; úgy szintén a ÍÍT- 
nyi, feltevésünkben pedig egész í i’-nyi tám -

fennállo tt volna, m in t áll épen a szentély. — 
Szentélyünk tizenkét díszes faloszlopa közt 
van négy, melynek különböző alak ja  figyel
m ünket igénybe veszi : az 1. és 12. számú 
(92. ábra az 1. szám út adja) áll a diadalív 
a la tt  (1. 89., a szentély a lap tervé t előadó áb
ránkat) ; e ké t fáloszlop valam int elhelyezésé
nél, úgy rendeltetésénél fogva a többinél sokkal 
erősebb. A 2., 5., 6., 7., S. és 11-ik m in t szög-

02. ábra. 9 o . ábra. 94. ábra. U5. ábra.

hossz is igen ritkán , és ekkor is csak régibb 
franczia tem plom okon fordul elő. Szenté
lyünk egész m agassága sem nagy, ha ezt fel
tevésünk szerin t 2 IT-ra vesszük. Mindezekből 
k iderül a szentélynek erős volta. H a e szerin t 
a XHI. század építésze sa ját egységének csak 
felét veszi, s igy tem plom át három hajóssá 
alkotván, k é t erős p illérsort tesz hosszhajójá
ba, valam int a szentély elviselte az 1590-ik 
rázkódást, hihetőleg a hosszhajó is máig

ben álló faloszlop egyenlő, és a többihez ké
pest legcsekélyebb átm érővel b ir; m ert ebből 
m indenütt csak egy gerincz e re d ; 93. ábránk 
adja a 2-ik oszlopot. A diadalív és a szögosz
lopok közt állanak a 3., 4., 9. és 10-ik fal- 
oszlopok, m elyeknek átm érője csekélyebb 
a  diadalívénél, hanem nagyol)!) a szöglet
oszlopéinál; m ert ezen oszlopok vállkövökön 
három  gerinczet vesznek fel : egy heveder
félét és két átlót. 94-ik ábránk adja a 3 - ik ,
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í)0-ik, különös kapitael alakzása m iatt, a 9-ík 
faloszlopot.

Egészben véve faloszlopaink kapitaelje  
és válköve inkább a franczia, sem m int a n é 
m et iskola szülem ényének m ondható. A v á l 
kő, a 95. áb ráé t kivéve, a többinél ugyan
azon alakú, a lkotva van a nyolezszögből, és 
nem  tagadha tja  el eredeté t az a ttik a i oszlop
lábból, hanem  m indenesetre ú g y , hogy az 
eredetiben  uralkodó körvonal egyenessé és 
szögletessé van átváltozta tva, mivel a csúcs
íves alakzási elvbe tökéletesen beleillik. Az 
a ttik a i oszlopláb itt , m in t m ár a rom án styl- 
ben is, m eg van fo rd ítva; a plin thus, m ely az 
an tik  láb legalsóbb ta g já t teszi, itt , m in t aba- 
cus legfelső helyen je len ik  m eg; az an tik  fél
kört! thorus, i t t  keskenyebb, k é t egym ást 
hegyes szögben m etsző léczczé van átváltoz
ta tv a ,  m eg m arad t, m in t harm adik  ta g , az 
an tik  lábnak horonya, csakhogy i t t  sekélylyé 
válik, m íg az a ttik a i lábban inkább vág be a 
thorusba. A negyedik tag  elü t az an tik tó l, 
mivel, nem  m in t abban ism ét félkörü pálcza- 
tag, hanem  három  keskeny léczből van szer
kesztve. M ásutt az utolsó ké t tag , m ely az 
a ttik a i oszloplábban m ár nem fordul elő, egy
szerű szalagtag, ellenben példányainkban a 
felső ta g  a  fölötte levő horonynak m integy 
fo ly ta tását, a  legalsó tag  pedig a kapitaelkas- 
hoz irán y zo tt bevonulást képezi. Ezen közös 
elrendezéstől elü t 95. áb ra  válköve, m elyet, 
bár kevésbé tetszőt, egészen eredetinek kell 
m ondanunk; ez inkább rakvány (Aufsatz), 
m inő t k ivá lt a kora-rom án, sőt elvileg hason
lót, m ár az egyptom i építészetben is találunk. 
Ilyen e lté résre  i t t  sehogy sem volt szükség; 
m e rt i t t  sincs m ás gerincz, m in t a többi vál- 
kövön; te h á t ez csakis az építész különös 
szeszélyének, nem pedig a szerkezet szüksé
gének tu la jd o n íth a tó ; sőt ezen szeszély még 
inkább tű n ik  fel, ha a tulajdonképi vállkő 
a la tti kiszökő köböket te k in tjü k , m inőkhez 
hasonlókat M agyarországon még csak egy

szer ta lá lunk  a XIII. század elejéből, az a la 
pos ellenm ondás nélkül a franczia iskolából 
szárm azó kalocsai székes-egyháznak m arad 
ványain, de i t t  e köbök nem  a vállkő a la tt, 
hanem  az attisá ló  oszlopláb fö lö tt vannak 
a lk a lm azv a .*)

A k a p i t a e l  áll a diadalív k é t oszlopá
nál dom ború, a többinél hom orú kasból és 
annak  v irág  vagy levéldiszéből, am az a doriai 
echinusra, ez a k o rin th i kap itael k asára  em 
lékeztet. E zt körülveszik vagy gömb és to jás 
alakú m ég fel nem  ny ílt v irágbim bók, m e
lyek száraz szárokon ülnek, vagy v irág  alakba 
egyesite tt levelek, m elyek szárai, a franczia 
szokás szerint, nem  an n y ira  szárak, sem m int 
a ljuk  felé kiterjeszkedő szövethez hasonlók. 95. 
áb ránk  kapitaelje  a többitő l, alacsonyságával 
e lü t ; m e rt felső részét az em líte tt k is köbök 
foglalják el, m elyek kiszökésökkel m agát a 
k ap itae lt is a többinél szélesebb k ite rjed ésre  
kényszerítik .

A k a p i t a e lg y i i r ű  sem je len ik  m eg k é
sőbbi k ifejlődésében ; m ert i t t  a horony egé
szen hibázik.

A sim a tő  m e g ta rtja  egész m agassá
gában á tm érő jé t; azaz nem  ifjodik. m in t az 
an tik  építészetben.

Oszlopaink lá b a  eredeti, nem csak ta g 
ja i száma és alakja, hanem  nagy k iterjedése 
u tán  is , az a la tta  való levél és csigadíszes 
kap itae l ezt inkább az u tóbbi vállkövének 
tü n te tik  fel.

p]zen alsó kap itae l g y á m k ö v e n  em el
kedik ; m ert az oszlop nem  száll le a  szentély 
fölepéig. Gyöm kövünk ism ét eredeti alakkal 
b i r ; egyszerűbb ez a szögletek oszlopai több 
tagú  a  szentély erősebb oszlopai a la tt , a d ia
dalív oszlopainál pedig, mivel ezek a padlóig 
leszállnak, egészen hiányzik.

Egészben véve a szentély faloszlopait 
feltünőleg eredetieknek  m ondhatjuk, úgy ka-

’) V. ö. e munka első részének 94. ábráját, 77.1.
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06. ábra

pitaelük, m in t lábuk és gyám kövük tek in te té 
ben. A viráglevelekben a term észetiek  u tán 
zása még csak kevésbé fordul elő, mi későbben, 
a csúcsíves stylben m indinkább tö rtén ik .

K ora s ty lkorra  m u ta t ez osz
lopok hord ta  g e r in c z e k  alakja. 

WWÉSfíWM Igaz , hogy i t t  n incsen, sem a 
XIII. században szokásos pálcza- 
tag , sem a jellem ző körtve; de 
m egvan a mély horony, m ely a 
későbbi stylben m ind sekélyebbé 

válik. E mély horony adja meg tehát a gerincz- 
nek régibb tek in te tű  jellem ét.

A gerinczek nem találkoznak, nem  vág
nak közvetlen egym ásba a szentély hosszten
gelyén , hanem  közükbe áll három  kerek 
z á r k ő ,  m elynek átm érő je sokkal nagyobb 
az egykorú zárkövekénél; e zárkövek sim a 
felületükön igen dús és töm ö tt növénydíszt 
vesznek fel, ellentétben a m ásu tt előforduló 
czímeres zárkövekhez. Az elsőn, melyhez a 
szentélyzárás gerinczei ütődnek, lá tunk  egyen- 
águ keresztet, ágainak végéből ötszirm u ró 
zsák, szőlőlevelek és gyümölcsök nőnek ki, és 
ezen növények az ágak közti té r t  is egészen 
m egtöltik. A második zárkövön petrezselyem 
féle levéltekercs vagy folyondár van kifa
ragva, a harm adikon m akklevél és gyümölcs. 
I t t  több körülm ény kelti fel figyelm ünket: a 
tá rcsák  rendkívüli nagysága, az egész k ö r
nek igen sűrű betöltése és a növények meg
jelenése term észetes alakban; erre  nézve 
teh á t további haladás tö r té n t a sty l fejlő
désében. ha t. i. a kapitaelek inkább con- 
ventionalis növényzetét a zárkövekévei ha
sonlítjuk  össze.

K ora te k in te tü e k , egyszerűségükben, 
k ivá lt a  tá rn a k , m elyek ta lapuk  fölött, három  
bevonással ifjódnak; az osztályok fölö tt van
nak  te tő  alakú kajácsok (Schraegen), m elyek
nek feltűnő lejtősége és ez a la tti horony épen 
oly ódonszerü, m in t czélszerü a rájok eső 
víznek gyors levezetésére.

A  toron y.1)

Ezen torony 
a csúcsíves m a
gyarországitor
nyok tagadhat- 
lanul legelse - 
jén ek , és á lta 
lán a styl egyik 
gyöngyének'te- 
kinthető. Lehe
tőleg valamivel 
későbbi a tem 
plomnál, ám bár 
hasonló, még a 
XIII. századból 
származó pél
dányait nem 
csak Franczia-, 
hanem  N ém et
országban is is
m erünk. Po
zsonyban a ha
ladás az építé
szetben lépést 
ta r to tt  a szom
széd A ustria

*) Az itt adott 
torony felrajzá
nak dióhéjét a 
bécsi középponti 
bizottságnak kö
szönöm, mely, azt 
|-ra  kisebbítvén, 
Schmidt autogra- 
phiáiból vette. Mé
réseimet a nagy
mérvű autogra- 
pliiákon vettem, 
annak lábléptékét 
meterre átváltoz
tatván, mely mű
tétnél 37.97 bécsi 
hüvelyket vettem 
egy meterre.
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tartom ányaiéval. Van S teierországban S trass
engelben r) egy a  m iénkhez igen hasonló 
to ro n y : a tem plom nak, melyhez ta rtozik , 
alapkövét 1346-ban te tté k  le, m aga a to rony  
te h á t csakis a X lV -ik század m ásodik felében 
éptilt fel. Különös m ég az is, hogy valam in t 
a pozsonyi to rony  a szentély végének déli 
oldalán áll, a strassengeli is, nem m in t ren 
desen, az egyház nyugati hom lokán, hanem  
szintén a szentély ellenkező, azaz északi ol
dalán em elkedik. Tudjuk, hogy a sty l további 
kifejlődésével a to rn y o k a t m ind m agasabbra 
em elték, s igy, ha összehasonlitásul csak egy 
osztályt veszünk, ta lá ln i fogjuk, hogy a strass
engeli to ronynak  sisakja (hegye keresztvirá- 
ga nélkül is) a pozsonyinak épen kétszeres 
aránylagos m agasságát ü ti m eg: m e rt inig a 
pozsonyi sisak, hozzávéve keresztv irágát is , 
az egység (13 ,30’) négyegének á t ló já t=  18,78 
m e te rt m éri, a strassengelin  e m érv 2D’-re 
van m egkettőztetve, mivel a tem plom  egysé
g é t 19,09 bécsi láb ra  véve, a sisak m agassá
ga 54 bécsi lábra rúg, vagyis 19,09X 2,828 
ad 5 3 ,9 9 .. bécsi lábat. Pozsonyban te h á t a la
csonyabb sisakkal van dolgunk. De ha a po
zsonyi egységet, m in t fentebb érin te ttü k , a 
m ostani osztatlan  hajó  felére veszszük, ekkor 
sisakunk szintén a 2 0 '-n y i m agasságot éri el; 
igy is tek in te tb e  kell vennünk, hogy a po
zsonyi tem plom  a strassengelinél fél század
dal régibb, s igy valószínűvé válik, hogy to r 
nya is fél századdal régibb a strassengelinél, 
s igy építése korán eshetik  a XIV. század 
első félébe. '2)

*) V. ö. a bécsi „Mittheil.“ III. köt. (1858. évi.)
05. s k. 1., s annak IV. réztábláját, melyen a strass
engeli templom tornya igen nagy mérvben van áb
rázolva.

2) Igen hasonló a strassengeli második osztá
lyának (felülről) a pozsonyi két felső osztálynak 
mérvéhez; mert amott e magasság 2 í i ’, Pozsonyban 
pedig 4c =  5,64 meter, 4c pedig a sorozatban köz
vetlen áll ív fölött =  5,50. Ha tehát itt is az egysé
get csak felére vesszük, ÍV helyett volna 2 ft’-nk,

T ornyunk a lap terve m u ta tja , hogy ez a 
rendes constructio tó l eltér, m ennyiben a ljá 
nak  négyszöge nem  tö rik  nyolczszögbe, h a 
nem hatszöget vesz fel m aga fölött. E szerin t 
szükségessé vált a hatszög k é t hegyét a  négy-

ábra.

szögön valam ivel kitolni, és e kiszökést a lá ja  
t e t t  k é t gyám kövön emelni. Á bránk  elö lrő l 
adja a négyszög párkányzatá t és a  hatszög alsó 
osztályát, hátu l pedig a hatszög felső osztá
lyát. A hatszögöt alkató  körének á tm érő je  
(£ =  2,98, oldala te h á t 4(í =  1,49-t m ér, a 
k é t osztálynak egyenlő a falvastagsága, egy- 
egyé 2 lt =  0,78 vagy í í í  =  0,81 m eter.

A m agasságok a  k ö v etk ező k :

a sisak magassága, hozzávéve bécsi láb meter 
keresztvirágáét is . . . 59,30 11= 18 ,78

a hatszög felső osztályának
m a g a s s á g a ......................... 17,80 4 c =  5,64

a hatszög alsó osztályáé . . 17,80 4 f =  5,64
a négyszög felső osztályáé . 13,45 2 C =  4,24
a torony magassága rajzunkon 108,35 34,30
a sisak falvastagsága ott, hol

a sisak kezdődik . . . . 1,41 ^ 3  =  0,44
a sisak falvastagsága hegyé

nek tömör fala alatt . . 0,60 i l l =  0,19
a sisak hat gerinczeinek vas

tagsága, egy-egyé . . . 0,87 u = 0  27

mint Strassengelben. Feltűnő, hogy Strassengelben 
még ezen előhalaclt korban is a nevezett osztály pár- 
kányzata alatt félköríves fries fordul elő, melynek 
szárai emberfejeken emelkednek. Ezt egészen kivé
teles esetnek kell tekintenünk.
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Nevezetes az arány  négyszög- és h a t
szög-osztályai közt, midőn emezek mindegyi
ke am annak  négy harm adát teszi; m ert | 
4l3* =  1 ,4 1 X 4  =  5,64 m e te r; továbbá a 

sisak falvastagsága hegyének töm ör fala a la tt 
i l t  épen egy negyede a hatszög 2 It-nyí fal- 
vastagságának ; a sisak falvastagsága alól =  
i J  négy kilenczedre száll le i t t -b e n ; m ert

=  0,048 X 4 =  0 ,1 9 ..; és ezen legcse
kélyebb vastagság ism ét úgy áll a sisak ge- 
rinczeihez,m in t 1 : 1 /2-hez; m ert 0 ,19X 1,414 
=  0,268.

T ekintsük m ost az a la k z á s t .
A hatszög a b l a k a in a k  b é l l e t e  igen 

hasonló bélletéhez azon ajtónak , mely a to 
rony m elle tt a  hosszhajóba vezet, és mely 
még a  XIII. század műve, em ebben csak a 
k é t horony közti pálczatag nélkülözi az abla
kokéban előforduló o rro t; hasonlólag, m in t 
az ajtón , az ablakokon is a  béllet ta g ja i köz
vetlen, kap itae l közvetítése nélkül, átm ennek 
a  csúcsívbe. Az ab lak  csúcsíve m indkét osz
tá ly  ablakán rendes egyenoldalu háromszög 
fö lö tt van szerkesztve, az alsó osztályban ezt 
k é t lóher, s e fö lö tt négyszirm u rózsa tö lti 
el, a felsőben három  négyszirm u rózsa. Mind
ezek k o ra  csúcsíves sty lü  a la k o k ; a kapitae- 
lek hiánya inkább ném et, m in t franczia.

A ném et iskolába ta rto z ik  e k é t osztály 
párkány  zata a la tti ló h e r  ív e s  f r ie s  is ; a 
felső osztályé sokkal dúsabb az alsóénál, 
am annak  vannak  szárai, m elyek liliom v irá
gokba végződnek. Hasonló fries, hanem  ke
vésbé gazdag fordul elő a kassai nagytem 
plom  szentélypárkányzata alatt.

A felső azaz a  k o r o n a p á r k á n y z a to t  
vizokádó állatok helyettesitik , mindössze t i 
zenkettő . V annak azok közt m indenféle ször
nyek, egy nőnek felső teste , igen lelóggó

em lőkkel és egy sertésen nyargaló zsidónak 
gúny képe. E vizokádóknak (garguille, W as
serspeier) symbolicus je len tése ez: az egyház 
ellenei kényszeritvék a ttó l az ártalm as vizet 
levezetni sa ját testükön keresztül, ezért a 
vizokádók, m int az egyház ellenei ru t és vissza
taszító  alakban jelennek meg úgy, m in t a 
K risztust gyötrő poroszlók is; ezért foglal he
lye t a szörnyek közt am a nő is, a bujaság je l
vényeként, és a zsidó, k it az a la tta  levő disznó- 

! paripán kivül még a hegyes süveg is je llem ez;
1 m ert a középkorban a zsidók ilyent viselni 

kénytelenek valának. Azonban nem csak a 
zsidók, hanem  a pogányok és h ite tlenek  fejeit 
is koronázták ily  süveggel. Ilyen t viselnek a 
kunok is a sz. Lászlóval v ívo tt csatákban.

A sisak a lján , m ely a koronapárkány- 
zattal együtt kezdődik, a hatszög m inden ol
dalán van k é t  o ro m , mely to ro n y ija iv a l va
lóságos orm ozatot (W im perg) képez; e két 
orm ozatot ism ét egy szélesebb és magasabb 
orm ozat fogja körül, m elynek toronyfijait az 
alsó k é t orm ozatának szélső toronyfijai képe- 

I z ik ; az alsó ormok mindegyikébe van két 
lóher fölött négy lobbos rózsa (Vierpass), s e 
fö lött ism ét hárm aslevél; a m érm ű tehát még 
a kora csúcsíves styl alakzásával bir. S trass- 
engelben csak a magasabb orom  létezik, a to- 
ronyfiak helyett pedig k é t oszlop, s ezeken 
szobrok.

A h a to ld a lu  s i s a k ,  m in t a strassen- 
geli és más hasonlók, á ttö résre  volt szánva, 
azonban jelenleg gerinczeinek egyszerű m ér- 
műve téglával van elfalazva. V alam int e 
mérm ű, úgy a gerinczek levélcsomói és leg
felső keresztvirága is szigorú ném et stylüek.

Tornyunk ism ételt tűzvész és földrengés 
á lta l sokat szenvedett, némely helyen nagy 
és széles repedések vannak. Igen saj nos volna, 
ha a  csúcsíves tornyok ezen igen díszes és 
mégis szigorú stylü példányát elvesztenők.

14
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SZ. JÁN O S EVANGELISTA KÁPOLNÁJA.

A laptervünkön 
(S9-ik ábra) látjuk , 
m in t csatlakozik sz. 
János kápolnája a 
tem plom  hosszhaj ó- 
já n a k  északi oldalá
hoz; lá tjuk  továb
bá, hogy kápolnánk 
nyolcz lépcsővel m a
gasabban  feksz ik , 
m in t a tem plom , m i 
szükséges volt; m e rt 
a  kápolna kettős, az
az van a felső a la tt 
m á s , hihetőleg te 
m etkezési kápolna 
vagy k rip ta .

E kápo lnát m in t 
m aga nem ének gyön
gyét, Schm idt ta n á r  
és épitészi fő taná
csos vezetése a la tt, t a 
n ítványai nagy szor
galom m al és pon
tossággal felm érték, 
és a „bécsi au togra- 
ph iákban“ 1862-ben 
publicálták. M iután 
a  tá rsaság tó l ra jzai
nak  használa tá ra  en- 
gedelm et n y e r te m , 
adom  azokat ?-re k i
csinyítve. Az auto- 
g raphiák  fényképi 
u tón  közvetlen a fa
táb lára  le ttek  áttéve, 
s igy lehető pontos
ság vo lt e lé rh e tő ; 
azonban, ha t. olva
sóim elm életem  igaz- 99. ábra.
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voltáról m eg akarnak  
sabb a m érést a  nagy 
kon m egtenni.

K ápolnánk 
keletkezésé
rő l van biztos 
okm ányunk 
a pozsonyi 
városi levél
tá rban ,m ely 
nek közlését 
Rakovszky 
Istvánnak 
köszönöm.

Ezen alább 
adandó ok
m ány é rte l
m ében a ká
polna ép íté
sét a  XIY-ik 
század hato
dik évtizedé
ben megkezd
ték  ; m ert 
okm ányunk 
mondj a, hogy 
lf ti1 -b en  J a 
k ab , az ak
kori város bí
rá ja  , m agát 
kötelezte 150 
font dénárt 
(centum  ac 
quinquagin- 
ta  libras de- 
nariorum ) a 
kápolna épí
tésére fizet
ni; ezen ösz- 
szeg lévén 

egy fürdőnek 
és allodiu- 

m ának á r a ,

győződni, tanácso- j mely fürdőt és allodium ot János pozsonyi pol- 
m érvü autographiá- I gár a kápolna felépítésére hagyom ányozott.

| A nevezetes okm ány igy szó l:
Nos Jaco

bus Judex ac 
Ju ra ti  cives 
civitatis Po- 
soniensisM e- 
morie com- 
m endantes 

significamus 
quibus expe- 
d it universis 
presencium 

per tenorem  
quod proxi- 
mi et amici 
u ni versi Jo -

íoo. ábra, h a im ís  J a 
cob i con- 
d am  c ív is  
P o s o n ie n -  
sis  pie me- 
moríe unam 
s tu b a m  bal- 
n e a le m , nec 
non allodium 
ad eam per- 
tinens, sitam  
ac situm  ex
tr a  muros di- 
cte civitatis, 
parte  ab una 
allodium Jo 
hannis dicti 
iuven is, ab 
alia vero do
minium N i
colai cerdo- 
nis im ediate 
attingencia, 
que quidem

lü l .  ábra. stuba ac al-
14’
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lodium eisdem ab ipso iám  dicto Johanne 
Jacobi H ered itarie  sis tun t devo lu ta, ean- 
dem stubam  una cum allodio ad ipsam per- 
tin en ti p red ic to , in  s u b s id iu m  e d i f ic a 
t io n  is  C ap  e l le , que co n s tru itu r in C ivitate 
m e m o ra ta , iux ta  claustrum  ecclesiamque 
fra tru m  m inorum  im m ediate attingens in 
sa lu tem  anim e eiusdem Johann is Jacobi ac 
pro eo quod Idem  Johannes Jacobi felicism e- 
m orie in  d ic ta  ecclesia fra tru m  m inorum  est 
sepultus, am ici ac proxim i eiusdem Johannis 
Jacobi trad id e ru n t irrevocabiliter e t dede- J  

run t, quam  sicquidem dictarn stubam  balnea- j  

lem  sim ul cum allodio m ihi prescrip to  Jacobo 
Jud ic i am ici ac proxim i universi dicti Johan- j 
nis Jacobi pro C e n tu m  e t  q u in q u a g in t a  
l i b r i s  de n a  r io r u m  vendiderunt per me di
ctum  Jacobum  Judicem  per meos ac Heredes 
universos seu H eredum  successores perpetue 
habendam  possidendam  vendendam  locandam  
seu cuicunque voluerim us . . . .  tradendam  
assignandam  sive dandam  seu quorunque 
modo alienandam  Tali tam en condiccione 
in te riec ta , quod ego sepedictus Jacobus Judex 
easdem centum  ac qu inquagin ta libras dena- 
rio rum  ad edificationem  Capelle suprascripte 
te n ea r  ac debeam sine omni im pedim ento ac 
contradiccione porrigere, dare, ac in teg ra lite r  
expedire. In  cuius rei testim onium  hys pre- 
sentibus Sigillum  nostrum  au ten ticum  est 
im pensum . D atum  proxim a sexta feria an te 
festum  sancti Luce evangeliste Anno domi- 
ni M il le s im o  T r ic e n te s im o  S e x a g e s im o  
p r im o .

A r á n y o k .

A hol egym ásfölötti kettős kápolna for
dul elő, o tt az egység nem  az alsótól, hanem  
a felsőtől v é te t ik ; m ert hiszen e felsőn van a 
legnagyobb befedendő té r , m ely az alsóban
azért szűkebb , m e rt ennek erősebb falai,’ j
m ind kivül, m ind belül kiszöknek a felső 
kápolna falain. E szerin t felső kápolnánk ü r- I

szélességét vesszük egységnek: 1 8 ,3 3 bé
csi lá b r a ; lesz teh á t so roza tunkban :

B”=  31,74’ =  a köb átlójának mérve,
B ’ —  25,91' =  a köb négyege átlójának mérve,

a kisebb három szögökben:

£)' =  9,30' (10 k’l =  6,56'
f i ’ =  7,58' K’ =  5,36'
A =  6,19’ a =  4,38'
6  =  5,05' t) =  3,57'
€  =  4,12' C =  2,91'CO00IIfa 5 =  5,38'
<E =  2,75' e —  1,94’
S  =  2,23' t =  1,58'
<5 =  1,83' 9 =  1-28'
3  =3 1,49' 1) =  1,04'
3 =  1,22' i =  0,86'
fi — 0,98' k =  0,69'
£  =  0,81' l =  0,57’

M  — 0,65' in =  0,45' és igy tovább.

Á bráinkon a kisebb különbségek ele
nyésznek, kis léptékünk m ia tt m ár nem  m é r
hetők , de m érhetők, hol m agam  m értem , az 
au tog raph iák  tábláin , m elyek k é t lába =  egy 
bécsi hüvelyk, m elyek te h á t a valódinak -jV-re 
vannak véve.

A  felső kápolna hosszfelosztása.

A szentély zárásnak fentője . . . .  ^M’= 9 , 1 6 ’
az első h o ssz o sz tá ly ig ................................. (£ =  4 ,12 '
az első hosszosztálynak hossza . . .  ̂ 9,16'
a második hosszosztálynak hossza . . ^ i í ’= 9 ,1 6 '
a harmadik hosszosztálynak hossza . ^11’=  9,16'

a kápolna hossza űrben . . . 40,76'
ha eliez hozzáadjuk

a keleti falnak vastagságát . . . .  (g —  1,83'
és a nyugati falnak vastagságát . . 2 f = 3 ,1 6 '
leend az egész kápolnának hossza, tá

rnái hossza n é l k ü l .........................................  45,75'
mitől nem messze esik U’-4- Í f .......................  44,24'

A kele ti bo lt csillagbolt, e llentám asztva 
k é t gerinczczel; a három  hosszosztály osztálya 
m ég egyszerű keresztbo ltta l van  fedve.

Az alsó kápolna vagy k r ip ta  kele trő l 
véve nem  te rjed t tovább a felső első osztályá
nak  n yugati végénél.
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F első  kápolna

keleti falának vastagsága . . . .  <5 =  1,83'
zárásának f e n t ő j e ....................................... £ U’ =  9,16'
az első o s z t á l y i g ..............................  C =  4,12’
az első osztály hossza . ’. . . .  ̂í f  =  9,16'
hossza a 2-ik o s z t á l y ig ..................................  24,27'

A lsó  kápolna

keleti falának vastagsága . . ,
zárásnak f e n t ő j e ............................
az első o s z t á l y ig .............................
az egyetlen osztály hossza . . .
egész hossza a keleti fallal együtt 
az alsó kápolna falának kiszökése be

felé .................................................. |  ll
a felső kápolna falvastagsága . .
az alsónak kiszökése kifelé . . .
az alsó falának vastagsága . . ,

Már a XIII. századnak franczia tem plo
m aiban és azokban, m elyek franczia m ódra 
épültek, nevezetesen a kölniben, a Öl) m érvet 
v e tték  alapul falvastagságuk m eghatározá
sára, vagyis az egységnek m integy tized ré 
szét. E llenben a toronyfal m eghatározásában 
C-ig szálltak  fel. Ily  nagy fal erőre k rip tán k 
nál szükséges volt nem  egyedül a m agas felső 
kápolna m iatt, hanem  egyszersm ind a r ra  is, 
hogy a fal, m in t föld a la tti épület, az ő t kö
rülvevő föld nyom ásának is ellenállhasson. 
A felső és alsó kápolna fala közti különbség 
ez : I : m ert =  0,46', és ez sorozván
9-el, ad 4,14'. Az építészeti sorozatban a QL 
és (§ közti távolság (m indkettő t olvasva) 29 
tag , azaz a kettős q u in t.:)

J) Mai épületeinknél az ugyanegy mintából ke
rült téglának mérvei határozzák meg téglából épí
tett épületeink falvastagságát, mihez azután még az 
e'pitészeti szabályok is járulnak. Másként állott az 
ügy a középkoriaknál, kivált ha, mint példányunk
ban, faragott követ alkalmaztak, melynek pontosan 
a szükséglethez mért erőt lehetett adni. Ezért a kö
zépkori épületek falvastagságát, jól mérve, nem lehet 
lábunkkal vagy méterünkkel meghatározni úgy, hogy 
ez éppen lábnak, meternek, hüvelyknek és centimé
ternek pontosan feleljen meg; s igy kápolnáinké

Ezen nagy falerőnek megfelel a tárnak 
ereje is; hosszuk nem csekélyebb í l f  =  9,16'- 
n á l; a felsők 4 f  =  6,32'; szélességük 2(5 =  
3,66; a felsők (ö =  1,83' ellenében. Az alsók 
hossza a felsőkéhez úgy áll, m in t ] /2  : 1-hez. 
mig a felsők szélessége csak a felét teszi az 
alsóknak; miből kitetszik, hogy a tárnáknál 
fontosabb hosszuk szélességöknél.

A kripta hevederének egyenes ma
gassága .................................................... 2(1 =  8,76'

innen a zárkövig van mintegy . . & =  7,58'
tehát belső magassága a zárkőig mintegy 16,34'
vagyis in k á b b ....................................... 4 (E =16 ,48 '
minek igen jól felel meg a külső ma

gasság ................................................... 4 6  =20 ,20 '

ha ezt, t. i. a föleptől egész a felső kápolna 
ta lap jának  kezdetéig veszszük, és az ez a la tt 
levő tagozatot az alsó kápolna koronapár- 
kányzatának tekintjük . (L. 100. és 102. ábr.)

Á m b ár, m in t te tsz ik , az alsó kápolna 
főképen tem etőhelynek rendeltetését n y e r te , 
még sem lehet dísztelennek m ondan i; csino
san tagozott gerinczei nélkülözik ugyan a 
k ap itae lt, hanem  b írnak  legalább lábbal és 
az ez a la tt álló talappal. Hozzájárul a szen
télyzárás zárkövének csinos, a régi heraldika 
szabályaihoz szigorúan ragaszkodó czímere. 
m elynek még csupor alakú sisak a la tt rendes 
monor paison három  hasíto tt lapáto t lá tu n k : 
e lapátok sisakdíszként is jelennek meg. A 
fentebb ado tt okm ányban az adakozó, ta lán  
alapító  Jakabnak  Jánosa földbirtokos volt, 
nem csak a fürdőt és allodiumát, hanem ezen
kívül is szomszédos földeket hagyott maga 
u tá n ; m ié rt nem lehetne teh á t e czím ert 
Jakab  Jánosénak venni ?

sem ad tökéletesen kifutó lábat. Mai építészeink a 
felső kápolnának 1,83' helyett 3 egész lábat adtak 
volna; a középkori e mérvet kevesebbre, mint ^-ra 
leszállította, sőt támai alkalmazásával, melyek a bol
tozat egész nyomását felveszik és sem legesítik. az 
oldalfalakat egészen nélkülözhette, mint ezt igen 
tágas ablakai bizonyítják.
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Ha m ár az alsó kápolna nem  volt dísz
nélküli, a felsőt a ném et iskolából k ikerü lt 
építésze m inden tőle kitelhető  építészeti or-

Az egész magasság kivül a középm agas- 
ságu tem plom oknál leggyakrabban előforduló 
D’+ IT  a ta lap  fö lö tt a koronapárkányzatig

102. ábra.

nam entátióval lá tta  e l ; de szóljunk elébb | volt határozva, te h á t egészben az alsó kápol- 
magassági arányairól. na 4 fl-nyi külső m agassága f ö lö tt :

w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



111

a koronapárkányzat magassága . . .  £ =  0,81 , A boltgerinczek kezdete fekszik a főlep- 
a kápolnatesté ® =25.91+11 =  18,33' . t6 , r  =  „ j  magasságban. Ha a m  tól

ö s s z e s e n ...................................................  = 4 4 ,2 4  | i , , , . ,  , .  , . , ,
a taiapé 3 =  122 aZ a kaJacsaig m e rü n k , kapunk 4 D =
A felső kápolna egész külső magassága 46,27 1*3,48 lábnyi m agassagot; és ha innen a bolt
bécsi lábra. gerinczéig m érünk, kapunk J T — 4 B =  18,26',

103. ábra.

Bensejében a D’+ IT  =  44,24-nyi m érv mi igen közel já r  a 18,33'-nyi egységhez.
a  kápolna kövezetétől em elkedik az ablakok 
legfelső csúcsáig.

Végre az ablakok egyenes magassága a ka- 
jácstó l a csúcsív alapjáig (102. ábra) vagy a
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kajács kezdetétől a  lóher m érm ű kezdetéig 
eg y arán t 3 £ ’ = 2 2 ,7 4 ' (103-ik  ábránk). Az 
utóbbi áb ra  ad ja  a felső kápolna szélességi 
szelvényét és ennek csatlakozását a  feren- 
cziek tem plom ához. Ezen és 102. ábránkon 
lá tjuk  a  tárnak  arányait.

A  tárnak m agasságai. H osszai. 

A legfelső kaj ácsnak ma
gassága .................................. 2 í= 5 ,8 2 '

első osztály felülről véve 2 (£ = 8 ,2 4 '— 4íj =  5,96'
m e llp á rk á n y ....................... £  =  0,81'
második oszt. felülről véve jU = 9 ,1 6 '  — 4 f  =  6,32'
m ellp á rk á n y ....................... IP =  0,81'
harmadik oszt.feliilről véve 2 (1= 8 ,76 ' — 2D =  6,74f
negyedik , ,  ,  2 (1 = 8 ,7 6 '— 2 H = 6 ,7 4 '
közös t a l a p ...............................3 = 1 ,2 2 '

A tárnak egész magassága . . 43,58'

I t t  is tapasz ta ljuk , hogy a súly a fám 
nak  hosszára van  fek te tve , m e rt bevonása 
2D -tól 4f)-ig csak  0,78' tesz, azaz ¿-dal cse
kélyebb ; m e rt 4 íj —®6-  =  0,75 X 9 =  6,75', 
m i m indenesetre  keveset mond, a 43,5S '-nyi 
m agasságot tekin tve. A tám nak  szélessége 
ugyanazonos m inden osztályban.

E llen tétben  a  tám  hosszának csekély ki- 
sebbedésével, lá tju k , hogy a nyugati zárfal 
(102-ik  ábra) 2 f  =  3 ,16-től JF-re =  2,23 '-ra 
száll le, azaz V 2 -tő l 1-re; m e rt 2,23' sorozva 
1,414, ad 3,15 ..

A felső kápolnának van nyereg te te jé t 
elfedő k é t orm a, m elynek m agassága D’, és e 
fö lö tt k eresz tv irág , m elynek m agassága 1). 
E szerin t a  k é t kápolnának egész m agassá
ga le sz :

keresztvirág legfelső helyen . . b =  3,57'
az oromnak magassága . . . .  H =  25,91'
a koronapárkányzat....................... £  =  0,81'
a felső kápolna t e s t e ............................D -j-ll —  44,24'
a felső kápolnának talapa . . .  3 =  1,22'
az alsó kápolnának magassága . 4 6  =  20,20'

a két kápolnának egész magassága . . . 95,95’

A l a k z á s .

K ápolnánk o rnam entalis gazdagsága fő
képen abban m u ta tk o z ik , hogy , k ivéve a 
boltsüveget, alig van  hely, m elyet nem  éke
síte ttek  tagozással, vagy m elyre fal- vagy 
üvegképet ten n i nem  le tt  volna legalább 
szándék. Legalól a  ta lapzaton  m inden árkád 
e lő tt kiszökik kőpad ; e rre  a hívek leü lhettek  
isten i tisz te le t a la tt. E  fö lö tt m inden osztály
b a n , vagyis az ab lak ü r a la t t  em elkedik, a  
szentélyben három , a  hosszhajóban négy osz
tá lyú  árkád. Ezen a rk ád o k a t legelőször F ran - 
cziaországban a lk a lm a z tá k ; a  legdíszesebbek 
lá th a tó k  a párisi St. C hapelleben; u tánozták  
ezeket csakham ar N ém ethonban  is ,  hanem  
azon különbséggel, hogy i t t  az osztályokat 
elválasztó franczia oszlopkák helyett, lábbal 
igen is biró, hanem  k ap itae l nélkü li válasz
tékok, pálczatag  alakban, vannak  a lkalm az
va. Ez igy van  kápolnánkban  i s ; a választé
kok közt F rancziaországban  rendesen  egyes 
szentek  a lak ja i vo ltak  fe s tv e ; többny ire  kar- 
csuak és soványok, m in t az t az akko ri asce- 
ticus nézetek k ív á n ták , és a  helynek kes- 
kenysége a festészre ráparancso lta . M inden 
osztály felül lóherlevéllel van  zá rv a , m ely 
fö lö tt négyszirm u rózsa vagy négyes lobbor 
(Vierpass) emelkedik. Ez is d íszítve vo lt kép
p e l, habár nem  is a pozsonyi kápolnában. 
Ezen árkádok  m agassága 4D =  13,48', egész 
az ablak belső kajácsa a la tt i p á rk án y za tán ak  
kezdetéig, m elyet 105. áb ránkon az a) a la tt i 
betű je len t. Innen az ablak  kajácsa, betudva 
ez a la tti pá rk án y za tá t is, m ér 2 m. =  0,90'. 
A kaj ácsot m agát szerkesz te tt ék egyenszáru 
három szögön, m elynek szára 20 =  0 ,62 ' m ér. 
Ez a la tt lá tju k  a választékok szerkezeté t 
(105. ábra), m ely a  nagyobb, szélső és közép
ső választéknál áll pá lcza tagbó l, horonyból 
és léczből, a  kisebben csak egy pálczatagból, 
horonyból és léczből. Nevezetes, hogy a  pál- 
czatagok , m in tha fából volnának készítve,
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m áris egym ást keresztezik , m integy össze
nőnek. Az egész úgy bele van vájva a falba, 
hogy ennek egész vastagsága i t t  nem  is tesz 
egész lá b a t, hanem  csak |c  =  0,97', miből 
világos, m eny
n y ire  nem  el- 
keríilhetlenül 

szükséges a tá 
rnak közti fal, 
és hogy ezt leg
inkább csak el
zárásnak és 

nem  egyszers
m ind hordozó 
tag n ak  te k in 
te tték .

A külső ka
já c s , az ablak 
a la tt sokkal na
gyobb a belső
nél, m időn k é t

szer akkora 
egyenszáru há
romszög á tló 
ján  fu t, a  há
rom szög egy- 
egy szára t. i.
4 o =  1,24'. Az 
a la tta  való mell
párkány  tago
zatával meg
egyezik a bel
sőével, jó llehe t 
valam ivel m a
gasabb. Meg
jegyzendő, hogy 
az alsó ablak- 
kaj ácsokat in 
kább a  ném et,
m in t a franczia iskolából valóknak te k in th e t
ni. A reim si székes-egyház ablakai a kajácsot 
m ég nélkülözik, o tt, m in t m ai ablakainkban, 
lapos pad van alljukon. De a kajács össz

hangban van az ablak  felső- és oldalbevoná
saival, k ivált egyszerű kevésbé tagozo tt ab la
koknál, m inők az erődökben és lakházakban  
fordulnak elő; ám bár az alsó kajács nem  szol

gál több nap
sugárnak  be
eresztésére, mi 
a felső- és az 
oldalkaj ácsok 

tis z te , m elyek 
enged ik , hogy 
m aga az ablak  
lehetőleg kis 

nyílásán mégis 
lehető legtöbb 
napsugár ju s 
son a helyiség 
belsejébe. — A 
párkányzatra  

nézve észre kell 
vennünk, hogy 
annak  legfelső 
ta g ja  m ár is a 
hanyatlás h a tá 
rán  áll; m e rt a 
styl szigorú ko
rában  i t t  nem 
használtak , ek
kor még csak 
a pálczatagok 
és gerinczeknél 
előforduló kört- 
ve alako t, ha
nem a kajácsot 
épszög a la tt le
vágták, m in t ezt 
/> részlet m u-

104. ábra. t a t J íl 1 0 5 - áb
ránkon.

K ét-két árkád közt em elkedik a falosz
lop, m ely ugyan is, m in t az árkádok válasz
tékai, nélkülözi a kapitaelt, m időn pálczatagjai 
a padlótól szakadatlanul felszállva a gerin-

] 5
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ezekbe hajlanak  úgy. hogy azokat a köveze
tig  leszálló gerinczeknek is te k in th e tn i*). Es 
ebben van az an tik  és középkori építészetnek 
egyik főkülönbsége: midőn t. i. am az külön- 
külön hordozó és hordozott tagokból áll össze, 
inig ez a ké t ta g o t összesíti és bo ltjá t

105. ¡Una.

') L. 102. é s  10:3. ábr.

szent .szobrának kelle tt á l ln ia : á tm érő je  2 0 
=  0,02'. Nem tudn i, elkészültek-e a szobor- 
k á k . jelenleg nincsenek e h e ly e n , hanem  
csak az au tog raph iákban  vannak  rajzolva. 
Az oszlopka m ár valósággal a z : m e rt van 

úgy- lába. töve és k ap itae lje . az u tóbbinak  kasa 
csinos lom bozattal van körülvéve. Minden 
szoborka fö lö tt van igen csinos d ísz te tő . 
baldachin. A lap terve a  ha tszög , m elynek 
m inden sarkán  ékes, ném et sty lü  to rony  ti 
em elkedik ,1) k e ttő  ke ttő  közt van m érm űvel 
á t tö r t  orom . m elynek te ste  j$t =  0,0ő' m agas
ságával bir. a  toronyfi lombos gyám kövön áll. 
Igen csinosak és könyüdek a  sisakon felfutó 

• levélcsokrok és az egészet te tőző, szin tén  
ném et sty lü  keresztv irág . A dísztető m agas
sági m érve i ezek:

a k e r e s z tv ir á g é .........................................£ £  =  0,11'
a s is a k é ................................................................3 £ = 2 ,4 :> '

i a hats/.ögü t e s t é ........................................  C =  Ü,81’
Összesen . . . 4,35'

N ém et stv lünek  m ondom ezen d ísz te tő t: 
m ert F rancziaországban a dísztető  m ás a lakba 11 
je len ik  meg. közösen b irja  ug j'an  a ném ettel 
a többszögü a lap te s te t, van toronyfija  és 

| k e ttő -k e ttő  közt orm a is. hanem  a sisakot 
egészen nélkü lözi: a te s t  egyszerű ro v átk ák 
kal végződik, vagy, gazdagabb baldachinok- 
nál apró  épületkék m in tá it veszi fel, m inők 
ezen. úgy szólván szabadon lebegő a lap ra  nem 

i illenek. Egj^ébiránt a franczia dísztető m eg
felel az iskola általános elvének, m ely sokkal 
inkább, m in t a m agasra k ihegyesitő  ném et, 
ragaszkodik a vizirányos vonalakhoz.

Az au tograph iák  10"). 10(>. és 107. áb- 
I ránk  eredetié t fél te rm észeti nagyságban 
| adván, én ezt negyedére k isebb íte ttem , s igy 
j  duczaink i te rm észeti nagyságúak. Ily  nagy- 
! m érvű rajzokban  biztonsággal ki lehet 11111- 
j ta tn i. m iképen a középkori épitészek soroza- 
; tóm  szám ait m ég a legcsekélyebb tagok  m eg- 
i határozására  is h aszn á lták , term észetesen

I ‘) L. 108. és 1 (»9. ábránkat.

szólván a főlepig viszi le. így  lá tju k  kápol
nánkban  is. hogy a boltnak hevedere és k é t 
diagonál gerincze m ár lenn kezdődik három

körtvealaku 
pálczataggal. 
m elynek á t
m érője 2 11 =  
0 ,1 8 '.-  107.
ábr. lá thatn i, 
m iként fej
lődnek ki a 
boltozatban 

a gerinczek,
és m in t sza- 

106. ábra. , , ,
oadul meg az

oldalgerincz a középsőtől azon arányban ,
m elyben inkább s inkább felszáll. Ezen faltő
e lő tt lá tu n k  rajzo lva nagyobb k ö rt. tö v é t 
azon oszlopkának, m elyen valam ely  egyházi
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graphice és nem  szám tanilag, hanem  a te rv e
k e t te rm észeti nagyságukban rajzolván. E 
szerin t a 107. áb ra  szerkezete a következő. 
M iután a falnak  vastagsága í b =  1,78', vagy 
nézetem  szerin t inkább a  szokásosabb (ö =  
l,8 3 '-re  volt határozva, hozzájárult a falnak 
belső és felső 
erősítésére a 1—
4 m = 0 ,2 3 8 ' 

átm érővel 
biró  oszlop, 
s igy l e t t : 
d  +  l l ü  =
2,068' vagy 
egy tagban  

=  2,06'.
Ezt vették  
teh á t egy pa- 
ralellogramm 
hosszú olda
lának , m ely
nek rövidebb 
oldalra  véve 
volt 4 i  =
1 ,869-re . E 

paralello- 
g ram m nak 

hosszú olda
lából szer
keszte ttek  

k é t egyenlő 
egyenszáru 

háromszögöt, 
m elynek á t
ló ja  alapul 
szolgált a  ta 
gozat középpontjai elhelyezésének. M ásrészt 
a ' (£ hosszát felosztották három  egyenlő rész
re, egyet-egyet adván a belső és külső kaj ács
n ak , a  harm ad ikat a középső tagozatnak. 
K övetkezett a faltőnek szerkezete, ezt kettős 
négyegbe construálták , m elynek egy-egy ol
dalá t te tté k  € = 0 ,8 1 '- r e  és az azon emelkedő

gerinczet 1 =  0,57'-re ; e szerin t a szerkezeti 
oldal úgy áll a gerincz vastagságához, m in t 
| 2 : 1. Minden gerincz áll egy nagyobb 2»  
=  0,18' átm érőjű  körtvetagból és k é t ho
ronyból, ezek közé pedig igen kis pálczatag 
összekötésül beáll.

A horo
nyok, körtve- 
és pálczata- 

-pj-r¡r gok á tm érő i 
ezek : a leg
nagyobb ho
ronyé \  =
0,49'; a töb 
bi nagyobb 

horonyoké 
4 w =  0,23'; 

\ a kisebbekké 
2 n =  0,18';
a legnagyobb 

pálczatagé 
4 M) =  0,28'; 
a középsőkké 
2 u =  0,18'; 
egy kisebbé 
r =  0,16'; a 
legkisebbé 

(az összekö
tő k é t nem  
számítva) 2 í  
=  0,09'.

A tám  vas-

- ■ §  ■— *z \ _̂_____ í

1
4  m

y

107. ábra,

tagságát u- 
gyan i s , az 
autographi- 
ákkal nem  

egészen megegyezőleg (¡5=  1,83'-re veszem ; 
m ert a tárnak vastagsága rendszeresen egyen
lő a szomszéd faléval.

Az ablak választékainak ereje } C =  0,69'; 
a lakúk  a szokásos. Az ablak külső bélletének  
fő tag ja nagy  horony, m inő a ném et iskolában 
igen gyakran  fordul elő.

15*
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Az altlakok a szentély-zárásban keske
nyebbek , m in t a kosszhajóban, am o tt csak

  1 1 0

h á ro m , itt, négyosztá lyuak : az osztályok 
m indnyája lóherívvel végződik, ezek fö lö tt

van  a szentélyben k é t körbe zá rt három lobbos 
a lak  (Dreipass), a hosszhajóban két, csúcsívbe 

| zá rt négylobbos alak, következik, a szentély
ben négylobbos a la k , a  hosszhajóban két 
körbe z á rt három lobbos, és e fö lö tt kisebb 
négylobbos. H alhólyagnak sehol nincsen nyo
ma. Az egész m érm ű egyenoldalu három szög 
fö lö tt van  szerkesztve, m i a csúcsívnek leg
alkalm asabb és legtetszőbb alakja.

109. ábra.

A boltgerinczek a szentélyzárásban el
len tám aszto tt fél csillagot, a  hosszhajó m in
den osztályában egyszerű keresztbo lto t k é
peznek, a keresztezés pon tján  vannak  i t t  is, 
m in t a k rip tában  czímeres zárkövek , egyik 
czímer Pozsony városáé. Az alsó kápolnában  
a gerinczek \  t  =  0.98', a felsőben l — 0,57’ 
vastagsággal bírnak.

104-ik áb ránk  m u ta tja  a n yugati hom 
lokzat felső részét. I t t  a tárnak közt ro p p an t 
négyosztályu csúcsíves ablak  lá tható , azonban 
ezen ab laknak  csak kis része van ny itva , és 
úgy te ts z ik , hogy ez m ár eredetileg  is így 
volt. F e ltűnő  a középső legfelső z á r t  m ér- 
m űnek a la k ja , mely m ár is a halhó lyag
hoz ném ileg közeledik. Az orm on a gerenda- 
lyukak  m eg m arad tak , u tó lagos ta ta rozások  
könnyebbitése végett. Csinosak az orom  
szárain felfutó levélcsokrok (K rabben) és a 
hegyét koronázó ném et iskolának kereszt
v irága is.
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A POZSONYI SZ. MÁRTONHOZ CZIMZETT KÁPTALANI, PLÉBÁNIAI ÉS 
KORONÁZÁSI TEMPLOM.

T ö rté n e ti vázlat.

E tem plom ra vonatkozó tö rté n e ti ada
to k  főbbjei a következők.

A pozsonyi várban  a X III-ik  század leg
elején  m egvolt a sz. Ü dvözítőnek (S. Salva- 
to ris) prépostsága és hihetőleg tem plom a is, 
m it Im re k irá ly  a v á r biztonságával nem 
ta r tv á n  m egegyezhetőnek, a  pápához folya
m o d o tt, hogy ez a prépostságot innen el
helyezni engedje.

Az ezen folyam odványra érkezett vá
lasz ez:

(1204. 24. April. Innocentius P. P. III. 
Em erici Regis votis satisfacturus, circa tran s- 
ferendam  de arcé Posoniensi in U rbem  S. 
M artin i P ra ep o s itu ra m , vo lun ta tem  suam  
deciarat.)

„Innocentius — Strigoniensi Archiepi- 
scopo. — Supplicavit nobis — Rex U ngaro- 
rum  illustris, u t, quia in quodam castro  suo 
Posoniensi P raepositu ra  consistit, e t ex accessu 
hom inum  ad eandem  tim et sibi de castro  illő 
perieulum  p ro v e n ire ; ei licentiam  concedere 
d ignarem ur, u t P r a e p o s i t u r a m  ipsam  ex tra  
m unitionem  c o n s t r u e r e  de licentia nostra  
valeat. — M andamus, quatenus super trans- 
la tionem  ipsius P raepositu rae illud auctori- 
ta te  nostra  sta tuas, quod necessitati Regni e t 
u til ita tí Ecclesiae noveris expedire. Provisu- 
rus, ne corpus beati M artyris, qui in  d icta 
Ecclesia requiescit, debita veneratione frau- 
detu r. D atum  L ateran i VIILKal. Maii Pontif. 
anno V II.“ (Fehér Cod. Dipl. II. 430.)

A legközelebbi, m ár egyenesen a tem 
plom ra vonatkozó, a k ö v e tk ező :

(1221. 20. Apr. H onorius III. Ecelesiam 
e m unitione castri Posoniensis in  Burgum  
tran sfe rri indulget.)

„Honorius — Archiepiscopo etc. — P rae- 
posito Strigoniensi — Posoniensis Praeposi- 
tu s  proposuit coram  nobis, quod cum Poso
niensis Ecclesia in m unitione castri Posonien
sis sit sita, frequenter contigit, u t  eisdem 
Canonicis castrum  ipsum sta tu tis  horis in tra re  
nequaquam  valentibus, E c c le s ia  ipsa debitis 
obsequiis defraudetur. Quare — supplicavit. 
u t  in  B u rg u m  eiusdem  castri eam  liceret 
t r a n s f e r r i .  Quo circa m andam us, quate
nus — si expedire videritis, — transferrend i 
Ecelesiam in Burgum  praedictum  au c to rita te  
no stra  licentiam  tribuatis. D átum  L ateran i
XII. Kai. Maii P. a. V .“ (Feli. C. D. III. 1.312.)

A várban nem csak a prépostság, hanem 
term észetszerűleg az ahoz ta rtozó  tem plom  
is volt a XIII. század legelején; feltehetjük 
egyszersm ind, hogy a vár fallal vagy csak 
sánczczal is kö rü lve tt te rü le tének  csekély 
k iterjedése m ia tt a prépostság papjai, ka- 
nonokjai egy épületben együtt éltek  (colle- 
giatim ). Ezen együttes élet a középkorban 
szokásos volt, csak nálunk, sem Székesfehér
v á ro tt , sem  Kalocsán nem sikerü lt az erre  
szükséges zárda-épületekre akadni. A p re
m ontreiek  „canonici r e g u la  r é s “ neve is ezen 
együttes életből „sub reg u la“ származik.

H a te h á t áll, hogy nem csak a prépost
ságot, hanem  annak  tem plom át is „ad SS. 
S alva to rem “ el k e lle tt vinni a várból, nem  
fogunk csodálkozni, hogy az erre  szükséges 
készületek és az engedelem elnyerése csak
nem k é t évtizedig késett. M ásrészt a vár 
a la tti helység sem leh e te tt még nevezetes: 
m e rt nem  m ondatik  városnak, hanem  csak 
„ B u rg u m -“n ak .

A mai káp talani, plébániai és koronázási 
tem plom  tehát nem  vehette kezdetét a XIII. 
század harm adik  évtizede elő tt, s igy haszta
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lan  azt K álm án, sz. László vagy épen sz. 
István k irá ly ra  visszavinni.

Úgy hiszem, helyesen ir ja  R óm er (Pozs. 
és Körny. 277. 1.) : „V alószínű, hogy ezen 
tem plom  nem sokára a fen n é rin te tt év (1221) 
u tán  fö lé p itte te tt , nem csak a z é r t , m e rt IV. 
László k irály , ki a pozsonyi egyházak irányá
ban igen nagylelkű v o lt, ugyanannak  con- 
c lo le n te s  i p s iu s  E c c le s ia e  r u in a e ,  m elyet 
O ttokár által, 1271-ben a levé ltá rra l együtt 
elégettetvén. szenvedett, F lencendorff és Ze- 
linch falukat ajándékozá: m ivel i t t  a  kétke-' 
dők ezen szót E c c le s ia e  bővebben véve, 
ta lán  a k áp ta lan ra  m agyarázhatnák , m in t
hogy tudtom m al a főtem plom  ezeket nem  
bírja , hanem  a k áp ta la n ; de m ivel 1292-ben 
(C. D. VI. 1. 197. 1.) János, P éternek  fia, no
bilis jobbagio castri Posoniensis, p ro  dev o - 
t io n e  e t  f u n d a t io n e  iu r i s  P a t r o n a t u s  
e iu s d e m  E c c le s ie  S. S a lv a to r i s ,  ubi suo- 
rum  paren tum  e t avorum  corpora requies- 
cunt, p o s s e s s io n e m  T h ü rn e  ajándékozza; 
m iből következik, hogy a tem plom , m elyben 
János szülei és ősei el vo ltak  tem etve, m ár 
s o k k a l  e lő b b  fennállott. — 50 évig ezen 
időponttó l kezdve ism ét m inden ada t hiányá
ban  vagyunk, csak azt tu d ju k  a főtem plom 
ról, hogy abban 1309-ig a tűz- és vizpróbák 
ta r ta t ta k ;  r) de m ár 1345-ben m egígérik a 
b iró  és az esküdt polgárok a káp talannak , 
hogy a sz. Üdvözítő tem plom a ép ítte tésé t elő 
fogják m ozd ítan i.2) Hogy ezen tovább épitte-

*) Decretnru Regis Colomanni Caput 22 : „Ju- 
dicium ferri et aquae, in aliqua Eeclesia fieri inter- 
dicimus, nisi in sede Episcopi et majoribus praepo-  
s i t u r i s ,  ut P o s o n i i  et Nitriae“. (A jegyzésben: 
,H inc antem patet, ea tempestate id est AnuollOO. 
Nitriae nondum fuisse Sedem Episeopalem, séd dun- 
taxat Praeposituram Majorent, instar Posoniensis“).

2) F. C. Dipl. IX. I. 341.1. 1345. Judex et Ju- 
rati civitatis Poson circa pi’aestanda a vineis suis 
terragia cum Praeposito ac Capitulo loci se concor
dasse, fatentur. , Addicimus finaliter, quod et si tűm 
propter nostre peticionis instanciam , tűm rac-ione

tés valóban tö r té n t, bizonyítja azon 27 cse- 
ber-borféle a jándék , m elylyel Hosszú János 
(Joannes Longus) sz. lőrinczi lelkész, a szen
té ly  építéséhez já ru lt. Magy. Tud. É rtek . II. 
137, és továbbá azon 12 cseber-bor, m elyet 
ugyanaz 1350-ben ugyanazon czélra a jándé
kozott. Motko, P r. Zeitung 1S5S., 77. sz.“

R akovszkynak a Pr. Zeit. 1877. évf. 71. 
szám ában legközelebbi adata  szól az 1436- 
ból szárm azó , a tem plom ot m egajándékozó 
végrendeletről, m elyben ezen passus fordul 
elő : „zu dem gepaw  sand M értén  ch irich en “. 
Későbben, 1439-ről idézi a cseh k irá lynénak  
kápolnájá t : „als m án In  th u rn  geet, durich 
dér K unigin von pehaim  C apell“. Más helyen 
fordul elő az 1443-ik évben. U gyanis ez év
ben vau szó a sek restyérő l : „Item  M ittichen  
nach Ostern, hab ich gebn den H ekkl, dér in 
dér K irichen zu Saand M értén lm  S a g r e r  3 
nach t pey dem H eiltum  gew acht ha t, und 
doselbs dér kertzen  gehüet hat, hab ich gebn 
14 D en.“ A „H eilthum “ a la tt  i t t  R. tévesen 
é rti a szent s í r t ; m e rt így nevezték a közép
korban általánosan  a szent erek lyéket, m e
lyeket legnagyobbra b ec sü ltek , m agokkal 
v ittek  a háborúba, és azok m elle tt a legszen
tebb esküt esküdték.

F ö lö tte  fontos okm ány az, m elyre Pogán 
p répost („P raepositu ra  e t P raepositi S. M ar
tin i, alias SS. Salvatoris de Posonio Posonii 
1855.“ 34. 1.) hivatkozik. „Ex T ransum to  Ca-

per n o s  p r o m isse  p r o m o c io n is  fa b r ic e  D o-  
m in i S a lv a to r is  E c c le s ie ,  sepe dicta inra terra- 
gilia termino vindemiarum preteritarum iidem Do- 
mini Praepositus et Capitulum vinearum cultoribus 
duxerint amicabiliter relaxanda, nihilominus tamen 
eadem iura terragilia, quarte vindemie, videlicet in 
proximo preterite, cum aliis testamentarys iuribus 
et censibus peeuniarys, ipsis et ecclesie memorate 
debitis universis, a toto tempore triennio usque 
modo ipsis dare perperam neglectis et retentis, cum 
nostris concivibus et cohospitibus ex nunc et in 
antea annis singulis perpetuo plene et integre mini- 
strari, expediri faciemus et persolvi“.
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pitLili Jau rinensis Caps. C. Fasc. 3. n. 29. Sub 
hoc praeposito  (Michaele II. de P revidia Li- 
cen tia to  in  Decretis) 1452 per Gregorium  
Episcopum  M ilkoviensem Cardinalis Dionysii 
Archi-Episcopi S trigoniensis Suffraganeum  
Ecclesia M ajor S. Salvatoris e t B. M artini 
Conf. ad honorem  consecrata est, in  eaque 4 
A lta ria  ded ica ta“. Maga az okm ánynak ide 
vonatkozó helye e z :

„Nos Gregorius Dei e t Apostolice sedis 
g ra tia  Episcopus M ilkoviensis sufraganeusque 
Reverendissim i in  Christo patris  et Domini 
Dom ini Dionisii m iseratione Divina titu li S. 
Ciriace in T hennis S. S. rom áné ecclesie pres
b ite r i cardinalis, Archi-Episcopi S trigonien
sis, in pontificalibus V icarius generalis salu- 
tem  benedictionem  paternam  N overin t uni- 
Arersi, quod nos in anno Domini 1452 feria 
sex ta proxim a an te dom inicam  ocnli ex m an- 
dato  Domini nostri cardinalis in P o so n io  
d u m  E c c le s ia m  m a jo ré in  St. S a lv a to r i s  
b e a t i  M a r t in i  c o n f e s s o r i s  ad  h o n o re m  
c o n s e c r a r e m u s ,  in eaque ecclesia 4 a l t a 
r i a  ded icarem us“ stb.

Ezen felszentelést néhány évvel m eg
előzőleg ta lá ljuk  Rakovszky em lite tt czikké- 
ben következő, a város á lta l 1449-ik évben 
te tt ,  ide vonatkozó k ia d á so k a t: „ S untag con- 
cepcionis hab ich geben den H errn  N iklas | 
F lins zum paw zu Sand M erten kyrichen, alle \ 
W ochen 4 fl. au f dy a rib a te r  (A rbeiter), p rin g t 
S4 fl. — und von w egen 2 zedl (Sitze?) dem j 
w ilhalm  Scherer 14 fl. u. zum  paw  zu Sand 
M erten  k irichen, den N yklas F lins kyrichen 
M aister, von Concepcionis M arie usque Puri- 
ficacionis M arie, au f S wochen per 4 fl. facit 
22 (azaz 32) fl., und den H errn  N iclassen 
F lins kyrichen  M aister zu Sannd M értéin 
kyrichen, 6 wochen au f dy S tain  Metzen und 
k la in  a rb e ite r (Suntag Reminisc.), alle wochen 
p er 4 fl., p rin g t 24 fl. Item  F re itag  vor Colo- 
m anni haben gehapt 1 M aurer pey sand 
M erten kyrichen, der ob se in t Cristof In  der

Ma w er prochen b a t .  und lioken zum dach 
verzw ickt hat, 25 Den. Item  um 5 Sch. 10 
Tafelladen, von den Pawl Jo s t von W ienn, 
dy m an genom en ha t zu sannd M erten k y ri
chen zu S tulln  (Stühlen) und zu den ta rren  
(Thüren ?), je  1 umb 6 Den. facit 4 fl. Item  
an Suntag In  die conversionis Marie h a t m ir 
H err  P eter Kraw s In  dy R aytung gelegt, das 
er für mich h a t gebn au f dy S tainm etzen und 
au f die a riba ter, zu san M erten kyrichen zum 
paw, von dem Sam bstag vor Alexy unz (bis) 
au f den Suntag In  die concepcionis m arie 
v irginis gloriose, das p ring t 21 wochen. so 
h a t er für mich geben den H errn  N iklas den 
Flinsen, pro fabrica ecclesie alle wochen 4 fi.‘‘

A felhozott számadásokból világos, hogy 
a város főszerepet viselt a XV. században, a 
tem plom  építkezésében, hogy ez amaz kö lt
ségén tö r té n t leg inkább ; m ire m ásrészt az 
is m uta t, hogy ezen egyházban, a  papság 
után, a város tanácsának volt első h e ly e : 
m ié rt is R. m ondja J. J. 1455 besass der 
R a th se in  eigenes O ratorium  in dieser Kirche. 
„Item  hab ich abgera it m it dem Paw l Slosser. 
was er zu der S ta t no thdu rft gem acht hat. 
von e rs t 2 p an t zu dem kla in  Stüblein, zu 
der th u e r und 2 H andhab, do dy H errn  zu
sam m en gehn, von san t M erten F rey ttho f 
durch di Stign, dofür 80 Den. Item  ain  P la t
schlos zum Stübelein do dy H errn  zusamm en 
In  gehn, von san t M ertin Freytthof, durich 
Stieg, und 2 Slos darzue, umb 42 D en“.

Ennek dac-zára a káp ta lan  a városnak 
szabad választási jogá t úgy tu d ta  korlátozni, 
hogy plébánusát csakis a kanonokok köréből 
vehette 1), és e plébános a prépost uralm a 
a la tt  m aradott.

J) „Quod Judex, Jurati, et Cives Posonienses, 
qui pro tempore fuerint. vacante eadem Plebania in 
eadem Ecclesia, tamquam Patroni eligant. et eligere 
debeant in perpetuum Sacerdotem, seu Plebanum,

| unum discretum, et idoneum ex Canonicis nostri 
I Collegii, et extra non. ad eorum curam animarum
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1 2 0

Az 1 452-ben felszentelt- hosszhajónak ' 
é]étkezésére vonatkozik k é t le v é l, m elynek 
közlését K önyökinek köszönöm : az egyikben 
bécsi polgár S ehw antner Kon rád  1141-ben 
kéri a városi tanácso t, hogy a tem plom  ré 
szére szá llíto tt cserepek á rá t valahára fizesse 
meg '); a m ásikban a  hainburg i H irsz E rhard  
ugyanis 1441-ben kéri a tanácso t, hogy a 
szálito tt m észért a vám adó dolgában felm e
rü lt nehézséget egyenlítse ki.

M átyás k irá ly  korm ányának  kezdetén, 
m ondja Ilakovszky (Pr. Zeit. 1877. évf. 73. 
sz.), fogtak a szentély átépítéséhez, illető leg  
nevezetes bőv ítéséhez; m ire a  város levéltá
rának  szám adásai u ta lnak  : .,Item  am  Pfinz- 
ta g  nach M aria M agdalena (1461-ben), hab 
ich kaw ft von der pa lan te rin  1 C entern und 
4 Pf. Eysen, zu zw ickhl und klötzen, und zu 
zwispitzen gen Sand M erten , da m an m it 
stain  zu Telien zu der k irchen  prechen sol, 
dofür hab ich gebn 11 Sch.“

Az építkezés vergődését vége felé ta n ú 
sítja  a szentély bo ltozatának  23 zárköve, 
m irő l alább szólandunk.

et eumlem electum Domino Praoposito. qui pro tem
pore fuerit, ad confirmandum praesentare; qui ele- 
ctus et confirmatus ipsum Dominum Praepositum 
recognoscere debebit tamquam suum Ordinarium 
f t  Praelatum, ipsiusque mandatis, et jurisdietioni in 
spiritualilms et temporalibus obedire, nec ei in ali- 
qno contrariari publice vei occulte.* (Pogán IG. 1.)

l) „Ersamen fiirsichtigen und weisen sunder- 
lieben Herrn mein willig Dinst allzeit voran. Als mir 
ewer Ersamkeit verschrieben hat das hab ich wol 
vernommen, darauf lass ich ewer W e is h e i t  wissen 
das ich des geltes umb die dachzigel so ihr mir von 
ewer pharkirchen wegen schuldig seit, zu merkli
chen meiner notdurft wol bedarf, und darumb nicht 
noch frist gebn mag" stb.

A levél második oldalán látható az adósság 
specificatinja:

.Hienach ist vermerkt was mir ewer ersam
keit von ewer pharkirchen wegen schuldig ist.

Vorerst umb XXXV] m. (mille) flach dacli- 
ziegel. je ein tausend 1 It l j sch.“ stb.

Rakovszky, alig  helyes m egjegyzése sze
rin t, a tem plom ot alapjából m e g u jjito ttá k : 

1579 w urde die k irche von G rund aus (?) 
e rn e u ert, w ie es die vielen Ausgaben an 
B aum ateria l bewiesen. Die A rbeit le ite te  der 

deutsche M aister Jacob  T aeb“, und auch 
der T hurm  e rh ie lt ein  neues D ach : .,„Als 
m an in der P fa rrk irchen  S an t M artin i allhie 
den Thurm  gedekht, v e rlau t S ta t C ham erer 
den zim erm ann 54 Ion.“ “ Ezen m agában  álló 
idézés nem  jogosit alapos ta ta ro zásra  követ
keztetn i. A kö ltsége t nevelhe tte  a falfestm é
nyek nem sokára ezután  tö r té n t  restau ra tió ja . 
F g y an  is R. m ondja : „D ass  d ie  K i r c h e  
in n e n  g e m a l t  g e w e se n , bew eist die R ech
nung von 1594: ,, „In eingang  der gew elb 
linder der Orgel etlich  Bildniss zu v ern eu ern  
2 Th. 4 Sch.“ “ und jene  von 1596: „„den  2 
N ovem ber aus Bevelch der H errn , dem  J o 
hanni Curtio, w elcher den Chor in d er P fa rr
k irchen verneuern  liess, zu r e rge tz lichkeit 
und zu hilff gebn 15 T hl.“ “

1607-ben a  m énkő a to ronyba ü tö t t :  
„dem Basti M aw rer, wegen des K irch thurm s 
bei S. M erten k irchen , da das w e tte r  einge
schlagen, tr in k e lt  gebn 1 Thl. 4 Sch.“

A tem plom  déli oldala e lő tti tem ető n  
vo lt több kápolna, Sz. G o tthard  és sz. A ndrásé, 
ez 1320 és 30 közt épü lt fel. I t t  volt továbbá 
a „K arnernek“ nevezett csontház is misés 
oltárával, m elyrő l egy 1496-ban k e lt szám a
dás tesz em líté s t: „H errn  H ans Ju n g e tt l  
b riester. hab ich ausgerieh t 60 fi. von begen 
des lec tu r In  der K arn er Capellen au f Sand 
M erten F re y tth o f .“

1514-ikben k e lt okm ány szerin t az esz
tergom i érsek Tam ás 40 nap i abso lu tió t en
gedélyez a tem etőn  levő sz. Egyed kápolna 
lá togatóinak. E kápolnák időfolytán különféle 
változta tásnak  vo ltak  alávetve. „V erlau t 
S ta tcham erer (1580-ban) 6 Taglohn, w elche 
au f S. M artin  F rey th o f von d er Capellen al- 
lerlay  S ch itt. dass auch von den gespizten
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------  1 2 1 ------

T hurm  gegen das geschlos, die abgeprochen 
S tain  hin w echgeraum pt. “

1547-ben ta ta ro z ták  a tem ető  fa lá t: 
„Zalt Siegm und walch m auer, bei m aurer 
au ff S an t M erten Freythoff, aus H errn  Pauls 
Beneficianten H aus, auf Bevelch der H errn  
aufzufüeren 4. Sch.“, und 1548. „Cham erer 
au f Bevelch der H errn  erleg t zur Vollendung 
und völliger Bezalung der newen m auer a r 
be it auff S. M erten Freythoff dagegen au f den 
R athaus von erleg ten  guet, das von A lbert 
P robsten  her, zu gedachten M awer verordnet 
überschrieben ein gross silber vergolten 
Knopff (Becher?) m er 2 guet tepich und ain 
schlechten 36 Th. 1 Sch. 2 D.“

Ma a régi tem ető  helyén szabad té r  te rü l 
el a tem plom  déli oldala elő tt.

A templomhoz hozzá ép ite tt alam izsnás 
Jánosnak  szen te lt kápolna az északi oldalon, 
valam in t a déli bejárás elő tti e lőcsarnok; amaz 
m ár a czopfos korból, ez a renaissance korá
ból származik.

A régi to rony  1607-ben, 1760-ban és 
1833-ban a villám  álta l sú jtva leége tt; felső 
része te h á t egészen uj.

A főoltár fölött, a még m indig folyó 
restau ratio  elő tt, m elyet H eiller kanonok és 
plébános kezdem ényezésére L ippert épitész 
te rv eze tt és igazgat, lá tható  volt sz. M árton 
lóháton, köpenyéből nagy darabot egy elő tte  
fekvő m eztelen koldus szám ára elvágva, és 
a la tta  k é t angyal. E szoborcsoportot ólomba 
ön tö tte  1734-ben Donner Raphael. Igaz, hogy 
az egész a czopfos kornak szüleménye, s ezért 
a  szent püspök is m agyar ruhában és sarkan- 
ty u s csizm ában jelenik  m eg; m indazáltal 
D onner genialis felfogása és jellem teljes elő
adása i t t  is félre nem ism erhető. A composi- 
t ió t  je lesnek  m ondhatni, a rajzo t correctnek, 
tökéletesnek. H a te h á t az e szobor és k é t an
g y alá t körülvevő tá rgyakat, m ivel művészeti 
érdem  nélkül és szegényes anyagból összetá

kolva voltak *), joggal e ltávo lito tták  : jobb 
sorsot k íván tunk  volna D onner rem ekm űvé
nek, m elyet a tem plom ból k iu tasítva, az a lap 
tervünkön gg-ve 1 je lze tt helyen felállíto tták , 
hol ez az idő, gondatlan em berek és pajkos 
fiuk bántalm ainak, véd nélkül van kitéve. 
Legújabb időben azon nézet vergődött fel, 
mely szerin t az em lékek restau ra tio jáná l 
helytelen tabu la  rasa-t csinálni, s ezért meg 
kell ta r ta n i m indent, mi tö rténe lm i tanúsá
gában sa já t keletkezési korának  jellem ző k i
fejezését képezi. Ilyen pedig tagadhatlanu l 
sz. M árton szobra, mely ezen érdem et kiváló 
művészeti érdem ével is összeköti. A szentnek 
lábánál térdelő  angyalok meg vannak m en t

*) Allgemein herrscht die Ansicht, dass der 
Altar ein Kunstwerk, die vier Säulen, welche die 
vermeintliche prachtvolle Krone tragen, aus Marmor 
seien u. s. w. Uukenntniss und Gewohnheit mögen 
diese Anschauung hervorgerufen haben. Allerdings 
war ein Kunstwerk da, dessen Werth wir gewiss zu 
würdigen wissen, aber selbst dieses wahre Kunst
werk war durch die ungünstige Aufstellung für den 
Beschauer unzugänglich. Es ist das i. J. 1734 im 
Primatialpalais auf der Fürstenallee entstandene 
Monument des St. Martin, von Rafael Donner. Von 
selbem Meister sind die zwei knieenden Engel. Was 
aber den Altar betrifft, so sind wir der Ansicht, dass 
er nicht nur kein Kunst-, sondern ein Pfuschwerk 
war. Ohne alle Composition, Schwung und Bedeu
tung stand er da, um ein Werk der erhabensten 
christlichen Kunst zu verunglimpfen. D ie  S ä u len  
w aren aus B a u s te in  m it S tu cc o  ü b e r z o g e n , 
und nicht Marmor, die vielgepriesene Krone war 
aus D ra h t z u sa m m e n g e f lo c h te n , m it G yps 
ü b er z o g en  und v e r g o ld e t . D ie  F ig u re n  d er 
se lb e n  w aren  a u f g e w ö h n lic h e m  G o ld p a p ie r  
sc h l e c h t  gem a lt. Endlich dass wir noch jener 
Engelsgestalten gedenken, die das Monument St. 
Martins umgaben und auf der östlichen Apsiswand 
hinter dem Altar angebracht waren, müssen wir 
erwähnen, dass diese aus S troh , H adern u. G yps  
m o d e llir t  waren. (Zur Erinnerung an die feierliche 
Consecration des neu errichteten Hochaltars im re- 
staurirten Sanctuarium des Krönungs-Domes von 
J. Ellenbogen. [Könyöki József] Pressburg, 1867. 
S. 24.)

16

w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



v e ; m e rt ezeket n. m uzeum unk megszerezte. 
K ívánatos, hogy az accessorium ot prinoipale- 
ja  is kövesse.

Van m ég a pozsonyi főtem plom ban, az 
E lem osinarius kápolnájában k é t igen díszes 
óriási candelaber, m elynek készítését joggal 
D onner m esternek  tu la jdonítják .

A  pozsonyi dóm nak általán o s  
le írá sa . l )

A pozsonyi dóm nagyobb, három hajós, 
egy to rn y u  csarnok-tem plom .

Szentélye 1461-ig rövidebb és keske
nyebb volt, m in t a  m ai, hanem  nyolczszög 
három  oldalával zárva, m ig a je len leg i a  h a t
szög három  oldalával van zárva. A szükség 
így kívánván, a  régi szentélyt, m elynek alap
za tá t 110. áb ránk  pontozott vonalai m u ta t
ják , k itá g íto tták  szélességben és hosszban, és 
k é t osztályú helyébe, négy osztályúvá te tték , 
m ég pedig úgy, hogy az egyes osztályokat is 
k itá g íto tták  és m eghosszabbították. Úgy te t 
szik, hogy a hosszszentély déli oldalán erede
tileg  sekrestye és k incstá r v o lt ; m e rt ásatás
nál i t t  áb ránk  világosabb színnel je le n te tt 
a lap fala it m egtalálták . A szentély északi fala 
m ellé, m ú lt században az E lem osinarius ká
po lná já t ép ítették .

Tem plom unk háza három hajós, közepén 
áll k é t sorban négy-négy nyolczoldalu tő, 
m ely a  középhajót a k é t m ellékestől elvá
lasztja, E négy tő, a  nyugati és keleti zárfal
lal ö t osztály t (travée-t) képez. Az északi m el
lékhajó  m ásodik és harm adik  osztályának 
hosszában ép íte tték  a XV-ik században sz. 
A nna káp o ln á já t; a délinek  harm adik  osztá
lya hosszában a XVI-ik században egy csúcs-

') A pozsonyi székes-egyházat 1878. és 1879- 
ben pontosan felmérte és lerajzolta Könyöki József, 
pozsonyi főreáltanodai tanár és bizottságunk kül
tagja. K. rajzait majd e g ész , majd félnagyságban 
adják fametszeteink.

íves és renaissance stylből v eg y ite tt kapu
csarnokot. A három  hajó csaknem  ugyanazon 

: m agasságú, úgy. hogy az épü lete t valódi csar
noktem plom nak m ondhatjuk. A három  hajó
ba messze belenyúl az o rgona-karzat, midőn 
azonban ezen uj építkezés legközelebb le fog 
b o n ta tn i , annak ra jz á t az a lap terven  el
hagytam .

A hosszhajó n j'ugati végéhez csatlako
zik az igen erős to rony , m elynek földszinti 
csarnokában és m ellékhetyiségében sekres
ty é t és kápo lnát rendeztek  be. A déli hely i
ség a  hagyom ány szerin t a  cseh k irá lynénak  
kápolnája volt. 111. áb ránk  a lap te rve e he
lyiségek második em eletének ujabb boltoza
tá t  adja, az eredeti földszinti a tem plom  
alap tervén  110. ábra, lá th a tó ; az oldalhelyi
ségek m indkette je  külön lépcsőzettel bír, 
m elynek segítségével a  to rony  második em e
le té re  és innen csakis lábtón a to ronynak  
lépcsőjére ju to tta k , a jta já t szelvényünk adja 
(111. ábra). E to rony  a  tem plom nak leg ré
gibb része, b ir  az erődnek jellem ével, és nagy 
zöme onnan eredt, hogy a to rony  nem  iker-, 
hanem  középtorony lé tére , m egfelel a közép
hajó szélességének, és innen veszi négyeg 
oldalának m érvét. Észak felé to rnyunkhoz a 
város kettő s fala csatlakozo tt, délnyugati 
sa rkán  a  fölep am w ira  leszáll, hogy az i t t  
levő udvaron tú l é p íte tt háznak harm adik  
em elete egy niveau-on áll a to rony  aljával. 
H ihető, hogy eredetileg  a nyugati oldalon is 
hasonló mély, je lenleg  fe ltö ltö tt árok, m in t a 
város sánczárka vonult e l , s így to rn y u n k  
nem csak a tem plom nak, hanem  a  városfalnak 
is volt to rnya. Az árok  hajdani fo ly ta tásának  
tanúságáu l szolgálnak a  város levéltárában  
olvasható  okmányok, m elyek szerin t az épü
le te k  és fa lak ra  szükséges köveket azon á rok 
ból tö r té k , mely a falon kivül, nevezetesen 
a dóm tól észak felé feküdt, és a m a m ár nem 
létező sz. Miklós tem plom a e lő tt vonult el, és 
mely, m iu tán  e tem plom  elenyészett, szintén
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le tt betöltve. Az ároknak  m ég 
m eglevő elég mély része a Mihály- 
kaputó l jobbra-balra  még lá tható , 
más része az em líte tt a (lom to r 
nyos épületének délnyugati sarkán 
bem élyedt udvarban megvan.

Maga az egyház dom bra van 
é p itv e . m elynek le jtő jén  dél felé 
hajdan ja tem ető  több kápolnáival 
feküdt. A tem ető  helyén m ost sza
bad té r  van, ¡melynek két; lépcső
jé n  felszállnak a 
tem plom ba. A
dóm északi ol- /
dalán a  domb 
m ég tovább e- 
m elkedik. N yu
gati oldalán lak
házak állanak 
úgy, hogy a to 
rony e lő tti té r  
m a nem  sza
bad, hanem  az 
elő tte  való lak 
ház udvarában 
áll. Az egyház 
m aga három  ol
dalán : északin, 
kele tin  és dé
lin  szabad: a- 
zonban i t t  is a 
körülvevő ut- 
czák elég szű- 
kek. Egyedül 
azon szem pont
ból á ttek in th e
tő . m elyről I. 
táb lánk  táv la ti 
képe van véve.

M int 112-ik 
ábrán látjuk , a 
dóm az alacso
nyak közé ta r-

111. ábra. K eresztszelvény, n yu gat felé az alapterv ©íj vonalán.

tozik; szentélye em elkedettebb ,m in t 
hosszhajója. A szentélyzárásnak és 
a hosszszentély első osztályának 
faltövei a fölepig szállnak le , a 
többi három  osztályéi csak a m ell
párkányig. A hosszhajó négy nyolcz- 
oldalu töve négy oldalával van fe
lénk forditva. A negyedik osztály, 
a déli falon ism ét k e tté  van oszt
va : az [ötödik kerek  ab lakkal van 
v ilágítva, m elynek halhólyag m ér- 

m űve ujabb á t
tö résé t á ru lja  
el. A to ro n y n ak  
földszinti része 
igen alacsony 
e lyp tika i bol
to za tta l van 
födve; felső e- 
m eletén  m eg
je len ik  a to 
rony tu la jdon  
lépcsőjére ve
zető ajtó . m ely
hez csak lábtón 
lehet ju tn i. A 
to rony  e lő tti 
feltö ltés, m aga
sabb a to rony  
és tem plom  kö
vezésénél. Ez a 
nyugati hom 
lokzat e lő tti 
udvarnak  föle- 
pe. m ely erős 
fallal van el
választva a dé
li oldalon álló 
lakházának be
m élyedt udva
rától.
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A  doninak foarányai.

Az o sz lo p s o ro k  k ö z é p p o n t ja i  k ö z t i  
m é rv , az e g y s é g , U’ =  9,25 m e te r  = 3 1 i  
r é g i  r ó m a i  láb  és 29' 3" b é c s i láb .

Általános méretek.

A szentély hossza egész a diadalív Meter.

vastagságának közepéig . . . 3 ir  = 27,75
A hosszhajó hossza egész a torony

k e z d e t é i g ........................................ 3*U' — 32,37
A torony hossza egész nyugati falá

nak belső felületéig . . . , . u r  = 9,25

A templom egész hossza 7*U ’ = 69,37

Ez ellen az eredeti tem plom ban a szen
té ly  a m ostaninak csak félhosszával bírván,
az egész tem plom  ürhossza v o lt :

meter
a szentély hossza, zárását is betudva H U ' = 13,87
a hosszhajó hossza, a mostanié . 3 * « ’ = 32,37
a torony hossza, a mostanié . . . n r = 9,25

A régi templom hossza 6 lf  = 55,49

A jelen legi templom hosszánál' részletezése : meter

a) a szentély f e n t ő j e ....................... 4Í) = 4,83
¡3) a boltcsillag középpontjáig . . 2 © — 1,85
y) az ellenfeszülés a csillagboltban i f i ’i = 2,87
iV) a hosszszentély 1-ső oszt. hossza &’i = 5,74
«) , 2-ik „ f i i  = 5,74
:) „ 3-ik . „ « ’,+ * « = 5,99
¡¡) a diadalív vastagsága . . . . a - 1,56
í)-) a hosszhajó 1-ső oszt. hossza . *B’ = 6,54
*) » 2-ik ,  „ *B’ = 6,54
y) v 3-ik , „ * * ’ = 6,54
l )  ,  4-ik „ 1 = 6,54
,») » 5-ik „ „ 2 h ’ = 5,43
v) a torony hossza nyugati zárfaláig l f  = 9,25

Az egész templomnak hossza űrben 69,42
Hét és fél egység pedig . . . . 7 \  U’ = 69.37

A különbség az elm életi és a valódi 
m érvek közt csak 5 c e n tim e te r ; e különbség 
a szentélynek hosszában v a n ; m e rt ha az
a) ¡j) y) ö) t) l) és >/) szám okat összeadjuk, 
leend 28,58 m eterünk , m elyből le kell von
nunk  a diadalív fél vastagságát — 0,78, 
m aradand te h á t 27 ,80; a hosszhajó f)) /) *)

A) és /u) számok összegéhez = 31,59 hozzá
a d v á n ^  diadalív félvastagságát =  0,78 leend, 
32,37 m eterben  épen 3 i  egységünk; végre 
az r) szám, azaz a to rony mélysége épen egy 
egységre van véve.

Az eredeti szentélynek ürszé lessége, 
constructio  és szokás tek in te téb ő l csak kevés
sel kisebb volt a 9,25 m eterny i egységnél, a 
m ai szentély szélessége azonban még nagyobb 
az egységnél; m e rt §D” =  10,68 m e te rt m ér, 
te h á t a sorozatban h a t taggal felebb áll az 
egységnél.

A Jiosszhajó szélessége: meter

az északi mellékhajó szélessége . . 4 B =  6,80
a középhajó sz é le sség e .......................  M’=  9,25
a déli oldalhajó szélessége . . . 4 B =  6,80 
az egész hosszhajó szélessége űrben . . 22,85

M int kis m érvű rajzunkból is k ite tsz ik , 
a to rony  ű r  négy egének oldala a m ellékhajó
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szélességének m érvével b ir t  teh á t 4 ÍJ= 6 ,8 0  
m eterny i volt.

A hajónak  m agassága, m ivel a  tem plom  
az alacsonyak közé ta rtozik , csak is 
16,02 (a harm ad ik  magasság). E nnél csak egy 
so rtaggal m agasabb a szentély 2 l ! f =  18,50 
(1. 22. 1.). Mégis, ha  a szentély szelvényét 
(113. ábra) összehasonlitjuk a  hosszhajóéval

m utatkozik  a  déli kapucsarnokhoz vezető 
lépcsőzet, a  déli csarnok, azután  a  hosszhajó 
szélességében, m elynek h á t részén a cseh 
k irá lynénak  kápolnájára to rony  a la tti sek
restye je len ik  meg, szomszédságában a je len 
leg elfalazott északi helyiség, végre az A nna 
kápolna átm etszete, m elyből h a t lépcső vezet 
a  tem plom nak északi hajójába. A tem plom

(114. ábra), a szentély sokkal karcsúbbnak, 
m agasabbnak fog kitűnni, m e rt sokkal kes
kenyebb.

A szentély szelvénye alap tervünk  316 
vonalán, a  hosszhajóé (ÜD vonalán van véve. 
A m abban [látjuk a szentély zárását és a h a r
m adik  osztály ab lakának  m etsze té t, ám bár 
az északi ablak  je lenleg  el van falazva. A 
hosszhajó szelvényén, a néző balján kezdve,

m indhárom  hajója ugyanazon m agas te tővel 
van befedve.

A szentély faltöveinek m agasságát f H” =  
12,01 m eterre  vehetjük, a hosszhajóét 11)’ =  
9,80 m eterre. A nyolczszögü hosszhajó tövé
nek átm érője 4 k = l , 4 2 ;  ha ezzel az osztály 
h D’ — 6,54-nyi hosszát összehasonlitjuk, a  po
zsonyi dóm nak építkezését ko rán t sem fogjuk 
oly bá to rnak  találn i, m in t a m inő a sopronyi
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sz. Mihály tem plom é: m ert mig a pozsonyi 
tőátm érő  az osztály hosszának még ö tödré
szét sem teszi, a sopronyi á tm érő t hétszer 
ta lá ljuk  osztályának hosszában.

Léptékem  kicsinysége m ia tt a szentély
nek falvastagságát csak hozzávetőleg ©-re =  
0,926 m., a hosszhajóét szintúgy 2 fy =  1,50 
m eterre  teszem.

Különböző a to rony falainak v as tag ság a: 
a nyugatié m integy 7) =  1,70 a többi három  
m indegyikeé 2 b =  2.40 m eter, te h á t az előb
bihez úgy á ll.m in t 1 a V~l\ m e rt 1 ,70X 1,414 
=  2,40 m eter.

A toronycsarnok földszinti em elete igen 
alacsony., m integy 2 k ’= 5 ,4 3  m. Ezen ala- 
csonysága nem  engedte ezt csúcsíves bolto
za tta l befödni. H asonló alacsony földszinti 
em ele te t ta lá lu n k  sz. István  bécsi m etropoli
sában is. Felsőbb em eleteink a hosszhajónak 
m agasságát éri e l ; a harm adik  és még m aga
sabb em ele t, m ely többszöri újításon m ent 
keresztül, az e lm életi arányozás körén túlesik.

K ü lö n sé g e k .

A régibb szentélynek zárását a nyolcz- 
szögnek három  oldala képezte *), az ú jnak  a 
hatszögnek három  o ld a la ; az előbbi zárásnak 
előnye a tágabb n y ílá s ; m ié rt is rendesen ezt 
alkalm az ták , hol, költségkím élés v ég e tt, a 
tíz- vagy többszögnek o ldalait alkalm azni 
nem  a k a rták : a nyolczszögből való zárás a

l) Hogy a régi szentélyzárás a nyolczszögből 
volt szerkesztve, kitűnik feltalált szögéből, melyet 
Könyöki („Zur Erinnerung* czimü röpiratának 5. 1.) 
135 fokra tesz. Ugyan ezen helyen adja a régi szen
télynek egész egyenes hosszát sokkal kurtábbra, mint 
minőnek az olvasd alaptervünkön fogja találni. A 
,Zur Erinnerung“ alkalmi irat volt: a jelen munkához 
használt rajzokat pedig Könyöki külön czélunkra 
nagy pontossággal készítette, és a mostani szentélybe 
a réginek alapfalait maga berajzolta. Általán meg 
kell említeni, hogy Könyökinek nem a „Zur Erin
nerung“, hanem az e m un káb an a d o tt  m érv e i a 
va ló d ia k .

szentélynek tetszőbb te k in te te t is sze rez , 
m in t a hatszögből alko to tt.

Rendesen a szentély keskenyebb szokott 
lenn i az egységnél; ennek constructiv  oka az, 
hogy a szentség fala a hosszhajó válíve nyo
m ását kelet felé sem legesíteni van h iv a tv a ; 
azért a  szentély m inden oldalán keskenyebb 
a válív hevederének felével, keskenyebb vo lt 
teh á t a  régi szentély is az egységné l; azon
ban ez ra jzunk  csak egyik, déli oldalán tű n ik  
ki. E llenben az uj szentélynek ürszélessége 
|D ” =  10,68 nagyobb a 9,25 m. egységnél 
1,43 m eterrel. I t t  te h á t a szükséglet a con- 
structio  elvén győzedelm eskedett.

F eltűnő a középhajónak szokott nagyobb 
tem plom ainkénél kisebb szélessége. A sopro
nyi p lébánia tem plom  egységét m ég egy bécsi 
lábbal kisebbnek ta lá ltu k  ugyan, azonban 
egyéb nagy tem plom aink egysége a 30 láb a t 
vagyis 9,50 in e te rt tú lhalad ja, hogy a kü l
földi nagy tem plom okról ne is szóljunk. Azon
ban a m ester tö rek ed e tt ezen hiányon a m el
lékhajók k itág ításával segíteni. Az elvi m érv  
az oldalhajó szám ára közel já r  a  fél egységhez, 
esetünkben ?M’= 4 ,7 5  m .; ez volna tehát, 
vagy ehez közel já ró  m érv a m ellékhajó 
szélességének m é rv e ; ellenben ezt 4 D-ben =
6,80 m., te h á t a félegységnél 2,05 m.-el na
gyobbnak ta lá ltuk , s igy  k iegyenlítve lön az 
egységnek csekélyebb m érve úgy, hogy a 
tem plom  hossza arányában  tágasnak  tetszik.

Különös a hosszhajónak k u rtaság a , ha 
ezt a szentélynek szokatlan  hosszával hason
lítju k  össze, midőn az előbbi az u tóbbinál 
csak félegységgel hosszabb. Ez nem  m agya
rázható  abból, m intha m ár a szentély em e
lésekor a tem plom  koronázási tem plom nak 
le tt  volna rendelve : hanem  a prépostság  nagy 
tek in té lyébő l, m elynek sok egyházira volt 
szüksége, és onnan, hogy a szentélyben a vá
ros tanácsa is foglalt helyet, mi azon ada
tokból k itűn ik , m elyek szerin t az „ u ra k “ a 
tem ető  helyen levő helyiségen keresztü l m én-
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tek  a tem plom ba. H ihetőleg ez azon helyiség, 
m ely alaptervünkön, a hosszszentély déli ol
dalán világosabb festékkel van jelezve. A 
szentélynek szokatlan, három  egységnyi hosz- 
sza okozza, hogy egyházunk nagy tem plo
m aink  rendes 5 és b \ egységnyi hosszát még 
k é t egységgel fölülm úlja. Külföldön ily hosz- j 
szu, sőt sokkal hosszabb csúcsíves tem plom ok 
m indennapiak, nálunk azonban ily hosszal 
csak a pozsonyi, sopronyi, a brassói és más 
erdélyi tem plom  dicsekszik.

Legkülönösebb azonban a tem plom  nyu
gati részének elrendezése. I t t  a tem plom  
nagyságához és jelentékenységéhez illő iker- j  

to rn y o t keresünk, ellenben csak egyetlen to r
nyot találunk, a nyugati hom lokzat közepén ; | 
e toronyhoz csatlakoznak a k é t m ellékhajó
nak  megfelelő, m integy szárnyai, és ezekhez 
ism ét szárnyakként lépcsőházak. Ezen elren- ; 
dezésről és czéljáról bővebben fogunk szó
lam ; i t t  csak ennyi m egjegyzendő, hogy a 
nagy to rony  a közép-, k é t szárnyépülete pe
dig egy-egy m ellékhajónak felel meg; az u tób
b iak  lépcsőházai pedig a nyugati hom lokza
to n  kivül esnek.

A laptervünkön (110. ábr.) betűkkel je 
lezve vannak az oltárok és sírem lékek h e ly e i; 
a szentélynek számai pedig je lzik  a bo ltha jtás 
zárköveinek helyét. A betűk  és számok tá r 
gyait későbben m agyarázom , i t t  a  b e tűk rő l 
röviden szólok. Az oltárok  valam ennyié uj 
lévén, elég czím eiket felhozni.

O ltárok.

«) F őo ltár a szentélyben.
¡i) K eresztoltár, az északi m ellékhajó keleti 

felében.
y) Sz. A ndrás o ltára, az északi m ellékhajó 

nyugati felében.
()) Sz. M ária o ltára , a déli m ellékhajó keleti 

felében.

t) Sz. Nép. János oltára, a déli m ellékhajó 
nyugati felében.

T em etk ezési h e lye k  v a g y  sír
em lékek.

a) Pázm án Péter, Lippay György, Széché
nyi György prímások, a fő-oltár előtt.

b) C hristianus Augustus, szász herczeg, car- 
dinalis és m agyar prim ás f  1735. A sir 
m egm aradt, az em lék elpusztult.

c) Fehérkövy István f  1596, R adetius 
István.

cl) Pálffy Miklós, a győri hős. A restau ratio  
e lő tt i t t  több Pálffy család tag jának  
sírem léke volt.

e) ITjlaky püspök ; a szentély északi végén.
f)  Pethe de Hetes, egri é rs e k ; a szentély 

déli végén.
g) Somogyi K lára f  1690; a szentély külső 

északi falán.
h) Draskovich József, nádor f  1613; a szen

té ly  külső északi falán.
i) E rdődy A nna szül. Hlésházy f  1577 ; a 

szentély külső északi falán.1)
k) Polgári család feszület e lő tt térdelve, 

XV. század, felirás nélkü l; a szentély 
külső déli falának tárnán.

I) Ism eretlen, díszitm ény n é lk ü l; a hajó 
északkeleti tövön.

m) Ism eretlen  csúcsíves s ty lü ; az északi 
m ellékhajóban, az északkeleti tő  m ellett.

n) Kilencz sirkő, m ely egy sorban fekszik, 
de m elynek felírása, hol van is, olvas- 
h a tlan ; a  hajónak m ásodik északi és 
déli töve közt.

ö n ism ere tien , a déli sornak legkeletibb 
tövén.

p )  Ism eretlen, a S M ária o ltá r előtt.

*) K elet fele' E rdődy  A n n a  sírkövétő l v an  m ég 
M onoszlóié 1601 évszám m al. A zon tú l az u tc z á ró l a 
szen télybe vezető  a jtó t tö r te k  a  hosszszen tély  első 
északi osz tályába.
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'¡) Három csúcsíves sty lü  ism eretlen  sirkő ;
Nép. János o ltá ra  előtt. 

r) Nagy György, pozsonyi prépost, f  1036;
sz. Anna kápolnájában. 

s )  M aurovics Mihály, pozsonyi prépost f  
1638; sz. Anna kápolnájában. 

t) Schom berg: é le t nagyságú alak ; sz. Anna \ 
kápolnájában. 

u) Christofforus A rm aru ly  S. C. M. consi- 
liarius cam erae hungar. f  1562; a déli | 
kapucsarnokban. 

v) W idm an Borbála ; a  hajó déli sark tá- 
m ába falazva. 

w) K ögel; a hajó déli sarktám án. 
x)  P fisterin  Zsófia f  1652; a déli első ablak 

a la tt, kivül. 
y)  La user János, pozsonyi polgár f  1563;

a déli második tárnába falazva. 
z) G ruebinfiller; a  déli kapucsarnoktól nyu

ga tra , kivül. 
a a) Sau ran  W olff b á ró ; a déli kapucsarnok

tó l nyugatra , kivül. 
bb) N icasius H ector 1577 ; a déli kapucsar

noktó l nyugatra , kivül. 
cc) Iveller báró 1764 ; a  déli kapucsarnoktól 

n y u g atra , kivül.
(hl) Schom berg em lékkövének felira ta , m e

ly e t az em léktábláról külön választo t
tak , és a sekrestyében befalaztak.
A />*> betűs o ltá r  kő-lépcsőfokán B áthory 

István  neve van kivésve; a  sirkő ezen részlete 
azonban m áshonnan ju to t t  ide és lépcsőfok
nak  alkalm aztato tt. Ivönyöki „ Zűr E rinnerung  
dér Consecration desS anctuar. 1867“ ez. m un
k á ja  14. 1. ir ja :  hogy Jesszenák Anna báróné 
b irtokában  van egy k éz ira t 1729-ről, m ely
ben m eg van em lítve B áthory  István sírem 
léke ; ezt azonban eddig m eg nem  ta lá lták , 
hihetőleg abból csak az e m líte tt lépcsőfok 
m arad t fel.

Mint a hajdani fényes szentségháznak, 
m ely a szentélyben ee) fala m elle tt áll, szo
m orú sírem léke em lítendő annak  fennm aradt

igen csinos vasrácsozata, m elyet a szen té ly
nek ff’) falára á tte tték , és épen úgy D onnernek 
sz. M ártona a szegénynyel, ki hajdan a főol
tá r t  d íszitette, de je len leg  a tem plom on kivül 
¡/fj) helyen van felállítva.

Az i t t  felhozott tá rg y ak  régészeti te k in 
te tb en  nevezetesebbeiről alább szólandunk.

R é s z l e t e z é s .

Ni/iu/ati rész.

A nyugati hom lokzaton főfigyelm ünket 
veszi igénybe az egyetlen  k ö z é p to r o n y ,  
m ely valódi erődítési je llem m el b ír. M ielőtt 
az e hom lokzat elő tti m ély á rk o t k itö ltö tté k ,

1 am annak  a to ronynyal eg y ü tt az árok  fene
kére k e lle tt leszállnia, s így  a tem plom  ezen 
o ldalról m egközelithetlen volt. E kkor a to rony  
nem  csak tem plom torony  volt, hanem  össze
kötésében a város falaival valóságos erőd- 

j to ronynak  is vo lt tek in the tő . E zért nélkülöz
hette  és nélkülözte is a  szokásos á ttö ré s t, 
vagyis k ap u t, m ely a tem plom ba v eze te tt 

! volna, ezért nélkülözte a  más to rnyokon  elő
forduló ab lako t földszint, sőt m agasabb em e- 

j lé téin  is a nyugati oldalán, hol csak lőrések  
fordultak  elő; ezért nélkülözte ezen, m ásu tt 
fő-külső-oldalnak te k in te tt  rész a szokásos 
d íszítm ényeket, és csakis a sa rk tá m a k a t ta r 
to t ta  meg, m elyek alsó részének helyben t a r 
tása  és földszinti bo ltozatának ellensúlyozá
sára szükségesek valának.

Hasonló erőd tornyok g y ak ran  fordulnak 
elő E rdétynek  királyföldjén , m ég pedig elég 
rég ó ta  ú g y , hogy azokat nem  csak a  tö rö k  
elleni, hanem  oly védnek tek in th e tn i, m elyet 
az okos és k ö rü ltek in tő  (prudentes e t cir- 
cum specti) szászok, nem sokára bevándorlá
sok u tán  az őket körülvevő idegen elem ek 
ellen em eltek. Pozsonyban a to ronyerődö t 
egyenesen a vár ellen é p í te t té k ; m e rt ennek 
korm ánya idegen volt a v á ro s tó l; ső t 1349- 
ben a város valóságos háborúban volt a vár-
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ral, m időn ezt E rzsébet királyné érdekében 
ostrom olta. így  ir ja  Rakovszky a Pressb. Zeit. 
1S77. évf. 209. sz.: B elagerung des Schlosses 
durch die S tad t zu Gunsten Elisabeths, indem 
die S tad t selbst von U ladislaus von Theben 
aus bedroht w ird : és 211. sz. (sept. 15-kén): 
Sogar den Thurm  des Domes verw andelte 
m an in eine B atte rie  : Item  am  F rey tag  von 
sand Jö rgen  tag, um 3 Slos In  Sand M erten 
k irich  thu rm , fuer dy pügsen In  E rkker 27. 
D en.; és 215. sz .: Die B ürger deckten einen 
Theil der Dom kirche ab, um  einen S teinm ör
ser hinzustellen. 217. sz .: Das Schloss w ird 
von den Bürgern eingenom m en 1440. Azaz 
csakis a külső vára t és a  vedriczi erődet ro 
ham m al vették  be. A 22. számban em líti Ra
kovszky a várfalaknak a  vár ellen em elt to r 
n y a it; a 73. számban megjegyzi, hogy a szé
kesegyház to rnya m ég 1577-ben fegyverek
kel volt ellátva : 1577 der D om thurm  noch 
m it Doppelhacken a rm irt. Ide ta rto z ik  az is, 
hogy Rozgonyi, a vár parancsnoka 1442-ben 
a várost lövöldözte. M indennek daczára ké
sőbben a város hozzájárult a vár falainak ta 
tarozásához.

A tem plom  erődtornya e je llem et abban 
is veszi fel, hogy m in t különben szokás, nem  
tö r ik  felemelkedésében nyolczszögbe, hanem  
m eg ta rtja  zömök négyszög alakját. E je llem 
hez ta rto z ik  az is, hogy i t t  nincsen, m in t p ré
postsági tem plom nál szokás, a k é t m ellékha
jó n ak  megfelelő ikertorony, hanem a m agá
ban álló erődtorony, a hom lokzat közepére 
helyezve, megfelel a főhajónak, és innen nyeri 
nevezetes nagyságú oldalait, m elyekre védelmi 
rendelete m ia tt szüksége volt. Végre igen n e 
vezetes az is, hogy m agában a to rony  föld
szin tén  nincsen lépcső, hanem  hogy a máso
dik em eletre csak az egyházon kiviil levő lép- 
esőházak á ltal ju th a tn i, még pedig csakis 
k é t szárnyépülete , m ely a m ellékhajóknak 
megfelel, m ásodik em eletén keresztül. De még 
az erőd torony  második em eletén sem száll le

a lépcső az em elet padlójáig, hanem  csak ne
vezetes m agasságban veszi kezdetét, és a j ta 
jához csak lábtón ju th a tn i, m elyet a to rony  
m agasabb em eleteire m egm enekült védők 
könnyen m aga u tán  felhúzhattak, s igy m a
gokat legalább ideiglenes biztonságba helyez
hették.

V édrendeltetésének megfelelnek to rnyunk  
igen erős falai i s ; egyedül meglepő az, hogy 
a  m egtám adásnak leginkább k ite tt  nyugati, 
a  vára t tek in tő  fala a  leggyengébb. Ennek 
m agyarázatá t kettőben  találhatn i, ugyanis, i t t  
az ellenség hozzá férhetését a m ély árok aka
dályozhatta ; m ié rt is fel kell tennünk, hogy 
az árok eredetileg i t t  épen oly m ély v o lt, 
m inő mély a  szomszéd háznak u d v a ra ; m á
sodszor, hogy a to rony oly időben épült, m ely
ben az ágyú még nem volt feltalálva, te h á t 
igen valószinüleg, m ég a 
X lII-ik  században. Ezen 
utóbbi feltevést igazolja a 
toronynak  i t t  ado tt faltöve 
is, mely m ind zömökségével, 
m ind egyszerű alkotásával ns. á b ra . 

a kora csúcsíves sty lre  m u
ta t. A fal oszlop átm érő je 
3  =  0,618 és az egész tőnek  
vastagsága közel já r  0 =
1,702 m eterhez. És ezen D 
m érv a keleti, déli és észa
k i faivastagságának mérve, 
m ig a nyugatié csakis 21} =
1,507. Ezen fáloszlop ho- 116. á b r. T o r o n y - f a lt ő .

ronyaival együtt képezi a to rony a la tti csar
nok nyílásának bélletét, és hasonló faloszlopok 
lá thatók  általellenben a  tövekkel, m elyek a 
középhajót a m ellékestől elválasztják, csak 
hogy az utóbbiak ujabb építkezéssel vannak 
eltakarva. A restau ratio  értelm ében ezen uj, 
az orgona k a r  a la tti építkezések nem sokára 
le fognak bontatni. Nagyobb világitó ablak  
a to rony nyugati falában eredetileg nem  lé te 
zett, s igy a toronycsarnok csak szegényes
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világítást kapha to tt a tem plom ból az össze
kötő tágas nyílás által. E csarnok egyszerű 
keresztbo ltta l van födve.

A to rony  s z á r 
n y a in a k  neveze
tesig e a déli ( 111. 
á b ra ) ,!) m elyet dí
szes m egjelenése 
m ia t t , a hagyo
m ánynyal együ tt a 
cseh k irályné ká
polnájának, o ra tó 
rium ának  te k in th e
tünk . Okmányilag, 
m in t fentebb idéz
tünk , csak 14 3 9-ben 
em litte tik  u g y a n , 
hanem  valam in t a 
trad itio , úgy egész 
sty lje  is sokkal ré 
gibbnek tü n te ti fel.
A kérdés ez, m elyik 
cseh k irá lynéra , ki 
egyszersm ind m a
g yar herczeg-asz- 
szony vo lt, vonat- 
kozhatik  a  hagyo
mány?

IV. Béla leányai 
közül A nnát Rastislav-nak, a cserni- 
vogi orosz fejedelem fiának ad ta volt 
h itvesü l.2) „A zelsőm acsói bán Rastis- 
lav volt, Bélának veje.“ (62. 1.) „V.
István  testv é rn én je  A nna, Rastislav 
m acsói bán  özvegye a közkincstárból 
nagybecsű ékszereket — okm ányokat

') M egjegyzendő, hogy ezen á b rán k  111. szel
vénye helyesen , han em  a lap terye  m egfo rd ítva  van ra j
zolva, m it a to ro n y  m ásod ik  em ele tén ek  lépcsőházán  
lá th a tn i, m ely  a  tem p lo m b an  á lló n ak  b a ljá ra  esik.

;) L. Szalay L ászló  „M agyarország  T ö rté n e té t“
2. k iadás 1861. II. kö t. 61. 1.

a haldokló a tya  kezéből, m int mondá — v itt 
m agával P rágába  v e j é h e z “ (II. O ttokárhoz 
S5. 1.). Ezen m agyar vérből szárm azott cseh

k i r á l y n é n a k  ne
ve K u n e g u n d  volt. 
Vájjon, m iu tán  fér
je  a m archfeldi csa
tában  e lese tt, Ma
gyarországra és i t t  
Pozsonyba te tte  á t 
lakását, határozzák 
meg történészeink . 

1298-ban feb-
12-kén a k i

rály  (IV. László) 
leánya E r z s é b e t  
Venczel c s e h  k i- 

hasonnevü 
fiának je g y ez te te tt 
e l,1) Venczel későb
ben a m agyar ko
ronának pretenden- 
se volt.

H a e k é t cseh k i
rá lyné közt válasz
tan u n k  kell, szük
ségkép K unegund- 
nak  adunk elsőbb
séget; m e rt a  dóm 
nyugati részének 
építése ko rább ra  
esik. sem hogy azt 
E rzsébet csak 1298. 
tö r té n t házasságá
val viszonyba hoz- 
h a tn ó k , különben 
E rzsébetrő l sem 

tu d ju k , hogy Po
zsonyt lak ta  volna. N ekünk te h á t a  cseh k i
rá lynénak  kápolnája II. O ttokár özvegy óra- 
tó rium a, ha szám ba sem vesszük azt, hogy

') L . Szalay II. 118. 1.
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a bár lehetőleg későbben idetett, csehországi, 
ke ttő s farku oroszlán a felső em elet zárkövén 
je len ik  meg.

A cseh királyné kápolnájának fődiszét 
teszik a falain kiszökő árkádok, melyeknek 
alig van constructiv , de annál inkább van 
ékesitési jelentőségök. Ily diszitő arkadokat 
ta lá lunk  gyakran  a XIII. századnak franezia 
iskolában, k ivált a szentélyben. Francziaor- 
szágból ezek elég korán átm entek  N ém etor
szágba, hol azokat p. o. kölni dómban és a 
naum burgi franezia stylü nyugati szentélyé
ben alkalm azva látjuk. N incsen tehát, mi elle
nezné pozsonyi arkádaink m egjelenését a
XIII. század másod félében, vagy annak vége 
felé, mely időtáj igen megegyezhető volna a 
cseh k irályné visszavonulásával Pozsonyba, 
férjének tö r té n t halála után.

Ezen árkádok 117. ábr. felosztása a kö
vetkező :

A k irályné kápolnájának kiterjedése 
délről északra megfelel a déli m ellékhajó szé
lességének ( 110. és 111. áb ra ); de e ttő l le 
kell vonnunk északi falának felét, lesz teh á t

a déli h a jó n ak  szélessége . . . 4 D  =  6,80 
kevesebb a kápo ln a  északi falá

n a k  fé lv astag ság a  . . . . \ D =  0,85 

te h á t  az a rk ád fa ln ak  nyu g a ti k i
terjed ése  .................................... 3 \ D =  5,95 m eter

mérve 1,1625 m.; ehez legközelebb já r  41 =  
1,164 m. úgy, hogy elm életileg a következő 
felosztást n y e r jü k :

É szak i szög az á rkádok  kezdetéig, 
mely m érv több ta g n a k  összeadásá
ból eredvén, nem  ta lá lh a tó  a so ro 
zatban  ................................................ =  0,650

az első a rk ád n ak  szélessége . . . 41 =  0,164
a m ásodik arkádnak  szélessége . . 4 1 = 1 ,1 6 4
a harm ad ik  a rk ád n ak  szélessége . 41 =  1,164
a negyedik  arkádnak  szélessége . . 41 =  1,164
a déli szögnek m é r v e ........................  0,650

az a rk ád fa ln ak  k iterjedése 5,956 m.

I t t  tehát 5,95 és 5,956 közt csak ha t 
m illim eter különbség van.

A m agasságokra nézve ta lá lu n k :

a pad ló tó l a vállkö legfelső vonaláig  . 4 3 =  2,470 
a  fe lü lem elkedett csúcsív  kezdetéig  . © =  0,149

egesz egyenes m agassag 2,619

A déli és északi sarokban erősebb tő  áll, 
m elyből eredetileg a keresztbo lt átló-gerincze 
és k é t falgerincz eredt. Az eredeti faltövet 
későbben, m integy 1,90 m eter m agasságban 
a  föl éptől levágták, és a gerinczeket uj m eg
fo rd íto tt gulaalaku gyám kőre te tték . H a a 
falszögétől az első árkád kezdetéig a m érv 
0,65, ezt kétszer levonván a falnak 5,95 m é
te rn y i kiterjedéséből, m arad az árkádok szá
m ára  4,65, m elyet, ha 117. ábránk ra jzát 
alapul vesszük, nem , m in t 111. ábránk ra j
zolja, öt, hanem  csakis n é g y  arkádra lehet 
fe lo sz tan i: leend e szerin t egy arkádnak

A csúcsív tom pább még a rendszeres 
úgynevezett egyptomi csúcsívnél is. m elynek 
nyil-m agassága alapjához úgy áll, m in t 5 :8 ;  
m ert csak 9 =  0,655 m e te rt m é r; holott a 
rendszeres egyptom i ívnek m agassága volna

’jf -  =  0,1455 és ez sorozva ö tte l =  0,7275.
A szögletoszlopnak átm érője 4 t = 0,229; 

a k é t középsőé 5  0,0996, a leggyengébbé
I K =  0,065.

A rkádaink alakzásukban igen ódonsze- 
rüek, m indenesetre az ó-csúcsíves styl korá
ból valók. Az oszlopláb m ég a m eredek a tti-  
záló, kapitaelük csak egy, elég zömök levél
csomót m utat, és vállkövök még igen magas. 
H ozzájárul a csúcsív feltűnő tompasága, a le
vélcsokrok és a keresztv irágnak  nem csak 
zömöksége, hanem  valóságos durvasága. Az 
orm ozat toronyfiai nyúlánkak  ugyan, hanem  
m ásrészt fölötte egyszerűek. Oszlopok csak az 
első és utolsó arkádnak  egyik oldalán állanak, 
a többi csúcsív-szár gvám kövön em elkedik, 
mely ism ét torzfejeken nyugoszik. I t t  te h á t 
m inden még XIII. századbeli zam atu, kivéve
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a boltozatot, m elyet h ihetőleg a XV-ik szá
zadban m e g ú jíto tta k ; e k o rra  m u ta tn ak  nem  
a régi oszlopzaton, hanem  ujabb gyám kövön 
em elkedő gerinczei, ám bár m ég ezeket sem 
szabad a  sty l hanyatlási korába helyezni.

Az északi csarnok sokkal egyszerűbb a 
délinél, ső t m ellékhajójátó l egészen el van 
választva, és csak a m ai sekrestyének a jta ja  
á lta l m egközelithető. Ennek felső em eletén  
a  káp ta lan  okrrlányai és könyvei vannak  el
helyezve. A déli kápolna felső em eleté t m a 
lom tárnak  haszná lják ; de van keleti falában 
nagy, későbben ide tö r t, ablak, m elyből a 
tem plom ba nézhetni.

118- ábra- 119. ábra.

11S. és 119. ábrán adom a  tem plom on 
tú l  fekvő déli lépcsőháznak szelvényét és 
alaprajzát. Ez a hatszögnek m ajdnem  öt 
oldalával szökik ki a tem plom  déli falából, 
belsejében csigalépcső vezet az első em eletre, 
m elynek alakzása igen különös. N incsen si
sakja, födözete vizirányos.

Hasonló lépcsőház van a tem plom  északi 
oldalán, csakhogy ennek van sisakja, és i t t  
még a kiszökő árnyékszék sincsen elfelejtve. 
Ezen lépcsőház a városfal ké t szárnya közt 
áll, oly té ren , m elyet a ném et „Z w inger“-nek 
nevez.

M indent összevéve, egész határozottság
gal m ondhatjuk, hogy a pozsonyi dóm nyugati 
része még a X lü -d ik  században épült, és ezt

a nagy kapuzat le írásánál okm ányilag is fo
gom bebizonyítani.1)

É s z a k i  r é s z .

A  fokapu.

V alam int a  budai vár p lébániatem plo
m ának déli oldalán vo lt k é t b e já rás , egyik 
nagyobb, a m ásik kisebb, hanem  régibb sty lü  
és igen d íszes; igy a pozsonyi tem plom ban is 
van nagyobb kapu és ennél ujabb, hanem  
díszesebb a j tó , csakhogy nem  déli oldalán, 
m in t Budán, hanem  az északin.

A fő k a p u  (120. ábra) a k o ra  csúcsíves 
sty l m inden je le i t  viseli m agán. N em  szám í
tom  ide félkörü zárását, m e rt ez t a tem plom -

') E vélemény már 1865-ben van kimondva a 
„Wiener Zeitung“ 3. januari számában, hol ezt ol
vassuk : Der Dom besteht aus einen Langhause und 
dem in der Breite des Mittelschiffes gegen Osten 
angefügten Chorabschlusse mit einer gegen W esten  
vorstehenden k o lo s a le n  T h u r m a n la g e , nebst 
zwei in der Breite der Schiffe angeordneten Räumen, 
die den westlichen Abschluss der Kirche bilden. Das 
Langhaus hat eine Breite von 12 zu einer Länge 
von 23°. Die Gewölbe desselben werden von 4 frei
stehenden, massiven, polygonen Pfeilerpaaren ge
tragen. Der Chor besteht aus 4 Travées und dem 
dreiseitigen Abschluss und ist 14° lang und 6° breit. 
— Da die Kirche zu verschiedenen Zeiten Bränden 
und theilweisen Zerstörungen ausgesetzt war, so 
trägt sie den Stempel fast aller Jahrhunderte an sich. 
Zu dem ältesten Theile des Baues zählt das an der 
Nordseite des Langhauses befindliche Portal, dem  
E n d e des XIII. J a h r h u n d e r ts  a n g e h ö r ig .  Der 
Chor, in dessen über dem Altäre angebrachten Schlus- 
steine man die Jahreszahl 1476 findet, gehört dem 
XV. Jahrhunderte an. Das angegebene Jahr bezeich
net zugleich die Vollendungszeit des ganzen Chor
baues. Az itt idézett mérvekre semmi súlyt nem fek
tetünk: mert a hosszhajónak szélessége 12 ölre, az 
annál szélesebb szentélyé pedig csak 6 ölre van 
adva; ez nyilvános tévedés. Az igazi mérveket Kö- 
nyöki iajzai után reprodukáljuk, ki a templomot, va
lamint a pozsonyi emlékeket általán, a magyaror
szági műemlékek id. bizottságának megrendelésére 
igen pontosan mérte és lerajzolta.
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120. ábra. Északi főkapu.
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n;ik alaesonysága egészben és annak  viszo
nya a kapu nevezetes szélességéhez k ív á n ta ; 
de ideszám ítom  bélletének alakzását és vi
szonyát ívezetéhez. archivoltejához. E bélle
te t  nyolcz egyszerű faloszlop és nyolcz, szigo- j 
ru  rendben az oszlopokat felváltó és á tm érő- i  

jével egym ástól nem  igen különböző sekély 
horony képezi. Mi azonban e bélletnél fölötte 
feltűnő, az fejlődése vagyis elterjedése a néző 
szeme elő tt. A középkori kapubélle tek  rende
sen egyenszáru három szög átfogóján vannak 
sze rk esz tv e : ha ezen szabályt követik , a bél- 
le tnek  i t t  is he  átfogó vonalán ( 120. ábra) 
b kellene futnia. R itkább az eset, m elyben a 
bélletnek  mélysége egyenlő ah  vonallal, szé
lessége a d  vonallal: m időn a m élység a szé
lességhez úgy áll, m in t 1 :" |/2-hez, és az átfo
gó vonala, azaz a  bélletnek  elterjedése 1 : V 3- 
hez, vagyis szám ban kifejezve : a m élység 1, 
a szélesség 1,-114 2 , és a bélletnek  hossza 
1,7320. Ezen esetben a bélletnek kifejlődése 
sokkal nagyobb, ezt inkább lá tju k  m integy 
k ite r ítv e  szem ünk előtt. De kapunk  m estere 
m ég ezzel sem elégedett meg, hanem  a m ély
ségnek a 6-éhez, a szélességet ] /§  =  a e, azaz 
1,7320-ra te tte , ső t m ég e m érven is kissé 
tú l m en t egészen f - ig, s így e kapu bélletét 
az ism ertek  legnyiltabbjának , leginkább kitá- 
g ito ttjá n ak  te k in th e tjü k : m ásrészt pedig az 
e f -nyi csekély , hanem  valóságos e lté rés t a 
szabályos m eghatározástó l annak  kell tu la j
don ítan i, hogy az építész előre m eghatározta 
a kapuzat egész m agasságát, íve hegyéig, és 
hogy ezt elérje, szükség volt e kis pótm érvre.

A kap u n y ilás  szélessége . . . . 2 £  =  2,257 m.

A k ap u n y ilás  m agasság a  a ty m p a-
n u m ig ............................................. k’ =  2,710 m.

(e lm éle tileg , va ló ság b an  ped ig  2,75 m.)

m iből k ite tsz ik , hogy i t t  csaknem  négyeg- 
nyilással van dolgunk, m ely a fejlődött csúcs
íves styl karcsú je llem ének  alig  felel m eg; 
ezen, m integy köpezösséget még inkább öreg

b íti a bélletnek 1,627-nyi roppan t szélessége, 
m inek fo ly tá n :

a k ap u z a t egész s z é l e s s é g e ..............................5,511 m.
a k a p u z a t egész m a g a s s á g a ...........................  5,465 m.

te h á t szélessége m ég 0,046 m illim éterre l 
tú lha lad ja  m agasságát is ,  vagy pedig, ha a 
k’=  2,710 elm életi m érv  helyett, az áb rán 
kon feljegyzett 2,75-nyi m agasságot vesszük 
a kapunyilás m agassága szám ára , akkor az 
egész kapuzato t négyegbe zárhatjuk , négyeg- 
ben sz e rk esz th e tjü k : m i, úgy te tsz ik , m este
rünk  k iv itt szándéka volt.

Ezen zömök ószerü arányokkal já r  p á r
huzam osan a szigorúbb alakzás is.

A béllet féloszlopai ke ttő s  ta lapon  em el
kednek, az alsónak p árk án y a  áll pálczatagból, 
lemezből és horonyból, te h á t igen egyszerű, 
a felsőé a  te ljes a ttizá ló  oszlopláb, m elylyel 
annyiszor ta lálkozunk a rom án stylben, csak- 
hogy példányunkban a durva rom án-attizáló  
oszlopláb finom abbá vált. Nyolcz faloszlopaink 
felváltva nagyobb és kisebb á tm érővel b ír 
nak , nehányának van o rra  is , az u to lsó , a 
kapunyilás közelében álló. nem követi a tö b 
biek irányát, hanem  épszög a la tt  áll a te m 
plom északi falához.1) V alam in t a faloszlopok, 
úgy a horonyok tagozata változatlanu l á t
m egy a kapuzat félkörü ív e ze téb e : azonban 
a faloszlop törzse nem  k ö zv e tle n ü l. hanem  
kap itae l közvetítésével teszi ú tjá t, m ely ka- 
p itael áll nyakgyűrűből, levelekkel k ö rü lv e tt 
hengerből és vállkőből. E három  részlet csi
nos szabatosságával igen jó l felel m eg a csúcs
íves sty l szigorú korának. R égiségre m u ta t 
azon körü lm ény is, m ely szerin t a kap itae l 
középső része nem tágul ki a ko rin th ihoz 
hasonló kasul, mi későbben á ltalános szokássá 
v á lik ; hanem  m e g ta rtja  a tö rzsnek  á tm érő 
jé t  és hengeralak já t, s igy átm egy, m in tegy

*) A legb en ső  p á le z a ta g n a k  ily, k evésbé  szoká
sos á llá s á t lá t ju k  a to ro n y c sa rn o k  és m ellék h e ly i
sé g é t ö sszekötő  a jtó k  b é lle tén  is.
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a vállkövön keresztül, az ívezet pálczatagjá- 
ba. Yégre ószerü zam atuak a kap itae l levelei 
is. A későbbi csúcsíves styl kedvelte az északi 
éghajla t növényeit, k ivált leveleit elég szigo
rú an  a term észetiek tő l lemásolni, igy a cserfa
leveleket és a m akkot, a venyigét és a szőlő
gerezdet ; vagy pedig nagyban alkalm azta a 
négy és ötosztályu levelet. Ezt te tté k  a rom án 
styl ellenében, mely a term észet növényeit 
csak általános m intául vette, és azokon kénye- 
kedve szerin t változtato tt, vagy pedig egészen 
phantasticus növénydíszt te rem te tt. Példá
nyunkban  a középút van követve. I t t  a ké
sőbben általános szokásba jö t t  négyosztályu 
úgynevezett keresztlevél helyett a három - 
osztályut, inkább képzeletit vagyis stylizál- 
ta t, m ásrészt pedig a term észetes cserfalevél
nek megfelelő m elle tt szintén sty lizálta t lá
tu n k  alkalm azva; pedig m indenütt két egymás 
fö lö tti sorban, és nem, m in t későbben, m in t
egy kinőve a kap itael kasából, hanem  inkább 
csak odaragasztva,

Igen valószinii, hogy az ajtónyitás ere
detileg egy választék á ltal ké t bejárásra volt 
osztva; azonban valam int az eredeti választék
nak  többé nincsen nyoma, úgy a tym panum  
hajdani állapotára sem lehet ráism erni. Je len 
leg erős vasrúd képezi a nyílásnak szemöldét, 
és e fö lö tt a tym panum  téglafalazatból áll.

A fentebb felhozottak kapuzatunk styl- 
jé t  m in t ó-csúcsívest tü n te tik  f e l ; de van hi
teles okm ányunk is, mely a kapu keltének 
idejét igen réginek bizonyítja ; ez pedig 
igy szó l: x)

Nos Herdo Judex , J u ra ti  e t universi 
Cives Posonienses, significamus quibus expe- 
d it universis, praesentium  per tenorem . Quod

’) E zen  okm ányt őrzik  a k áp ta la n  lev é ltá ráb an  
C apsa A Fascic. V. 22. sz. a la tt. A k özlést N gos 
R im ely  ap á t-k an o n o k  u rn ák  köszönöm , ki a  pozsonyi 
k á p ta la n  tö r té n e té t ir ta , m ely m unka edd ig  m ég 
csak  k é z ira tb a n  létezik. E g y é b irá n t az o k m ány t m ár 
F e h é r  is közlö tte .

nos pure e t sim pliciter confitemur, habuisse e t 
recepisse p ro  f o s s a t is  e t  m u r is  n o s t r a e  
c i v i t a t i s  f a c ie n d is ,  q u e n d a m  lo c u m  ad  
P r a e p o s i tu r a m  P o s o n ie n s e m  p e r t i n e n 
te m , s i tu m  e t  p o s i tu m  j u x t a  E c c le s ia m
S. S a lv a to r i s ,  in  q u o  m u r i  e t  f o s s a ta  
n o s t r a e  C iv i ta t i s  p r a e d ic ta e  f a c ta  ad  
p r a e s e n s  e x i s tu n t ,  nec dicto Praeposito 
hactenus pro dicto loco aliquam  recom pen- 
sationem  fecisse. Unde nos ad instan tiam  e t 
petitionem  Venerabilis V iri Domini Philippi 
D ecretorum  Doctoris, P raepositi Posoniensis, 
recognoscentes ju s titiam  dicti Praepositi, e t 
nolentes eum vel successores ejus in  hoc facto 
aliquatenus defraudan, de com muni vo lún ta
te , beneplácito e t assensu, in  concam bium et 
reeom pensationem  dicti loci, e t pro honore 
Ecclesiae S. Salvatoris, quam  in hoc etiam , 
si alias non te n e re m u r , dotare intendim us, 
damus e t trad im us perpetuo e t irrevocabili- 
te r  praedicto Praeposito pro se suisque suc- 
cessoribus recip ienti aream  conjunctam  do- 
m ui P raeposituali in  qua dictus Praepositus 
hab ita t in  p raesenti ad nos pertinentem , 
cujus quidem areae com m etales sun t ex una 
parte  dom us P raepositalis, cui conjungitur 
ipsa area, ex alia parte  domus Domini Jacobi 
P lebani Posoniensis, cui etiam  conjungitur, 
ex a l ia  v e ro  p a r te  E c c le s ia  S. S a lv a to 
r i s ,  a qua praedicta a re a , quadam  media 
via publica separatur, dantes eidem Praepo
sito plenam  et liberam  potestatem  et licen- 
tiam  ingrediendi, e t recipiendi ipsius areae 
corporalem  possessionem et tenutam , aucto- 
r ita te  sua, fine cujusquam  requ isition is, e t 
deinceps pro se e t suis successoribus retinen- 
di ac faciendi in  ea, e t de ea, quidquam  sibi 
placuerit. P rom itten tes ego Herdo nom ine 
U niversitatis Posoniensis de volúntate Ju ra - 
to rum  Civium praedictorum , dicto Praeposito, 
suo e t successorum suorum  nomine, litem  vel 
con troversia l^  vel m olestiam  aliquam  non 
in fe r re , vel in feren ti non consen tiré , sed

18
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eidem P raeposito . suisque successoribus ab 
omni hom ine et un iversita te  legitim e defen- 
dere. auct-orisare, p raedictum  concam bium  
seu com pensationem  e t om nia e t singula 
su p ra sc rip ta . perpetuo  rata , g ra ta  e t firm a 
habere e t tenere, nee co n tra  facéré, vel veni
re aliqua ratione vel caussa. per se. vel per 
alium , de ju re  vel facto sub poena quinqua- 
g in ta  m arcarum . qua poena soluta vel non, 
om nia et singula suprascrip ta  firm a perdu- 
ren t. Item  reficere e t res titu e re  om nia et 
singula dam na. expensas e t in teresse . quae 
d ictum  Praepositum  e t successorum  suorum  
aliquem  facere vel sustinere c o n tin g e re t; 
occasione praedicti concam bii seu recom pen- 
sationis. In quorum  om nium  testim onium  et 
m em óriám  futurorum . praesentes literas fieri 
m andavim us, et nostrae com m unitatis prae- 
d ictae m unim ine roborari. D a tu m  in  d ie  
1). J o h a n n  is  B a p t i s t a e  A n n o  D o m in i 
MCCCXI (S. in cera viridi).

Ezen 1 8 1 1-ben kelt okm ány szól a m ár 
am az év e lő tt ép ite tt, és a tem plom  közelé
ben em elkedő városfalról, m elynek felépithe-

tésére a prépostnak b irtoka  d arab já t á ten 
gedni kellett. Az okm ány a községnek m int- 
egy sajnálkozását fejezi ki. hogy a préposto t 
m indeddig még nem kárpóto lta , m iből k ite t
szik, hogy a fal 1811-ben m ár hosszabb ideig 
á llo tt : de különben is minden, mi e város
falból ránk  m aradt, m egegyezik a kora csúcs
íves styl a lakzásával: valam int azon kiszökő 
félkörü to rony  és kettős fal. m elyet SS. áb
ránk ád. úgy egy ezen tá jon  előforduló, csak
nem  durva félköríves frie s , m elyet R óm er

,.Pozs. régészeti m ű e m lé k e in e k 2 9 S . lap já
ró l veszem, és m elyről R. ezeket jegyzi m e g : 
„K is-prépost udvarnak  m ú lt század utolsó 
tizedeiben nevezték azon káp ta lanháza t, a 
mely az egydiázfiköz szögletháza és a k án to r 

! háza közt feküdt. Ma úgy Innak egy földszinti 
házacskát, mely a dom butcza felé van, körös- 

1 kö rü l a te tő  a la tt körívü p árk án y zatta l b írt, 
m elynek nyom a m ég az udvarban és a  szom
széd kanonokház folyosóján lá th a tó “.

H a m ár m ost a városfal m indenesetre 
1811 elő tti, m it m ondjunk a tem plom  északi 
kapuzatáró l, m elynek m integy hatodrészé t a 

) városnak ezen belső fala elvág ; m in t ezt a 
tem plom  alap tervén  ( 110. ábra) lá tjuk , és 
m ié rt 120. ábránkon is e kapuzat félköríve 
nem je len ik  meg teljesen. Igen term észetes, 
hogy az ívet nem  szakasztották m eg a fal 
kedveért, és ha a kapu t csak a városfal épí
tése u tán  ép íte tték  volna, az t tovább kele tre  
helyezvén, ívét te ljesen  k ife jte tték  vo lna; 
ellenkezőleg van annak  nyom a, hogy- az ív 

j nyugati vége az elfedő városfal a la tt  lappang.
Mindezekből kérdésen kivül van , hogy 

a kapuzat elébb, a városfal későbben szállo tt 
fel. H a te h á t a városfal 1811-ben m ár több 
ideig á llo tt, a kapuzatnak  jóva l régibbnek 
kell lenni ezen évnél, s ig y  e k a p u z a t  k e 
l e tk e z é s é t  t e l j e s  j o g g a l  a XIII. s z á z a d  
u to ls ó  n e g y e d é b e  t e h e t j ü k ;  de követke
zik ebből továbbá, hogy, ha a kapuzat a
X lII-ik  század végéből szárm azik, e kapuzat 
m ögött k e lle tt á llania a tem plom  oly részének, 
m elybe e kapun k ere sz tü lm en tek ; m e rt k a 
p u t épület nélkül csak nem  é p í te t te k ; legfe- 
lebb m egengedhető, hogy a hosszhajó te rve  
kész. k iterjedése m eghatározva és alapzata  

1 lerakva volt azon időben, m elybe a  k ap u t 
ép ítették , ám bár több év esh e te tt a hosszhajó 
töveinek  és a kapunak  felépítése közé. Volt 
teh á t kapunk m ögött oly építkezés, m elyet 
jövendő hosszhajónak le h e te tt te k in te n i; és 
volt ugyan is a  kapu em elése korában m ár
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többé kevésbé kész, a hosszhajó keleti részéhez 
csatlakozó szentély, nyugaton pedig torony- 
homlokzat, még pedig a még m a is fennálló 
toronyhom lokzat, m elynek elrendezése, ren 
deltetése és alakzása, m in t fentebb lá ttu k , 
szintén m egfelelt a XHI-ik század kellékeinek 
és styljének.

Minő leh e te tt a X lH-ik században a 
hosszhajó, m a csak úgy lehetne tudni, ha a 
jelenlegiben ásatások elrendeztetvén, a rég i
nek legalább alapfalai ta k aritta tn á n ak  f e l ; 
valószinüséggel azonban állithatni, hogy a 
m ai középhajó, m in t csekély szélességéből 
gyanitunk, m eg ta rto tta  az eredeti egységet, 
te h á t fő- és m ellékhajóinak szélességét.

Van fölötte számos példa arra , hogy a 
tem plom épitésnél a legszükségesebb résznek 
a szentély te k in te tv én , m indenek e lő tt ezt 
ép ítették  k i ; esetünkben ez után, vagy ta lán  
még ez elő tt is legszükségesebb résznek a 
nyugati erőd itést ta rto tták . T arto tta  pedig 
főképen a p rép o stság , m elynek szám ára 
ezen tem plom a épült, mig a csak lassanként 
fejlődő város anny ira m egerősödött, hogy 
m agát kettős fallal körülvenni és biztositani 1 
birta.

Úgy hiszem a m ai szentély a la tt ta lá lt 
régibbnek alapfalai a X lII-ik  század szenté
lyé i; m ert ezek igen jó l felelnek meg a mos
tani, hihetőleg az eredetivel megegyező egy
ségnek.

A z  észak -k eleti díszes ajtó.

Á m bár ezen ajtó  az Anna-kápolnából 
a tem plom  északi hajójába vezet, mégis semmi 
köze m agával a kápolnával; m ert ennél régibb, 
és a tem plom m al együtt épült fel, m ig a ká
polnát csak későbben csatolták ide.1)

J) Ipolyi a bécsi Mittheil. II. köt. (1857. évf.) 
186. s k. 1., valamint egyházunkat igen röviden, igy 
e kaput és Ánna-kápolnáját tüzetesebben írja le, 
említvén, hogy e kápolnát „Ordaliai* kápolnának is

A béllet tiszta régi stylü, b á r pálezatagja 
nélkülözi az őt az archivolte-tól elkülönitő 
kapitaelt. Azonban ezen kapitaelhiány, ha 
Francziaországban r itk a  is, N ém etországban 
és nálunk m ár a XÜI-dik században fordul 
elő. Ez teh á t az ajtó  régisége ellen nem ta - 
nuskodhatik. A béllet m aga is a szokásos régi 
szerkezetet m utatja . Egyenszáru háromszög 
átfogóján te rü l el öt pálczatag közt négy 
csekély horony, m elynek k é t középsője az 
oszlopka fölött összefolyva, a m ár m ost szé
lesebb egyedüli horonyt képessé teszi egy szo
borkát m agába foglalni. A baldachin fölött 
az alsó bélletszerkezet ú jra  beáll. A csúcs
íves mező az ajtónyilás egyenes vonalát még 
m integy 0,34 m. keresztül folytatja, és csak 
akkor képezi az egyenoldalu háromszög fö lött 
szerkezett csúcsívet.

A jtónk valam int kecses, karcsú tek in te
tével, úgy főképen mezejének domborművével 
az egész tem plom nak kiváló gyöngyének 
tek in thető , és m ár ezért sem tehető egy sorba 
az épület későbbi styl hanyatlását m agán 
viselő részekkel.

Kecses karcsú tek in te té t előidézik nem 
csak ívének úgy nevezett felülemelése (die 

i Ueberhöhung), hanem  a szélesség és m agas
ság és a béllet és nyilás közti arányai.

A nyilás szélessége (E =  1,392 úgy áll a 
nyilás magasságához 4Í) =  3,024, m int \ : l, 
mely arány  a legharm onikusabb épületben, 
a P arthenonban A theneben is többször for
dul elő, és mely megfelel a zenében a kétszer 
v e tt qu in tnek ; m ert ha a hangm érő, „Mono- 
corde-on“, a p rim et adó h ú rt f-dre meghosz- 
szabbitjuk, ez adandja az alsó quintet, ha pedig

nevezték, minthogy a hagyomány szerint itt ment 
végbe az isteni ítélet; azonban Kálmán király ebbeli 
rendelete 1100-ból származván, és a kápolna csak a 
XY-ik században épülvén fel, az isteni Ítélet végre
hajtását, legfelebb csak későbben más helyről ide 
vihették át.

18*
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ezt hatványra cincijük, leend •> X '•) =  D és í-de -  - 5,508. Ezen elm életi m agasságot azon-
2X 2 = 1  azaz S-dftuk. Éhez hozzáadván még bán 0, 10-el alább k e l l e t t  szállítani, hogy aj-

h é t n eg y ed et, hogy az egész magasság a tónk  csúcsa ne legyen m agasabb a szomszéd 
csúcsív -V—ed vagy is az a jtó  ürnyilásának í kapu félkör hegyénél.
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Csak nem  épen úgy áll a ta lap  szerke
ze ti három szöge c a  — ab — I b =  0,601 az 
ürnyiláshoz; m e rt az u tóbbinak |-d e  volna 
4 ( —’g92 ) =  0,616, teh á t i t t  a különbség csak 
15 m illim eter.

H onnan ered t a béllet egyenszáru há
romszög ezen m eghatározása, világos, ha az 
elébb tá rg y a lt kapu bélletének háromszög 
kis oldalát tek in tjük , m elyet  ̂b =  0,902-re 
ta lá ltu k , m e rt ha ezen m érvnek i-á t vesszük, 
leend 2 ( - ^ - )  =  h i> =  0,601.

A jtónk fénypontját képezi mezejének 
ábrája, a még szigorú typicus stylben felfogott

t

1 i i i i  i I- i i - i -  ■ 
0 10 ?fl 30 M  50 60 10 80 S3

123. ábra. A dís

szenthárom ság, m elynek oldallom bozatában, 
K risztus feltám adásának és feláldozásának 
jelképe : az oroszlán és a pelikán lá th a tó .12)

l) b betűnk hibásan van téve, oda kell tenni, hol 
ugyan oly hosszú lesz a b, mint minő a c.

') Ipolyi a tympanom képéről általánosan ezt 
mondja (190.1.): „Die ganze Darstellung, so wie auch 
die Ausführung derselben, scheint auf eine ältere 
Zeit zu deuten, als es die angegebene unseres spät- 
gothischen Baues i s t ; wahrscheinlich ist es die 
Nachahmung (?) eines älteren Musters“ ; mihez a 
szerkesztőség megjegyzi: „Nach unserer Ueberzeu- 
gung ist das Tympanum ein Ueberrest des Portales 
von der, vor dem XV. Jahrhundert entstandenen 
Kirche.“ Vagy is az egész kapu a hosszhajóval, melybe

Trónszéken ülő atyaisten  a felfeszitett 
K risztust ta r t ja  m aga elébe, a keresztfa ágai 
nem vizirányosak, hanem  végükün felfele fu
tók, K risztus kevéssé leh a jto tt fővel, halva 
van ábrázolva, a meztelen test rajzolása igen 
hiányos, valam int zömök k u rta  aránya is a 
colossalis atyaistenhez eltévesztettnek  mond
ható. Az utóbbi hossza bokáig érő köntöse, 
fibulával a mellen összetarto tt bő köpenyét 
visel. Ruházata elég tág  redőzetü, nem  pedig 
a XV-dik század szokása szerin t apró szögle
tes ránczokra tö rt. F ejé t ta r ts a  nimbus veszi 
körül, melyben azonban m ár András keresztbe

m 2.N
zkapu alapterve.

! elágazó kisebb nim bus látható, m inő csakis 
az atyaistennek és K risztusnak adatik. Az 

j  arcznak rajza gyönge, azonban mégis a m él
tóságnak ném i kifejezésével bir, ő még nem 
ag g asty án , m int későbben, hanem  erőteljes 
korú férfi. N im busa fö lö tt, m integy abba 

I harapva, je lenik  meg szétterjesz te tt szárny
nyal a szent léleknek galam bja. Jobbra balra  

| e csoport lábánál térdel egy-egy angyal: 
j  egyike m ellére összekulcsolt kézzel imádko-
I

| nyilik, együtt a XIV. század müve ; mit alább fogok 
| bizonyítani.
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zik. másika K risztusra m utat. Az angyalok, 
régi szokás szerint, nyakig  vannak ruházva, 

köntösbe és köpenybe b u rk o lv a ; rajzuk  
elég gyönge, hanem  szárnyaik elhelyezéséből 
kitetszik, hogy a szobrász a neki ado tt té r t  
felhasználni, az t a szárnyak különféle állásá
val egészen k itö lten i igyekezett.

Nevezetes a kor m eghatározására a cso
p o rtu n k a t körülvevő k é t fának vagy bokor
nak  ágazata és levele. Távolról i t t  a cserfa
levelet utánozták,, hanem  akképen m egvál
toz ta tva , m iként azt m ég a XIV-ik század épí
tészete stylizálni szokta.

Legnevezetesebb azonban a  lom bozat
ban m egjelenő oroszlán és pelikán , m elyek 
je lképes'je len tékenysége szintén nagyobb ré 
giségre m u ta t; m ivel a laicus építészek F ran - 
cziaországban m ár a X III-dik század második 
felében elhagyták  a barátok  symbolieus és 
typologicus felfogását, s e helye tt a tö rté n e l
m it fogták fel. N álunk a jelképes előadások 
ritkák , de leg ritkábbak  a typologicusok, m e
lyek példányát csakis a pécsi székesegyháznak 
altem plom ába vezető lépcsőház falain találjuk .

Az oroszlánró l, m in t jelképes á lla tró l 
az aethiopi Physiologus x) m o n d ja :

A n ő s té n y  o r o s z lá n  kölyke halva szü
le tik , de anyja őrzi, m ig apja visszatér , ki 
harm ad nap ra  megérkezvén, a kölyök arczába j 

fújván, ezt felébreszti. — íg y  a m indenható 
apa is felélesztette első szülött fiát, ki a vi
lág kezdete óta m in t u runk  létezett, Krisz- I 
tu s t ,  k it isteni hatalm a feltám asztott, és ki j 
m ind n y á ju n k a t feltám aszt. Szépen szólott ! 
Jakab  : valam in t fiatal oroszlánt, ő t sem éb
resz theti senki. (Gén. 49. a végén.)

A p e l ik á n r ó l  pedig ugyanis e Physio
logus m ondja (49. 1.):

Leggyöngébben szereti kö lvkeit a peli
kán : m iu tán  m egszülettek, szüleik anyát ve-

*) L. Die aethiopische Uebersetzung des Physio
logus, verdeutscht von Fritz Hőmmel, Leipzig 1877. 
46. lap.

rik, de ezek fijaik fejüket leny irják , s azokat 
I megölik. De harm ad n ap ra  az anya m egnyitja  
| m ellét, és v éré t csepegteti kölkeire, k ik  e ttő l 
J feltám adnak. Az u r  isten  Isajásnál (I. 2) igy 
! szól : nem zettem  és felneveltem  gyerm eke

ket, de ezek hü te lenek  voltak  hozzám. B en
nünket m inden te rem tm én y  te rem tő je  nem 
zett, de mi arczon csap tuk  és e lh a g y tu k : de 
ő is e lhagyo tt és á tad o tt a halálnak. Azonban 
későbben k ö n yörü lt ra jtu n k , m in t (a pelikán) 
any ja felszállott a kereszt m agasságára, és é r 
tü n k  ö n tö tte  a  keresztelés és b u b án a t v izét 
és vérét, s igy felébresztett uj életre.

H e id e rn é l*) pedig ezt o lv assu k :
Nem ugyan közvetlen K risztus je lvénye

k én t, hanem  mégis typologicus vonatkozás
sal a feltám adásra, ta lá lju k  az o r o s z lá n t  áb 
rázolva a bourges-i székesegyház egy, a XIII. 
századból származó ablak-képen. A felső m e- 
daillon közepén K risztus felszáll s ír já b ó l, 
g y e r ty a ta r tó t és töm jénző t ta r tó  k é t angyal 
közt.

E fő-kép körül csatlakozik négy, az előb
bihez typologicus viszonyban álló kisebb 
ábra, fenn balra  É liás á lta l fe ltám aszto tt sa- 
rep ta i özvegy fia; jo b b ra  a hal to rkábó l k i
k öpö tt Jónás, lenn ba lra  D ávid tró n já n  : olda
lán p e l ik á n ,  mely, hogy kö lykeit etesse, 
m ellét felszak itja ; jo b b ra  h á ro m  o r o s z lá n ,  
egyike m ozdulatlanul fekszik, m ásika állva, 
harm adika tá to t t  torokkal, m in tegy  bőgve. 
Az utóbbi áb ra  a la tti i r á s :

H(ic) est form a s(alvatoris).
A három  első képnek vonatkozása a fel

tám adásra világos; m ert m indhárm a ó-testa- 
m entom i esem ényen a lap sz ik ; nem  úgy va
gyunk a negyedik k é p p e l; m e rt h iába k ere
sünk a b ibliában oly hely u tán , mely az orosz
lánnak ide vonatkozható  je len tésé t m agya
rázná.

’) Ueber Thier-SSymbolik und das Symbol des 
Löwen in dér christl. Kunst von Dr. Gustav Heider, 
Wien. 1879. 16. s k. 1.
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A biblián kivül azonban két nyilatkoza
to t ta lálunk, m elynek mindegyike ném i h ite
lességgel bír, és egymással összhangzatba he
lyezhető :

D urandus „Rationale divinorum  officio- 
ru m “ czimti könyvében ezt mondja : I. Ru- 
b riea de p ic tu ris  : Matheus figurám so rtitu r 
hum anam , Mareus figurám tenet leonis, hi 
ponun tu r a dextris, quare Christi nativ itas et 
resurrectio  omnium leticia generális, és VII, 
Rubr. de Evangelistis : M arcus per leonem 
in deserto rugientem  eo, quia ejus in tentio  
precipue circa describendam ejus resurrectio- 
nem  consistit. Unde ejus evangélium autono- 
m astice in die resurrectionis legitur. D icitur 
enim, quod leo rug itu  maximo te rtia  die suos 
suscitat catulos, ita  e t deus pá ter im m ensa 
po tentia sua filium suum te rtia  die suscitavit.

Hasonlólag nyilatkozik a „H ortus deli- 
c iarum “ : Ecce leo vicit (Christus resurrexit), 
quem Marcus p rae titu lav it (praesignavit).

Más összehasonlítási pont azon hit, mely 
szerint m ár a régiek az oroszlánt ny ito tt 
szemmel alvónak m o n d ták ; ezen okból a sír
jában  is elevenen m arad t K risztusnak előképe 
gyanánt tek in te te tt. Másrészt Diogenes is 
ir ja  de catulo leonis, quod cum fuerit natus, 
tribus diebus et tribus noctibus dorm iat, 
quod valde convenienter ap ta tu r  in Christo, 
qui tribus diebus e t tr ib u s noctibus in  corde 
te rrae  sepultus somnium m ortis implevit. H a
sonló értelem ben nyilatkoznak régészeti m un
káik több helyén Cahier és M artin  jezsuiták, 
valam int sok más iró is, ki ezen tá rgyró l szól. 

i Végre Ipolyi is id. ezikkében a tym panum  
képét Heider u tán  röviden igy magyarázza.

SZ. ANNA KÁPOLNÁJA.1)

A hosszhajó északi oldalához csatlako
zik a csúcsíves stylben é p íte tt sz. Anna ká
polnája, m elyet Ipolyi a bécsi Közlem ények 
(Mittheil. d. k. k. C. Comm. stb.) II. kö te té
nek (1857. évf.) 188. s k. lapján tüzetesebben 
leír. Ezen építm ény a XV-ik század alkalm a
sin t második feléből származik. Midőn a te m 
plom nak második és negyedik tárna közé 
van helyezve, hossza a második és harm adik 
tem plom osztály hosszának megfelel, hogy pe
dig e hossza félbe ne szakasztassék, a har
m adik tem plom iam at le kelle tt bontani. A 
tem plom  két osztályának hosszát ta lá ltuk  
i 13, 08 m eterre, m iből le kell 
vonnunk a tám nak  félvastagságát keleten és 
nyugaton, te h á t lesz a kápolnának hossza

*) Kápolnának alaptervét 1. a templom alap
tervén, 110. ábránkon.

Űrben D’— 2 £  azaz 13,08 — 2 ,2 6 = 1 0 ,8 2  me- 
te r, mihez közel já r  -ilt’s f  10,83. A szélesség 
2 (£ =  4,16 m etert mér.

Van e kápolnának három  tárna, a közép
sőnek iránya egyenes, a k é t sarktám  szög 
a la tt áll a sarkhoz.

Eredetileg keleti falát ablak tö rte  át. 
mely azonban nem á llo tt a fal közepén, hanem  
észak fe lé ; m ert a fal déli részét a tem plom 
iam  foglalta el. Szemközt ezen ablakkal nyilt, 
ugyanis a tem plom tám  által északra szorítva, 
a kápolnába vezető ajtó, t) betűnk a latt, hol 
m ost Schömberg sírem lékének a lak ja  (145. á.) 
van befalazva. A kápolna északi falában volt 
k é t ablak, a nyugatit, m iután az eredeti a jtó t 
befalazták, bejárásul alakították, á t ;  de ez 
jelenleg ism ét ablakká lett, s igy a kápolna 
kívülről egészen el van zárva, és bem enetül 
csak az épen le írt díszajtó szolgál, mely
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nyolc/ lépcsőfokon a tem plom ból a kápolnába 
vezet. ')

rj-ben és sj-ben van Nagy György, po
zsonyi prépostnak, ki 1636-ban és M aurovics 
M ihálynak, ki 163S-ban h a lt meg, sírem léke. 
A kápolna többi felszerelése egészen uj, h a
nem  stylszerü, a je lenlegi restau ratiobó l szár
mazó.

A kápolna építkezésének közelebbi kel
té t  okm ányilag nem  ism erjük, azonban p á r
kány zatainak és bo ltozatának  alakzása jogo
s ít ezt a XV-ik század második felébe he
lyezni. U gyanis a boltgerinczek, m in t Ipolyi 
helyesen m egjegyzi, szokatlan idom a késő 
k o rra  m utat, nyolcz csörlőded alak m integy 
k é t négy levelű v irágo t képez, ső t Ipolyi r a j
zában e levelek nem m in t ábránkon, egyenes 
vonaluak, hanem  v irágszirm okként gö rbék , 
olyanok, m inőket a tem plom  m ellékhajói ge- 
rinczein lá tunk  o tt, hol ezek a falhoz csatla
koznak. Ebből következtetjük , hogy a ká
polna bo ltozatát a tem plom énak m in tá já ra  
ép íte tték , és m ivel az egyház hosszhajója 1452- 
ben szen te lte te tt fel, a kápolna ép ítését vala
m ivel későbbre kell tennünk. E m elle tt szól 
je len leg  befalazott eredeti a jta ja  is, m elynek 
felső része a kápolna nyugati falán látható. 
I t t  a faépitészet nyilvános utánzásával ta lá l
kozunk. Felső küszöbének fekirányos tag jai 
k é t sorban keresztezik a függőlegesen felfu
tó k a t, melyek, m ielő tt am azokat elérik, ne
gyed körben görbülnek. Sőt m ég ezek a la tt 
is je lennek  meg, ké t sorban, a belső béllet 
e lvágott valóságos faidomu pálczatagjai.

Végre ism ételnünk kell, hogy a  díszajtó, 
mely je len leg  az egyedüli bejárás sz. Anna 
kápolnájába, sehogy sem teszi és teheti annak 
részét. Ez, valam in t egész alakjára, úgy rész
leteire nézve is, a XIV. századba viendő vissza,

*) A lépcsőfokok alaptervünkön nem jelennek 
meg, úgy szintén a boltgerinczek görbülései is egye
nes irányuaknak vannak azon i’ajzolva.

és m inden esetre a nagytem plom  részletének 
tekintendő.

A tovább észak felé a hosszhajóhoz és a 
szentély északi oldalához csatolt, alam izsnás 
sz. Jánoshoz czim zett kápolna csak a m ú lt 
században épült f e l : te h á t körünkön  kivül 
e s ik ; nevezetes azonban itt , k itűnő  m űértéke 
m ia tt, ké t nagy bronce-candelaber, m elyet 
joggal D onner m űvének tek in tenek , és neve
zetes az is, hogy K nauz N ándor szerin t ezen 
kápolnában vannak eltem etve Eszterházy 
Im re (f 1745-ben), Csáky Miklós (f 1757-ben), 
Barkóczy Ferencz (f 1765-ben) és B atthyány  
József (f 1799-ben) esztergom i prím ások. 
(L. a „R eligiónak“ 1856-ik évf. 25. sz. 279. 
lapját.)

H o K s z h a j ő .  (Északi és déli rész.)

A jelen leg i hosszhajón, úgy te tsz ik , más
fél századnál tovább ép ítettek . H a volt a  m ai
nál régibb hosszhajó (m it csak ásatással le
het constatáln i) ez ideiglenes is le h e te tt, a 
prépostság költségén em elt. Legalább, m in t 
fentebb lá ttuk , a város hozzájárulásának leg
régibb datum a csakis az 1345-dik évvel 
kezdődik.

A város segítségén és nehány tudom á
sunkra ju to t t  ajándékok és hagyatékokon 
kivül, megnevezendő a bünbocsánat k ih ird e 
tése következtében befolyt jövedelem . E te 
k in te tben  nevezetes a káp ta lan i levéltárának  
ké t okm ánya, az egyik 1339-ből, a m ásodik 
13S0-ból. !)

Az első (Indulgentia decem ca rd in a liu m ; 
Capsa J. Nr. 4), m iu tán  a  kiadók neveit elő
sorolta, igy fo ly ta t:

Splendor p aternae g lóriáé qui sua m un- 
dum ineffabili c la rita te  ilum inat p ia vota 
fidelium de clem entissim a sua m aesta te  spe- 

j ran tium  tu n c  benigno favore p rosequ itu r

J) A közlést ngos Rimely apát-kanonok urnák 
| és Könyöki Józsefnek köszönöm.
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cura devota m orum  hum ilitas sanctorum  m e
n t i s  e t precibus adm íratu r cupientes igi- 
tu r  u t ecclesia St. M artini in posonio in  ho- 
nore St. Salvatoris confecta S trigoniensis 
dioecesis congruis honoribus frequen tetu r et 
a Christi fidelibus ju g ite r  veneretur. Omnibus 
vere pen itentibus e t confessis qui dictara 
ecclesiam in singulis suorum  patronom ra 
festis etc. e t per octavas d ietarum  festivita- 
tum  octavarum  — singulisque diebus domini- 
cis causa devotionis ordinarie au t peregrina- 
tionis (occasione ?) accesserunt seu qui predi- 
cationibus m atu tin is vesperis au t aliis divinis 
officiis ibidem in terfuerun t au t corpus Christi 
per oleum sacrum  infirmis portatum  secuti 
fuerunt seu in  serótina pulsatione campanae 
genibus flexis te r  ave m aria  d ixerunt nec 
non qui ad f a b r ic a ra  lum inaria  ornam enta 
au t quaevis alia d ic ta e  e c c le s ia e  necessa- 
r ia  m a n u s  p o r r e x e r i n t  a d ju v a n te s  vel 
qui in e o ru m  t e s ta m e n t i s  d ic ta e  ec c le 
s ia e  a u r u m  a r g e n tu m  d o n a v e r u n t  au t 
aliquot per annum  s u b s id iu m  dictae eccle
siae d o n a v e r u n t ,  legaverunt e t para verun t 
au t qui dictam  ecclesiam ejus cem eterium  
exorando oraverun t e t quidem  pro Johanne 
de posonio alias dictus Asmer (?) protectore 
o raverunt — et ubicunque prem issa vel ali- 
quid rerum  prem issarum  devote fecerunt de 
om nipotentis Dei m isericordia et beatorum  
P etri e t Pauli apostolorum  eius auc to rita ti 
confisi singulis universis quadraginta die
bus indulgentiarum  ob veniam  peccatorum  
m isericorditer erogam us . . . .  in  euius rei 
testim onium  nostra  sigilla presentibus appo- 
suimus. D atum  annorum  décima 18 die áp ri
lis anno Domini 1339 e t pontificatus Domini 
Benedicti papae XII anno quinto.

A második bűnbocsátó levél ezt m ondja:
D em etrius m iseratione divina etc. san

ctorum  quatuor coronatorum  m artiru m  car- ¡ 
dinalis ín regno hungariae sedis apostoliceque 
legátus Strigoniensis Ecclesiae gubernátor ac

sumraus aule regie hungarice cancellarius 
universis Christi fidelibus etc. etc. T t  ig itu r 
Ecclesia St. M artini alias St. Salvatoris de 
posonio Strigoniensis dioecesis . . . congruis 

; frequentetur. Suplicibus etiam  honorabilis 
Domini M agistri Sallici ejus Ecclesiae poso- 
niensis Strigoniensis dioecesis gubernatoris 
Ecclesiarum  canonici precibus in stan te r e t 
crebre per ipsum  nobis in hac p arte  porre- 
ctis hum iliter incita ti omnibus Christi fideli
bus vere penitentibus et confessis qui Eccle
siam superiorem  in festiv itatibus pasche, 
ascensionis etc. nec non dedicationis Ecclesiae 
supradictae singulis diebus ac noctibus earum  
festivitatum  venerabiliter v isitaverin t et de
vote m a n u s q u e  de b o n is  s ib i  a D eo col- 
l a t i s  ad ip s iu s  E c c le s ia e  s t r u c t u r a m  
p o r r e x e r in t  a d i u t r i c e s  de om nipotentis 
m unia (misericordia) e t beatorum  P etri et 
Pauli apostolorum  ejusque auc to rita te  confisi 
apostolica auc to rita te  qua ex nostro legatio- 
nis officio fungim ur oinni anim e 40 dies de 
cunctis ejus pertinen tiis m isericorditer tenore 
presentium  in Domino relaxam us. In cuius 
rei testim onium  presentes nostras literas 
scribi e t m uniri m aioris e t authen tici sigilli 
ipsius nostrae legationis offic-ii appressione 
solita fecimus roborari. D atum  Bude anno 
Domini 1380 in die . . . te rtia . Die 14 M ártii 
pontificatus vero Sancti in  Christo patris et 
domini nostri Domini U rbani D ivina pruden- 
t ia  papae YI anno 2-do. (Capsa I. no 5.)

Van e kettőn  kivül a pozsonyi káptalan  
levéltárában m ég három a XIV. századból 
származó bünbocsátólevél 1317., 1318. és 
1326. évből; azonban csak az 1318-ban van 
em lités téve az egyháznak felsegéléséről: 
„Indulgentiae 40 dierum  Csanadini A rchi- 
Episcopi Strigoniensis, singulis dominicis et 
festis in  Ecclesiis prom ulgandae pro iis q u i 
E c c le s ia m  St. M a r t in i  E le m o s y n iis  ad- 
j u v e r  i n t . “

Nem esett értésem re, hogy a XV-ik szá-
19

w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



  14t>

zadból származó, a levéltárban  meglevő h a t 
vagy több bűnbocsátó levélben a  bűnbánók 
az egyház építésének felsegitésére felszólittat- 
tak  volna.

Úgy tetszik, hogy a XV-ík században a 
város gondoskodik a tem plom  befejezéséről; 
m ire m u ta t több, Rakovszky kivonataiból 
idézett adat, és azon ké t levél, m elyben 1441- 
ben S chw antner K onrad az álta la  szállíto tt 
téglacserepeknek kifizetését, és H irsz E rhard  
ugyanis 1441-ben a szállíto tt m észért vámadó 
dolgában felm erü lt nehézségnek kiegyenlíté
sé t a pozsonyi tanácsnál sürgeti.

O km ányilag (1. fentebb a milkovi püs
pökét) be van bizonyítva, hogy a tem plom 
nak  felszentelése 1452-ben tö rté n t. A kérdés 
te h á t ez, m elyik részének felszentelése ? Tud
ju k , hogy a m ostani szentély t 1461-ben kezd
té k  építeni, a józan gondolkozással ellenke
zik a  feltevés, mely szerin t egy, csak kilencz 
évvel ezelőtt elkészült és felszentelt szentélyt 
alig  felépítése u tán  lebonto tták  és ú jra  épí
te tté k  volna. A m ilkovi püspök négy o ltá r t 
szentelt fel, és a  bűnbocsátó levelekben ezek 
közül k e ttő  van m egnevezve, és ezen régi 
neve a la tt még m a is ke ttő  létezik a hossz
szentélyben : a b. szűzé és sz.' A ndrásé ; de 
különben is alig fé rt volna el a  régi, alapzata 
u tán  ism ert szentélyben négy oltár, ho lo tt a 
sokkal nagyobb m ostaniban csak egy o ltá r 
á l l ; sőt a kisebb té r  még szükebbé vált, ha 
i t t  nem csak a prépostságnak egyházi sze
m élyzete, hanem , m in t valószínű, még a város 
tanácsa is, külön o rató rium ban  foglalt helyet. 
Végre nem  szabad elfelejtkeznünk azon kö
rü lm ényrő l sem, m ely szerin t a tem plom - 
építkezés rendesen szentélyével kezdődött, és 
ezen rész készü lt el legelőször és kiválólag.

N em  találom  fölöslegesnek egy, a m iénk
hez a részek építkezésének egym ásutánra 
nézve igen tanulságos példányt felhozni; ez a 
Páris m elle tti hajdan benczés-apátsági sz. 
denisi tem plom , azon tem plom , m ely a csúcs

íves sty l terem tésének  élén áll. Ezen egyház
ban is a XII. század dereka e lő tt legelőször 
a  szen té ly t és kevés év m úlva nyugati to r 
nyos hom lokzatát a h ires Suger apá t ép ítette , 
m íg e rész közt a régi, rom án stylü hossz- és 
kereszthajó m egm arad t, és csak a X lII-ik  
század folytán szállott fel.

Igaz, feltűnő, hogy több, m in t másfél 
század k e lle tt a pozsonyi hosszhajó elkészíté
sére ; de m ásrészt épen a  bűnbocsátó levelek 
gyakori ismétlése^ m elyben a hívek a tem 
plom építkezésének segélyezésére felszólittat- 
nak, valam in t azon körülm ény, hogy a  város 
a XIV-ik században alig  já ru l t  a kö ltségek
hez, legalább ilyenről szóló okm ányokat nem 
ism erünk ; ezen kettő s körü lm ény m egm a
gyarázhatja  a m unka előm enetelének lassú
ságát. Nem r itk a  m ásutt, sőt Pozsonynál n a 
gyobb és gazdagabb városokban sem, hogy a 
m egkezdett m unkák vagy igen lassan haladtak, 
vagy időnként egészben abbahagyattak . Le
gyen szabad i t t  a kölni dóm építkezésének 
tö rtén e té re  és hazánkban a kassai sz. E rzsébet 
tem plom áéra hivatkozni. Á ltalán  véve a kö 
zépkori egyházak építkezése rendesen száza
dokon á t t a r to t t ;  m in nem  is csodálkozha
tunk, ha tek in te tbe  vesszük, hogy azok, egye
sek k ivételével, többny ire  m agányos polgá
rok és egyének adom ányai, hagyatékai és 
keze m unkái hozzájárultával keletkeztek.

A hosszhajó részleteiben, negyedik déli 
osztályát (1. a hosszszelvényt 112-ik áb rán 
kon), a boltozato t és gerinczgyám köveit k i
véve, nincsen, m i a XIV-ik század alakzásával 
összeütköznék.

A hosszhajó tövének 4 k =  1,42 m. á t 
m érője és a padlótól szám íto tt egész fD ’ =  
9,80-nyi m agassága b izonyítja, hogy e töve t 
szándékosan erőssé te t té k ,  és hogy nagyon 
m agasra sem m erték  em elni, m időn 9,80 
magassági m érve közel áll az | í ’= 9 ,2 5 -n y i
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m érvéhez. E tőnek  lába is m ég az elkorcso- 
sodott a ttik a i láb, csakhogy a zömök rom án 
tagozat i t t  m eglehetős szárazon jelenik  meg.

korába kell helyeznünk, vastagsága nagyobb 
a főtő átm érőjénél, t. i. 1,56. A heve
dernek ezen erős volta, úgy szintén bő tago-

124. ábra. A középhajó töve. 125. ábra. Északi faltő. 126. D éli faltő.

A törzsnek nyolczoldala is gyakran fordul 
elő, k ivált nálunk, és ez inkább régibb egy
szerűségre, sem m int XV-ik századi tú lte rh e
lésre vagy m esterkélésre m utat. Végre e 
törzsnek nincsen kap itaelje; alkalm asint, m ert 
azt csak későbben akarták  alkalm azni, m ire 
azonban hihetőleg a m eglevő pénz nem  volt 
elegendő.

Még ódonszerübb az északi m ellékhajó 
faltöve; egyszerű faloszlop ez, öt oldalával 
kiszökő nyolczszög-talapon. Lába a főtő lábá
val megegyezik. Á tm érője az utóbbiénál va
lam ivel kisebb, 2g  =  1,30.

Végre a déli m ellékhajó faltöve még 
gyöngébb az észak iénél; mivel i t t  a főtőnek 
4 k-nyi m érvtől egész kis octávval leszállot- 
ta k  4 1 =  1,16-ig, azon elv után, m ely szerint 
a tem plom  déli oldalának tám aszai gyöngéb
bek lehetnek  a zordonabb északi oldalainál.

A diadalívet a régi szentély bevégzése

zata is, e részletet a XTV-ik század elég kora 
idejébe helyez i; és mivel ez a régi szentély
nek egyik főtagja, feltehetjük, hogy e szen
té ly  is a X lV-ik század 
m integy első felében el
készült.

Ellenkezőleg ezen k o r
ral, a déli m ellékhajó ne
gyedik osztályának falré- 
szét m áris  a XV-dik szá
zadba kell helyeznünk. E 
részlet egészen elü t a 
hosszhajó egyéb egysze
rűségétől (1. hosszszelvé
nyünket 112-ik ábra). A 
többi osztály a tem plom  
ezen oldalán is sim a f a l ; i t t  ellenben az osz
tá ly  gazdagon tagozott faltővel k é t k isebbre 
van osztva. E faltő áll ö t egym ástól m ély ho
ronynyal elválasztott gerinczhordóból (Din-

19*

127. ábra. D iadalív.

w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



- 143

ste). m ell ek csinos lábuk a la tt legyező alakú 
talappal b írnak, s ez a la tt  van más talap , és 

kü lön p árk án y zatta l el
lá tva harm adik  is, m ely 
a la tt  m inden gerincz- 
hordónak megfelelő, a 
ítyolczszögből a lk o to tt 
osztály a padlóra le- ; 
ereszkedik. Az ö t ge- j  

rinczhordónak összes ! 
á tm érő je megfelel az 
északi hajó faloszlopa j 
átm érőjének.

A késő kornak  je l
legét világosan m u ta t
ja  a  hosszhajó boltoza

tának  alak ja  (1. a lap te rvünke t 110. ábra). I tt, 
nagy többségben, csak egyenes vonalak for
dulnak elő u g y a n , hanem ezek mégis más 
a lako t adnak, m in t a m inő a szigorú sty lnek  j  

egyszerű keresztbolté, és m inőt a  to ronycsar
nokokban lá tunk. De ha m ár a bolt egészen 
feltűnő később k o rú , ez m ég világosabban 

ny ilatkozik  annak  ge- 
rinczeiben (129. és 130. 
ábra). Ezek kétfé lék  és 
kétféle m ódra csatla
koznak is a  tövekhez, 

129. ábra. 130. ábra. m ajd hengerből (124.
B oitgen n cz . ábra), m ajd közvetlen

a tőből kinőve. M indkét esetben úgy tetszik, 
m in tha  a  m ár hosszabb idő ó ta  em elt tövek
re, m in tegy  szükségből elham arkodva a lk a l
m az ta ttak  volna; m in th a  az építkező nem 
tu d ta  volna bevárn i épületének kellő befeje
zését, alljához illő stylszerü betetőzését. Va
lószínűleg a hosszhajó falai és tövei lassan 
szállo ttak  fel, még pedig h ihetőleg több  fél
beszakítással, m ire az indulgentiákban  ism é
te lt  serken tés az építkezés felsegélvésére is 
m utat. Ez a la tt valóságos bo lt helye tt geren 
da-m ennyezet o lta lm azhatta  a hosszhajót, sőt 
e fölött le h e te tt ideiglenes te tő  is. M inden

esetre a 129. és 130. gerinczek a lak ja  bizo
nyítja, hogy ezek nem sokkal elébb, m in t a 
felszentelés éve e lő tt (1452) készü lhettek  e l; 
m e rt szerfö lö tti hosszuk és karcsúságuk el
lenkezik a jó  s ty l gerinczeinek töm örségével.

A  hosszliajo-tám  arán ya i.

A tárnak hosszaihoz hozzá kell venni a
falnak vastagságát, mely 2 {) =  1,50 m.

H o ssza k : iveter

a kajács a l a t t ........................................ 4 f =  3,20
a felső osztály h o s s z a ...................... 4 f  =  3,20
a középső osztály kosszá . . . .  2 l) =  3,60
az alsó osztály h o s s z a ...................... 2 1) =  3,60
a talapnak h o s s z a ................................... fi =  3,82

M a g a ssá g ok: meter

a kajács m a g a s s á g a .............................2 t  =  1,60
a felső osztály magassága . . . .  ̂ t) =  4,36
a középső osztály magassága . . .  4 b =  4,81
az alsó osztály magassága . . . . =  4,62

Magasság a talapzattól . . 15,39

M eglehet, hogy a m agasság a  ta lap tó l 
egy tagban, m ég pedig 4 fi’ =  15,28 m e te rre  
vo lt tervezve. A tárnak szélessége ugyanaz a 
tám  egész folyam ában f =  0,S0 m eter.

Mi tárnunk keletkezési k o rá t közelebb 
m eghatározza, nem  anny ira  hossz-, m agas
sági és szélességi aránya, m in t párkányainak  
a lak z ása ; igy lá tjuk , hogy a  ta lap n a k  p árk á
nya ugyanis hasonlólag számos tagokból van 
összetéve, m in t a budai vár főtem plom  to r 
nyának párkánya, hanem  e tagok  a lak ja  a k é t 
példányban egészen e lté r eg y m ástó l: a  budain 
uralkodik  a henger- és a kö rtvea lak , és az 
egyszerű horony, ellenben a pozsonyin a le
vágott lécz és a karn ies az egyedüli alak, vi
lágos tanuságul, hogy az utóbbi párkány  sok
kal későbbi az előbbinél. I  g3r szin tén  a  felső; 
a m ellpárkányok Pozsonyban ugyanazonosak 
a sopronyi sz. M ihály azon párkányaival (IS. 
ábra), m elyek a XV-ik századból szárm azó 
részeken fordulnak elő. M agát a  fa la t a t á 
rnáknál régibbnek h ih e tjü k ; h ihető leg  m in

128. ábra. D éli fal tő.
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denütt, hova tám nak  k e lle tt jönni, a falban 
hézag vagy mélyedés hagyato tt, hova azután 
a bo lt húzásának a l
kalm ával a  falnál ké
sőbbi tám ak a t beil
lesztették .

Az ablakok több 
sége, úgy tetszik, a 
fallal, m elybe tö rve 
vannak , egyidejűleg 
készült e l ; azok n in 
csenek , m in t más 

tem plom okban , 
egyenm érvűleg vagy 
rendszeresen alkal
mazva és felosztva; 
m e rt van, m in t hossz
szelvényűnk m u ta t
ja  (112. ábra), a  déli 
m ellékhajóban ablak 
nélküli osztály, van 
nagyobb és kisebb, 
van kettő s és van 
kerek  ablak is. 132. 
áb ránk  adja a legré
gibb kapu fölötti ab 
lakot, m elynek igen 
egyszerű béllete alig 
engedi ezt a XlV-ik 
század későbbi korá
ba helyezni. A lkal
m asint az a la tta  le
vő kapu elkészitése 
u tán, még pedig nem 
sokára ezután ké
szült el. Választéka 
is m ég igen egysze
rű, és k é t nyom ott 
lóherív fö lött emel- 0 . .

Idillim} I
kedő, egészen kerek "! > I I
levélből álló nagyobb 13L ílbra’ Hoss^ajótám.
lóhere is zöm ökségével elég szigorú korra  
m utat. Ezen és a következő ablak csak két-

osztályu. — 133. ábránk  adja az előbbinek 
szomszédját kelet felé. I t t  a  csúcsos, a hegyes 
alakzás m ár inkább kitűn ik , nem csak a két 
alsó lóherívben, hanem  főképen a felsőben, 
m elynek levele m ár nem  kerek, hanem  he-

132. á b r a . A b la k  a z  é s z a k i  h a jó b a n .

gyesen végződik. A béllet i t t  még egysze
rűbb, m ert m élységét ké t sim a kajács teszi. 
E gyébiránt valam int ezen, úgy az előbbi ab
lak csúcsa is egyenoldalu háromszögön van

szerkesztve. 133. ábra ablaka valam ivel szü- 
kebb is, m in t a 132. ábránké.

H azánk kisebb tem plom ai rendesen nél
külözik az északi hajó ablakait. Dómunkban
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legalább az a különbség van, hogy a déli ha
jónak  ablakai nagyobbak, díszesebbek, több
nyire  három  osztályúak; feltehetjük  tehát, 
hogy a déli fallal együ tt későbben készültek 
el, m in t az északiak. A negyedik és ötödik 
osztálynak ab lakairó l ezt biztosan állíthatn i. 
A negyediké k e ttő s  és három  osztályú, az 
ötödiké (134. ábra) egészen kerek. I t t  m ár a

134. á b ra . A b la k  a  d é li  h a jó b a n .

halhólyaggal is ta lálkozunk, hanem  még nem  
a hanyatlás-korúval, m elyben a lóher ké t 
oldallevele m indinkább elenyészik. I t t  a lóher 
felső része még szigorú stylü, és csakis az 
egésznek kanyar és hegyes vége m egyen á t 
a későbbi halhólyagba.

A hosszhajónak k o r o n a p á r k á n y z a ta  
oly durva egyszerű kajács, horony nyal köze
pén, hogy az t nem  tu laj donithatjuk  közép
kori építésznek.

M in d e z e k b ő l k i t ű n i k  a h o s s z h a jó  
la s s ú , és k ü lö n f é le  k o r  s ty l jé b e n  ta p o 
g a tó z ó  e m e lk e d é s e .

K e le t i  rész.

A keleti részt elfoglaló szentély felsze
relésének éve nincsen okm ányilag tu d v a ,

azonban a városi levéltárban ta lá lható  fel
jegyzésekből kitetszik, hogy a  szentély m in t
egy 1461-től a XY. század végéig felépült, 
de hogy teljes felszerelése a XVI-ik század
ba húzódott.

Ezen korszaknak m egfelelnek az épület 
tag ja i, föképen tám ai arányaikban  és alak - 
zásaikban :

A  szentély tám ainak h o s s z a : meter

A kajács a l a t t ........................................  8  =  2,55
; a felső osztály h o s sz a .............................  8  =  2,55

az alsó osztály h o s s z a ........................ 8  =  2,55
a talap fölötti k a j á c s ....................................— =  —
a felső talap h o s s z a .................................. 2B  =  3,40

M a g a ssá g a : meter

A kajács m a g a s s á g a .................................. 2 £  =  2,26
a felső osztály magassága . . . . 2 (£ =  4,17
az alsó osztály magassága . . . .  £ 25”= :  8,01
a talap kaj ácsának magassága . . .  ̂ ü =  0,90
a felső talap m a g a ss á g a ..................... \  == 2,34

az ege'sz magasság az alsó talap fölött . . 17,68

135. áb ránk  hosszaihoz hozzá kell adni 
a szentély fal © =  0,92 m .-nyi vastagságát, m ely 
ugyanaz a  tám  m agasságának m inden pontján . 
Á bránk a déli tá m a t adja, az északi tárnákon 
az alsó osztályhoz csato lt ék es íte tt p rism a 
nem  fordul elő.

H a a hosszhaj ó tám at a szen té ly tám m al 
összehasonlítjuk, lá tn i fogjuk, hogy am azok
nál a hosszak nagyobbak, a szélesség kisebb; 
m ely körülm ény m agában is az u tóbbiak  ké
sőbbi ko rá t bizonyítja, m időn m ár nem  ra 
gaszkodtak azon elvhez, m ely szerin t a tám  
ereje nem anny ira  szélességében, m in t sem 
hosszában rejlik.

Azonban a későbbi kor m ég inkább k i
tűn ik  az alakzásban, m időn i t t  a régibb időben 
egyenesen ta r to t t  vonalak jobban  és jobban  
görbü lnek , m inek feltűnő példájá t a  felső 
ta lap  fölötti kajácson lá tjuk , m íg az alsó ta lap  
párkányzata a régibb horony és alsó henger
tag o t valóságos karniesé olvasztja össze.

A szentély-ablak  valam ennyié sym etrice
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van elrendezve, k é t-k é t tám  közt esnék egy- 
egy négy osztályú ab lak ; azonban a hossz

szentély északi 
oldalának m in
den ablaka be 
van falazva. —
136. ábr. m u
ta t ja  az ablakok 
belső b é lle té t, 
m ely kevésbé 
egyszerű, m int 
a hosszhajó ab- 
lak b é lle te ; i t t  
a  tagok sokkal
számosabbak, 

mi ezen épület
rész későbbi ko
rának  megfelel.
137. ábránkon 
lá tjuk  egy szen
té lyablaknak

csúcsá t, mely 
egyenoldalu há
romszög fö lö tt 
van szerkeszt
ve, és nagy k ö rt 
vesz fel, m ely
ben három  hal
hólyag egy kö
zépső lóher kö
rü l te rjed  el; ki
tö ltésül a kör 
körül van más 
k é t halhólyag, 
és m ind ez a la tt 
négy lóherbe 
végződő osztály. 
A halhólyag a- 
lak ja  i t t  még 
nem érte  vég- 
korcsosodási fo
kát. Megjegy
zendő, hogy az

ablakok m érm űve uj, hanem  az eredetiek 
m aradványai után le tt szerkesztve.

H ajdan a szentély északi fala m ellett, 
alap tervünken  eé) helyén (110. ábr.) pompás 
szentségház (tabernaculum ) em elkedett, me-

136. á b ra . A b la k b é lle t .

lye t még a m últ században letörtek. Ezen 
szentségház nem á llo tt egészen szabadon, ha
nem  hátsó része a falba volt kötve úgy, hogy 
annak silhouettjét a legújabb restau ratio  al-

K  H -t-H  H  I

137. á b ra . S z e n t é ly a b la k .

kalm ával még m integy negyed bécsi hü
velykre a falból kiszökve ta lálhatták . E sil- 
houettet, m in t a  hajdani díszépitkezésnek 
m aradványát, a restau ratio  igazgatója L ippert 
m űépitész szives volt velem közölni. Vázlata
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szerin t a  szentségház hatalm as 47 bécsi láb ra  
a padlótól em elkedő építkezés v o l t ; erős tö r 

zsön emelkedve, második em e
le ten  n y ilt k iá llítási osztálya, 
m elynek igen díszes v asajta ja  
még megvan. H ihetőleg ezen 
osztály fö lö tt is vo lt gazdag 
orm ozat. A felső em elet osz
tá lyai kevésbé biztosak, úgy 
tetszik, m in tha igen szaporák 
le ttek  vo lna; de m ásrészt a 
vázlat m ég nem m u ta t czikor- 
nyás vagy tekercses, hanem  
többny ire  zömök alakzást,csak
is a toronyfiak m utatkoznak 
k icsinyeseknek .*)

A fényes szentségház egye
dül rán k  ju to t t  m aradványa 
annak a szentélyben f f )  helyén 
befalazott kovácsos vas-ajtaja, 
m ely m a nem ajtó  többé, m ert 
m ögötte való ürhez m ár nem 
vezet. M int felírása m u ta tja : 

Stg tnunö • Jtfdjer * fdjlofler * j i r
138. ábra. A haj- t t h c n

dani szentségház Bécsben készítette F ischer
silnouettje.

Zsigmond lakatos, a lkalm asint 
a XV-dik század m áris hatvanos években, 
m ire u ta l az, hogy a szentségház nem egé-

Lippert barátom a szentségházról 1865. sept. 
20. irt levelében ezeket közli velem : „An der Evan
gelienseite beim Hochaltar, wo die Wand ohne Fen
ster ist und jetzt sich ein Oratorium befindet, zeigen 
sich die deutlichsten Contouren des einstigen Taber
nakels (Sacramenthäuschens), von dem auch die 
schöne eiserne Thür stammt. Der reiche Aufbau des
selben ist staunenswert!), die Höhe beträgt 47 Fuss 
und reicht beinahe ganz unter das Gewölbe. — Die , 
ganze Contour ist an der Wand ein viertel Zoll er- j 

haben und besteht aus Quadern eines ausserordent
lich weichen und feinen Sandsteines. Ich trug na- j  

tiirlich an, dass, um die leere Wand wieder dadurch 
zu beleben, dieses Werk hergestellt würde.“ De ez, 
mint a dómban látjuk, nem történt.

szén szabadon á llo tt ,  hanem  a falba volt 
bekötve. A jtócskát, m aga nem ében, rem ek 
m űnek te k in th e tjü k , valam in t egész e lren 
dezésében, úgy a díszek finom és pontos k ido l
gozásában is. N yílása csürlőded alakban k e
resztezett vasrudakból záródik, m elyek keresz- 
tezési pontja i külön vannak  díszítve (mi r a j
zunkon, kis m érve m ia tt nem látszik). E ny í
lást levéldísz k ere te li, m elynek k é t oldalán 
karcsú toronyfi em elkedik. A nyílás fö lö tt 
góth  betűkkel van írv a  a készítő  neve és lak 
helye; e fö lö tt pedig szam árhátu  orm ozat, 
m ezején az üdvözítőnek szokásos je le  napban, 
m elynek k anyar sugára it későbben a jezsu i
tá k  szám talanszor alkalm azták. A levélcsok
rok nem  a szokásosak. Jo b b ra  b a lra  k é t 
paizsban lá tunk  czim ert : jo b b ra  a négyeit 
paizs szivpajzsában egyfejü sasot, jo b b ra  felső 
és balra  alsó helyen a  m agyar czim er nyolcz 
pólyáját, b a lra  felső és jo b b ra  alsó mezőben 
koronás oroszlánt (a cseh országét-e ?), vala
m ennyi alak  aranyos vörös mezőn. A bal 
oldali paizson van Pozsony városának czimere,

| vörös mezőn három  tornyos szürke színű kapu,
I a kapuban pedig vörös alapon fekete egyfejü 

J  sas. Ezen belső képet körülveszi többny ire 
halhólyaggal díszített szélesebb kere t, m ely
nek négy szögletében van négy czimer. Fenn  
jobb ra  vörössel és feketével h as íto tt késő a la
kú paison aranyos h a t ágú csillag, fenn Italra 
kék mezőn zöld fa sárga törzszsel és gyökér
rel ; lenn jobb ra  M agyarország pólyás, b a lra  
három  halm os és koronán em elkedő kettős 
keresztje. A k ere t v irága és levele aranyos 
zöld alapon. A színek még m indenü tt elég 
jó l láthatók. 139. áb ránk  oldalán lá tjuk  az 
ajtó  keresztszelvényét.

A restau ratio  alkalm ával e lő tűn t a szen
té lynek  hajdani befestése is, m elyről L ippert 
ezt ir ja  : ,,a boltsüvegekre indák és virágok 
vannak festve, hanem  későbben építészeti 
kép jö t t  az eredetire , még pedig az 1528. év 
számmal. A színhangulat sárga-vörös kevés
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zölddel.“ A boltozat teh á t 
nem  m u ta to tt, m in t rende
sen szokott, arany  csillagot 
kék  alapon.

Szentélyünkben főfigyel
m et érdem el a zárkövek
nek czim eres paisa; m ert 
ezek határozzák épitése ko
rá t  és ism erte tik  a jó tévő 
k e t, k ik  az épitkezés k ö lt
ségeihez hozzájárultak.

E k o rt k ideríti az 5-ik 
és a 15-ik pais. Amaz egy
szerű négy egében m u ta tja  az 
l& 76-ik év e t; emez sz.M ár
ton  lovag, az egyház p á r t
fogója a la tt, az lX 87-iket.

A többi gerinczpais ez:
1. M átyás k irá lynak  orszá

gos czím ere, a  szivpai- 
son hollója.

2. N ejének B eatrixnak czí
mere.

3. M agyarország pólyái kü 
lön. x)

4. A cseh oroszlán.
6. A m orva sakkos sas.
8. Az osztrák pólyás pais 

(B indenschild), m elyet 
Mátyás A ustria részének 
m eghódítása u tán  hasz
nált.

11. N égyeit pais, felső jobb 
m ezején a m agyar pólya, 
bal m ezején kettős ke
reszt. Alól jobb ra  Dalm a
tia  három  koronás orosz
lán-feje, balra  kétfarku  
cseh oroszlán.

*) Az ezüst pólya az idő vi
szontagságai alatt violaszürkévé 
vált, mely szint, túlságos kegye
letből, a restauratioban is meg
tartották.
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14. Felső Lusaczia (Lausitz) czímere : ro- 
vatkás fal. fölötte kék  mezőn két hatágú 
arany-csillag.

10. A rany alapon Silesia fekete sasa ezüst 
szalaggal.

17. M agyarország k e ttő s  keresztje külön.
18. Alsó Lusaczia ezüst ökre vörös alapon. 

Az előszám lált paisokon M átyás k irály
szerepel, ő t ta r th a tju k  teh á t annak, ki leg
inkább já ru l t  az építkezéshez.

13-ik helyen kék és ezüst pólyás alapon 
vörös, ágaskodó, kettő s farku oroszlán, való
színűleg a luxenburgi. Ez ta lán  II. Ulászló 
o roszlána; m ert ő m in t cseh király , Luxen- 
b u rg ra  is ta r to t t  igényt, és okm ányai pecsét
jén  többször használta a luxenburgi orosz-

II. Ulászló alatt. A visegrádi táb lának  rajza 
m egvan több könyvben, de a valóságban h a j
dan i helyén még csak kere tének  ném ely tö 
redéke szem lélhető.

9-ik helyen ezüst mezőn vörös to ro n y ; 
a csőralaku sisak fö lö tt gugoló aran y  medve, 
előlábával aranyhegyü lándzsát ta rtv a , nya
k á t fekete zsinór vagy kö té l veszi körül. Minő 
családnak czímere ez, nem  b írtam  m egtudni.

10-ik helyen Pozsony városának cz ím ere: 
vörös mezőn szam árhátu  n y ílt kapu, oldalán 
egy-egy torony, fölötte harm adik  torony. A 
falak színe term észetes, a  to rnyok sisakja á t
tö rö tt  csúcsíves m érm űvel van d ísz ítv e : az 
egész m egfordíto tt paison van ábrázolva.

12-ik helyen a H unyady családnak hol-

140. ábra. 141. á b r a . 142. á b r a .

lánt. íg y  feltehetjük, hogy a zárkövek 1487- 
ben  legalább még nem  voltak festve; m ert 
ezen évben II. Ulászló még nem  volt m agyar 
király.

7-ik helyen lá tjuk  Dóczy O rbán ezíme- 
ré t, ki 1486-ban egri püspök és utóbb bécsi 
püspök volt. Nagy Ivánnál (III. 335. 1.) olvas
suk : „Czímere ez: h as íto tt pais jobb ján  vörös 
mezőn ágaskodó oroszlán, m ely m ajd golyót, 
m ajd gyűrű t, m ajd más hasonló tá rg y a t ta r t  
bal első lá b áv a l; balra  kék  mezőn nyolczágu 
arany  csillag.“ A családi sisak h e ly e tt i t t  a 
pais fö lö tt püspöki m itra . Ezen czím er még 
századunk elején  lá tható  volt B áthory Is t
vánéval együ tt a visegrádi vár koronakam rája 
külfalán. Dóczy és B áthory koronaőr volt

lója. hihetőleg i t t  H unyady János czím ereként 
alkalmazva.

Következik a 141. és 142-ben ábrázolt 
czímer. A családot, m ely e ké t czím ert hasz
nálta, nem ism erem ; hanem  úgy te tsz ik , nem  
m agyar család, m ert a  czím er egész m egjele
nése inkábbb ném et zam atu. H ozzájárul, hogy 
a Pozsonyhoz szomszéd N ém et-O vár rég i te m 
plom  külsején  a m iénkhez igen hasonló stylü 
czím erek fordulnak elő. A köz k ö n y v tá ra in k 
ban meglevő herald icus m unkákban  e két. 
czím ert nem  ta lálván , fordultam  Bécsbe. de 
onnan választ nem  k ap tam , igy kény telen  
vagyok a választ e kérdésre függőben ta rtan i, 
b á r  igen érdekes volna tudn i, m inő ném et 
családok ragaszkodtak M átyás k irályunkhoz.

w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



155 ----

21-ik helyen kék  mezőn három  aranyos 
koronás oroszlánfő, Dalm aczia czímere, mely 
e távol helyen ta lán  inkább Hunyady Jánosra, 
sem m in t M átyás k irá ly ra  vonatkozható.

22-ik helyen. A Bánffiak ezüst ökörfeje 
vörös mezőn. Bánífy Miklós 1466-tól 1486-ig 
pozsonyi főispán és várkapitány volt, s m in t 
ilyen seg ithette  a szentély építkezését.

23-ik helyen. A Czoborok czím ere: kék 
mezőn k é t A ndrás-keresztbe te t t  term észetes 
szinü strucztoll, a la tta  ezüst félhold és ezüst 
hatágú csillag. Nagy Ivánnál (III. köt. 205 
és k. 1.) olvassuk : „A család eredete, mely a
XIV-ik század közepéig felvihető, Bodrogh 
várm egyében vesz homályba, Czobor Im re 
Bodrogh várm egyének főispánja, 1500 k. ud- 
varnok (aulicus regius) volt. 1488-ban a 
pozsonyi várnak főkapitánya. 1490-ben Csa
lóközben V ereknye várá t épité, m it azonban 
Beatrix királyné lerom boltatott. 1494-ben kö
vet Törökországba. 1498-ban K rakóba já r t  kö
vetségbe. Temesi főispánnak is iratik. 1515- 
ben pedig oppelni korm ányzó volt. B irta  Bese
nyőt és Sólymot. “ Czobor Im re czím erének 
jelenléte, b ár utolsó helyen, tanúsítan i lá t
szik, hogy a szentélynek kifestése 1488 elő tt 
nem tö rté n h e te tt, különben i t t  e czím errel 
nem találkozhatnánk.

A  tem plom  tiéli oldala.

I t t  figyelm ünket egyedül a  déli előcsar
nok kapuja veszi igénybe, m ely renaissance 
stylje tek in te téből a tem plom  régibb részle
te inek  utolsó korába ta rtoz ik  ; m indenesetre 
m ár a XVI-ik századba. Ennek ábrá já t annál 
inkább adnunk kell, m ert a restau ratio  eddig 
m ár ezen is változtato tt, hogy az építész né
zete szerin t ezen előcsarnok is összhangzat- 
ban legyen a tem plom  többi csúcsíves styl- 
jével. Nem helyeselhetjük ezen eljárást, pedig 
azért n e m , m ert, mi m aga korának je llem ét, 
még pedig, m in t itt , művészileg kifejezi, m éltó

fenn ta rtásra ; eltekin tvén még azon kö rü l
m énytől is, mely szerin t e kapuzat tö rténelm i 
tek in te tben  is érdekes, m int a mely keletkezési 
ko rá t m ár idomaival is elárulja. — K ét ta la 
pon emelkedő, rosettekkel d ísz íte tt és anny ira  
m ennyire korin th iai kapitaellel e llá to tt pilas
te r  közt nyílik  az ajtó , még a csúcsíves k o r
ból v e tt keretével, mely fö lö tt k é t sarokban 
a renaissanceban divatos szárnyas angyalfők 
láthatók. Az arch itrav  sima. A friesben egy

I M l  ! -f------------ 1------------------------- 1
0 5 t 2ir

143. ábra. D éli kapucsarnok.

középső csiga cannellüres törzsoldalán k é t 
ananasféle növény és ennek oldalán egy-egy 
delphin. A koronapárkányzat messzire kiszökő 
korin th i, m ely fölött háromszögű orom, me
zején renaissance-kagyló. E fölött a szűz a 
gyerm ekkel napsugárok k ö z t , m it ábránk  
nem  a d ; m ert ebben a m indennapi felfogás
tó l e ltérő t nem látunk.

Hasonló indokból, mivel t. i. e belső a jtó t 
a legújabb restau ratio  egészen m egváltoztatta , 
adjuk ezt is eredeti á llapotának emlékéül.

20 *
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Ezen alakzás igen r itk a  és érdekes azért, 
m e rt világosan tanúsítja , m ily té v ú tra  ju to t t  
a csúcsíves sty l élete agg korában. M iért nem  
csatlakozik  i t t  a csúcsív közvetlenül, hanem  
csak törése u tán  a béllethez, m elynek foly
ta tá s a ?  E kérdésre nehéz volna felelni, ha
csak nem  tek in tjü k  az építész szeszélyét és 
vágyá t valam i u j ja l , eddig nem  használttal 
fellépni, m e rt annyi bizonyos, hogy ezen mo- 
tiv n ek  sem m i szerkezeti alapja, sőt a tö rés a

- 1 --------- !------------------ 1
0,5 0 17U

144. ábra. Déli ajtó.

m egállapodást gyöngíti és veszélyezteti. Ezen 
kapubélle t legújabb ideig vastag  m észréteg 
a la tt volt eltem etve. H a nem  csalatkozom, 
csak a csúcsban lá tható  k é t angyal á lta l ta r 
to t t  K risztus-arcz volt lá tható , mely, m in t 
dom borm ű, csekély m űértékkel bír. A béllet 
m ég a  régi alakzást követi, egyenoldalu há
romszög á tló ján  van szerkesztve, hengertagjai 
és h o ro n y ai, a tö réstő l nem  akadályozva, 
fu tnak  fel közvetlenül a csúcsív hegyéig.

N evezetesebb sír k ö v e k  a  pozsonyi 
sz. M árton  tem plom ában.

A sírkövek m ostani elhelyezését alap- 
te rvünkön  (110. ábra) la tin  b e tű k  jelzik. I t t  
az em lékeket ko ruk  rendében adjuk.

t) S c h o m b e rg  G y ö rg y é . A sirkő  újabban 
á t té te te t t  sz. Anna kápolnájába.
N em  tudni, m i okból, a fe lira to t elsza

k íto ttá k  az alaktól, és elhelyezték a sekrestyé
be, hol dd) a la tt van befalazva. A felírás e z : 

Anno Dom ini 1486 in  die S. H yeronim i 
obiit reverendus in  Christo f rá te r  dom inus 
Georgius de Schom berg aus tra lis  sedis apo
stolice p ro tono tarius V etzflariensis (sic) e t 
prim us posoniensis ecclesiarum  infu la tus pre- 
positus nec non huius un iversita tis istropoli- 
tane vice - cancel larius 
Salve e t succurre (kö
vetkeznek versek).

Schomberg György 
volt a k irá ly i cancel- 
la riának  jegyzője , az 
apostoli sz. szék pro- 
tonotariusa,, az eszter
gam i érsek helyettese, 
az első infulás p répost 
és az istropoli akadé
m iának titk ára . 1466- 
ban a m agyar korona 
visszaszerzésében já r t  
el. 1476-ban, m űkö
dése által, az egyház 
szentélye te te jé ig  fel
épült. 14 7 9-ben Má - 
tyás k irá lynak  követe 
volt Velenczében. Meg
halt 1486-ik szept. 30- 
kán. E szerin t sirköve m ég életében, 16 évvel 
halála e lő tt készült el (v. ö. Pogán „Praepo- 
s i tu ra “ 35. 1.).

Az alak  elhelyezése egyszerű, im ádságra 
összekulcsolt kezeiben könyvet ta r t ;  te s té t
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hosszú ruha  födi, mely fö lö tt eapucium ával 
fejét is betakaró  bő köpeny van vetve. A ca- 
pucium  fö lö tt visel széles karim áj u kalapot, 
cingulum a m inden oldalán van 15 bojt. Jobbra  
az alak  fö lö tt lá tunk  dobor paison ágaskodó 
griffet, b a lra  pedum ot és magas püspöki sü
vegre h im zett karszéken ülő imádkozó nőt. 
A czím erpais és m itra  fölött angyal á ll; a 
k é t angyal közti mondaszalagon SÁL VE és 
1£A0; az egész egyszerű csúcsíves fülkébe 
van foglalva. A szobor életnagvságu, anyaga 
vörös m árvány. Arczának kifejezése jám bor. 
Nevezetes, hogy a ruha, bár apró  ránczos, a re -  
dők még sem szegletesek, hanem  kerekdedek. 

v) W i d m a n  B o r b á l a  bronceból ö n tö tt 
s irtáb la  a hajó déli szöglettám kövébe 
illesztve.
K ét szárnyas angyalfejet kapitaelje fö

lö tt  hordó renaissanceféle oszlop közt, közép 
táb lán  k ite r je sz te tt k a rra l koporsóján ülve 
a fájdalom  em bere, (Schmerzensmann), mö
gö tte  lándzsa, szivacs, ostor és három  koczka 
J . N. R. J. Lába a la tti táb lán  térdelve im ád
kozó k é t férfi, k é t fiú, k é t nő és négy leány, 
ezala tt k é t polgári czímer.

A tábla fején ezen felírás :

IN  DEM  • M • D • X L V III • JÁ R  • D EN  • XXX * TA G  • MAY • 

STA R B  '  BARBARA • D E S  ■ E D L E N  ’ UND * VF.STEN '  KAN 

SEN  • W ID M A N S • RO * ZO ‘ H Ü N G E R N  • UND • BOHEIM 

SO • K ü  • H G T  • D R IS S IG IS T E R  • ZU • P R E SB U R G  • E LIC H E 

H A U SFR A U  • A LH IE  • BEGRABEN • D É R  • GOT ‘ GEN A D T ‘

Ezen em lék érdekes bronce anyaga és 
renaissance-stylje m ia tt, m ely igen különös 
alakzatokra adott alkalm at. Különben m űér
téke  csekély. 

e) U j la k y  F e re n c z . Vörös m árvány em 
lék a püspök életnagyságu alakjával, 
feje fö lött balra  paison szarvas, e mö
g ö tt élő fa. A m unka középszerű. Arcza 
szakállatlan, az agg kornak  kifejezése 
m eglehetősen sikerült. Jobbjában püs
pöki bot, baljában díszesen k ö tö tt könyv.

Franciscus de Újlak anno 1526. Exigit 
a Parochis certum  C athedraticum  e t Agnum 
Paschalem  Praeposito  Posoniensi debitum  
1527. S im ul Seeretarius Consiliarius Fer- 
dinandi R. H. Caps. G. fasc. 3 n. 76. Anno 
1629 mense Septem bri ex m etu  Turcae, qui 
ad obsidendam Viennam properabat, Cives 
Posonienses funditus d iru e ru n t Ecclesias Pa- 
rochiales ad S. L auren tium  et S. Michaelem 
ex tra  m uros civ ita tis, haruni Ecclesiarum  
Suppellectilem  S acram , ac dotem rep e tiit 
Franc. U jlaky pro au tho rita te  e t jurisd ictione 
sua Praeposituali, quia Praep. e t Capitulum  
Parochiae ad S. L aurentium  P atron i erant. 
— Anno 1531 in te rfu it Ferdinandi I. tam  
electioni in Regem Rom anorum  Coloniae, 
quam Coronationi Aquisgrani. A. 1533 simul 
Vice Caneellarius. A. 1539 sim ul Episcopus 
Jaurinensis. A. 1550 sim ul Locum tenens 
Regius. — Cum Paulo Gregoriancz, Episcopo 
Zagrabiensi e t Michaele Mérey Pers. Praes. 
Reg. Locum tenente, nonnullisque aliis Ju ris- 
peritis  in  unum  Volumen, opus quadripar- 
titu m  dictum , collegit D ecreta e t Consuetu- 
dines Regni. 1553 Olaho ad Archi-Episcopa- 
tum  Strigoniensem  translato , succedit in  Ca- 
thed ra  Agriensi. Anno 1555 m o ritu r in  sua 
P raepositu ra  Posoniensi 1. Febr. e t ibi in 
Ecclesia Coll. tu m u la tu r annos natus 7 0. Mar- 
m or sepulchrale a nepote W olfgango U jlaky 
positum  est. (Pogán. Prepos. etc.) 

aa) S a u ra u . Ezen sirkö vörös márv., a hajó 
déli oldalán van befalazva. Sirtábla.
A feszület a la tt té rde l a teljesen felfegy

verzett haló t m elle tte  sisakja és négyeit czí- 
m erpaisa. A pais fö lö tt van ké t rostélyos 
sisak; a paison k é t repülő sas, az egyik ko
ronás és k é t iklő.

F e l í r á s .

f jir  iiglt {¡rgrn ü n i íicr ílbUgcburcii í jc r r  í jc r r  tödlff frc i j l jc r r  

;n ]3iiiirnui í ’ i íif t l  rntii íjcrmtcriil) íicr H un t: f ic t ) : ü l t : f ja f-  

£11)itnícr ttutt öcr gellerben ist Dm 20 tag Dcjcmücr A llé  Dm Tí: 

1563 l i  íicrfcll (folt gcnSöig und Cnrni!>cr;ig fcin uicllc Am cnn.
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A keresztfa jobb oldalán:

Julim h a t g o t d ie  ív e l t  (¡kukb t stb. 

Mübeesére nézve elég sikerü ltnek  mond-
hatni.

i) E rd ő d y  A n n a . Feszület a la tt férfi és 
nő, té rden  im ádkozva; a feszület k é t ol
dalán lebegő angyal feliratos tá b lá t ta rt . 
Az im ádkozok közt rostélyos sisakkal 
koronázott czím erpaisuk a férfién ko
ronán álló, m ellébe lő tt ny ila t kihúzni 
tö rekvő  p e lik á n ; a nőén növekedő szar
vas tö rö tt  kereken.

A sirtábla teteje'n:

NEC P Á T E R  AKNA T IB I V 1RTVTE ET  STEM M A TE CLARVS 

N E C  C ELEBR1S P O T E R A T  1 'E R IiE  M AKITVS OPEM .

NEC TVA QVIII V IR T V S  C RV D ELIA  KATA M OVEBAT 

F Ö B IJX  QVAE C H R IS T I SANQV1NE V1VA M A N ES.

A jobb oldali táblán :

IE S V  C K R IST E  

F IL I D E I M IS 

E R E R E  M EI

bal oldali táblán:

EH EV  QVAM 

VANITAS UM 

S I S  HOMO

a kereszt mellett egyfelől S • L (Stepli. Ille'sházy.) 
a „ , másfelől A • E (Anna Erdődy.)

Ezen em lék hazánk sirtáb lá i rem ekei 
közé sorolandó, és érdem es volt, hogy photo- 
typ iában  adassék e m unka II. tábláján. K risz
tus te s te  anatóm iai ism erettel van faragva, 
és halálba lehajlo tt feje jó  kifejezéssel bir. 
A térdelő  k é t alak  pedig plastice van felfogva, 
még a  kezek is sokkal correctebbek, m in t 
más egykorú hasonló müveken. Nevezetes e 
sirkő még azért is, hogy kora előkelőinek 
ruháza tá t igen tanulságos példányban adja. 
A h á tté ren  igen lapos domborodásban tá jkép  
pálm afákkal (?) látható, világos tanúságául, 
m ennyire kényes, nagyobb m élyedésü tá rgya
k a t reliefbe előadni; midőn t. i. i t t  az elő
té ren  levő szem élyek v e te tt árnyéka a távolba 
képzelt hegyekre esik, s igy azokat, daczára 
lapos felfogásuknak, az e lő térre  to lja ; m ert 
ily  távolságra a v e te tt árnyék  sehogy sem

ju th a t. E táblának gypszöntvénye lá tha tó  n. 
M úzeum unkban, és innen van véve phototy- 
piánk i s ; m ert a gypsz fehér táb lá já tó l kö- 
nyebben és határozottabban vehetni a fény
képet, m in t a sö tétebb m árványtól. 

ic) K ög l. A kép táb la  és felirási táb la  fehér 
pala-, a többi homokkő.

K ét karya tid  közti kép táb lán  a feszület 
lábánál négy férfi és négy női alak térdelve, 
a h á tté ren  város lapos reliefben, a m agasban 
an g y a lo k ; egyikök jobb oldalán tá b lá t ta r t , 
m e ly en :

E S T  TVA CRVX MEA LUX C H R IS T E  E T  TVA M ORS MEA SORS E S T .

A főtábla fö lö tt a ttik a , m elynek á t tö rö tt  
görbe orm ának közepén a C haritas k é t gyer
m ekkel : a l a t t a :

SIC  VT M OYSES EX A LTA V IT  S E R P E N T E M  

IN  D E SER TO  IT A  EX A LTA R I O PO R T E T  

F IL IV M  H O M IN IS V T  OMN1S QVI C R E D IT  

IN  IPSV M  NON P E R E A T  SED  H A BEA T VITÁM  

A H 'ER N Á M  IOH A N N  I I I .

W O LFG A N G V S KÖ G L M O R T A L IT A T IS  

M EMOR B A R B A R A  C O N IV G I MORTV.32 

M B I AC M A G D A LEN A  CO N IV G I V1VIS 

M. H . F . C . T E  X O SCE V IA TO R.

Alsó táblán:
ALS WAN ZELT NACH DER (»EBVKT VNSERS ERLESEHS IESV CHRISTI 

IAI1R DEN 4 TAG IANVARII A° 1587 IX GOTT ENTSCHLAFFEN DER EDLE 

EHRNVESTE H ERR WOLFGANG KÖGL. BVRGER VND RATHSFREVND DAHIE 

ANNO D N I.M .D .L II  IAHR DEN V III. TAG NOVEMBRIS STVRB D IE TVGENDSA 

ME FRAV BARBARA SEIN EHELICHE HAVSFRAV. ANNO 1577 DEN 21 JA : 

NVARII STVRB DIE TVGENDSAME EDLE VND EHRENVESTE FRAV MAG. 

DALENA SEIN ANDERE IIAUSFRAV VND LIEGEN MIT SAMPT IHREN K 1N . 

DERN ALLH IER BEGRABEN GOTT WOLLE SIE  VND VNSER ALLE DVRCH 

IESVM CHRISTVM FRÖLICH AVFFERW ECKEN AMEN. ANNO.

MDLIII DEN X X V ill NOVEMBRIS WARD GEBOREN MICHAEL 

KÖGL VND STVRB DEN TAG.

ANNO 1703 DEN 25 SEPTEMBRIS DVRCH MICH PAVLVM KÖGL DER 

ZEIT DER KÖNIGLICHEN FREISTADT PRESBVRG STADTHAVPTMANN 

VERNEVRE! VND NEV AVpGERICHT.

Ezen em léket is, je les m űértéke m ia tt, 
adom phototypiában III. táblánkon. A composi- 
tio  azonos ugyan az előbbivel, valam in t a  k é 
sőbbi középkorban és ezután  is a sírkövek fő- 
typusa a ha lo ttnak  és családjának im ádkozása 
a feszület lábánál. De m ásrészt fölötte érdé-

w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



Eu -KV o y ÀM
V / i | í  j /I S O M  

• K r ,  H O M O . ,

FENYKEP-NyOMM-DIVALO. K.EPERJLS

w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



  159

kés az összehasonlítás az előbbi sírem lékkel; 
m időn am ott a kornak  aristocraticus, i t t  pol
gári viselete igen jellem zőleg van előadva, 
ü g y  te tsz ik , m indkettő t ugyanazon m ester 
készítette , m ire k ivá lt K risztus m indkettőben 
igen hasonlóan előadott te s té t felhozhatni. 
M esteri a férfiak areza, egyéniségének vissza
adása, a fátyolozott nőknél ezt kevésbé lehe
te t t  e lé rn i; de a fiatal gyerm ekeknél ism ét a 
gyerm eki physiognom ia rem ekül van elő
adva. Van i t t  is a h á tté ren  tá jkép  (a m ester 
alkalm asint Jeruzsálem et ak a rta  ábrázolni), 
de az alakok v e te tt árnyéka nem esik oly 
nagy távolságra , m in t az előbbi képen. A 
családi czímer áll növekedő oroszlánnal ko
ronázott rostélyos sisak b ó l: ez a la tt a czí- 
m erpais ugyanis ágaskodó kettősfarku  orosz
lán t m utat, ki jobb előlábában tá rg y a t ta rt . 
m ely leginkább világitó tengerparti to 
ronyhoz hasonlit. E táblának, m in t jeles mű
nek , gypszöntvényét szintén nem zeti Mú
zeum unkban őrzik, 
c) G ru e b m ü l le r  f

1576. (iruebm ül- 
ler Rugendas ál
ta l rézbe m et
szett arczképe. 
és nem ességi le
vele megvan a 
pozsonyi múze
umban.
I t t  lá tunk  egy - 

szerű sirtáb lát, fenn 
félkörben zárva.

A táb lán  a ne
m esite tt ha lo tt czí- 
mere, négyeit pai- 
son kétszer tám adó 
grifí', kétszer balról 
jobb ra  hajló díszes 
gerenda vagy pan- 
ta llé r, a  pais fölött 
rostélysisak, két szarv közt növekedő griffel.

A sirkő félkörében :

D. 0 .  M . S.

PÁK F NT! C H A líIS S  : G E 0R G 10 

G RV EBM ILLERO  SEN.YTORI POSON 

F IL II  P IE T A S  A l) M EMÓRIÁM M 'C TV SQ  

S0LAT1VM  PO SV IT  O BEVNTI ANNO 

M. P .  L . XXVI.

ez alatt:

MGRTVVS HIC T E  NVNC MOROR 

M O R T W S  TVQVE M ORARIS 

SIC RELIQ V O S OM NES VNA 

MORATVR HVMVS.

e czímer alatt :

ANNO. M. I)IE

N O B ILIS G R E G O E IV S GRYEBMILLKÜ 

SEN A TO K  R E IP  : PO SO N IEN  : O BIIT 

ANKO M . I). LXXXIX D IE  V III X B R IS 

CH A R I3SIM A  CONIVX CATHARINA 

PV R K IR C H E R IN A  E V1VIS D E C E SSIT  

RVÆ Æ T A T IS  XXXVII ANNO.

A sirkő megrendelője nem jegyeztette  fel any
jának  halotti évét. 
Adom ezen sírkő
nek m ását csinos 
hajlású leveleinek 
folyondára m ia t t , 
m elyet a renaissan
ce a csúcsíves styl- 
ből á tvett. I t t  is a 
levél stylisált, leg
inkább a cserfa-le
vélhez hasonló, de 
hajlása nem  e le
vélnemé. Jellemző 
a sisak fölötti griff 
is : szóval e sirkő 
tanúságául szolgál, 
hogy a szobrászat 
jellemző előadását 
a czím erekben tu d 
ta  m e g ta rta n i, még 
akkor i s , m ikor 

m ár szobrai egészen üresekké lettek.

14tí. á b r a . G ru e b m ü lle r  s irk ö v e .
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1 6 0 -----

d) P á lfy  M ik ló s  f  1600. G yőrt a tö rök tő l 
visszavette 1598-ban. Azon gazdag dí- 
szitm ényü zománczos serleg , m elyet e 
hős te t té é r t  ajándékba kapott, 1876-ban 
Pesten volt k iállítva. A sírem lék je len 
leg a franciscánusok tem plom ában van, 
csak az életnagyságu sárgás m árvány 
szobra áll m ég a dóm szentélyében.
A hős egészen felfegyverkezve je len ik  

meg, kis, m in tegy  olt árkán  áll sisakja, m elyre 
jo b b já t teszi, balja kardm arko latá ra  téve, a 
csipő m agasságáig ; lábán erősen m egállapo
dik. Feje egészen egyéni; haja a hom loktól 
felfésülve; bajusza felpederve; spanyol széles 
szakáll. A ferencziek tem plom a sírem lékén 
levő szoborban nincsen egyéniség.

Az utóbbinak felirata e z :
I’A L F 't'Y V S IIIC  S1TV S E S T  

SA T IS  E ST  NAM C .E T E R A  U O V IT 

ORAQUE P A N N O N IG  

C 'HKITJADIJM QUE SOM JM .

A tulaj donképi sirirat e z :

Illust. H eroi N icolai Pálfi ab Erdőd P e tr i 
filio Com iti Po- 
soniensi e t Ko- 
m arom iensi, li
bero baroni in 
Vereskeö e t 

S tom pha, equiti 
au ra to  reg iicu - 
biculi in  H un
g ária  M agistro. 
Rudolphi Impe- 
ra to ris  Rom ani 
e t Regis e t Con
siliario  e t Cu
biculario  in t i 
mo. H ungáriáé 
Cis-Danubium 

generáli. Prae- 
sidior.Strig.Co- 
m arom i IJn g - 

147. ábvn. Pálffy szobra. Var. Posonien.

suprem o capitano; cuivis pár generi e t titu lis  
v irtus. Rém  hungaricam  difficillimis tem pori- 
bus cum om nium  adm inistra tione (adm ira- 
tione ?) e t g ra tu la tione  conservavit e t am pli- 
ficavit. Die 23 Á prilis ipso St. Georgii pro- 
festo An. Dóm. 1600 pie defuncto cum  vixis- 
se t annis 47.M. 7.D. 13. M aria F ugger K irch- 
bergae e t W eissenhorni B aronissa M arito  de 
republica deque se optim e m erito  cum  IV 
superstitibus liberis moerens.

A szobor előadása nem  igen dicséretes, 
hanem  van mégis állásában  és arczkifejezé- 
sében katonai m agatartás, és az eré ly  és b á 
to rság  m eglehetősen s ik e rü lt kifejezése.

f )  P e th e  de H e te s  s í r e m lé k e .  Szólot- 
tu n k  ezen püspökről, m iko r a győri szé
kes-egyházzal foglalkoztunk. Gamsnál 
„Series Episcoporum  a b. P e tro  Apo- 
sto lo“ czimü R egensburgban 1873. m eg
je len t k. 372. 1. ezeket olvassuk: 1598 
tran sla tu s  V aradinum  M art. P ethe de 
H etes f  3X . 1605 (simul eppus Jau rin .) 
Arch. Eppus Colocensis tran s la tu s  Va- 
radino.
A vörös m árványu  életnagyságu szobor 

U jlakyénak oldalképe a sz en té ly b en ; kü lön
ben is ehez és á ltalán  a püspöki szobrokhoz a 
sírem lékeken h ason ló ; csakhogy P ethe sza- 
kállosan és bajuszosan je len ik  meg, jo b b já 
ban püspöki keresztet, baljában  könyvet és 
pedum ot ta r t .  M itrá ja  m ár igen m agas: ru 
házatának  redőzete m eglehetős p lastikai. Meg
h a lt 1605-ben Bécsben, hanem  e ltem ették  
Pozsonyban.

A lap tervünk  (110-ik ábra) szentélyében 
a) betűvel van jelezve három  esztergam i é r 
seknek sírhelye, m elyet rég ibb  ada tok  ú tm u 
ta tásán á l lS 59-ben  felfödöztek. Az ása tást 
Knauz N ándor a „R eligio“ azon évi folya
m ában (23. sz. 185. s k. 1.) ír ja  le. Az ása tást 
szeptem ber 12-én kezdték meg, és legelőször 
akad tak  a 103. élte  évében e lh a lt Széchenyi 
György te te m é re , m elyet tég labo lt a la t t  a
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földben ta lá ltak . Tovább kele t felé ugyanis 
tég labolt a la tt  akad tak  k é t koporsóra, m ely
nek egyikében Lippay György, m ásikában 
Pázm ány P é te r volt eltem etve. Az utóbbinak  
h u llá já t ekkép ir ja  le K nauz : „Arczbőre 
összeszáradva bár, és o rr  meg ajk  nélkül m eg
van még, s fején a jezsu ita  form ájú három - 
szegletes, egyszerű, fekete posztóból készült 
quadratum , m in t arczképein láthatn i. Csontja, 
valam in t Lippayé is, többnyire m egvannak 
m ég: nem  úgy Széchenyinél, hol alig ta lá ltunk  
valam it ruháján  k iv ü l: m it egyéb irán t annak j  

tu la jd o n íth a tu n k  leg in k áb b , hogy oly öreg I 
korában h a lt meg. — De folytassuk Pázm ány
ról. H aja, szakálla és bajusza ép m ég , bár 
term észetesen  többé nem teljesen. H ullája 
fö lö tt veres dam ask reverenda terü l, mely 
közepéig gom bokkal ellátva, onnan egész vé
géig ny itva  áll, és k ab á tfo rm áju ; collaréja 
nincs, hanem  reverendájának gallérja  pótolja 
helyét, úgy, m in t a jezsu iták  m áig is hordják. 
Lábán egyszerű bőrczipők. — Pázm ány ko
porsójának hossza 6', szélessége pedig 1' 2".
A m agasságot, összeesve ta lálván  a koporsó
kat, meg nem  m érhettük . A sírbo lt egyik 
falán téglákkal b e rak o tt ny ílást ta lá ltunk  
(mely m ás, hanem  üres sírboltba vezetett). 
M inderről m ég az nap (szeptem ber 13-án) ő 
em inentiájához számos aláírással hivatalos 
je len tés  té te te t t ;  a sírbolt pedig további ren 
deletig  deszkákkal b e ta k a r ta to tt , m elyek 
azonban, m inden eshetőségek elkerülése vé
g e tt, h ivatalosan lepecsételvék“. Későbben 
m indkét sírbo lto t ism ét beboltozták. Pázm ány 
hullájánál ékszerek vagy egyházi rang jára  vo
natkozó jelvények, a ruhán kivül, nem  ta lál- j  

ta t ta k ;  Knauz legalább ilyenekről nem  tesz 
em lítést, m íg a k é t más koporsóban ta lá lt 
ilyenekrő l szól.

Végre K önyöki a rró l é rtesít, hogy Bá
th o ry  István  nádornak is volt sírköve e tem 
plom ban, azonban ezt csak töredékben  ta lá l- j 
ták , egyikén a név vo lt bevésve, s ez je lenleg  I

m egford íto tt elhelyezésben alap tervünk p-vel 
! jegyze tt o ltá rnak  egyik lépcsőfokát képezi..

A z egyh áz p ecsétje.!)

Az egyház pecsétje ábrázol erődhom lok
za to t n y ito tt kapuval, m elynek k é t oldalán 

! egy-egy négyszögü torony 
em elkedik. A k é t torony 
közt áll a jobbjával áldo- 

! zó Krisztus, k ire  keresz
tes nim busa u tán  ráis
m erünk. A pecsét k ö rira 
ta  ez:

148. ábra.
t  s : E C L E -IK  : s a l v a t o r i s  : i roso : Egyházi pecsét,

azaz : Sigillum Ecclesiae Salvatoris in Poson.

Feltűnő, hogy az üdvözítő u tán i czím a 
legrégibb ezen egyházra vonatkozó okm ány
ban, m elyet fentebb idéztem, nem  fordul elő, 
o tt H onorius pápa 1221-ben kelt bullájában 
csakis a Castrum  Posoniense-ben álló eccle- 
siáról egyszerűen szól. Úgy tetszik, ezen czím- 
hez csak későbben já ru lt  sz. M árton czíme is; 
m ié rt is Ecclesia S. Salvatoris e t S. M artin i 
m ondatik. Az i t t  adott pecséten még csak az 
üdvözítő neve áll, s így ezt régibbnek, való
színűleg még XHI. századbelinek te k in th e t
jük. Az egyház pecsétjét a káptalan  és a pré
post is használta. Róm er megjegyzi, hogy a 
legrégibb káp talan i pecsét egy az 1283-ik 
k e lt okm ányon függ (1. Pozs. és körny. 248.1.). 
Azonban nem  tudom , vájjon Róm er az i t t  
ado tt pecsétet érti-e?  Ugyanazon lapon adja 
R óm er Pozsony városának ké t pecsétjét, n a
gyobbat és kisebbet. M indkettő igen hasonló 
az egyház pecsétjéhez, m ennyiben i t t  is nyi
to t t  kapu oldalán egy-egy sark torony  je len ik  
m eg; azonban az üdvözitő alak ja he lye tt, a 
kapun tú l és fölébe harm adik, a nagyobb pe
cséten a k é t szélsőnél sokkal töm örebb to -

*) E pecsétet publicálta Ipolyi a bécsi „Mittheil.“ 
V. köt., 291. lapján.

21
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rony em elkedik. A k ö r ira t az egyházéiliez 
hasonló betűkben m indkettőn  : „Sigillum  ci- 
v ita ti(s) Posoniensis“. Mivel i t t  a „c iv ita tis“ 
ezím fordul elő, a város pecsétje valószínűleg 
későbbi az egyház pecsétjénél.

E g y h á z i készlet.

Monstrancia. Szentség-mutató.

Ide ta rto z ik  m indenek fö lö tt a h ires p o 
z s o n y i m o n s t r a n c ia ,  m ely csinos rézm et- 
szetü m ásolat kíséretében m eg van ism erte t
ve a bécsi „M itth. d. k. k. C. Comm.“ I. köt. 
(1856. évf.) 206. s k. 1. R óm er az i t t  is repro- 
ducá lt fam etszetben adja „Pozs. és k ö rn y ék e“ 
307. 1.. de nem  ir ja  le közelebb, hanem  az 

olvasót a  bécsi le írás
ra  u ta lja , hol W eisz 
Károly értekezésé
ben ezeket m ondja: 

„A m onstranciák  
használata egykorú 
az ű rnap jának  instal- 
la tió jáv a l, m ely a 
vienni conciliumon 
1311. re n d e lte te tt el. 
A m onstranciák . m e
z e k b e n  az u r  te s te  
ostya-alakban  ünne- j 

pélyes díszm enetek- ! 
ben v ite te t t ,  fensé
ges rendelte tése  az 
aranym íveseket mes
terségük  legm aga
sabb fokának k im u
ta tá sá ra  késztette . 
E le in te  a m onstran- 

ciákban. az egyházi szerek közt, a szerkezeti 
elv leg tisz tábban  volt k ifejlesztve , és csak 
későbben, m iu tán  a középkori ép ítészet m aga 
a díszítés kedvéért hanyatlo tt, az ornam enta- 
tio  a m onstranciákban is elnyom ta az össz
hangzó stylszerü alakok felép ítését (Aufbau) “.

149. ábra. M onstrancia.

Ezen vélem ényhez nem  egészen já ru l
hatunk . A m űvek anyagának  vannak  külön 
k ö v e te lé se i: m i a kőépitészetben czélszerü és 
ae s th e tik a i, nem  m uta tkozik  ilyennek az 
érczből k ész íte tt m űvön, hol az anyagnak a 
kalapács és vésőnek engedő hajlékonysága, 
hacsak ki nem  zárja, legalább kevésbé m u ta t
ja  alkalm azhatónak az ép ítészetben szükséges 
ridegebb idom ot, nevezetesen az egyenes vo
nalú to ronyfiakat, m elyek h e ly e tt a növény
dísz sokkal inkább ajánlkozik.

A pestbudai á rv ízkárosu ltak  ja v á ra  re n 
dezett kiállításon volt a lkalm unk a pozsonyi 
és a já r f a lv i*) m onstranciá t egym ás m e lle tt 
lá th a tn i ; am az arch itec ton ika i szellem ben, 
ez inkább tek ton ika iban , inkább az érczanyag 
követeléseinek m egfelelőleg van felfogva: a 
já rfa lv i is hajdan pozsonyi, a clarissák  te m 
plom áé volt, honnan vétel u tán  Já rfa lv á ra  
ju to tt. A pozsonyiban tú lnyom ó az építészeti 
szellemben egyenesen felszálló toron}rfiak so
kasága, a já rfa lv iban  ritkább  a  toronyfi, tá 
volabb áll egym ástól, m i á lta l az egész sok
kal könnyebb, hogy úgy m ondjam , szellem ibb 
á t tö rö tt  je llem et nyer, m it m ég inkább  fokoz 
az, hogy felső része m in tegy  növény díszen 
em elkedik, és a toronyfiak  közti, és a könnyü- 
ded te tőze tek  a la tti t é r t  is, növénydísz fog
la lja  el. N incsen m eg a já rfa lv i szárán, s tílu 
sán, a pozsonyi kápolnaszerü „nodus“ sem, 
m ely a kezelést nem  teszi kellem essé: de 
vannak  a tabernacu lum  körü l szen tek  a lak 

*) A járfalvi monstranciát, „szentség-mutatót“, 
leirta Rómer, annak rajza kíséretében a „Győri tört. 
és régész. Füzetek“ 1. köt. (1861) 97— 104. lapján. 
E rajzban főképen a következők igazitandók : A 
szűznek lábánál az eredetiben megjelenik magyar- 
országi sz. Erzsébet, alatta ko ld us; Rómer másola
tában sz. Erzsébet el van hagyva, és a koldus mint 
Krisztus, azaz „pieta“-nak eleven alakjaként tűnik 
fel. A legfelsőbb az „Ecce hom o“-t ábrázoló Krisztus 
alatt elmaradt a másolatban a nagyobb szobor olda
lán térdelő kis angyal. Különben is a rajz nem adja 
az eredeti müérték jellem ét sem.
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ja i, m elyek, nem  fülkékben, hanem  szabadon 
állanak  igen könnyüded toronyfiak közt, és 
egészen á t tö rö tt  sisak te tők  alatt. Igaz, hogy 
a görbe vonalú orm ozatok és a hajtogato tt 
to rony íi-sisakok , m inőket a já rfalv i mon- 
stranc ián  lá tu n k , a  csúcsíves építészetnek 
csak hanyatlási korában fordulnak elő, s in
nen v ite tte k  á t m onstranciánkra is. Azonban 
m i a kőépitészetben kárhozandó , az nem  
ilyen  az ércztárgyakban is, s ezért m ondhat
ni, hogy m esterünk  épen ezen átvételben 
ta lá lta  a neki való ta la jt. Nézetem felvilágo
sításául 150. ábránkon adom a já rfa lv i mon- 
stranciának  egyik részletét. Ez azon folyon
dár., m ely a fel
ső résznek, a ta - 
bernaculum nak 
egyik oldalát 

h o rd ja , kis csi
gájával csatlako
zik a szárhoz , 
nagy v irága pe
dig hord ja a ta - 
bernaculum nak 

fö lö tte való ré 
szét , főképen a 
k é t szélső to 
ronyfiat , m ely 
közt és m elynek oldalán szoborkák állanak. 
A folyondár fö lö tt csigázó erős szalag a  ta - 
bernaculum nak alap já t képezi. Az indák  és 
levelek hajlását valóban kecsesnek m ondhat
ni. A kőépitészetben is alkalm azható ily  a lak 
zás, de nem, m in t itt ,  egészen á ttö rö tten , ha
nem  csak félig á t tö rö tt  m érm űben, m elyben 
a  töm ör h á tté r  a hozzá ragaszkodó folyondár
nak, indának  és levélnek lé té t és ta rtó sság á t 
b iztosítja.

A já rfa lv i m onstrancia 0,94 m. m érvén  
csak kevéssel alacsonyabb a pozsonyi 1,08 
m agasságánál, am annak legnagyobb szélessé
ge 0,26, ezé 0,36 m., és mégis a  processiók- 
nál a  plébánus m aga viheti a  j árfalv it, ho

lo tt a pozsonyit k é t pap hord ja a pontifi- 
káló előtt.

W eiss a pozsonyi m onstranciá t a sedle- 
czivel (Csehországban) hasonlítja össze, és 
ennek, bár kisebb, adja a  felsőbbséget; én a 
járfalv ival hasonlítván össze, az u tóbb it m in
den tek in te tben  jelesebbnek találom , sőt j e 
lesebbnek a sedleczinél is, m elyet alkalm am  
volt az 1873-ik bécsi v ilág tárla ton  látn i, és 
helyben a pozsonyival és járfalv ival össze
vetni. E gyébiránt megjegyzendő, hogy W eiss 
a  já rfa lv i m onstranciá t alig ism erte, m ikor a 
pozsonyit le írta.

Pozsonyi m onstranciánk, m in t valam eny- 
nyi más, áll há
rom  részből: láb
ból , szárból és 
az úgynevezett 

tabernaculum - 
ból. Lába nyolcz- 
szirm u rózsát ké
pez, m elynek le
velei felszállva, 
keskenyülve a 
szárba m ennek 
á t; a  szárnak van 
három  gom bja, 
„nodusa“, az a l

só egyszerű, a középső kápolnácskát utánoz
va, a megfogó kéznek nem  igen alkalm as 
ponto t nyú jt, a  felső gomb ism ét egyszerű. 
E fölött terjeszkedik  szét a  tabernaculum , 
m elynek közepén áll k ris tá ly  szek rényke , 
m in t az t az egyház rendeli, hogy az ostya 
abban lá tható  legyen. A hengerdob alakú k ris 
tá ly  szekrénykében van a félhold alakú „lu- 
n u la ,“ m elybe az ostyát elteszik. Ezen fő rész 
fölött, és m integy az t koronázó, száll fel k é t 
em eletben egy to rn y o t vagy kettő s kápo lnát 
utánozó épület, építészeti sisakjával és b e te
tőző keresztv irággal. A főépitm énynek van 
k é t ,  m integy a levegőben lebegő szárnya, 
m indegyikét számos toronyfi, orm ozat, sisak

21*

150. ábra. R észlet a  járfa lv i m onstranciából.
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és keresztvirág képezi; a toronyfiak közt 
vannak, valamint itt. úgy a fentebb em litett ! 
álépületkében is szent szoborbák, melyek 
azonban, igen kicsiny mérvök m iatt, nem 
állnak helyes arányban a monstrancia építé
szeti részeihez. Egészben á llíth a tn i, hogy 
monstranciánkban a tabernaculum rögtöni 
kiterjedése, kiszélesitése. nélkülözi a kellő 
átm enetet a szárból, szárnyai nélkülözik az 
alapot, melynek hiányában a középtesthez 
csakis ragasztva tűnnek fel, inig a járfalviban 
megvan az átm enet és megvan a felépítésnek 
kellő alapja.

K e re szte lő  niedeneze.

A keresztelő medenczéről Rómer ezt 
jegyzi meg (Pozs. és körny. -!09. 1.):

..Mint a réz- i
öntésnek egy ré- | 
g ibb , nagyobb | 
művét közöljük 1 
(Könyöki rajza | 
után) a főtem
plom keresztelő j  

kútját. Magassá- j  

ga 2 '  10V', széles- I  

sége felül 2 '  4 ' ” ,  j  

hossza 1 r-nyi< 
A felírás így hang-

151. ábra. K eresztelő m edenczf. ^ ík  • ! ílttO §  í)0 t §

mi° § crrcm0 § if°
(egy keretben a sas szent fénynyel, a szalag- , 
bán iohaiovs ?) terfift Jtriít (a keretben a szár
nyas oroszlán a szalagban lvcas?) aiitf § Í>Í£
§ Otti § nt° (a keretben a szárnyas tinó, a sza
lagban marcus f )  SflctöS § martinos § (szárnyas 
a n gyal, a szalagban matacs) Híreid) rnudjCH 
bartcr § pct § bcs § retten i § « § r § i ;

azaz : Anno domini MCCCCIX. tertia  
feria ante diem Viti martiris. Sanctus Mar- 1 
tinus TJlreích Rauchenbarter pei des zeiten. 
Jézus. Nazarenus. Rex. Judaeorum.

A keresztelő  medencze díszitm énye áll 
a feszület m e lle tt álló sz. János és a hold. 
szűzből, k ik  lom bozat között három szor is
m ételteinek . “

A feszületet M áriával és Jánossal igen 
gyakran  ta lá lju k  keresztelő  m edenezéinken. 
így B ártfán, K ésm árkon :), Lőcsén 2), és m á
su tt ; sőt ezen áb ra  az egym áshoz közel fekvő 

i városok m edenezéin annyira hason! it. egy
máshoz, hogy ugyanazon m intából k ik e rü lt
nek tetszik. Felső M agyarországnak keresz
telő m edenezéi (kivéve a régibb kassait) több 
nyire a XV-ik század végéből szárm aznak, és 
azok növénydíszeiben, k iv á lt a lőcseiben 
m ár renaissance-féle a lakzatok  is fordulnak 
elő. ellenben az e század elején készült po
zsonyiban a tisz ta  csúcsíves styl m ég az u ra l
kodó. Ez főképen k itű n ik  152. áb ránkon , 
m ely az elválasztó csigatekercses indának  
egyik levelét na
gyobb m érvben 
adja. I t t  k e ttő t ve
szünk észre: hogy 
a levél stylizált 
cserfa levél, és 
hogy ez tökéletes 
négyegbe van fog
lalva , m i m ind
k e ttő  a s ty lt igen 
határozo ttan  j elzi. 
és szorosan egy
m ással j á r ; m ert 
a levél a te rm é
szeti m intázásátó l eltérő  idom át főképen az 
által ölti, hogy szorosan négyegbe foglaltatik , 
és csak alsó végén csatlakozik inkább m in tá 
jához, m időn t. i. keskeny ed ve, szára k é t

*) L. az „Archaeol. Közlemények11 IX. köt. II. 
Füg. 96. és 98.1. Myskovszkynak „Adalék a régi ma
gyar keresztelő medenezék ismeretéhez“ czimü ezik- 
kében.

") L. a „Magyarorsz. régészeti emlékek“ II. köt. 
II. részét „Lőcsének régiségei“-nek 120. lapját.
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o ldalát követi. A levélnek középső és három  
kisebb dudorodása utánozza a cserfa levele- 1 

ken  is előforduló hasonló, hanem  csekélyebb ! 
dudorodásokat . m elyek bogárszúrás u tán  I 
erednek. Ily  dudorodásra nagyon szüksége 
volt a kőből fa rago tt leve leknél: m ert ez adta 
m eg azoknak teste t, mely ism ét ta rtósakká 
te tte , m egóvta a könnyű letöréstől. Ha a le
vél részeinek elosztása a szabályos négyegben 
tö rtén ik , medenczénk virágai szint oly szabá

lyosan körbe vannak foglalva, 
m elynek vonalát a virág  szir
mai e lé r ik ; e szirm ok is sza
bályosan stylizált alakban je 
lennek meg. és ezek is dudo- 
rodással vannak ellátva.

A keresztelő medenczék alakja követi a 
kelyhek k ifejlődését: m iről meggyőződhe
tünk , ha az „Arch. Közi.“ fenn idézett czikké- s 
nek áb rá it egym ással hasonlitjuk. A nnak oka 
az, hogy nem  csak rituá lis  rokonság létezik 
e k é t egyházi szer közt, hanem  hogy rendel
te tésük  is, t. i. folyékony anyagnak felvétele, 
ugyanazonos. Tehát lá tju k , hogy m indkettő

154. á b r a . A jtó z ö rg e tö .

A szabályos befoglaló idomok az ö n tö tt 
m üvekből átm en tek  nagyrészt a kovácsol- 
ta k ra  is. úgy hogy a XY-ik században ezek 
is épitészeti idomokat öltöttek. Ennek tan ú 
ságául itt  lá tju k  a pozsonyi tem plom nak igen 
csinos a j tó z ö r g e tő jé t .  m elynek az ajtóhoz 
szögözött része, lapja, szintén szabályos né- 
gyegbe van foglalva: mig kiszökő részei m ár 
is szabadabb, a mozgásra inkább alkalm as 
alakot vesznek fel. így a lapos leveles ág á t
megy testes görbülésbe, s igy csatlakozik 
azon rudacskához, mely körül a szivalaku 
tulajdonképi zörgető-gyürü forog. Ennek alak
ja  a m egfogásra igen alkalm as idomú, midőn 
a kéznek ké t ujja igen jó  helyet ta lál a gyű
rűben , a hüvelyk pedig igen jó  tám aszt a 
gyürü alsó vastagodásában.

I : i i i i ' i  i i i M  i l l i i i i , i 
o j zm

155. ábra. Kácsozat.

Ezen a pozsonyi dómban előforduló rá 
csozatban az épitészeti elem egészen el van 
hagyva és az anyag hajlékonyságának köve
telése szabadon és önállólag követve. Még az 
egyenes vonalú léczek vagy rudak sem ha
sonlók a toronyfiakhoz vagy tárnákhoz, m inő
ke t oly gyakran látunk alkalm azva a mon- 
stranciákban is. I t t  a görbe vonal és az ebből 
keletkező kör és csigatekercs a m érvadó,

áll 'lábból, szárból és cuppából; a különbség 
főképen a z : m ivel a kehely könnyű kezelésre 
van rendelve, szárának aránylag  hosszabbnak, 
m agasabbnak kell lenni; ellenben a medencze 
nagy cuppája erős alapot, teh á t rövid szárat 
és szétterjedő lábat követel magának.

és ehez csatlakozik azon phantastikus elem,
: mely a görbe vonalakat m adár-torzképből 
I szárm aztatja, és elefánt csőrbe átm enő to rz 

fejekkel végzi. A kisebb indák részint a té r  
összhangzó kitö ltésére, részint a nagy csiga- 
tekercsek  erősitésére vannak alkalm azva, v i
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-----  166 -----

rágok és levelek csak igen gyéren fordulnak j 
e lő ; igy az egész távozik valam int az ép íté
szeti a lak zástó l, úgy m inden term észetes 
m in tátó l is. Efféle idomzáshoz csatlakozik 
díszítm ényeiben a renaissance.

A pozsonyi dóm nak van sok rég i és 
ujabb kelyhe, m in t ez Róm er e szavaiból is 
k itűn ik  (id. m. 307. 1.): „Van m ég ezen szent
egyháznak számos szép kelyhe — m iszerin t 
a pozsonyi káp ta lan  egyházi készle tét orszá
gunk egyéb ilyen gyűjtem ényei m ellé bátran  
á llíth a tju k .“ A kelyhek külön m onographiát 
érdem elnek. Ilyen t bevárva, i t t  adok egy, a 
tem plom  hajdani készle téről szóló rég i ok
m ányt :

I n v e n ta r i u m  d é r  P r e s s b u r g e r  D om - 
k i r c h e  v. J. 1425; m i t g e t h e i l t  von Dr. 
G u s ta v  H e id e r  in  d e n  M it th . d. k. k. C. 
C om m . J a h r g .  1857. S. 151 u. ff.

p. 152. Das Verzeichniss der k irchlichen 
G eräthe und litu rg ischen  G ew änder um fasst 
den R aum  von drei Seiten. Dieses führen w ir 
im  Nachfolgenden unseren  Lesern vor:

pag. 1.

I tem  quatuordeeim  Calices cum  paten is de- 
auratis.

I. decem Corporalia cum custodys e t peris.
I. unam  peram  cum leonibus deauratis 

pulchram .
I. quatuor A m pulne (sic) argentee.
I. unum  T urribu lum  argen teum  deaura- 

tu m  cum quatuor Catenis argenteis.
I. unam  Crucem argen team  deauratam  

m agnam .
I. ite ru m  unam  Crucem m agnam  deaura

tam  cum duabus ym aginibus e t pede ar- 
genteo deauratis.

I. una m agna M onstrancia a rgen tea  deau- 
ra ta  p lena cum Reliquys.

I. una m agna M onstrancia Cuprea deaura-

ta  curn Sex ym aginibus a rgen teis  pro  
Corpore Xpi e t reliquys.

I. quatuor M onstrancias argen teas deaura- 
tas cum  Reliquys.

I. una ym ago a rgen tea  d eau ra ta  sancti 
V rbani cum Reliquys.

I. una Crux a rgen tea  d eau ra ta  cum  ligno 
sánete Crucis e t pede argen teo  deaurato.

I. due ladule parvule cum  Reliquys.
I. ym ago lapidea beate M arié virginis.
I. una tab u la  m agna cum  Reliquys.
I. una  m agna pelvis pro  cena dominj.
I. una parva Crux cum  ligno dom inj a su- 

periorj d eau ra ta  cum  pede argen tea .
I. quatuo r Cussini sérico subducti.
I. unum  pu lv inar m agnum  cum  panno 

sérico e t deaurato  (sic).
I. quinqué A lta ría  po rtab ilia  consecrata  e t 

unus lapis non consecratus.
I. unum M ensale cum  sérico con tex tum  

pro  Cena dominj.
I. septem  pannj de sérico sub tili in  m ó

dúm  m anu terg io rum  quorum  sex sun t 
deaurati.

pag. 2.

Item  Decem ornatus festivales in fraserip tj.
I. p rim o unum  o rnatum  de panno ru b ro  

áureo cum  Cruce m agna cum  ym agin i
bus de peru lis (gyöngy?) e t hum erale 
sim iliter de perulis e t eorum  a ttinencia .

I. unum  orna tum  pluvei (sic) colorís áu 
reo (sic) cum  cruce au rea  e t Clipeo de 
perulis e t hum erale sim ilite r de perulis 
e t eorum  attinencia .

I. dúo o rn a ti (sic) cum  eorum  a ttin en c ijs  
flavei (sic) colorís qui haben t Duas Cru
ces de perulis e t hum eralia  de perulis.

I. unum  novum  in teg rum  o rna tum  R ubei 
colorís e sam ito (bársony, Sam m t) cum 
cruce aurea.

I. unum  orna tum  in teg rum  b ru n a ti colo
rís cum  cruce aurea.
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I. unum  ornatum  in teg rum  flavej colorís 
sericum  a ttla s  vocatum  cum m agna cru 
ce sericea deau rata  cum ym aginibus 
apostolorum .

I. unum  o rnatum  in teg rum  Rubei colorís 
de panno sérico cum pre tex tu  de perulis.

I. unum  ornatum  novum  flavej colorís au- 
reum  cum m agna cruce aurea e t ym agi- 
ne crucifixi.

N o t  a.

I. Decem ornatus feriales íntegros cum 
suis a ttinencijs  ex quibus dúo vel tres 
dati sun t pro sepu ltu ra  Sacerdotum.

I. unum  in tegrum  ornatum  viridi colorís 
cum cruce deaurata.

I. unum  ornatum  v irid i colorís exam ito 
(sic) cum suis attinencijs.

I. unum  in teg ru m  ornatum  de sérico v ir i
di colorís cum p re tex tu  áureo.

I. unum  ornatum  in tegrum  de in tegro  pan
no áureo.

I. unum  o rnatum  in teg rum  de panno séri
co deaurato.

I. unum  o rnatum  in teg rum  de sérico v iri
di colorís cum  cruce aurea.

I. unum  ornatum  in teg rum  de sérico R ú
beo antiquo cum cruce flavei colorís.

I. unum  ornatum  in tegrum  de sérico R ú
beo diversi colorís e t cruce parva aurea.

I. unum  ornatum  in teg rum  de sérico clauci 
(glauci) colorís cum cruce sericea aurea.

I. unum  ornatum  in teg rum  de panno se- 
riceo áureo.

I. due Casule quadragesim ales quarum  una 
est alba e t una Rúbea.

I. undecim  Cappe in  toto.
I. Tredecim  Dalm atice subsequentes.

p a g . 3.

Item  due D alm atice flavei colorís sericeas 
d eauratas (sic) cum Clipeis e t lum inibus 
argenteis deauratis pro festivitatibus.

I. una flavea dalm atica de examito.
I. due dalm atice viridi colorís de examito.
I. due dalm atice de sérico viridi colorís.
I. due dalm atice de sérico Rubei colorís.
I. quatuor dalm atice de pannis Aureis.
I. una cam panula sacristie.
I. due palme pro die palm arum .
I. velum  quadragesim ale cum suis fu- 

nibus.
I. unus longus pannus sericeus diversi co

lorís pro choro ecclesie.
I. una ym ago Crucifixi que p o rta tu r in  die 

parasceve.
I. in  Anno domini 1426 die dominico pro

ximo post festum  circumcisionis dominj 
Nobilis v ir  M aternus de Ronsow in Bo
hem ia pro anim a uxoris sue domine 
M agdalene filie domine Borssonis de 
d icta Bohem ia ad honorem  dej e t glo
rióse virginis M arie dedit ecclesie sancti 
M artini in Posonio unam  Casulam et 
duas dyalm aticas (sic) purpureas deau
ra ta s  R ubri colorís cum alba hum e- 
rali Stola e t omni apparatu. E t opta- 
v it ac voluit u t in  omnibus festiv ita
tibus beate virg. gloriose eisdem divina 
peragantur.

I. Dominus Georgius de Rozgon Comes 
posoniensis p resen tav it unum  ornatum  
n igrum  de Sameto cum duobus Crucibus 
de perlis e t unum  Calicem cum patena 
deau ra ta  ob m em oriam  quondam N obi
lis v iri Michaelís Jakchy  in ecclesia S. 
M artini tum ulati, qui quidem  calix cum 
p atena connum eratus est superius in te r 
alias cálices.

I. unam  Crucem deauratam  cum p e d e , 
quam donavit ecclesie beatj M artini quí
dam dicalciator vu lgariter ab z ieh er, 
quam  Crucem habuit dom inus M artinus 
plebanus pro 9 libris m agnis e t denariis 
quas idem dedit aurifabro  pro labore e t 
deauracione ac com plem ento argenti.
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A. k á p ta la n  le v é ltá ra .

A káptalan  igen nevezetes könyv- és 
levé ltá rá t a  tem plom  északi to ronyszárnyá
nak felső em eletén  őrzi. Van annak egy, XIY. 
századból szárm azó könyvjegyzéke, m elyet 
Ipolyi az l 'j  M agyar M uzeum “ 1856. évf. 
161. s k. 1. közli. „Ezen k önyv tá r XIY. szá
zadi á lla p o tá t“, m ondja I., „állitja előnkbe 
egy könyvjegyzék, m ely Pozsony városának 
hazánk tö rté n e tb u v á ra i á ltal m ár Gyuriko- 
vies (H orm ayr, Archív.), Jászay (M agyar N. 
N apjai a m ohácsi vész u tán ) és mások köz
lem ényeiből d icséretesen ism eretes dús levél
tá ráb an  fog la lta tik .“

171. 1. : „Ha m ár azonban a  jegyzék 
sem a  könyvek m ennyiségére, sem  azok m i
nőségére nézve ki nem  elég itene , a m in t 
csakugyan a várakozáson alul áll, tek in tve  a 
pozsonyi káp ta lan  könyv- és levéltára ism e
re tes  számos kincseit, m elyeknek nyom át i t t  
h iába keressük, úgy, vegyük észre, hogy i t t  | 
csupán röv id , m ajdnem  csak egy százados, j  

m ég pedig csupán a XIV. századra te rjesz

kedő időszakbeli állapota nyilatkozik  e lő t
tü n k “.

186. 1. : „L á tju k , m ily gonddal jegyzi 
össze elre jtésü l J a k a b  ő r k a n o n o k  a káp
ta lan i k ö n y v tá rt a háborús husszita beroha- 
nások a lk a lm áv a l: nehogy ism ét ta lán  ha
sonló sors érje, m in t 1271-ben O ttokár sere- 

! gei á lta l e lpusztítása alkalm ával. A könyv- 
jegyzék egyik m ásolata, biztosság vége tt, a 
város levéltárába té te t ik  le, hol ism ét a béke 
hely reállta  u tán  is gondosan á t ira tik  a város 
jegyzőkönyveibe. — Ezen véletlen  alkalom - 

| m ai m ellékesen értesü lünk  Pozsonynak azon 
nevezetes időszakában, m időn városunkban, 
m in t a m agyar k irá ly  ideiglenes lakhelyén,

! Zsigmond császár és k irá ly  a la tt  egym ás u tán  
I néhány év a la tt  a róm ai b irodalom  és Cseh

ország rendei tá r tá k  ism ételve gyű léseiket — 
városbirája és po lgárm estere E i l a u s e n r o c k  
J á n o s  és L a s c h p o r t  J o d o k  voltak, k ik  a 
város ezen jegyzőkönyvének 1432-ben kez
dem ényezői v o lta k “.

Az e m lite tt könyvjegyzék pedig k e lt 
1425-ik feb ruár hó 24-én.

A CLARISSÁK TEMPLOMA.

Rakovszky István, a pozsonyi városi le
véltárban  t e t t  tanulm ányai nyom án a „Pressb. 
Z eitung“ 1877-ik évfolyam ában „A lterthüm - 
liche U eberlieferungen  von P ressb u rg “ czírn 
a la tt  e tem plom  tö rté n e té n ek  vázla tát ekkén t 
közlötte.

Az egyetlen  apáczazárda, m ely Pozsony
ban a középkorban lé teze tt m ár 1232-ben, 
c iste rc ita  apáczáké vo lt, k ik  ezt 1297-ig lak 
ták. ín. A ndrás k irá ly  1299-ben ide claris- 
sáka t vezete tt be, és a zárdának adom ányozta 
Alsó- és F e lső -Já n o k o t, B oldogfalvát, Dió
szeget, N agy-M agyart, T árnoko t és Ujhely- 
Jókát. N em e a dám a-zárdáknak volt, és apá-

czái az ország első családaiból v é tte t te k  fel, 
de leggazdagabb pozsonyi polgári családokból 
is ; m e rt egyik főnöknője ,,die H ew g lin “ azzá 
1414-ben le tt  választva.

1515-ben nagy tűzvészben a zárda leég
vén, Ulászló k irá ly  ú jraép ítésére  1000 f r to t  
u ta lványozo tt a harm inczad jövedelm éből, 
azonban a polgároknak is k e lle tt e czélra 150 
fo rin tta l hozzájárulni. 1526-ig az apáczákat 
b irtokukban  senki sem h á b o r ito tta ; de ekkor 
a budai clarissák, a  tö rök  e lő tt m enekülvén, 
a pozsonyi zárdába j ö t t e k , honnan a tö rö k  
közeledése m ia tt, N agy-Szom batba vonultak.

I. F e rd in a n d , m iu tán  Pozsonyban k é t
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ispotály lebon tato tt, m egengedte, hogy lakói 
az elhagyott zárdába szá llitta tta ssan a k ; de
II. Miksa parancsa az apáczákat ism ét vissza
helyezte. 1619-ben, a tö rök  á ltal elűzve a 
m argitszigeti domonkos apáczák, k ik  elébb 
N agy-V áradon, u tóbb  N.-Szombatban letele
pedtek, jö tte k  ide, s m agukkal hozták b. 
M argit, IV. Béla k irály  leányának erek lyéit 
is. Egyném elye a clarissák rendébe lépett, 
mások m egm aradtak, m ig az utolsóval 1637- 
ben e rend egészen kihalt.

Ugyanezen évben Pázm án P éter az uj 
zárdának építkezését megkezdte, de ezt csak 
u tódja Losy Im re fejezte be, különben Széche
nyi prím ás is a rendet nagyban pártfogolta.

II. József császár a  rendet 1782-ben fel
oszlatta, az apáczák részin t az Orsolyák, ré 
szint az E rzsébetiekhez, rész in t m agánhá
zakba vonultak. R óm er euphem isticus kifeje
zése szerin t : „mások a kolostoron kívül a 
m agányt k e re s ték “. (Pozs. és körny. 283. 1.)

1786-ban a kir. akadém iát a zárdába 
szállásolták.

A torony m ég 1700-ban kősisakkal b irt, 
m elyet, m in t földmozgás által károsultat, a 
m ostanival fel k e lle tt cserélni, m int ezt eb
beli fö lirata ta n ú s ítja :

Venerabilis Abbatissa Éva Barbara Balassa 
restauravit a. MDCCII.

Róm er (Pozs. és körny. 319. s k. 1.) még 
több, a  rend tö rtén e té re  vonatkozó adatot, 
k iv á lt Fehérből idéz, m elynek fontosabbjai, 
az épületekre vonatkozók, e z e k :

C. D. IV. I. 138. A. Chr. 1258. Andreas, 
Comes Posoniensis, monialjbus S. Clarae mo- 
lendinum  cum duobus lapidibus in  villa 
C lischna m isericordialiter confert; item  60 
jugera , a  Comite Osl in villa de E urs em ta.

C. D. VI. I. 70. A. Chr. 1290. Capitulum  
Posoniense Comitem Buken, Sororibus Ord. 
Cisterc. de Posonio te rram  dudum donatam  
restitu isse testa tu r.

C. D. VI. II. 68. A. Chr. 1297. Andreas 
Monialibus S. Clarae quasdam Possessiones, 
a Monialibus Ord. Cisterciensis relictas pos- 
sidendas confert. Quod cum quaedam  Domi- 
nae sorores religiosae de ordine cistercien, 
in  claustro a n t e  c iv i ta te m  P o so n ie n . de- 
gentes, viam universae carnis, vocante Domi
no, s in t ingressae, e t a m ultis tem poribus 
retroactis, ad dictum  claustrum  religiosae 
Dominae eiusdem ordinis redire neglexerin t 
. . . .  easdem possessiones . . . religiosis Do- 
minabus, Monialibus Ord. S. Clarae Virginis 
. . . duximus conferendas.

C. D. V m . IL 573. A. Chr. 1324. Boles- 
laus Archiep. Strigon. privilegium  Bonifacii 
PP. VET. pro Monialibus Clarissis ratione 
suae im m unitatis a decimis republicat. Poson. 
Dom. Judica.

C. D. X. VI. 358. Sigismundus privilegia 
Sororum  S. Clarae confirm ât A. 1421.

C. D. X. VU!. 648. M andatum  Sigismun- 
di, u t civitas Poson. pro revehendis Posonium 
Tyrnavia m onialibus, m etu H ussitarum  pro- 
fugis, currus suppeditet. A. 1435.

A nép a clarissâkat m agyar apáczáknak 
nevezte.

A régi zárdaépületekből még csak a tem 
plom áll fen n , m elynek felsőbb rétege a 
csúcsíves sty l utolsó korát m utatja , tehát 
legnagyobb részt II. Ulászló ú jraépítésének 
m ű v e ; ám bár tagadhatlan, hogy az egésznek 
elrendezése, valam int falteste, egy régibb 
egyház m aradékainak tekintendők.

Templomnak nevezzük, nem pedig egy
szerű kápo lnának ; m ert van, még pedig igen 
nevezetes tornya, és m ert szentélye, bár ez 
szélességére nézve, az osztatlan hajó folyta
tásának tekinthető , a ttó l mégis erős diadal
ívvel van elkülönítve.

A tem plom nak hossza űrben nem  egyen
lő ; északi fala hosszabb a délinél; m iért is 
Könyöki rajzában a tem plom  közép hosszát

22
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tengelyén  1 1,50 +  23 =  34,50 m eterre  vette, 
a  szélességet űrben  pedig 7 m eterre  m érte. 
H a m ár m ost az utóbbi m érve t vesszük egy-
ségnek =  ÍIÍ’ =  7 m., ezt ötször véve == 35 m.,
ez lesz a tem plom  hossza *), mely e szerin t fel
van osztva:

a szentélyzárásnak fentője mér . . =  3,50
az első szentélyosztályig (ellentámasz) 4 f i =  1,52
a szentélynek első osztálya (travée) . 8& =  3,04
a szentélynek második oszt. (travée) . 8 fi =  3,04
a diadalív va sta g sá g a ............................. i « =  0,83
a hosszhajó 1-ső osztálya . . . . 4(6 =  2,80

2-ik , . . . . 2 k \ =  5,01
3-ik „ . . . . 2k’i =  5,01
4-ik „ . . . . 2k’i =  5.01

„ 5-ik „ . . . . fi n =  5,32

a templom összes hossza űrben . . 35,08
tehát csak 0,08 centimeter több 5 egységnél =  35,00

E gyéb irán t meg kell jegyezni, hogy i t t  
egészen szokatlan m érvek fordulnak elő; ezek 
8 fi, 2 h’x és fi'n. Éhez hozzájárul még a to 
ronynak  a szokottól egészen e ltérő  alakja 
és állása.

A tem plom  a 3-ik m agassági sorba ta r-  i  

tozik  ( l.a  22. 1.), azaz 0 ” =  12. 12 m e te r t m ér ! 
a hosszhajó padolatátó l boltozatig. Szentélye 
csak egy lépcsőfokkal van em elv e , s innen 
H l ' =  3,50 m agasságában van m ellpárkány, 
m ely fe le tt a faltövek 4 ( E = 4 , 2 0  egyenes 
m agasságban (a kap itae l helyetteseit, a gyám 
köveket is, beleértve) em elkednek. A hossz-

*) A templom nyugati falának nem épszögi 
vonalát, alkalmasint egy, az építkezés korában itt 
már létező, tehát régibb épületfal okozta.

hajóban nincsenek faltövek, hanem  a gerin- 
czek gyám kövekből szárm aznak, m ely gyám 
kövek a szentélyeivel ugyanazon m agasság
ban vannak  elhelyezve.

A zárfalak erősek, K önyöki rajzán 131= 
1,18 m e te rre  m érem , m i a diadalív ift vas
tagságához úgy áll, m in t V 2 : 1-hez.

A tárnak  hossza 2 B = 2 , 5 7  szélessége 
Ö =  0 ,91 ; ez u tóbbi te h á t  úgy áll a hossz
hoz, m in t 1: 2 l / 2-hez; m e rt 0,91 X 2,828 =  
2,57 . .  . Nevezetes a szentély egyik tárnának  
dom borm űve.

A kereszt nim bus á lta l je lle m ze tt K risz
tu s  sziklán ülve, lábait szivárványra tám asz t
ja , em elt jobbjával ha tároza tlan  tá rg y a t egy 
lebegő angyaltó l veszi át, balja  fö lö tt a  lég
ben borjufej je len ik  m eg; a  borjufej a la t t  
K risztusnál sokkal kisebb köpenyes alak  ösz- 
szekulcsolt kézzel imádkozik.

Tem plom unk északi o ldalán n incsen ab 
lak, a szentélyzárás és a  déli oldal ab laka i
nak  béllete igen hasonló a  dom -szentélyablak 

bélleteihez, úgy te tsz ik , hogy m időn 
a m in tá t i t t  v e tték , az ablakok az
1515-ik restau ratióhoz ta rtoznak .

Ide ta rto zn ak  a lka lm asin t a 
gyám kövek is ; valam ennyié vagy 
alakos, vagy lombdíszszel kö rü lvett. 
A szentély k é t gyám kövén lá tju k  
a  négy evangélista je lvényét, m ás 
gyám köven egyes feje t vagy ál- 

arczot, az u tóbbiak  egyikének szájából, m in t 
a sopronyi káp ta lanházban , k é t leveles ág 
szökik ki. Egészben véve e gyám kövek m ár 
a  csúcsíves sty l utolsó korából valók.

A diadalív tagozása (157. ábra) m ég a 
rég ibb  tem plom ból m egm arad t, oda m u ta t 
tag ja inak  zömök és szigorúbb alakja. E llen
ben a  sty l végső idejéből valók a  hosszszen
té ly  k é t osztályának azon gerinczei (158. 
ábra), m elyek hárm as szám m al em elkednek 
a gyám kövek fölött. Ezeknek középső ta g já t
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a  nevezetesen kiszökő k ét pálczát, fölösleges
nek m o n d h a tn i; m ert a három  körtve töké

letesen megfelel a 
hevedernek, és a k é t 
átlógerincznek, a fél- 
körtve pedig a fal- 
gerincznek. Hason
lók ezek a pozsonyi 

157. ábra. sz. János-kápolna fal
töveihez, csak hogy 
az utóbbiak töm ött- 
ségük által czélsze- 
rükké válnakj, mig 
tem plom unkéi neve
zetes bem élyedésük
kel m ár eltérnek  a 
szigorúbb alakzástól. 
Az összehasonlitás 
világosan m u ta tja  az 
u ta t,  m elyet a styl 

elkorcsosodásában követett, még a jobb ré 
gibb példák utánzásában is.

A hosszhajó keleti gerinczei igen sová
nyak  és tú lm enők az egyszerűségen, mig a 
k é t utolsó osztálynak gerinczei szigorúbb 
a lakzato t m u ta tn a k ; m in tha vagy a régibb

159. ábra. 160. ábra.

épületből a  tűzvész u tán  felm aradtak, vagy 
rég ibb  gerinezek m in tájá ra készültek volna. 
Az i t t  uralkodó körtvealak  m inden esetre 
megelőzi a  XYI-ik századbeli elkoresosodást.

156. ábránk  m u ta tja  az egyetlen to rony
nak  felállítását a  hosszhajó délnyugati sa r
kán  úgy, hogy i t t  négy tám aszpontot nyert, 
k e ttő t a  tem plom  déli és nyugati falán, k e t
tő t  az e k é t falból kiszökő tá m o n ; azonban

e négy tám aszpont még nem volt elegendő, 
m ié rt is e k é t tám  és a tem plom  k é t fala 
közé hatalm as gyám követ helyeztek a to 
rony alá. Ez, a k é t tám  és a tem plom  déli 
fala hordja a toronynak négy ötödrészét, s 
igy csak magában a tem plom ban levő keve
sebb, m int ötödrésze m arad alá tám asztás 
nélkül. Hozzájárul, hogy a torony ötszögé
nek középpontja a déli tám  tengelyének azon 
pontjára esik, hol ez a tem plom  falához csat
lakozik, s igy a torony hasonlithatlanul na
gyobb súlya a tem plom on kivül levő alsó ré 
szeket nyom ja, m it a bécsi autographiákon 
jobban lá thatn i, m in t alaptervünkön; m ert 
ezeken 2h hüvelyk felel meg egy bécsi ölnek, 
s igy a rajz a valóságos m érvnek csaknem 
i'ü-da. A torony ötszöge, — ötszög-torony 
alig fordul elő m ásutt, — oly körbe van be- 
irva, m elynek fentője nem többet m ér 2 Jr =  
5,42 bécsi lábnál ( 2 £  a sorozatban i lT  he
ly e tt á l l) ; m ié rt is term észetes, hogy a szűk 
toronyban a felszállás elég kénye lm etlen ; de 
ily szűkülést k iván t a to ronynak , m integy 
légbe állitása. F ala inak  legnagyobb vastagsá
gá t az autographiák csak 2 bécsi lábra adják, 
m i a sorozatnak lD  =  2,03 megfelel, ho lo tt 
a toronyfalak vastagsága rendesen, m in t a 
pozsonyi dómé is, kétszer akkora, t. i. egész D 
szokott lenni. Ezekből kitetszik, m ily elmésen, 
takarosan  és mégis biztosan van e to rony 
tervezve. A lkalm asint a pozsonyi ferencziek 
ugyanis r itk a  alakú hatszögü to rn y a  felser- 
ken té  a m iénk tervezőjét, m integy versenyre, 
m elyben az őt megelőző m esterei még tú l ak a rt 
tenni, s igy nem  valószínűtlen, hogy a clarissák 
to rnya a ferenczieké,azaz 1461 u tán  em elte te tt.

I t t  következik a  to ronynak  felrajza; 
clichéjét a bécsi középponti b izottságnak kö
szönjük, mely ra jzát kisebbítve á tv e tte  az 
autographiák  több, m in t négyszer akkora ra j
zából. Látjuk, m in t emelkedik a tárnak to 
ronyfiai m ögött a hatalm as gyám kő, melyen 
to rnyunk  felszáll.

22*
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M ielőtt a magasságok analysisához fo
gunk. k e ttő  megjegyzendő : 1-ször az auto- 
graphiákban — m időn ide állvány nélkül nem 
férhettek  — a harm adik  em elet felső részét 
es;ik szemmel m érték , azonban nézetem  sze
r in t elég helyesen 3' 6'- r e  ra jzo lták : ezzel 
teh á t az egész m agasságot kell pó to ln i; 2-szor 
az au tographiákban  az egyes té te lek  össze
adása -H '-el nagyobb összeget ad , m in t az 
összes m érvben, t. i. 7 öl, 1 láb. 7 hüvely van 
feljegyezve.

Azonban a gyám kőnek rajza, a léptéken 
mérve, kisebb a m elléje t e t t  5' 6” szám m ér
téknél. Ezeket tek in te tbe  véve, a m agassá
gok analysisét ekképen fe lá llitta tn i felülről 
kezdve:

számokkal feljegyzett m agasságok

Felső emelet U = 2 2 ,1 5 '

Összesen 47' 1.0'' = 4 7 ,(

A felső emelet fel nem jegyzett magassága:
3' 6,0" =  3,50' 

f 3’ 0,0" =  3,00'
i 9' 9 0" == 9,75'
] 5' 8,0" =  5,66'

{
Középső eme- \ ^  „let parkáuyzata 1 6  =  6 ,1 1 'kezdetéig )

13' 9,0" = 1 3 ,7 5 '— Alsó emelet iü’i = 1 3 ,76 '
5' 0.5” =  5,04'— Gyámkő (£ =  4,98'

Összesen 47,00'

F e lte h e tjü k . hogy ezen 47 lábnyi m a
gasság egy tagban  volt tervezve, azaz a né
gy eg átm érő jének  három  k e tted é re ; m ert a 
tem plom  22, lő '-n y i egysége 1,414 sorozva, 
ad 3 1 ,3 2 ..’ és ennek három  kettede =  46,98 
bécsi lábat.

Ha m ár m ost az alakzást te k in tjü k , 
szem betűnő, hogy to rn y u n k  idom ai még ré 
gibbek és szigorúbbak, m intsem  azok, m elye
ket a tem plom  a XV-ik században tö r té n t 
ú jraép ítése te rem te tt. A gyám kő nagy fontos
sága je len tésére  sok, igen töm ör, többnyire 
henger- és szalagtagból van alkotva, gyengítő  
horonyok, m elyekre ide s tova összekötés vé
g e tt szükség v o lt. csak gyéren , s ekkor is 
csekély mélyedéssel vannak  alkalm azva.

Az alsó em elet díszesitését a ké t sarok

tám nak  köszö
ni. m elynek szi
gorúbb ném et 
sty lben  ta r to t t  
nagy toronyfia 
felszáll a máso
dik e m e le tig : 
az u tóbbinak 
párkánya a la tt 
van csinos ló- 
her-fries. Ezen 
em eletnek csak 
egyik oldalát 
igen egyszerű 
csúcsíves ablak 
tö ri keresztül.

A középső 
e m e le t, szom
szédaihoz m ér
ve , alacsony 
u g y a n . hanem 
kifogás nélkül 
a legdíszesebb, 
m ert i t t  vannak 
gyám köveken 

elosztva azon 
szoborkák, m e
lyek a keleti 
bölcsek tisz te l
gését , m agok 
nem ében rem ek 
m űvekben, áb
rázolj ák .E  szob
rok hazánk leg
kitűnőbbjei kö
zé ta rtoznak , és 
bizonyosan m él
tó k ,  hogy m i
e lő tt m ég to 
vább károsod
nak  , legalább 
gypszöntvényük 
igen jó  példa-
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kén t a n. m uzeum ba jussanak, m ert még a 
XIV. század jó  korának bélyegét viselik ma- I 
gukon. A szobrok fö lö tt vannak csinos díszte
tő k  (Baldachin), még pedig kettősek: az egyik 
az ötszög oldalai közepén levő sor szigorú 
sty lü  sisakkal végződik, mig a m ásiknak viz- 
irányos lapján a felső osztály saroktám ai em el
kednek.

Mi m ost következik, elü t a közönséges 
elrendezéstő l: m ivel i t t  négy lobbos fries fö
lö tt, négyszirm u nagyobb rózsa, e fölött is
m ét lombozatos párkányzat és ennek sarkai
ban alacsony lóherosztályu kartám  (Brust- 
wehr) van alkalm azva. Nehéz volna i t t  meg
határozni, e négy tagnak  m elyike szám itandó 
a közép, m elyike a felső osztályhoz; hacsak 
e tek in te tb en  a magasságok fentebb adott 
analysise nem adna ú tm u tatást, mely szerint 
mindez a felső osztály ablak a la tti díszének, 
friesének kell tekin teni.

A felső osztálynak minden oldalát igen 
csinos karcsú ablak tö ri keresztül, m elynek 
bélletét valóságos, lábbal és kapitaellel ellá
to t t  oszlopkák k ép e z ik : a kapitael dísze 
csúcsíves stylü keresztes levelekből á l l : az 
ablak íve pedig rendszeresen egyenoldalu há
romszög fölött van szerkesztve. Az ötszög 
m inden sarkára  a toronyfal m egerősítése vé
gett, díszes tám  van alkalm azva, alól a kö
zéposztály dísztető sisakjának megfelelőleg, 
orm ozattal ellátva. E tárnak sisakja a la tt, a 
testbő l mindenféle állatok szöknek ki. melyek 
azonban i t t  inkább ékesitésként, sem m int 
vizokádó rendeltetéssel fordulnak elő. A ko- 
ronapárkányzat a la tt, mely szem m érték után 
ta lán  alacsonyabbra van véve, m int minő a 
valódi, csinos liliom okba végződő lóherfries 
szökik ki a falból.

A to rony  uj födele förtelm es foghagyma 
idomú. Fam etszetünk ezt stylszerüleg restau 
rálva m u ta tja , az autographiák szerint: azon
ban megjegyzendő, hogy ezen restauratio , 
ám bár stylszerü. mégis szegényesnek tetszik

a torony igen díszes alsó részének tek in te 
tében. E szerin t ide csak á t tö rö tt díszes sisak 
tehető.

Összevetve a clarissák tem plom ára és 
zárdájára vonatkozó tö rténe ti adatokat azon 
következésekkel, m elyeket a tem plom  styl- 

i jenek  tanulm ánya n y ú j t : m indkettő  oda mu- 
| ta t, hogy, bár a XIII-ik században a clarissák 

és cisterciták rende m ár lé tezett Pozsonyban, 
a mai templom még sem épült fel e század
ban. A templom elrendezése a XIV-ik szá
zadra m utat, to rnya pedig még biztosabban 
e századnak második felére, azonban nincsen 
az idézetek közt okmány, mely e században 
tö rté n t építésre vonatkoznék, hacsak ilyen
nek nem tek in tjük  Boleslaus esztergomi érsek 
1324-ben k iadott levelét, melyben azapáczák 
szabadalm át a tized fizetéséből megerősíti.

| G yaníthatni, hogy az apáczák ezen megerő- 
j sités szükségét épen épitkezésök költségei 

ötletével in d o k o lták : de ez hypothesis, mig 
a templom elrendezése biztosabban a XIV-ik 

: század derekára utal.
15 1 5-ben a zárda a tem plom m al (?) 

együtt leégett, és azon je lentékeny összeg, 
m ely lye lll. Ulászló és Pozsony városa az ú jra 
építéshez já ru lt, bizonyítják, hogy i t t  nagyobb 
m unkát kell értenünk, és mégis olvassuk, 
hogy Pázm án ,,az uj zárdának ‘‘ építését 1637- 
ben m egkezdte: de nem olvassuk, hogy a 
zárda kevéssel ezelőtt nevezetesebben káro
sult volna. Miitől következtethetjük, hogy az 
151*Viki költségek inkább a tem plom nak,

, leginkább m egkárosult felső részeinek ú jítá
sára fo rd itta ttak . u. m. a boltozatra, gerin- 
czeire és azok gyám köveire és az ablakokra, 
m elyek bélletei a dóm szentély-ablakok bél- 
le teireem lékezte tnek . Valószínűleg a h a jó k é t 

1 utolsó (nyugati) osztálya is kevésbé károsult.
(íerinczei (1. 160. ábránkat) sokkal szigorúbb 

, stylüek, m in t akár a hajó többi, akár a szen
tély-osztályéi. sőt az em líte tt két osztály
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gyám kövei is egyszerűbbek a tovább kele t 
felé alkalm azottaknál. A diadalív béllete is

m egm aradt. A koronapárkányzat horonya 
h e ly e tt későbbi karn ies je len ik  meg.

SZ. KATALIN

Oly épületkével van dolgunk, m elynek 
épitése a X lV-ik század első tizedében, vala
m in t okm ányok, úgy sty lje  á ltal is biztosítva 
van ; csak hogy eredeti á llapotában nem  ju 
to t t  ránk, s errő l m a csak ném ely tag ja i tesz
nek tanúságot.

A két, eredetére vonatkozó okm ány Fe
hérnél a  kiadó kiigazításával a  következő: 
(C. D. Vffl. I. p. 623) A. Ch. 1311. Fundatio- 
nalis F rancisci Monachi de Columba, super 
Capella S. C atharinae Posonii in  p ia tea  S. 
Michaelis in  Domo Conventus S. Crucis in  
A ustria, a se erecta.

Quia facta Sapientum  sem per debent 
m a tú ra  consilia praevenire, ego F rá te r  F ran- 
ciscus, M onachus de Columba, Commensalis 
Capellanus R everendi P a tris  ac Domini F ra- 
tr is  Gentihs, Cardinalis, Apostolicae Sedis 
Legati, profiteor tenore  p raesen tium  univer- 
sis, quod d iv ina insp ira tione e t devotione 
am m onitus e t p reventus, de licen tia  e t Con- 
sensu Domini Cardinalis a n te d ic ti, atque 
A bbatis m ei M onasterii, nec non V enerandi 
P a tris  Domini Thomae Archiepiscopi S trigo- 
niensis e t P raepositi Posoniensis ac P lebani 
eiusdem , de consensu e t bona vo lun ta te  Vene- 
rab ilis Domini A bbatis e t Conventus Sanctae 
Crucis in  A ustria, Ordinis Cisterciensium , 
P atav iensisD ioecesis,in  C u ria , q u a m  h a b é t  
d ic tu s  A b b a s  e t  C o n v e n tu s  in  P o so n io , 
unam  erexi Capellam propriis sum ptibus e t 
c o n s e c r a r i  feci, in honore B eatae V irginis 
K atharinae , ob m em óriám  mei e t om nium  
m ihi com m endatorum  sive p ro g en ito ru m , 
defunctorum  p a r ite r  e t vivorum , quam  etiam  
Capellam intendő do tare rebus m obilibus e t

KÁPOLNÁJA.

im m obilibus jam  habitis sive im posterum  
hab itu ris , sicque eandem  Capellam dono e t 
assigno ex hinc libere Deo e t M onasterio S. 
Crucis, nullum  ju s  m ihi vendicando in  an tea  
vei praem issum , sed to tu m  offero s im p lic iter 
anted ic ti A bbatis v o lun ta ti e t graciae, m eque 
ipsum  cum m eis antecessoribus ipsorum  fra- 
te rn ita t¿  to ta lite r  recom m endo. Ig itu r  u t  
saepe nom inatus Conventus nullám  susti- 
nea t in  posterum  ten ta tionem  seu gravam en  
per me, vel per alium  quem piam , dono eis 
p raesen tem  literam  Sigillo Dom ini N ycolai 
A bbatis Scotorum  in Vienna, atque Dom ini 
P raepositi Posoniensis firm ite r robora tam . 
D atum  in  Posonio Anno D om ini MCCCXT in  
die B eati Jacobi Apostoli.

És:
(C. D. V m . I. p. 624.) A. Chr. 1311. 

F undationales Conventus M onasterii S. Crucis 
in A ustria  super Capella S. C atharinae Poso
nii in  p la tea  S. M ichaelis in  Domo conven- 
tu a li erecta.

Quia facta  Sapien tum  sem per deben t 
m a tu ra  consilia p ra e v e n ire : Nos frá te r  Jo a n 
nes, dictus Abbas to tusque Conventus M ona
ste rii S. Crucis Cisterciensis Ordinis P atav ien - 
sis Dioecesis consta(ta)re  volum us p raesen ti- 
bus quibus expedit universis, quod F rá te r  
F ranciscus nostri Ordinis M onachus de Co
lum ba Capellanus Com m ensalis R everendi 
Domini Gentilis, C ardinalis A postolicae Sedis 
Legati, Capellam e r e x i t  a tq u e  c o n s e c r a r i  
f e c i t  cum  suis expensis, nostro  tam en  adm i
niculo aliquali in  a re a  curiae nostrae  in  
Posonio, quam  Capellam  in te n d it do tare  rebus 
quas h abe t vel im posterum  habeb it sua vo-
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lun ta te , ipsamque nobis sine omni exceptione 
ac nostro  M onasterio libere assignavit, Nos 
itaque pro ta n to  beneficio ipsum sem per e t 
suos vivos sive m ortuos prosequem ur omni 
grac ia  e t favore, ipsam que Capellam inofficia- 
bim us sicu t convenit fieri in  Yienna e t in 
aliis Curiis nostri Ordinis, atque Domubus. 
Ad nulla tam en  specialia nos volumus obli- 
gare. Ipsius autem  F ra tris  Francisci devocio- 
nis (az eredetiben Fehérnél „adm onitionis“) 
nunquam  erim us imm emores, atque aliorum  
fundatorum  Capellae supradictae, nec non 
Dom ini Cardinalis praenom inati atque Re- 
verendi P a tris  Domini Thomae Archiepiscopi 
Strigoniensis, ipsorum que progenitorum , séd 
e t Beatissim ae Yirginis C atharinae in cuius 
honore ipsa fundata e t consecrata est Capella j 
superius m em orata, pro quorum  om nium  sa- 
lu te , reveren tia  e t honore tam  in Capella, 
quam  in M onasterio nostro jugis celebrabitur 
m em ória in  aeternum . Ipse autem  F rá te r 
saepe nom inatus nos non po te rit ad aliqua 
ex ju re  vei debitis cogere vei arc tare. Super 
quibus eodem F ra tr i  saepe nom inato damus 
hanc nostram  literam  nostri sigilli caractere 
consignatam. D átum  in Posonio a. d. MCCCXI 
in  die B eati Jacobi Apostoli.

Ezekhez já ru l a kápolnának rövid tö r
ténete , m elyet S teiger Jakab  capucinus bará t 
egy, a zárdában levő, 1773-ban szerkesztett 
ira tbó l kivont, és a „Das R ech t“ czimü lapban 
(1874. évf. 194. és 195. sz.) közzétett. E 
szerin t II. Béla király  m ár 1131-ben a  sz. 
kereszti c iste rc ita  zárdának cu riá t ajándéko
zott, m elynek te lkén  későbben sz. K atalin  
kápolnája felépült; ezt 1311-ben sa já t k ö lt
ségén ép itte tte  Cokimba, a cisterc ita  rendnek 
sz. kereszti ta g ja  és Gentilis cardinalis fivére.
1509-ig az anyazárda gondoskodott a  kápol
náró l és az abban ta r to t t  isteni tis z te le trő l; 
m ikor M ihály apá t az im olát és az ahoz ta r 
tozó P rácsa (W einern) helységet Pozsony 
városának 24, évenkénti fo rin tért bérbead ta ;

1523-ban Vilmos apát az egészet a városnak 
1500 fo rin tért végképen eladta, azonban oly 
feltétellel, hogy a kápolnában az isteni tisz
te le t folyvást tartassák. 1626-ban Pázmán, 
m iután a kápolna károsult á llapotát meg
vizsgálta, a pozsonyi tanácsot figyelmeztette 
a vételi szerződésben elvállalt kötelességére.

I. L ipót császár a capucinus rendet ked
velvén, annak sz. K atalin  kápolnáját 1674- 
ben átadatta , Szomszédságában k é t házat zár
dának rendezte tett e l ; azonban ez a  barátok 
m indnyáját magába nem fogadhatván, a vá
roson kivül fekvő capucinus zárdát a m últ 
század elején alapították. A rendnek megma
rad t a kápolna ellátása, m elyben a mise 
m indennap reggel 10 órakor olvastatik. A 
kápolna minden, kivéve utczai oldalán, m a
gány házaktól van körülvéve. Szabad hom
lokzata egészen á t van alakitva, de bensejé- 
nek több részlete még az eredeti.

175 —

162. ábra. Sz. Katalin kápolna alapterve.

Egysége 520 m eter, és hossza az igen 
szokatlan 3 f ii =  9,69 m eterre  van véve,m e
lye t igy részletezhetni:

a szen té lyzárásnak  fentő je  . . . ^ I f  z= 2,60
e l l e n t á m a s z t á s ....................................2 C  =  1 10
első h a j ó - o s z t á l y .............................. \  3,00
m ásodik h a jó - o s z tá ly ........................ ^ D ”=  3,00

a kápo lna összes hossza . . . 9,70 m.

M agasságát Könyöki | B ” = 6 ,7 5  m e
te rre  m érte , teh á t i t t  is van eltérés a  szo
kástól. ám bár ezen eltérés is a sorozat k ere
tében  m aradt. Oka ennek főképen az épület 
kicsinysége.
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17C

E redeti a kápolnában boltozata, a még 
igen szigorú idomú gerinczezettel, és a ha-

163. ábra. 164. ábra.

165. ábra.

sonlólag ó-csúcsíves stylü három  zárköve , 
m elynek egyikében az i t t  m ásolt a lakot lá

tunk , t. i. közepén hatszirm u rózsát, m elyet 
ö tszirm u virág  vesz körül, ennek levelei, he

gyükön vissza vannak hajtva, m in t ez a k o ra  
csúcsíves stylben igen gyakran  látható .

Végre eredeti m ég az egyetlen, a szen
télyzárás közepén m egm aradt ablak is. Ez 
k é t osztályú, egyszerű béllettel és válasz
tékkal, az osztályok tom pa lóherrel végződ
nek, m ely fö lö tt körbe zá rt körlevelü lóhe
ré t látunk. Megjegyzendő, hogy K önyöki ra j
zaiban á lta lán  a csúcsív hegye nem  egy, hanem  
k é t zárkőből áll. H a ez valóban úgy van, ezt 
franczia szokás utánzásának kell vennünk, 
a ném et iskola i t t  csaknem  kizárólag  k é t 

j  zárkövet a lkalm az , m i m indenesetre jobb  
szerkezetnek felel meg.

A boltgerinczek nem  töveken, 
hanem  gyám köveken em elk ed n ek , 
de ezek még igen durvák, az ép ít
kezési koron tú l is ó -za m atu a k ; m i
dőn alakúk egy felfelé m indinkább  

166. abra. táguló egyszerű habvonal alakúak.

Van k é t bejárás, az u tczáró l és a m a
gányház pitvarából, m indke ttő  uj.

A rég i sek restyé t a háztulajdonosok 
á tv á lto z ta ttá k ; a m ostani, szentély m e lle tti 
uj és igen kicsiny.

A POZSONYI

Rakovszky a „Pressb. Z eitung“-bán köz- 
lö t t  czikksorozatának azon részét, mely a 
pozsonyi városházra vonatkozik, külön nyo
m a tb an  e czim a la tt ad ta ki: „Das Pressbur- 
ger R athhaus und dér S ta d tra th “ stb. Em lé
k ü n k  időbeli főviszonyait R. iratából a  kö
vetkezőkben  kivonom .

1280-ig a város ügyeit a régi Pauerné 
özvegytől v e tt  városházban in tézték  e l, de 
ez esztendőben Jak ab  vo lt városbiró örökö
seitő l házának felét 447 arany  fo rin té rt vet
ték , s ez m ost uj városháznak nevezte te tt el.

VÁROSHÁZ.

Csak 1421-ben s ik e rü lt az em líte tt háznak 
m á s fe lé t is m egszerezni: „d irectam  m edie- 
ta tem  nőve domus m a g n e , hic posony in  
foro existentis, a  p a rte  dom us M egerl habi- 
tam , cum hostio ferreo cancello, vulgo Eysen- 
g e tte r  appella to .“

1434-ben a  tanács a régiből ezen uj 
házba m ár á tk ö ltö zö tt volt, ám bár az előb
b it még tovább is, m in tegy  1478-ig hasz
nálta.

1442. Rozgony Is tv á n , várkap itány  a 
várost lövödözte, és ez alkalom m al a város
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házát is m egkárosíto tta , m in t ez a számos 
ácsm unkákra fo rd íto tt költségből kitűnik.

1449. átép ítés tö r té n t, nevezetesen a 
felső rész fa lrovatkáit le tö r té k ; nehánya 
azonban m áig m egm aradt.

1451. cseréptéglával befedték; úgy szin
té n  vasrácsot helyeztek az ablakok elébe: 
„Im Rothaw s des N etz für dy Fenster, m it 
Eysen zäu n “ (einzäunen); üveg táb lákkal is 
e lláttak .

1457-ben a s ik á to rt és a k apu t ú jra  
beboltozták : „Sam stag In  vigilia pasehe, 
hab w ir gehat lm  R othaw s pey den M awrern 
4 ariba ter, di gehan tre ich t habn den m aw 
re rn  den S w ip o g e n , S tain, Zigl und was 
n o tis tg eb e sen .“ Ez időben a városházban volt 
a harm inczadi h ivatal i s ; és i t t  m értek  se rt 
is, m elyet m aga a város áru lt.

1496-ban nagy átép ítés tö r té n t:  „Aws- 
gaben au f das R athaw s dy trachsta in  und 
w erichstuffel zu den E rkkern , und stain zu 
den venstern  zu hawen, und das Dachwerch 
zu dekhen“ „M ontag nach quasi modo geniti, 
paul plwem el salbander an den Rathaw s ge- 
m aw ert, und die E rker gesezt.“

1498. „Caspar Schlosser h a t gem acht 
ain eysnin tü r  Im R athaw s oben an das newe 
gypl des Zygl tach .“

1510-ben a to rony  kis harango t kapott. 
J e l t  adó harangja m ár 1442-ben volt a város 
ostrom oltatása alkalm ával készülve és fel
aggatva.

1533-ban a to rony  és ház hom lokát 
falképekkel díszítették. „Die wochen Luce, 
Cham erer geben aus Bevelg der Hern, H an
sen Maler, den ra tth u rn , und Rathaw s zu 
m alen 15 T hl.“

1511j b e n é s  1512-ben em elték a város
ház hátsó  részét.

1581-ben ép íte tték  a kap itány i hiva
talhoz vezető boltos já rd á t. !

1599-ben k ap ta  a té r  felé néző homlok- ; 
za t m ai a lak já t: „Das dachw erkh über der

R atstuben und schranen auszupessern, auch 
das gem äuer herab alles zu überdünchen, 
Sechs stainen fenster einzusetzen.“

1434-ben városházunkban pénzverdét 
rendeztek be: „Und das is t no t gebesen (t. i. 
faszállitás) zu der \M .ünczkam er als m an  da 
Im  R athaw s wold m achen.“ (Hihetőleg te h á t 
csak faépület volt. Nem tudjuk, m ikor szűn
tek  meg a pozsonyiak pénzt verni.)

1472-ben em lítés té te tik  a k o n y h á r ó l ,  
mely igen szükséges volt a városházban sok 
lakadalom  ellátására.

A k á p o ln á t  1443-ban „he iltum “ név 
a la tt ép ítették . E kápolna a toronyban volt 
elhelyezve: „Item  hab ich gebn ain, der den 
th u rn  Im  Rothaws k ä r t  hat, der In des heil
tum  leit. (Liegt m ondja R., de a to rony  alig 
feküdhetett a kápolnában, világosan az ügy 
meg van fordítva, t. i. hogy a kápolna feküdt 
a toronyban, m i annyiszor fordul elő a kö
zépkorban. I t t  teh á t érte lm i h iba van az ere
deti szövegben.)

M átyás király halála u tán  az osztrák 
hadjáratban  használt h a d i  s z e r e k e t  Po
zsonyba lehozták: „Des Kunigs Zeug püxen, 
pulw er und pheil, den m an vorm als herab
brach t hat, als m an K ornneuburg, und andere 
geschlösser h a t ab tre ten , und denselben Zewg, 
Im  Rothaws zu behalten geben“ stb.

1492-ben em litte tik  a városházban a hi
teles m é rle g . I t t  volt egy száraz m alom  is, 
m elyet használtak, m ikor a várost ellenség 
ostrom olta. I t t  volt a p o s z tó  n y i r o k  m ű 
h e ly e , m elyért a m esterek b é rt fizettek a 
városnak.

I. 1442-ben a háznak m ár t o r o n y ó r á j a  
vo lt: „Item  M ittichen vor thom e A postoli, 
hab w ir gehabt 1 zym ergesellen, der Im  
n e w e n  th u r n  das dach zugedackt hat, und 
dy fenster zu dem H ö re r“ (R. a „H o re r t“ a 
la tin  „horá-tó l“ szárm aztatja). A t o r o n y  
lé p c s ő i t  csak 1445-ben ép ítették , azelő tt 
lábtón kelle tt felszállni. 1485-ben a torony-
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bán m ár két harang  volt. 1507-ben e m líte tt
nek kiszökő fa sark to ronykák . 1533-ban a 
to rony  fa-kar tá rná t vasassal he ly e ttesitik : 
„zalt H ans T ie rgarten  Maler, das eisen g a tte r  
am  ra ts  th u rn  ro tt  anzustreichen  1 Thl. 4 
Sch.“ A to ro n y  felső em eletén vo lt a  le v é l 
tá r ,  m elyben Bél M átyás m ég az 1547-ik év
szám ot lá tta , 1550-ben a to rony  három  sa r
kán  egy-egy napóra volt. 1571-ben a to rony  
fa já rdá já t a  m ég meglevő kőjárdával helyet
te s ite tté k : „Diessmal das S tainw erch zum 
ganek am  Thurn, den S tainm etz auseredinert 
per 95 Thl.“

1579. János festész az ig a z s á g  i s t e n 
n ő jé n e k  a l a k j á t  u jitja : „Zalt H ansen Maler, 
das er am  R athaw s, Im aginem  Ju s titie  re- 
nov irt 2 Sch.“

1676-ban a to rony  sarkán levő sz. M ária 
szobrát á llito ttak  fel: „Dem L orentz Püro 
B ild th aw er, von den S tauern  (Steinerne) 
F raw en  P ild t am  R athaw s Thurn zu m achen, 
la u t ab ray tu n g , so m it ihm  durch H errn  
A nthony Cagniana gedingen w orden 20 fl.“ 
„Stefan Sárosy bem alte es für 6 Thl. 1731 
erh ie lt desselbe sein heutiges Aussehen und 
die noch vorhandene schwülstige Inschrift.“

II. A t a n á c s te r e m .  Régi időben nagy
nak  vagy az u rak  szobájának (Stube) nevez
ték, legelőször em litik  1439-ben, mely esz
tendőben feste tt k á rp ito k a t vesznek sz ám á ra : 
„Item  und umb 15 elln le y n b a tt zu Sliem en 
(Vorhang) in  dy gross stuben In  das Rathaw s 
per 9. d. Item  und davon ze m alen den Cas
p ar M aler 75 d.“ 1445-ben uj üvegtáblát 
k e lle tt az ablakokban bevágatni. A tanács
te rem  három  részre volt elkülönítve: a tu la j
donképi tanácskozási helyiségre, a város iro 
dájára és az úgynevezett Schranne-re. „Item  
schuef' der pu rgerm aiste r den zym erlew ten 
1 p in t wein, als die dem Statschreiber, In  
der H errn  stubn  Im  Rothaws, die kam er ver
schlagen, pei den Ofen“. (1547) „Item  hob 
w ir genom m en von U lrich K rom er, 1 ü  m i

—  1

nium . zu den grossen G atter, vor die H errn  
stuben, Im  R othaw s ausw endig, das m an das 
R ot angefarib t hat, um  24 d .“ 1530-ban m ég 
á llo tt a  nagy g lacirozo tt kályha e te rem ben , 
és 1545-ben csillár függö tt le m ennyezetéről. 
1577-ben a te rm e t tá g íto tták , és uj kályhát 
szereztek szám ára: „Geben zw erw ey teru n g  
der R a th s tu b e n “ „den 23. Septem ber, als die 
zym erlew te, den new en poden ausgezym ert, 
h an tra ichern  za lt — — Den 3 octobris in 
die Neu R a tstuben  a in  g rien  g la su rten  Ofen 
m it P ildern  kh au ft 5 Thl. 5 Sch. — Mer bei 
dem Zigelstadl, schöne Z igeln, d am it m an 
die R atstuben  gepflastert, auszuspieszen 2 
Thl. 6 d .“ „M eister A ndree L u tringer, S te in 
m etz zu Teutschen A lte n b u rg , zu s ta in in  
Thür, m it friesz und übersim s zalt, so m an 
zur R athstube und R a tth u rn  g eb rauch t per 
14 fl. “ — A főadat pedig e z : „ M üt M aister 
Jacob Thaeb (k it m in t a tem plom  ép ítészét 
is em legetnek) m a u re r, ab g e ray t und z a lt , 
dasz er an der R athstuben  die schaid tm aw er 
abgebrochen, dy S tu b n  e r w a y t e r t ,  und 
gegen der schran ein n ew  m a  w e r  a w fg e -  
f ü h r t ,  in ansehung der vüllen a rb a it darauf- 
gangen 35 Thl.“

A tanácsterem nek, m ég m a is m eglevő, 
m esterséges m ennyezete ez idő tá já n  készü lt; 
m e rt ez irán t 1577-ik jan . 18-kán k é t asz ta
los legénynyel szerződtek az akko r nevezetes 
90 ta llé rny i összegért úgy, hogy a m este r
em bereknek ezen kivül m inden, a  m unkához 
ta rtozó  tá rg y a k a t külön s z á ll í to tta k : „Den 
18 Ja n u ary  h a t eyn E rsam er R a th , den 
Lorentz M etzler, und E liasen schlem m er, 
T ischlergeselln anged ing t, und In  der R a t
stuben  ain Boden, das gesim bs um und um 
ein A lm er (alm áriom ) beim  Tisch m it aller 
zugehörung, ein gew ürffelte Türr, und ain  
verklaidung über den k h a s te n , darin  die 
Schublädl sein zu m achen, dazue so ll m a n  
in e n  g e b e n  a u s e r  d e n  W e r k z e ig ,  a l le  
N o t tu s t ,  u n d  90 T a l l é r . “ K övetkezik az e

78 ------
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m unkákhoz való á ruk  felszám ítása; neveze
tesen a válogato tt deszkáké, terpen tiné , fir- 
niszé stb. „In der S tubn das gerüst, so die 
T ischler zum Boden aufgeraicht (aufgerichtet 
haben), w ieder abzuprechen 1 Sch.“

Volt i t t  ekkor egy felköltő óra i s : „ Ainen 
kh la in  U rm acher, Jákob Schiltekchen, zalt 
ain  z a i th w e c k e n d e s  u r l e i n  zu pessern“ . 
A te rem  falai k á rp itta l voltak  ruházva.

III. A v á l a s z to t t  p o lg á ro k  te rm e , die 
Schranne, em litte tik  1449-ben, nevezik Ge
rn a in s tu b n -n a k  is. Abban mindenféle képek 
vo ltak  felaggatva : „ain Mappa Mundi 1545 
za lt hansen th ie rg arten  m aller, A rborem  con- 
sangvineitatis auffs R athaus zu m alen 5 Sch. 
— Zalt H ansen th ie rg arten  ain  taffel zu m al
len, darau f die Aw (?) gelegenhait, m er auff 
Begern der H errn , der Füss gelegenhait zu 
entwerffen, gebn 2 Thl.“ — 1569 .,Chamerer 
za lt H ansen H aberkorn  Tischler, vor die Be- 
grabnusz K aiser F erd inandi au f le inbat auf
gezogen, und dieselb au f der Schran aufge
m acht, 1 Thl. 20 D .“ „1556 zalt ain  u ngari
sche m appa auff die schrann per 2 Thl. 4 Sch.“
1577. e te rem  b o ltjá t ú jra  befestették  : „Den 
14. D ezem bris, za lt einen M allergeselln , so 
den Boden aw f der schran von newen gem alt, 
dazu m an im  von gem ainer S ta t alle F arben 
gebn, in Parem  Gelt 8 Thl. 1 Sch. Dem ge- 
sind t trin k h g e ld t 2 Sch.“ Ez volt az akkori 
szokás; még D ürer is külön szám itja a  hasz
n á lt festékek á rá t, és nem csak a művész se
gédei, hanem  még szolgálói is (m aga D ürer 
neje is) kap tak  borravaló t vagy egyéb a ján 
dékot, rendesen ruhaszövetet. Igaz, ta lá ljuk  
a festékekre nézve i t t  is : „zalt dem gedach
ten  M aller, zu diesem gem äl aus H errn  Cas
p a r  L iechtenpergers Gewölb, Kreiden, Mönich, 
Zinober, Pleygelb, Bergplab (blau), Indrich, 
schm altax  (Schm älte?), genum en b rach t 6 
Thl. 7 Sch. 9 D. Mer den Caspar Hoffinger 
1 U B erggrien  2 Sch. 3 u  Pleyweis 4 Sch.“ 

M ikor és k i á lta l készült a pompás

a j tó - s z e k r é n y ,  m ondja R ., nem tu d h a tn i 
pontosan, legrégibb em lítése tö rté n ik  1649- 
ben, hol ú jnak nevezik : „Item  am  6. április, 
den Tischler und Schlosser, als der Neue 
K asten in der Schran beschlagen worden, den 
zu vertrinkchen  geben 2 Sch. 15 D .“ 1674 
liesz m an die M alerei vertünchen. „Als die 
Schran aufgeweisznet worden, vor die depu- 
t i r te n  H errn  zu einem M ittagm al A ngew endt
1 Thl. 4 Sch. 18 D. — I. J. 1695 aber dem 
reichen Stucatorplafond sam m t den Fresco- 
m alereien anfertigen, der noch in unseren 
Tagen dem Gebäude zur grössten Zierde ge
reicht. Die Rechnung desselben Jah res nenn t 
uns die K ünstler : dem Bastiano C orati Or- 
sati, W älischen S to k h a to re ra rb e ite r, wegen 
verrich te te r A rbeit in der neu gew ölbten 
Schranenstuben zalt 100 fl. facit 125 Thl. 
Dem Sebastian Coraty, O rsatti, S tokhatorer, 
wegen verrich ter A rbeit in  der Sehranen, 
gedungener maszen zalt 54 fl., id est 67 Thl. 
4 Sch. — Den 5. decembris, dem Johannes 
D ren tw erth , M ahler von A ugspurg , wegen 
verfertig te r M ahlerarbeit, in  der Schrannen, 
zahlt la u t Q uittung Gedungener Maszen 100 
fl., id est 125 T hl.“

E terem hez közvetlen csatlakozik a m ai 
i r o d a ,  a r é g i  számvevői h ivatal (Raitstube), 
m elyben az ünnepélyes lakom ákat ta rto ttá k , 
és melyben 1530-ban a város pánczélainak 
része is fel volt állítva. I t t  is voltak k é p e k : 
„In die R aitstuben die Schlacht von Sixo au f 
le inw athzu  ziehen 2 Sch.“ — 1590-ben a még 
meglevő k é t em lék táb lá t á llíto tták  fe l: „Erst- 
lichen des H errn  F rancisci Ivapornaky seeli- 
gen, In  S tain  gehaw en,und In  der R aitstuben  
aufgestellt W appen, m it golt zu belegen, und 
die Buchstaben m it Farben zu erheben 1 Thl. 
7 Sch. — 1595 In  der R aitstuben  den K upfer
stich der awfgegebenen F estung Gran Khawfft
2 Sch. Dann w eiter 4 Contrafact, von Nusz- 
pawmholz eingefaszt 1 Thl. 5 Sch.“

A számvevőszék szomszéd helyisége 1559-
23*
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ben volt a l e v é l t á r  : „In das newe gewelb j  András, lu theránus papok voltak fogva. Már 
neben der R uitstuben, Newe pudeln, und stel- 1 1370-ben, m ert a városnak akkor külön 
len, zu den C ham erprechern gem acht, davon fogháza nem  volt (daz dy S ta t ehayn 
14 Thl.“ 1 aigen vanchnuse. gefängniss, noch scherig-

1 2. 3 4 5 10
167. ábra. A városház fö ldszin ti terve

Nevezetesek a tö m lő c z ö k  is. Az ere
detieke t Rakovszky a velenc-zei dogé palo- 
taéiva l hason lítja  össze. Az egyiket orosz
lán-verem nek (L ö w en g ru b e ), m ást fekete 
kam rának  neveztek ; az előbbiben 1672-ben, 
szám kivetésök e lő tt T itus Dávid és R ieser

stuben  n it  inhe t), ily 
fogház a városházhoz 
é p i tte te t t  : „an den 
tav i, das do sto s t an  
dez Pischolfshaw s“ . Mi
ről a  hóhér az akkori 
b irtokosoknak  éven - 
k én t 8 í t  b é rt fizetett. 
A kisebb v é tk ese k e t, 
úgy te tsz ik , a  hóhér 
szobájába zá rták  el. Ide 
ta rto z ik  a kínzó k am ra  
(Folterkam m er) is, m e
lye t a XV. és XVI. szá
zadban valla tó  pinczé- 
nek  (Exam inierkeller) 
neveztek. Ez a  m ai 

képviselők te rm e a la tt  feküdt, és je lenleg  
fa tá rn ak  használtatik .

Az idők viszontagságától sokat szenve
d e tt pompás t o r n á e z o t  M otkó Ferencz vá
roskap itány  ind ítványára  res ta u rá ltá k , a ta 
nács a képviselők te rm é t pedig a pozsonyi
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tak a rék p é n z tá r  Ede Tódor tanácsos indítvá
n y ára  resta u rá lta tta .

A pozsonyi városház, m in t előrebocsá- 
t o t t  tö rtén e téb ő l k ite tsz ik , különböző időben,

m in t fő-, azaz nyugati homlokzata. K ét alap
te rv ü n k e t Feigler építész készítette , és Kö- 
nyöki m ásolta , többi ábráink a bécsi auto- 
graphiák  nagyobb, kisebb részt Könyöki raj-

168. ábra. A városház felső em elete.

különböző házakból á llo tt össze, legújabban 
ú jra  egy házat vettek  a  régihez, és am abban 
a képviselők te rm ét rendezték el. Érdekes 
czélunkra nézve csakis a rég i háznak a fő tér 
és a szűk városház-utcza felé fo rd íto tt része, 
ső t az u tóbbi is, m in t később korú, kevésbé,

zai u tán  készültek. H a
zánkban csak kevés vá
rosház van,melynek ere
dete még a középkorba 
esik: a lő c s e in e k  zö
m e, m elyet a „M agyar- 
országi régészeti em lé
k e k “ n i .  köt., II. r., 152 
— 159. lapján leírtam , 
a b á r t f a i ,  m elynek 
Myskovszky V iktor ál
ta l i r t  monographiája 
az „Em lékek“ IV. köt.
II. részében fog m egje
lenni, és a p o z so n y i, 
melynek rövid leírása 
i t t  következik.

Az egész szabálytalan négyszögöt képez, 
m elynek déli oldalához más négyszög csatla
kozik ; közepén van tágas, a h ivatalok és a 
városügyek egyéb igazgatására szolgáló he
lyiségekkel kö rü lvett udvar, s így e ltér a kö
zépkori városházak szokásos elrendezésétől,
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mely szerin t az épület elszigetelve állván, és 
az ud v art nélkülözvén, hivatalos helyiségei 
megszakadás nélkül egym ásba nyílnak. Ilyen 
a főtéren m inden oldalán szabadon álló lőesei- 
és a b ártfa i városház, m indkettő  töm ör te s
te t  képez.

A nyugati résznek ism ét legnevezetesebb 
része az igen díszes p itvar. F entebb lá ttu k , 
hogy a  tanács 1434-ben ezen „ u j“ épületbe 
átkö ltözö tt, és hogy 1457-ben a régi p itv a r t

szám ára, m elyekből m a csak a kapu  fö lö tti 
létezik.

A p itv a rn ak  szélessége űrben tesz 15,125 
bécsi lábat, és ez az egység, m elyből a  főará
nyo k at szárm az ta tták ; ig y e  p itv a r  hossza,ke
vés h iány nélkül, m ér 2 egységet, vagyis 30,25 
lábat, m ely ism ét öt, 2b =  5,89 lá b a t m érő ar- 
kád ra  van osztva; m e rt 5,89 X 5 ad 29,45 lá 
bat, te h á t valam ivel kevesebbet k é t egységnél. 
Az árkádok  hossza a heveder tengelye i közt

1 1 " i  J J 1 J J J ] 1 ] J 1 !
1 6 0 .  á b r a .  A  v á r o s h á z  p i t v a r a .

ledön tö tték  és ú ja t ép íte ttek  : „w urde“ dér 
a Ide g a n g  „abgebrochen Sam stag In  vigilia 
pasche“ etc. A p itv a r sty lje pedig ezen k o r
szaknak tökéletesen m egfe lel, ső t tovább 
m envén, ezen p itv a r  ad ta  az alapszám ot, az 
egységet, mely u tán  az épület főaránya it 
h a tá ro z tá k , vagyis inkább á tidom ito tták . 
Azonban az á tép ítés t az 1457-ik esztendőn 
tú l is fo ly ta tták ; m ert még 1496-iki szá
m adásokban is van szó kövekről az erkélyek

van m érve, m elyeken a  k é t egység m ég va la
mivel tú l terjeszkedik  a hevederek a tenge
lyeken tú l levő részével.

H a a városház főhom lokzatát (170. ábr.) 
tek in tjü k , lá tn i fogjuk, hogy annak  k é t em e
letének m indegyike igen közel az egység 
m érvével b ír m agasságában, és hogy födele 
D’=  21,38' m agas; végre hogy a  fentő, m ely- 
lyel a kapunak  íve huzva van, í}’= 7 ,6 6 ' 
hosszú, ha t. i. ez t a ta lap tó l (vöm Sockel)
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ívének hegyéig m érjük. I t t  megjegyzendő, 
hogy ra jzunkban  a £) betűnél e lm aradt a vo
nalka, m ely ezt a  kisebb háromszög átlójává 
teszi, s hogy igy egyszerű í) h e ly e tt £)'-nak 
kell állnia.

V isszatérve a p itv a rb a , észrevesszük, 
hogy ez ö t árkádból áll, m elynek faloszlopai 
2 B =  5,56' m agasak.

Az idézett m érveket az autographiák-

igy van az is, hogy 170. ábránkon az em ele
tek  m agassága valam ivel csekélyebb, m in t 
az egység; de hol egyszerre, úgy szólván, egy 
tagban  tö r té n t az építkezés vagy átidom itás, 
o tt, m in t egész p itvarunkban  az arányokat 
következetesen és pontosan szárm aztatták  a 
m egállap íto tt egységből.

P itv a ru n k a t díszesnek m ondjuk. Alján 
m indenütt van kőpad , m elyre a várakozók

170. ábra. Főhom lokzat.

bán  elég biztosan m é rh e tjü k , s igy lá tjuk , 
hogy a rendszer, mely szerin t a tem plom ok 
a rá n y a it m eghatározták, érvényesek m arad
ta k  a községi házak arányainak  m eghatáro
zásában is. A középkorban m inden az ú ris ten 
é r t  és az u r segítségével tö r té n t ,  s igy az 
egyház m indenkor volt a m érvadó. Természe
tes, hogy egy m ár m eglevő háznál az arányok 
nem  lehe ttek  oly szorosan pontosak, m in t 
egy a lap já tó l em elt tem plom nál, hol m inden 
rész le te t előre m eg alap íth a to tt te rv e ző je ; és

leü lhettek . V annak igen díszes faloszlopai és 
nagyon csinos boltozata is.

A faloszlopok lába a csúcsíves styl á ltal 
á tid o m ito tt, inkább metszővé t e t t ,  a ttik a i 
oszlopláb, m elyen sim a, nem  ifjodó törzs 
emelkedik. A kapitaelek  levelei változnak, de 
kasukkal eg y ü tt kecses alakot képeznek. N e
vezetes a kap itaelek  fö lö tti rakvány, m ely az 
oszlopot f-el m agasabbra teszi; m e rt csak 
innen ágaznak szét a boltgerinczek, hárm an 
a bolto t hordozzák, egy-egy fél gerincz, m in-
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184 -----

den oldalon, a  fal m elletti, m integy félkör
íves frieset, és az ez e lő tti köri vés falheve
d e rt képezi. Nevezetes, hogy ez u tóbbi nem 
csúcs - ,  h a 
nem köríves, 
ho lo tt csú - 
csos is lehe
t e t t  volna, ha 
közvetlen az 
oszlopok váll- 
kövéről hu- 
zatik , ső t ezt 
ak k o r épen 
egy egyen - 
oldalú há - 
romszög fö
lö tt leh e te tt 
volna szer - 
keszteni.Ugy 
tetszik, hogy, 
valam int az 
oszlopok fel- 
m agosodását, úgy 
a  körív használa
tá t  a p itv a r  cse
kély m agassága, 
és azon körülm ény 
k ö v e te lte , mely 
szerin t így a h á t
fal nagyobb k ite r
jedésben je lenhe
te t t  meg.

A boltozat egy
szerű u g y a n , és 
gerinczei is igen 
egyszerűek , de 
m ásrészt e bolto
zat különös érde
k e t nyer öt, s z a 
b a d o n  le fü g g ő  
(hängende Schlusssteine) alakos zárkövei ál
ta l, m elyek m ajd m ellképet, m ajd czímerrész- 
le te t ábrázolnak. E zárkövek nincsenek azon

1 7 1 .  á b r a .  K e r e s z t s z e l v é n y .

172. ábra. H osszszelvénv.

rendben, m elyben azokat az au tog raph iák  és 
u tánok ra jzunk  is adja, hanem  kezdve az u t- 
czai bejáráson, így következnek egym ásra:

1. R óbert 
Károly és

nagy Lajos 
s trucz to llas 

s is a k ja , k é t 
to ll közt a 
ló p a tk ó t cső
rében ta r tó ,  

növekedő 
struczm adár.

2. K o ro 
nás - fátyolos 
női fő.

3. K oronás 
női fő, jobb- 
ra -b a lra  ve
nyige szőllő- 
fü rtte l.

4. Sisak 
növekedő k u ty á 
val , a k u ty á n ak  
vagy farkasnak  az 
oroszlánéhoz h a 
sonló sörénye v a n ; 
fején pedig koro
naféle látszik.

5. Sisak em ber
fővel, m ely m itra -  
féle föveget hord.

A három  első 
zárkő áb rá jának  
vonatkozása az 

anjoui házra  vilá
gos. F élre  nem  
m agyarázható  a 
strucz - je lv é n y , 

m ig a k é t koro
nás női fő nagy Lajos nejére és leányára  czé- 
lozhat. M indam ellett, valam in t a tö rté n e lm i 
adatok, úgy a  styl is t i l t ja ,  hogy a p itv a r
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építkezését az Anjou-k korába tegyük ; leg- 
fölebb m egengedhető , m iszerin t az ábrák 
azon hálának  kifejezéseként te k in te n d ő k , 
m elylyel a  pozsonyiak, k ivá lt nagy Lajosnak, 
sokféle, a  városnak te t t  jó té tem én y e iért ta r 
toz tak . A negyedik és ötödik  zárkőnek vo
natkozását nem ismerem.

A p itv a rn ak  ezen beboltozása u tán  nem 
rög tön  fo ly ta tva le t t  a  kapu fö lö tti erkély 
építése, m it az e r k é ly e k r e  1496-ban fordí
to t t ,  és a szám adásokban felhozott költség 
bizonyít, és m it onnan is gyan íthatn i, hogy 
az erkély  k é t zárkövének egyike a  kapu- 
öreg ívnek  felső részébe belevág, és igy az 
erké ly  középtengelye nem  felel meg a kapu 
középtengelyének , hanem  am az kissé észak 
felé van mozdítva. H asonlólag az erkély kö
zelebb áll a kapu  oldalán felfutó toronyfiak j 
északiéhoz, m in t a délihez. Az autographiák- 
ban, s innen  v e tt  rajzunkban  sem fordul elő 
ezen ferdeség; m ert i t t  inkább szabályos- j 
ságra, sym m etriá ra  volt figyelem, s ezért a 
hom lokzat ab lakai is egyenm érvüleg vannak 
elosztva, holott, m in t ez k é t alaptervünkön 
is látszik, a h a t-h a t ablak nincsen egyarán ti 
távolságban egym ástól elrendezve. A közép
kor kevésbé ügyelt a rra , m it m anap sym m et- 
r ián a k  neveznek, és kevesebb sú ly t fek te te tt 
a k é t szárny m egegyezésére; ezért a pozsonyi 
városházban is a kapu nem áll az épület kö 
zepén, m inek következtében az alsó em elet, 
nem  m in t nálunk, k é t részre van elszakítva, 
hanem  a helyiségek folytonosan következnek 
egym ásra , közvetlen közlekedésben vannak 
egym ássa l; m i m inden esetre kényelmesebb, 
m intha, m időn az épület egyik szárnyából 
m ásikába á t akarunk  menni, ezt csak a p it
varon keresztü l tehetjük .

Az erkély  csak keveset szökvén ki, k é t 
sarkának  erős gyám köve közti lapos íven 
em elkedik. Ezen ív a la t t  o lvassunk :

Sí DEUS PRO NOBIS QUIS CONTRA NOS.

Következik alacsony ablakpad (Fenster- 
bank), m elynek fe lira ta  e z :

NON EST SAPIENTIA NON EST 
PRÜDENTIA NON EST CON 
SILIUM CONTRA DOMTNUM.

Ezen felírás k é t oldalán egy-egy „fasces “- t  
ta r tó  gyerm ekalak lá tható , s ezek küloldalán 
következik a sark fülkének lábazata. Az 
au tographiák  ide szobrocskákat helyeztek , 
m elyek azonban nem léteznek. A k é t fülke 
közt nyílik  az erkély-ablaknak három , az 
au tographiákban és rajzunkban csak k é t osz
tálya, m elynek bélletén m áris egym áson ke
resztül n ő tt  pálczatagokat látunk. Az ablakok 
je len leg  állanak púpos táblácskákból, a ném et 
Bozentafel-nek nevezi: m inden osztály köze
pén van egy feste tt czímer, de mindez új. Az 
ablak fö lö tt van dús tagozatú koronapár- 
kányzat, s e fölött kis cseréptető. A farago tt 
részek csinosak, főleg a kapu oldalán fel
szálló toronyfiak, m elyek levélcsomón nyu- 
gosznak. Mesterségesebbek még ezeknél a 
kapu gyám kövei, á llatalakban. Ezek fölött 
eleinte egyenes vonalban em elkedik a kapu 

I öreg-íve, mely csak nagyobb m agasságban 
m eggörbülve veszi körül a kapunyilásnak 
tulajdon ívét. A kapu az erkély és azok füg
gelékei a városház elég dús díszrészleteit 
képezik.

Főhom lokzatát hat-hat, még régi béllet
te l kö rü lvett ablak ném ileg élénkíti. Ezen 
ablak nem csúcsíves, hanem  felül egyenesen 
van zárva. Az egész hom lokzat be volt festve, 
m it a legközelebbi ta tarozás alkalm ával lá tn i 
le h e te t t ; azonban a képeket oly m egrongált 
állapotban ta lá lták , hogy még azok tá rg y a ik 
ra  sem lehe te tt ráism erni. Ma a főhom lokzat 
hosszabb, ehez még k é t ablak jo b b ra  já r, 
azonban, mivel ez nem a balra  fekvő ha t 

I ablak bélletét b ir ja , az au tographiákban el 
j  le tt  hagyva, úgy szintén a to rony  is, m ely az 
! épület délnyugati sa rká t képezi. Hogy pedig
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170. áb ránk  hom lokzata egyszerre készült, 
ez t nem csak egyform a ablakaiból következ
te th e tn i, hanem  abból is, hogy az utolsó, dél- | 
felöli ablak m elle tt gyám kövön álló szakállos 
férfi-szoborka je len ik  m eg , paisot ta rtv án , 
m elyen az országos czím ernek kettős-kereszt- 
je  lá tható . E szoborkának ruházata és sty lje 
pedig tökéletesen m egegyezik a XV-dik szá
zad végének ruházatával és styljével. ü g y  
te tsz ik , ezen erkélyes és hatablakos hom lok
zat volt azon félháznak homlokzata, m elyet 
1280-ban Jakab , néhai város-biró örököseitől 
v ették : a m ásodik 1421-ben vásárolt félházhoz 
pedig ta rto z o tt a tovább dél felé lá tható  hom
lokzat, m ely rajzunkon el van hagyva. A 
hom lokzat födele m agas ugyan, hanem  m ég
sem a n n y ira , m in t, a hónak könnyebb le- 
gördülése m ia tt ,  a te tő k e t a középkorban i 
em elni szokták. De e te tő  sincsen bizonyos ; 
dísz n é lk ü l; m ert ilyen t neki csinos béllettel 
e llá to tt három  ablak szerez, s ez nem a leg
rég ibb  példány, mely megczáfolja azon állí
tá s t, mely szerin t M ansarde ta lá lta  fel a te tő  
a la tt i m ansardoknak nevezett lakhelyisége
ket. Ilyen te tő  a la tti lakszobák a középkor
ban m indennapiak voltak, k ivá lt e rő síte tt vá
rosokban, hol a körfal véde a la tt lakn i aka
ró k , egyebet nem te h e tte k , m in t lakást a 
m agasban keresni.

A p itvaron  á t az udvarba m enőnek 
jo b b já ra  esik a lépcsőház, baljára  vannak  az 
északi szárnynak arkádjai. A középkornak, 
k ivá lt közhasználatra rende lt házai azzal is 
különböznek m ai házainktól, hogy am azok a 
lépcsőházakat rendesen a házon kivül á llíto t
tá k  fel, m i k é t okból tö r té n t, részin t té rk i-  
m élés, rész in t a  bel-helyiségek jobb és k é 
nyelmesebb eloszthatása végett. A mai épí
tésznek egyik legbokrosabb feladata a lép
csőknek czélszerü elrendezése, m íg a közép
kori m ester e tek in te tb en  sokkal csekélyebb 
nehézséggel küzdött, ső t még díszesitésében 
is könnyebben já rh a to tt  e l, m időn egészen

önálló épületkével volt dolga, m elyet kénye- 
kedve szerin t k ite rjesz ten i képes volt. A tu 
lajdonképi épületen kivül vannak elhelyezve 
a lépcsők a  lőcsei és b ártfa i városházaknál 
is, ső t az utóbbinak, m in t a pozsonyinak, van 
külön, az épület testéhez kivül csato lt lépcső
háza is.

E lépcsőházban felmenve, állunk  k u r ta  
sikátorban, m elynek két, je len leg  a  pozsonyi 
muzeum tá rg y a i elhelyezésére szolgáló te rem  
felel m e g : a  m uzeum  harm adik  te rm e  a  to 
ronyban fekszik, s ez e lő tt a s iká to r nincsen 
folytatva, de fo ly ta tva  van egy negyedik, a 

| le v é ltá r t m agába fogadó te rem  elő tt. Föld
szin t a s ik á to r hosszabb egyenes vonalban 
terjeszkedik  e l, hanem  m ásodik em eleten  
egyenes vonala rövidebb, és szögbe tö rvén , 
déli végén m egszűnik, s i t t  a jtó  van tö rve, 
mely a régebben v e tt ház felét az 1421-ben 
hozzávett m ás felével k ö ti össze.

Tanulm ányunk tá rg y a  az első em elet 
azon három  helyisége, m elyben a  pozsonyi 
m uzeum van elhelyezve. Az első helyiség a 
to ronyban fekvő kápolna. A to rony ró l eddig 
nem szólottunk; m e rt ez az au tographiákban , 
s igy  ábránkon  sem je len ik  meg. ü g y  te t-  

( szik, hogy a to rony  nem  volt m ég az 1280- 
ban vásáro lt házban; ilyen t m agánházban 
joggal nem  igen kereshetünk , k iv á lt nálunk  
nem , hol to rnyos m agánház példája, m inő 
gyakori volt a franczia városokban, nem  for
dul elő, vagyis nem  m arad t ránk , b á r  rég i 

i okm ányok ilyenről, m in t r itk aság ró l tesznek 
em litést. E torony, b ár nem  igen m agas, 
m égis erősebb fa lakat k iván t, s ilyennek  lá t
hatók is alap tervünkön . Más oka, m ié r t nem  
hisszük e to rn y o t m agánházhoz csato ltnak , 
annak  m ásodik em eletén levő kápolnája. Vég
re, m in t fentebb lá ttu k , ezen to ro n y  1442- 
ben m in t uj to rony  van em lítve; de ez évben 
a to ronyban  m ár ó ra  és h arang  is volt. Tor
nyunk  te h á t egyenesen városházi to ro n y n ak  
ta rtan d ó , és építése m egelőzte az épületnek
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a  század dereka körü l m egkezdett átépítését. 
E  to ronynak  fődísze a kápolna ablaka, m e
ly e t K önyöki ra jza  után, 173. áb ránk  ad. A 
kápolna elég jó l van ke le te lve , ú g y , hogy 
o ltára, szem közt e nyugati ablakkal, keleten  
állo tt. Az ablak kétosztályu, m ely nem , szo
kás szerin t, csúcsívvel, hanem  egyenes vo
nalú  és kettő s orom m al záródik; ezen orom 
a la tt  vannak a csúcsíves ablakokban szoká
sos lóherek és ötlobbos rózsák, de ezek sem

i------- 1------- ,--------------- ,--------------- ,
9,5 9 1 zra

1 7 3 .  á b r a .  K á p o l n a - t o r o n y a b l a k .

egészen, hanem  csak félig á t tö rö tt  m érm ű- 
ben. E kettős-ab lako t körülveszi a k é t csinos 
oszlopkán nyugvó m eredek főorom, m elynek 
szára díszes levélcsokrot ho rd , és m elynek 
hegye a  szokásos keresztv irággal végződik. 
Az egész ab lak -arch itec tu ra  még a XIY-dik 
század szigorúbb je llem ét viseli magán.

A kápolnából a hajdani tanács — je len 
leg középső m uzeum terem be vezet egy igen 
pom pás vasajtó , m elyre nézve K önyöki, ki 
R akovszkyval a ta tarozási m unkák vezetésé

vel volt megbízva, ezt m o n d ja1) : „Első teen 
dőnk volt a tanácsterem ben levő életnagysá- 
gu arczképeket, m elyek a falakat elbo ríto t
ták , eltávo lítan i; ez alkalom m al egy gyönyö
rű vasajtó ra akadtunk. — Az ajtó  a tanács
terem ből a toronyszobába vezet, hol hajdan 
a városház kápolnája volt. Innen m agyaráz
ható, hogy őseink nem k ím éltek  költséget, s 
ezen helyiséghez m éltó vasajtó t á llíto ttak . 
Ezt illetőleg megjegyzendő, hogy a 14 (toló) 
zár egyetlen ügyesen készíte tt kulcscsal nyí
lik, és m inden részeiben ép. A hátnézeten  
levő díszítm ények a lap ja i, m elyek a zárok 
összeköttetését fedik , k é k , a díszítm ények 
pedig vasszinüek és csiszo ltak ; az ajtónak  
ezen oldala jó  karban  ta lá lta tván , ngy hagya
to tt . E lőnézete ellenben piszkos szürke olaj
festékkel volt behúzva; a m in t a bo rítéko t 
e ltávo lito ttuk , azon örvendetes tényrő l sze
reztünk tudom ást, hogy az ajtó  síkja (alapja) 
fekete volt, a díszítm ények pedig k ivétel nél- 

: kül m egaranyozva voltak. Ennek fo lytán az 
ajtó  ú jítása  úgy tö rté n t, m in t az hajdan volt,

| t. i. a  sík ism ét fekete festékkel befestetett, 
a díszítm ények és a kilincs pedig m egara- 
n y o z ta ttak “.

Éhez hozzáadandó, hogy a jtónk  m indkét 
lapján, ám bár m ár 1577-ben készült, még 
m indig lá tha tó  a csúcsíves sty lnek hagyom á
nyos befolyása. A régibb sty l á lta lán  tovább 
ta r to tt  a m esterem bereknél, m in t az ép íté
szeknél; igy lá tjuk , hogy m ikor ezek a csúcs
íves s ty lt m ár egészen elfogadták, a m ester
em berek , k iv á lt az aranym űvesek m űvei
k e t ,  főképen az e rek ly e ta rtó k at, a  franczia 
„chasse“-okat m ég m indig rom án sty lben ké
sz íte tték ; s igy volt az későbben a lakato-

*) K önyöki a „ m agyarország i m űem lékek id. 
b izo ttság á n ak “ a  kérdéses a jtónak , a  h a jd a n i ta n á c s
terem  m ennyezetének , és a  h a jd an i képv iselők  te rm e 
ajtó szek rényének , le írássa l fe lv ilág o síto tt ig en  csinos 
ra jz á t bekü ld te . K iegészítésü l adom  sa já t, 1 8 7 9 .ju liu s  
h ó b an  t e t t  szem lélésem  eredm ényét.
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soknál is. kik még a renaissance teljes kifej
lődése korában is ragaszkodtak a csúcsíves . 
alakokhoz. H abár nem teljesen, hanem  még 
nagyrészt a jtónknál is van alkalm azva a la
katos m unkájának csúcsíves tekercse, m ely
nek végét tulnyom ólag torzfejek képezik; 
vannak e fejek közt sisakkal födöttek. és 
vannak, m elyeken a m agyar typus félreis- 
m e rh e tle n , nem csak külön alakú bajszában, 
hanem  egész alakzásában is. Renaissance-féle 
felfogáshoz közelebb állanak azon növény
tekercses és szintén végokon torzfejekkel el
lá to tt kék lem ezek, m elyek a la tt  a zárak 
elre jtvék , és m elyekből csak a to llózár nyú
lik  ki. A főzár szintén még a csúcsíves rend
szert k ö v e ti . mely szerin t h á ro m , egymás 
m e lle tt fekvő, és egyszerre a többi tizenegy
gyei mozgó to lózárral bir. A főoldalon a re 
naissance-féle alakzás inkább m u ta tk o z ik : a 
fejek nagyobb m é rv ű e k ; vannak azok közt 
egészen phantastieusak, m elyeket semmi te r
m észetes á lla tra  illeszteni nem  le h e t ; a lom
bozat is egészen elü t a csúcsívestől, van két 
renaissance-féle edény, és a zár és kilincs sem 
em lékeztet csúcsíves m otívum ra.

A fentebb felhozott adatok u tán  1577- 
ben készült a tanácsterem  erkélye, de ugyan
akkor tá g íto tták  a tanácsterm et, sőt ekkor 
készült volna e terem  m ennyezete i s : egyút
ta l fallal k ü lön íte tték  el e te rm e t a képvise
lőkétől : „M iit M aister Jákob  Tháb m aurer, 
abgeray t und zalt, dasz er an dér Rathstuben 
die schaidtm aw er abgebrochen. dy Stubn er- 
w a y te r t , und gegen den schran ein new 
m aw er au fgeführt. in ansehung dér vüllen 
a rb e it das aufgangen 35 T hl.“ Ezt. szem közt 
1 (i7. és 16S. áb rá inkkal, kissé nehéz é r te n i : 
m egk ísértem  e helynek m agyarázatát. Fel 
kell tennünk . hogjr a p itvar déli falán nem 
em elkedett fal a második em eleten, hanem 
hogy nagvobl) te rem  te rjed t el a kápolna déli 
falától egészen odáig, hol a földszinti alap- 
terven  p illé rt lá tu n k , ez igen valószínűleg

hevederívet hordott, m elyen a m ásodik em e
leten a tanácsterm et a  számvevőségi szobától 
(R aytstube) elkülönítő  fal em elkedett. A te 
rem nek ily k ite rjedésé t k ívánni látszik azon 
k ö rü lm ény , mely szerin t abban nem csak a 
tanács, hanem  1577 e lő tt a képviselő te s tü 
le t is ta r to tta  üléseit, sőt a kályha m elle tti, 
m integy ketreczben (em lítve van farácsoza
tának  befestése vörösre), a város jegyzője hi- 
vataloskodott. H a m ár m ost feltesszük, hogy 
Thaeb m ester a földszinti p illé r fö lö tt álló 
falat, m ely a nagy te rm e t a  számvevő h iva
ta ltó l elkü lön íte tte , „die schaidtm aw er abge
brochen", elhord ta  és más falat a p itv a r  fö
lö tti fal fö lö tt huzott, akkor igaz. a tág ítá s  
nem  vonatkozik a tanács-, hanem  a képvise
lő -te rem re : de jó llehe t, hogy am az m égis az 
á lta l le tt tágasabbá; m e rt e lkülönítésében 
m ost több té r t  nyert, a tanácsosok abban k é 
nyelm esebben m ozoghattak. E n ézete t tám o
gatja  azon körülm ény, m ely szerin t a tanács
terem  m e n n y e z e te  1577-dik m inőségében 
ránk m aradt. E rre  nézve m ondja K önyöki: 

.. A felső padozat (m ennyezet) R akovszky 
ur á lta l m egirt ada ta i szerin t (Das Pressb. 
R athhaus u. d. S tad tra th  S. 13.) 1577-ben 
készült, és a  góth gerinczes boltozatba va
sakkal van beakasztva, és négy feném ből, t. i. 
tölgy, dió, lágy és kőris fából áll. A tá rg y  jó  
karban  lévén, csak a fényes máz e ltáv o lítta 
to tt, m elylyel be volt huzva, és azu tán  be
olajozta to  tt ,  A felső padozathoz ta rtozó  fries 
ujabb korú  és csak tölgyfából készü lt/'

Ezen m ennyezet fiókmű. Fachw erk, m i
nő t a renaissance az an tik  építészet úgyne
vezett „phatnom ata, san idom atá“-ból á tv e tt , 
áll kisebb nagyobb bem élyedt és bek e re te lt 
egyszerű négyegekből és paralellogram m ák- 
b ó l . m elyek közé k itö ltésü l T betű alakú 

I mélyedések vannak téve. Az igen egyszerű 
alakok csinos te k in te té t nem  m a g o k , ha
nem  term észetes szinök változatossága teszi, 
m ennyire t. i. a  fának eredeti szinváltoza-
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tossága élénkséget és tetsző  árnyékolást hoz 
m agával.

E te rem  a m uzeum  közép nagyságú 
term e.

K övetkezik a legnagyobb 1577 ó ta 
egész ujabb időkig a városi képviselőség gyü- 
lekeztének szolgáló terem , az. mely 1577 
e lő tt középfallal ké t helyiségre volt osztva.
I t t  is a  m ennyezet e lá ru lja , hogy e terem  
k iterjedése 1577 óta nem  változott. E rről 
K önyöki m ondja :

„ K étséget nem  szenved, hogy a m elle tte (a 
tanácsterem  m elle tt) levő c s a r n o k n a k ,  mely- ' 
ben a városi képviselők hajdan gyülekeztek, 
s z in te  g ó th  b o l to z a t a  volt, de ez (a bolt) 
1696-ban eltávo lítta tván , helyette  dongabol
tozat a lk a lm az ta to tt.“

I t t  azon különösség fordul elő, hogy a 
tanácsterem  és ezen helyiség közti a jtó  az 
utóbbiban nem  m in t a jtó  lá tható , hanem  
szekrényben van elrejtve. Fentebb R. u tán  
ada toka t idéztünk, m elyek szerin t ezen a jtó 
szekrény 1649 körül készü lt; m ert akkor 
neveztetik  ú jn ak : „Item  am 6. április, den 
Tischler undS ch losser,a ls  dér N e u e  K a s te n  
in dér Schran beschlagen w orden, den zu 
v ertrinkchen  geben 2 Sch. 15 D.“ 1674-ben j 
i t t  a fa lakat bem eszelték, hanem  1695-ben 
csinos feste tt, még m a is létező stuccoval 
d ísz íte tték  m ennyezetét. Könyöki a szekrény
ről ir ja :

„ A jtós - szekrénynek azért n e v e z te tik , 
m e rt az első bal a jtó  a csarnokból a tanács
te rem be vezet, s csak többi k é t része szolgál 
szekrényül. Az egész tölgyfából készült, a 
szárnyas angyalfejek és festonok részben ara- I 
nyozva, részben ezüstözve vannak, egyes ré 
szei ped ig , u. m. a levelek és gyümölcsök, 
lazu r színekkel gyöngéden vannak behúzva. 
I ly  m ódon készültek az allegoricus szoborkák 
is, ruharészeik  lazur színekkel be vannak 
vonva, a  húsrészek hússzinüek. Az első szo
borkának  czím eres paisa, a szobrocskák kö
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zö tt álló korona-díszítm ények fekete színűek 
és szélei aranyozvák. A vasrészek ónnal van- 

| nak behúzva, kivéve a zá ra k a t, m elyeknek 
síkja (alapja) kék. díszítm ényei pedig csi
szoltak <\

Szekrényünknek, még sty l tek in te tében  
is, van ké t része: az alsót, bár elég késő még 
szerény renaissance-féle a la k ú . m íg a felső 
m ár is teljesen úszik a jezsu iták  bárok ido
m a özönében. Alsó részének három  a jta ja  
ko rin th i oszloppal van b e k e r ítv e . m elyek 
tö rzsalján  venyigék vannak k ifa rag v a , a 
többi törzs sima, nem ca n n e liro z o tt: két osz
lop közt van k é t egyszerű bem élyedt négyeg- 

’ fiókmü, és m ég a lakatos m unkatekercsei 
sem oly szövevényesek, hogy azoknak görbö- 

I léseit nem  lehetne elég könnyen követni és 
feloldani. Az oszlopok fö lö tti a rch itrav  sim a 
és keskeny, a friesben elég csinos festonokat 
lá tunk , m elyek fö lö tt a fogrovatos korin tlii- 
záló koronapárkányzat betetőzi a szekrényt. 
Közvetlen az oszlopok vállkövei fö lö tt szár- 

I nyas angyalfők, és ezek fölött akanthusféle 
j rakvány képezik, amazok a gyám követ, ezek 

a szekrény te te jén  álló négy szobornak ta lap 
já t. Az első szoborka jobbjával igen czifra 
paisot ta r t ,  Pozsony városa rá fes te tt czíine- 
rével. baljában ke ttő s  kereszte t emel. Mit 
je len t ezen allegoricus alak. alig m agyaráz
h a tn i: vájjon Pozsony városának vallásos 
(íeniusát-e? A második szoborka kétfejű jobb
jáb an  kelyhet ta r t .  baljával oszlopra tám asz
kodik. I t t  is m eglehetős zavar u ra lk o d ik : 
m ert a kettősfej az eszélynek szokásos je lv é 
nye, egyik fejjel a m ú lta t tek in ti, m ásikával 
a jö v ő t lá tja : de ehez azu tán  nem illik az 
erőnek jellege, az oszlop, és nem a  kehely. A 
harm adik  alaknak  érte lm e világos, m ert szo
kásos. Jobbjában  m érleg, baljában könyv va
gyon : ez a tö rv én y re  hivatkozó igazságnak 
allegóriája. A negyedik je len tése  is világos; 
bal czom bján oroszlán ágaskodik, m ely ellen 
jobbja kardot em el: ez volna te h á t az erő-

I
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nek, a vitézségnek allegóriája. V alam ennyi 
alak  szárnyas; m esterök a szárnyak k ite r
jesztésével az egésznek bizonyos élénk sil- 
ho u ette t a k a r t a d n i ; mely szándékát a négy 
alak  közti három  felszökellő dísz is elárulja . 
Ez m ár a legk ivallo ttabb  barokságnak szüle
ménye, m elynek sem egyes részei, sem egé
sze valam i logikailag m agyarázható  alakkal 
nem  bir, hanem  egyedül á ttö résse l és em el
kedéssel ak a r hatn i. A részlet sem csiga, sem 
kagyló, sem szárny, sem phantasticus kü lön
féle állatból, vagy á lla t-  és növényből össze
szerkesztett test, m inő t a  m egelőzött sty lek  
és módok alkalm aztak . Egészben véve sem a 
te i’m észetben nem  ta lá lunk  valam it, m it ehez 
hasonlítan i lehetne, sem a művészetben, m it 
szerkezeti czélból i t t  fe lta lá ltnak  m ondhat
nánk. Egyes egyedül á llíth a tn i, hogy ilyféle 
alakzások, távo lró l tek in tve , ném i festészeti 
ha tásra  tesznek szert; m ié rt azokra, m űvé
szeti szem ponton, pálczát tö rnünk  kell.

Végig m entem  a városház nyugati szár
nyának hely iségein , m elyek m ég az 1280. 
vásárlás u tján  a város b irtokába á tm en tek , 
és m egkisértém  azoknak időnkénti változta
tá sá t m egm agyarázni, valam in t régibb b ú to 
ra i t  is le írtam . A déli és keleti szárny, régé

szeti te k in te tb en  érdek telen , am az a  város 
publico-politikai igazgatásának, ez gazdasági 
czéloknak szolgál. Érdekesebb e k e ttő n él az 
északi szárny több hivatalos h e ly isé g e iv e l; 
nem  ezek, hanem  e lő ttü k  végig futó, az ud
v a r t te k in tő  loggiák tek in te tébő l. E loggiá
k a t 1575-ben ép íte ttek , földszint és m ásodik 
em eleten nyolcz árkádokból állanak. Ú gyne
vezett to skanai oszlopokon em elkednek k ö r
íves hevederek. Az ívek fö lö tt nincsen a  szo
kásos gerendázat, de van  a  földszintiek fö lö tt 
a m ásodik em eletnek töm ör kartám a, a  m a
gasabbak fö lö tt igen egyszerű párkányzat. Az 
oszlopok fö lö tt az ívek oldalnyom ását erős 
vasrudak sem legesítik. A loggiák m ögö tt 
em elkedő belső főfalon m ég m egm arad tak  
félköríves ro v á tk á k , m elyeket m á su tt e ltá 
vo líto ttak .

E szárny kele ti része e lő tt még m eg
vannak  a rég i töm löczök, m elyeket sz in tén  
m egnéztem . Egy középső keskeny s ik á to r k é t 
oldalán nyílnak, m inden világosságtól m eg
foszto tt keskeny és alacsony helyiségek, m e
lyekben a fogoly á llapo ta  igen szánalom ra 
m éltó volt. Je len leg  e cellákat, m in t töm lö- 
czöket m ár nem  használják , legfölebb, ha  
éjjeli hábo rga tókat egy éjjen  á t  ide bezárnak.

H Á Z A K .

Eégi házak Pozsonyban igen csekély 
szám m al m arad tak  fenn, ső t ezeknek csak 
részleteiben k itű n ik  az eredeti alakzás. R óm er 
„Pozs. és K örnyéke“ (293. s k. 1.) több rég i 
házakat idéz, m elyekről okm ányos adatok 
m egvannak, hanem  m agok eredetiségökben 
többé m ár nem  léteznek. Ugyanezen czik- 
kében Róm er figyelem re m éltó jegyzéseket 
ad, m elyekben a  pozsonyi házak különössé
geit tárgyalja . M iután feladatom  nem , Po
zsony elenyészett em lékei tö r tén e tén ek  le

írása, hanem  a még m eglevők röv id  m agya
rázata , levéltári k u ta táso k k a l csak anny iban  
foglalkozhatom , m ennyiben ezek a  fennm a
ra d t em lékekre v ilágo t derítenek .

Régi háznak részlete m ég m egvan a 
hosszú utczában (207. sz. a .); ez c s ú c s ív e s  
s ty lü  p i tv a r a ,  m ely m inden oldalán  h a t 
ívből áll, harm adika és negyedike közt van 
egy, h a t szirm ú v irággal d ísz íte tt zárkő. Az 
ívek gerinczei m in tegy  kettős, egym ás a la t t i  
körtvéből szerkesztvék, m i igen késő erede-
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tö k  m e lle tt szól. A házat, m i
vel i t t  vo lt eddig a pozsonyi 
katonaságnak  hivatalos h e ly i- ' 
sé g e , „ Com m endantenhaus “ - 
nak  nevezik. Legújabban m eg
v e tte  az B első pozsonyi tem et
kezési in té z e t“, m ely a házat 
uj lakházzá á tép iten i, és e sze
r in t  p itv a rá t is lebontan i szán
dékozik. K önyöki a  p itv a r m eg
ta r tá s a  irá n t sikertelenül ve
te t te  m agát közbe : R óm er e 
házról csak enny it mond (i. m. 
296. 1.) : „A k ir. parancsnok- 
sági ház, Com m endantenhaus, 
m elynek kapualja  góth bol
tozatával és ülőhelyével szem
lélésre m éltó , a hosszú utczá- 
ban  fekszik.“

A főtéren 6. sz. a la t t  áll 
egy ház, m elynek p itvarában  
tö b b  csúcsíves fülkék voltak, 
de egyet k iv év e , a többi je 
lenleg  be van  falazva. A ház 
hom lokzatán , a  fő tér felé ki-

szökő erkélyen csúcsíves a lak 
zások tűnnek  fel. A kapu ké
sőbbi, renaissance stylü. K ét 
toscanai osalop közt nyilik  a 
11 ékkőből a lk o to tt félkörbe 
zárt kapunyilás, a zárkövön 
em ber-, a k é t oszlop ta lap ján  
oroszlánfő elég jó l van kifa
ragva. Az oszlopok kül oldalán 
a csürlőded-csiszolásu gyém ánt 
m in tá já ra  farago tt erős kövek 
fordulnak elő. A kapu fö lö tti 
felírás ez: „V alentinus Ehren- 
le itn e r C. R. M. Camerae H. 
Consil.“ és az 1595-ik év.

Más, az előbbihez hasonló 
kapu t (csakhogy i t t  az oldal
oszlopok hibáznak), lá tu n k  a 
M ihály-utczában 161. sz. a. I t t  
az építkezőnek czímere is m eg
van a kapu zárköve fölött. A 
koronapárkányzat felírása ez: 
„Has aedes M. Po. ex fundam en
to  erex it A ndreas S igner Anno. 
1648. V irtu  te  p a rta  d u ra n t.“
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D íszk u t.

Végre szólnom kell a várostéren álló 
díszkutról, m e rt ezt hazánkban pára tlannak  
m on d h a tju k ; m ié rt is az autographiák  sike
rü lt rajza u tán  adom. Ezen k ú t emelése e lő tt 
a  várostéren  régibb k ú t állo tt, ta lán  épen a 
m ienknek helyén, mi Rakovszky, a város le
véltárából v e tt következő adatából k itűn ik , 
igy m ondja: „Die Rechnung von 1439 ge
denkt schon des B runnens am  H au p tp la tz e : 
I tem  habn w ir gebn dem M athes m it der 
M ütter (M utterm al) Im und sain geselln, das 
si den P run  gefärib t habn, vor dem U lrich 
K rom er auffm P latz davon 3 Sch. 10 D en.“ 

A jelen leg i k ú tró l ezeket ta lá lju k  fel
jegyezve Rakovszky á ltal (A lterthüm liche 
U eberlieferungen von Pressburg a Pressb. 
Z eitung 1S77. évf. 16. szám ában): Der Röhr- 
b runnen  am  H auptp latze w urde 1572 so 
hergestellt, w ie er heute aussieht. Die Blei
röhren  von Fabian  H einrich , Schlosser zu 
W ien, sie wogen S l Zentner, wofür ihm  
13 Thl. 3 Sch. 25 Den. gezahlt w urden. „Den 
29-ten  May Is t Andree L u tringer S teinm etz 
von Teutschen A ltenburg  hieher b eru e fft, 
m it den m an wegen eines neuen R ohrkastens 
gehandelt. Den 4. Juny , als m an den hölzer
nen  R öhrkasten  abprechen sollt etc. 1580. 
Nachdem  sich der p ilthauer sehr beklagt, 
das im  fuer sain a rb a it kein  tr in k g h e lt w or
den, da verschueffen dy H errn  im zu gebn 5 fl. “ 

E k o r t tan u sitják  a kú ton  levő felira
tok  is :

Sacratiss. Max. Aemilianum II.
Rom. Imperatorem. Bohemiae Regem. 

Archiducem. Austriae.
Diademate. Regni. Hungáriáé
Anno. Chri. MDLXIIJ. Die VM . Men. Sept.

Posonii Inauguratum 
Viator!

Ubi. Te. Hoc. Fonté. Recreaveris 
M em ento!

Regi. Ac. Regno. Huugariae 
Prosperitatem.

Fonti. Perennitatem. Praecari 
Tandem salvns abito.

Quid Leo Bojorum Prisco Diademate Splendens ? 
Quid Romanae Aquilae Japidum Migrastis Ad Istrum ? 
Quis Pisone Suo Claram Vos Duxit Ad Urbem 
Pannoniae? Novus Est Rex Maxilianus Aemilianus 
Huncce Sequuntur Tria, QuiDat Sceptra Nec integer

Annus
Et Majora Dabit, Cni Trinum Numen Et Unum  

F. Anno Domini MDLXXII.

Maesa Sua Laetos Agitat Cum Rege Triumpkos 
Caesaris Exsultat Moenus Amore Novi 
Et Savus Dravus Cum Danubioque Tibiscus 
Digna Suo Pariter Carmina Rege Canunt 
Imperat His Fluviis Placide Maximilianus 
0  Utinam Eupkratis Gangis E t Addat Aquas 

F. Anno Domini MDLXXII.

0  Ingens Caroli Filia Caesaris 
Ingentis Maria Et Tradita Caesaris 
Gnato Connubii Foedere Caesaii 
Fontis Nympha Sacri Caesare Cum Tuo 
Hos Divo Latices Protege Limpidos 
Ut Vos Somnifero Murmure Praedicent 

F. Anno Domini MDLXXII.

A szobrászati m ű h ason litha tlanu l jobb  
e verseknél; fö lö tte  te tsző  karcsú  silhouettje  
u tán  a renaissance sty l gyöngyének m ondhat- 
j uk. A te te jén  álló lovag II. M iksa k irá ly  arczké- 
pének te k in te tik . E szobor és az a la tta  való fel- 
irásos ta lap  be van festve és aranyozva, A ke
cses pyram idalis épitkezés különösen feltűn ik  
a felső és alsó vizmedencze egym áshozi a rá 
nyában. M indkettőn  jó l faragvák az álarczok. 
Az egész szerencsésen jó  karban  m arad t ránk.

Róm er, többször idéze tt értekezésében  
a városon kivül álló k é t em lékrő l szól: „Az 
egyik a bold, szűz szobra, az u. n. disznótéren . 
P usztán  és elhagyatva (szobra is e ltű n t)  áll 
az idő b a rn íto tta  em lék, a szem ét és sár 
pusz tájában .“ (291. 1.)

és 292. 1. „Záradékul m ég egy k ere sz te t 
kell em lítenem , m ely  a v irágvölgyi tem ető  
b e já ra ta  e lő tt áll, és egy r i tk a  esem ény álta l 
épen m eg m arad t.“
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SZ.-GYÖRGY VÁROSNAK
PAROCHIALIS TEMPLOMA.

S z.-G yörgy  a három  kisebb Pozsony- 
m egye városai közt, legközelebb fekszik Po
zsonyhoz, a vasúton félóra a la tt  elérhetn i. 
Sz.-György városról Szekcső Tamás ezt ir ja  
„Pozs. és k ö rn y ék e“ czimü, 1865. m egjelent 
k. 115. 1.:

Sz.-György m ár IY. Béla idejében k i
váltságos hely v o l t ; sz. kir. várossá azonban 
csak 1647-ben té te te t t ;  II. Mátyás a la tt 
épü ltek  fel k e ritő  falai, s azon időre esik vi- 
rágzási kora is. De azóta többszörös tűzvész, 
leginkább pedig 1663-ban a tö rök  kegyetlen  
p u sz titá sa i ,x) m elyek elől még a plébánia 
tem plom  sírbo ltja i sem m aradhattak  sé rte t
lenül, a városnak bekövetkezett lassankénti 
a lábbsülyedését okozták. Je lenben b o rte r
m esztésen kívül, a város m ég terjedelm es 
erdeiből és néhány m alm okból húzza jöve
delm ét. Sz.-Györgynek h a tá ra  m integy I □  
m értfö ldre becsü lte tik , s legnagyobb részét 
erdő és szőllőkert foglalja el. — A városnak 
n y u g ati o ldalában, a hegység tövében egy 
dom bon az egykori sz.-györgyi v á rn a k , az
u. n. Fejérkőnek  rom jai láthatók. A vár ere
detérő l kevés bizonyosat á l l í th a tn i ; a m onda 
szerin t eredetileg  a tem plariusok műve vol
na; később a sz.-györgyi grófok lak h a ttak  fé-

') Számos ásatásaim alkalmával arról győződ
tem meo\ hogy a törököt sírok pusztításáról igaz
ságtalanul vádolják; kik pusztították el a sz.-györgyi 
és bazini kriptákat, a következőkben fogjuk látni.

nyes te rm eib en : m ost azonban régó ta csaknem 
végkép összeom lott á llapotban nyugszik“.

Sz.-Uyörgynek csak egy régi em léke 
v a n 1), a városon kivül alacsony dombon fekvő

paroch ialis tem plom a.

Az épület kis, alacsony, kéthajós csar
noktem plom , m elynek szentélye a la t t  van 
altem plom : m in t alap tervünk  m u ta tja , az 
egész igen rendetlen ; úgy tetszik , építésze az 
épszögnek nem volt nagy bará tja . E te m 
plomhoz hozzá van csato lva a sz.-györgyi 
grófok tem etkezési kápolnája, és az e m elle tt 
szintén később korú  n y ílt előcsarnok. Az 
ép ítkezést alig  v ihetn i vissza a XrV-ik szá
zadba, a sz. három sághoz czim zett kápolna 
pedig csak 1465 körül épült.

E tem plom nak van több sajátsága : ne
vezetes az a l te m p lo m  je len lé te ; m ert a l
tem plom ok alkalm azásával a külföldön m ár 
a X ni. században hagy tak  fel, azonban nálunk  
altem plom ok, m in t az idevaló, még a XY-ik- 
ben is fordulnak elő, u. m. a szepesi csötör- 
tö k i kápolnában, az eperjesi parochialis te m 
plom ban és m ásutt.

‘) Sz.-Györgynek története, mennyire ez az 
emlékekre vonatkozik, párhuzamosan jár Bazin tör
ténetével ; miért is mindkettőről Bazin emléke tár
gyalásánál röviden fogok szólani. A templomnak 
rajzait készítette Steindl Imre tanár felügyelete alatt 
Bartholomaidesz Gyula.
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Második sajátsága a csak k e t tő s  h a jó :  
azonban ezt a lkalm asin t az eredeti te rv  tö 
kéletes k i nem vite lének  kell tu la jd o n íta n i: 
legalább a szabad északi töveknek a déli zár-

A harm adik  sajátság, úgy szólván, ke ttő s  
o r g o n a - k a r z a ta ,  m elynek nyugati része az 
egész tem plom m al egykorulag készült el, inig 
a keletinek  hozzácsatolása csak későbben tö r-

1 7 5 .  á b r a .

falban ugyanazonos fa ltövek  felelvén meg, 
k övetkez te thetjük , hogy nem csak északi, ha
nem  déli m e llékhajó t is szándékoztak ép iten i; 
m itő l hihetőleg költséghiány m ia tt elállot-

tén t. Ezen k arza t a la tt  van le fek te tve  (alap
te rvünkön  x betű a la tt)  hazai s írköveink  
egyik legrem ekebbje.

Negyedik sa já tságnak  vehetjük  a  ké-

1 7 6 .  á b r a .

tak . Hasonló esete t ta lá lu n k  a kis-szebeni 
(Sáros vm.), szin tén  csak kéthajós parochialis 
tem plom ban ; a sz.-györgyiben e h iá n y t né
m ileg .kipótolj a a sz.-györgyi és bazini grófok 
kápolnája és az e m e lle tti előcsarnok.

sőbbi n y ilt e lő c s a r n o k o t .  V alam in t az orgo
n ak a rza t későbbi csato lásának , úgy az elő
csarnoknak p illére is m ár a  renaissance-féle 
alakzásban rész esü l; m időn i t t  az u. n. to s
canai rendszert lá tju k  alkalm azva.
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A r á n y o k .

Tem plom unk egysége II’ m integy 8,75 
m eter. Ezen egységet négyszer ta lá lju k  hosz- 
szában, ha t. i. beletud juk  a szentély- és a 1 
hosszhajó nyugati falának vastagságát is; a 
tem plom  egész hossza tehát, m i elég kevés, 
4 U ’ =  35,00 m eter. Csekély hossza nincsen 
pó to lva k é t m ellékhajó szélessége á lta l sem, 
ám bár az egyik meglevőnek szélessége az 
elv i félegységnyi m érvét felülm úlja; m e rt 
4 c  = 5 ,5 7  m e te rt m ér. Ném ileg pó to lja  a 
h ián y t az egységnek nagysága, mely közel 20 
bécsi lábat m ér, és igy oly kis tem plom nál, 
m in t a m iénk, elég feltűnő. P ó tlásnak te k in t
h e tjü k  végre az osztályok (travée) tágasságát 
i s ; m időn ezek sokkal nagyobbak az elvi fél
egységnél, azaz 2 £1’=  7,24 m eter. H a ezt a 
tövek  2 3 =  1,16 m eterny i átm érőhez hason
lítju k , ennek m érvé t valam ivel többször m in t 
hatszor fogjuk ta lá ln i az osztályok hosszá- i 
bán ; e hossz te h á t közepett áll a pozsonyi 
dóm ö t és a sopronyi sz. M ihály-tem plom  h é t 
aránya közt. Az első osztály Sz.-Györgyön 
valam ivel nagyobb a  következő k e ttő  egyen
lőnél. A tő  hasonlóképen, m in t a pozsonyi 
dóm ban, egyszerűen nyolczoldalu. A boltge- 
rinczek, a hajóban, gyám kő nélkül, közvetlen 
a  tő  oldalából szöknek fel. A szentélyben 
faloszlopok nincsenek, de vannak gyám kö
vek, m elyeken a boltgerinczek em elked
nek. H a a bo lto t a hosszhajóban a tő - ta lap 
za ttó l fölfelé m érve, a szentélyben pedig a 
padlótól m érve kezdetjük , m indkét esetben 
az egyenes m agasság a bolt kezdetéig lesz 
213 =  4,83, a boltnak egész m agassága pedig 
a tem plom  padlójától m érve §D H =  10,10 
m eter. Az északi zárfal tám ai hossza 4 g =  
2,47, szélessége (5 =  0,87 m.

A szentély rendesen a  nyolczszög három  
oldalával van zárva. Tám ainak hossza e lté r  
az északi zárfal tám ainak  m érvétő l; m ert

hosszuk A =  2,95, m ig szélességük ugyanaz, 
03 =  0,87 m, A fal vastagsága különböző he
lyen különböző, á tlag  J  =  1,06 m.

Az a l te m p lo m  boltozata u jabbko ru , 
m it m ár a bejárása oldalain álló, u. n. tosca
nai oszlopok is bizonyitanak. Hossza kevéssel 
csekélyebb a szentély hosszánál; de szélessé- 
ge csak 2b =  3,41 m e te rt m ér, a felső szen- 

! té lynek  2 A =  5,91 m. szélessége arányában. 
Tizenhárom  lépcső vezet a  hosszhajóból le az 
altem plom ba, és h a t lépcsővel magasabb a 
szentély padlója a hosszhaj óénéi. Az a ltem 
plom te h á t alacsony és boltozatának eredeti 
m agasságát sem teh e tn i több re , m in t A =  
2,95 m eterre. Az altem plom  zárása nem  kö
veti a fö lö tte való szentélynek hatoldalu  
z á rá s á t, hanem  kele t felé egyenes fallal 
végződik.

A sz. három ság kápolnájának van saját, 
a tem plom étól különböző 3,70 m eternyi egy
sége, m elyet azonban az utóbbiból is szár
m azhatn i; m ert a tem plom  egységének 4 f-je  
=  3,71 m. A kápolna hossza űrben három  
ilyen egységet 3 $ l '=  11,13 m. m ér; kele ti 
zárása három oldalú a nyolczszögből, hanem  
nem  igen szabályos; van diadalívvel a hajó tó l 
e lkü lön ite tt szentélye, és ez rendes e llen tá
m aszto tt fél csillagbolttal bir, m ig a hossz
hajó bo ltozatát kevésbé szabályos csillagala- 
kunak kell mondanunk. A gerinczek ta lá lko
zási pon tja  zárkövein m indenü tt czím erpaisot, 
egészben nyolczat látni. E kápolnának van 
nyugati részén karzata, m ely a la tt fekszik 
Serédi kőkoporsója (alaptervünkön y  betűvel 
jelölve). Az ablakok kétosztályuak és csúcsuk 
lóher-m érm űvet m u ta t; azonban az ablak  - 
béllet m ár bonyolódott, és a lóher-m érm ű is 
tom pa alakú. Mindez m egegyezik az ép ítm ény 
fentebb ad o tt késő korával, m ely azonban 
még nem  esik a csúcsíves sty l te ljes h an y a t
lásába.

A tem plom nak főoltára renaissance stylü, 
díszítve van több reliefcsoporttal, m elyek közt
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főhelyen áll a patronus sz. György csoportja. 
Az anyag be nem feste tt fehér homokkő, de 
az alakok egyes részei aranyozvák. A m un
kát a középszerűnél jobbnak  m ondhatni, az 
alakok köpczösök és rövidek u g y a n . h a 
nem arczaikban némi. a eselekvényhez m ért 
kifejezés is lá tható . A r u h á z a t . de főképen 
a fegyverzet, a XVI. század je llem ét viseli 
magán.

A szentélyben van egy. a főoltárhoz ha
sonló más o ltá rtö redék  is. ez ábrázolja a há
rom  keleti bölcset. E kéj) fö lö tt félkör orom 
ban lá tju k  a szüzet K risztussal keblében.

Van i t t  fülkében egy régibb szent sír is, 
u jabb oszlopokkal : és még egy o ltártö redék , 
mely a szűznek h a lá lá t ábrázolja. A lakjai 
fában vannak faragva és befestve. E töredék a 
késő csúcsíves stylnek még figyelemre m éltó 
m unkája.

A kápolna egyik ablakában régi ab- 
lakfestésnek csekély töredékei is fennm a
radtak .

M iután a tem plom nak nincsen tornya, 
külön h arang to rnyo t ép íte ttek  oldalán, m ely
ben egy. a XV-ik század végében ö n tö tt ha
rang  van felakasztva.

Egészben véve a sz.-györgyi tem plom 
nak. valam in t techn ika i k iv ite lé t, úgy anyagá
nak  választását és előkészítését is hanyagság
ról kell vádolnunk.

S z .-g y ö r g y i és bazin i O y ö r g y  
g ró fn a k  koporsója.

Ezen koporsóról tüzetesen é rte k ez e tt 
G yurikovics a m. t. A kadém iában.1) W id ter 
A ntal a bécsi „Történelm i társaság *• másod 
elnöke, Ipolyi közben já rásáva l, fényképezte 
az em léket, és kérésem re e photographiât 
elküldvén m eg en g ed te . hogy ennek igen

J) L. a m. Akad. Értesítő 1847-ik évfolyamá
nak 369 s k. 1.

sikerü lt photo typ iája , e m unkához csatol- 
tassék .1)

Az em lékkő. - vörös m árvány, — je 
lenleg az orgonakarzat a la tt  van le tév e , 

i hossza 1° 2' 8". szélessége a'. Felírása a kö
vetkező:

„In Anno D om ini MCCCCLXVII feria 
i quarta  an te  festum  beati A m brosii episcopi 

obiit spectabilis e t generosus v ir  ac m agni- 
ficus dom inus . . .  de S. Georgio e t de Bozyn 
etc. hic sepultus. E jus anim a requiescat in 
p a c e \

A hézagot, m elyet az alsó jobb  sarknak  
m ár régen tö r té n t  le törése okozta, G yuriko- 
vics „G eorgius“ keresztnévvel tö lt i  ki, és 
mondja, „hogy a tem plom  belsejében balró l 
a szentgyörgyi grófok tágas, és m ajdnem  az 
egész tem plom  hosszasága szerin t elnyúló 
k rip tá ja  van. m ely II. József uralkodása ide
jé ig  sok kőkoporsót foglalt m agában. Akko
ron számos tö rö tt  sírkövek s egyéb rom ok s 
töredékek a tem plom ból k ih o rd a ttak , és a 
tem plom ban lá tha tó  garádicsok és lépcsők 
k iigazítására fo rd i t ta t ta k : k é t je les és nagy
szerű egész sírem lék pedig a tem plom  jobb ik  
oldalán 1465. szent-györgyi g róf György á lta l 
em elt sz. három ság kápolnájába té te te t t  á l ta la, 
honnan (az egyik) későbben m ostan i x) he
lyére ju to tt .

„A kőkoporsó fedelén em elt m unkával 
j (dom borm űben) egy pánczélos férfi látszik, 

hősi a lakban , m elynek m agassága sa rká tó l 
a fej te te jé re  nézve. 5' 8”. a csákót is oda 
szám ítva, 1° 2". Bal kezében pálczát, jo b b já 
ban zászlót ta r t ,  m elyen h a t sugáros csillag 
lá th a tó ; lábaival pedig oroszlán t tápod ,m ely -

') Ezen. és a két pozsonyi síremlék phototy
piája Divald József műhelyében készült, mely e há
rom mutatványával kitünően ajánlkozik, hol az ere- 

, detinek leghübb sokszorosítása vau szóban. (L. IV. 
táblánkat.) Alaptervünkön az emlék mostam helye 
x) betűvel van jelölve.
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nek képe az em ber képéhez nagyon hasonlít. 
Bal oldala m e lle tt pais van, m elyen h a t su
garas c s illa g , a szentgyörgyi grófi család 
czím ere lá tható , ra jta  drága kövekkel ékes, 
a császári diademához hasonló arany  korona 
fekszik, nem  pedig, m in t ném elyek véleked
nek. papi süveg (infula), nem  is méhkas, mely 
körü l m éhraj szállong. A pais m e lle tt igen 
csinosan v é se tt , páva to liakkal díszes forgó 
lá tsz ik  “.

„György gróf" V. László k irá ly  halála : 
u tá n  nem  H unyady M átyást, hanem  F rid rik  
császárt ipa rkodo tt m agyar k irá ly i székre 
em elni, m ely ragaszkodásáért F rid rik tő l nem- , 
csak d icséretet nyert, de czim erének bővité- j 
sé t is. Az illető  czimeres oklevél, mely Bécs- 
ben 1459. évi ju n iu s 19. kelt, a m egbővite tt 
czim ert ezen szavakkal ir ja  le: „Arm a v estra  
haered ita ria , videlicet scutum  flavum, ste lla  j 

a u re ir) rubrique colorum  e t galea torneam en- 
t i  sim ili in  sum m ita te  ejusdem, cum  operi- 
m en tis e t superinductitiis  sim ilibus aurei e t j  

ru b ri coloribus red im itis atque adornatis, | 
pro m ajori domus e t honorum  vestrorum  j  

decore decrevim us q u a d a m  s in g u l a r i  co- 
ro n a  exornare, ita  videlicet, quod ex nunc 
in  an tea  perpetu is tem poribus supra galeam 
scu ti ves tri c o ro n a m  a u r e a m  p r a e c is e  ad  
m o d u m  d ia d e m a t i s  I m p e r i a l i s  elevata 
arm a ves tra  haered ita ria  circum dantem  a t
que am plexantem , cum fasciculo pennarum  ! 
ad in sta r caudae pavonis in cacum ine co- 
ronae collocato, deferre possitis et valea- 
tis. per haec arm a vestra hujusm odi melio- 
ran d o “ stb. I

Ezen oklevél m agyarázza az igen pompás ! 
sisakdíszt, m elyet em lékünkön lá ttu n k : de ez 
m ég világosabban tű n ik  k i egyik czim erében 
azon m egjelenendő ném et könyvnek, mely- i 

nek kecske czim ere alkalm at ado tt a sop- j

r) Itt hiba vau ; mert arany csillag csak kék 
vagy vörös mezőre illik.

ronyi benczések tem plom a restau rá to rán ak  
m eghatározására. Ezen czim eren a korona 
felemelkedő abroncsával (Bügel) igen szaba
tosan  van áb rázo lva; az abroncs a la tt e lő tű 
nik a korona szövetsapkája, m elyet m itrá - 
nak ta rto tta k , és a grófi czim ernek sajátos 
hatágú  csillaga, sőt a korona közepén m ég 
kis keresztke is látszik, hanem  a korona fö
lö tt i  pávatollas forgó hiányzik. A czimer a la tt 
ezen a lá írás t olvassuk:

©tfttiff uott Bafftníjcit jho altemburg itt ímijerr.

Tekintve az em léknek m űértékét , k i
m ondhatjuk, hogy ez hazánk sirtáb láink  leg
kiválóbbjainak egyike, hacsak nem legjobbja. 
A szakállatlan  és bajusztalan  arcz töké le tes 
finomul bevégzett arczkép, m elyet igen sza
badon dolgozott hosszú haj azat körülvesz. 
K eletkezési ko rának  m egfelelőleg. k itűnő  
szorgalm at és hűséget fo rd ito tt m esterünk  a 
fegyverzet pontos és szabatos ábrázolására, 
úgy, hogy annak még apróbb szögeit is m eg
olvashatjuk. A finom m unka k itűn ik  k ivált 
a sodronyos ingen, m elyet a szobor m ellvérte 
a la tt hord. de k itű n ik  magán a m ellvérten, a 
könyök- és térdkalács-véden. a vas kesztyűn 
és czipőn. m elyek m ozoghatás végett apró 
lemezekből vannak  szerkesztve. A m ellvért 
jobb oldalán m egjelenik azon h á m , m ely a 
lándzsa helyben tartására  szolgált: ez a la tt 
látszik  a tő r  m arkolata . A kard  hossza egye
nes, czifra és igen hosszú m arkolata két kéz
zel m egfogható és kezelhető. E m elt jobbjában 
a g ró f zászlót ta r t .  m elyet igen egyszerű csa
ládi cz im erképe: vörös és aranyos hatágú 
csillag látható . Különösen csaknem négyeges 
posztó (?) sapkája, m elyen kiszökő hatszirm u 
rózsáról, násfa gyanánt, három  bojt- és gyöngy
sor függ le. A fegyverzés fö lö tt d ísz íte tt pe- 
rim ével drága köpenyt hord. m elynek szá
ra i czifra zsinórral nyaka a la tt vannak össze
kötve. Az alak. kora sírkövein lá th a tó  szokás 
szerint, úgyszólván kettős helyzetben, egyut-
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tá l állva és fekve van ábrázo lva; midőn a 
feje a la tt i vánkos fekvést jelez, hanem  orosz
lánon álló lábai valóban álló, nem  pedig 
fekvő helyzetben vannak felfogva; a fekvés 
m ár a hosszú csillagos sarkan tyú  á lta l lehet- 
lenné válik. A kezek m agata rtása  is inkább 
álló, sem m int fekvő em berhez illik. Ezekkel 
ellentétben a fej anny ira  nehezedik az alája 
te t t  sarkain  b o jtta l e llá to tt vánkosra, hogy 
abban m in tegy  n im bust képező ránezok ered
nek. A lovag nem holt, hanem  élő alakban 
van előadva, m ire m ár n y ito tt szemei is 
utalnak. — Gyurikovícs megjegyzése szerin t 
az alak lába a la tt i oroszlán em beri arczczal 
bir. Ez tu lajdonképen nem em beri, hanem  az 
oroszlánnak a középkorban szokásos conven- 
tionalis a reza , m ely régibb m in táró l véve, 
fen n ta rto tta  m agát, és k e lle tt hogy fennm a
radjon oly művészeknél, k ik  életökben orosz
lá n t nem lá ttak . Conventionalis te h á t nem 
csak az á lla t areza, hanem  sörénye is, mely 
csupa m esterkélten  fodrozott fü rtekből áll.

S eréd i G á sp á r  sírk ö ve .1)

„M iután a  bazini és sz.-györgyi grófok 
családja K ristóffal 1543-ban k ihalt, Ferdi- 
nand k irá ly  a pozsonymegyei b irto k á t Serédi 
G áspárnak 53 ezer fo rin tban  elzálogosíto tta; 
de az t Gáspár nem teljes 4 évig b irta , m ert 
1550. márcz. 1. m eghalálozott.“

Ugyanezen szent-györgyi tem p lom ban , 
je léü l annak  jobb ik  oldalához rag a sz to tt, a 
sz. három ság tisz te le té re  felszentelt kápolná
ban, az orato rium  a la tt  áll egy, m ind tö r té 
neti, m ind m ű tek in te tben  igen nevezetes em 
lék. Ez S e ré d i  G á s p á rn a k , M agyarország 
felső részei főkapitányának  sirköve. N agy
szerű mű, csinos, sim a m árvány kőből ké
szü lt; m aga a koporsó 1° 1' i "  hosszú, 3'

‘) L. az id. , Akad. Értesítőben* (1847. évf.) 
Gyurikovics értekez. 372. 1. Alaptervünkön emléké
nek mostani helye y) betűvel van jelölve.

3" széles és 3' 9 |"  magas. A fedelen díszesen 
I k i vésett hős képének m agassága épen egy öl. 

A felírások nem góth, hanem  göm bölyű la tin  
kisded betűvel a kőbe vésvék, s ily  ta r ta l 
múak. A kőkoporsó jobbik  oldalán em e vers 
o lv ash a tó :

„Me Seredina tullit tellus, Fernandus habendas 
Rex donavit opes, dum fera bella dómat.“

Bal oldalán pedig:

„Kara fides rebus dubiis, operosaque virtus 
Acceptum Regi me fecit esse meo.“

Keskeny oldalán a  lábak a la t t  á l l :

„Joannes Alagy nepos euravit.“

Fedelén feje fe le tt:

„Absorptaest mors in vietoriam.Georgius de Sered f.f. 

Ugyanazon fedelen a lábaknál o lv a s ta tik :

„Monumentum spectabilis ac magnifici Caspa- 
ris de Sered, comitis de Sancto-Georgio et Bazin ac 
Capitanei partium superioruin R. Hungáriáé etc. qui 
obiit 1. Mártii 1550.“

A felfogás hasonlít az élőbbén tá rg y a lt  
sírkövéhez, de k o rán t sem éri el an n ak  m ű
értékét, hanem  a sirkő k iv ite le  közel áll 
Gáspár testvérének  G yörgynek azon sírkövé
hez, m ely a b ártfa i tem plom ban lá th a tó . Se
rédi György 1552-ben h a lt meg, m in t ezt 
em lékének ebbeli fe lira ta : „Magnificus dom i- 
nus Georgius de Sered ob iit die 23 m ensis 
Április Anno Domini 1552.“ tanúsítja . Az 
utóbbi sírkőnek  fam etszeti m ását ad ja Mys- 
kovszky V iktor a b ártfa i tem plom ról i r t  m o- 
nographiájában a „M agyarorsz, régészeti em 
lék ek “ IV. köt. I. rész 113. lapján .

M o rd ax és n e jé n ek  sírtáb lá ja.

E m lítem  ezen igen csinos, bár k is m érvű  
sírtáb lá t, szorgalm as kidolgozása m ia tt. Ez 
az első tőbe van befalazva, hol helyét a lap 
te rvünkön  2 betű jelö li. D om borm űvé kelhei-
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mi kőbe van faragva, csekélyebb értékű ke
retét homokkő teszi. A dombormű fö lö tt:

Quos Deus conjunxit, homo non separet.

A térdelő házaspár közt lábtó, melyen 
távlatilag felfogott három angyal felszáll, az 
alsó az imádkozó nőre mutat. A felhőkben az 
atyaisten és négy angyalfő. A két czímer 
egyikén András-keresztbe te tt kapa, másikán 
három ásó- vagy szántóvas.

Az aláírás ez:
Hie ligen Begraben die Edlen vesten Jacob 

Mordax underhaubtman d. Schlosz Brespurg der 
den 19. Octo : Und Agnes Graffin sein Hauszfrav 
so den ändern tag Novemb. im 1572 iar in Gott 
Entschlaffen sein. Gott welle sie und uns alle durch 
Christum Jesum zu den Evigen Leben aufferwecken. 
Amen.

Coniugio et tumulo Deus hos coniunxit in uno,
E t post fata manet coniugialis amor.
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B A Z I N .

B azinnak tö rté n e té re  vonatkozólag .,Pozs. 
és körny. “ czimü könyv, Szekeső Tam ás á lta l 
i r t  czikk 117. 1. ezt olvassuk:

„A városnak (Bazinnak) ó-kori tö r té n e te  
ugyanis szorosan összefügg e férfinak (Illyés- 
házy Istvánnak) életével. M iután t. i. Bazin a 
sz.-györgyi grófok a XVI. században tö r té n t  
k im ultával, először Zápolya János b irtokába 
ju to t t ,  azu tán  Ferd inand  k irá ly  á lta l a koro
najavakhoz c s a to l ta to t t , nem sokára ism ét 
más földesurak m agánb irtoka le tt, s ezek 
közül bizonyos I v r u s i th iu s  em litte tik , kinek 
halála u tán  a bazini és sz.-györgyi uradalom  
annak özvegyére, P á lf fy  K ata lin ra , m arad t 
zálogképen. Az özvegy a neveze tt b irtoko t 
m ásodik férjére. I l ly é s h á z y  Istvánra , ru 
házta át, k i aze lő tt m in t k a to n a tisz t a K rusi- 
th iu s ezrednél szolgált, s a nevezett b irtokos
nak sa já t a ján la tá ra  nőül vette . M iután azon
ban a bazini és sz.-györgyi lakosok nehezen 
v ise lhették  az uraság nyom ását, azért 1598- 
ban Rudolf királyhoz k ivá ltási jo g é rt folya
m odtak, s egyszersm ind az u radalom ért já ró  
1-10.000-nyi ta llé rbó l álló zálogdíjt k ifizetni 
Ígérték, m ire Rudolf B az i n t  és S z .-G y ö rg y ö t 
sz. k i r .  v á r o s o k k á  té v é . Azonban Illyés- 
házy ezen eljárás ellen erélyesen tiltak o zo tt, 
s e m ia tt súlyos pörváddal su jtatván , idegen 
ta rtom ányba  m enekülni kényszerült, és Tren- 
csénen á t Lengyelországba f u to t t , hanem  
m ajd B o c s k a y tó l  tanácsadójául h ivatva, az 
országba ism ét visszatért. A m egalakult bé

keszerződés u tá n , m elynek lé trehozásában 
Illyésházy m in t közvetítő  a császári és Bocs- 

; k ay -p á rt k ö zö tt hatha tó san  rész tv e tt, Illvés- 
házy a bazini és sz.-györgyi uradalom  b ir to 
kába ünnepélyesen ism ét v isszahelyezte tett, 
és m iu tán  m in t M agyarország nádora 1609- 
ben m eghalt volna, örököse Illyésházy G áspár 
v e tte  á t  az u radalm at. A k é t város ism ét 
folyam odott II. M átyás k irá ly n á l és Thurzó 
nádornál a nevezett uradalom  á tv é te li jo g á é rt; 
és 1615-ben csakugyan egy k irá ly i rende le t 
fo ly tán  a k é t város lön a neveze tt u rada lom 
nak birtokosa. De a k é t város adósságtól 
nyom atva, a k ivá ltási d íjt k ifizetni k ép te len 
nek érezte m agát, s m ind Bazin, m ind Sz.- 
György, az á tv é te li jo g o t az adósság alóli 
fölm entési kérelem m el eg y ü tt a k irá lynak  
kézbesítette  á t ;  a kérelem  elfogad tato tt. — 
1626-ban II. Ferd inand  a sz.-györgyi és ba- 
zini várhoz ta rtozó  jószágokat, a k é t város 
k ivételével, az akkori k o ro naő rnek . P á l f fy  
Istvánnak  engedte á lta l, k i összesen 310.000 
írtbó l álló zálogdíjt f ize te tt a k incstá rnak . 
Az uradalom  Czajla, Goinod, Kis- és N agy- 
Senkvitz. L im pach , Schw einsbach és T ót- 
G urab falukból á l lo t t ; m ire a n eveze tt csa
lád az u rada lm at III. K ároly k irá ly tó l, a feje
delm i ház irán t, többszörösen ta n ú s íto tt  hü 
ragaszkodása jeléül, a grófi czímm el eg}rö tt, 
örökös b irtokba  v e tte  át. B a z in  p e d ig  és 
S z .-G y ö rg y  c s a k  1647-ben  n y e r t e  m eg  
az o r s z á g g y ű lé s i  k é p v i s e l e t i  jo g o t ,  te -
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h á t csak azon évben ism erte ttek  el valóságos 
k irá ly i városoknak. A városnak további v i
szontagságai igen hasonlók Sz.-György sor
sáv al“.

E rövid tö rtén e lm i vázlatból k ite tsz ik , 
hogy Bazinnak egyetlen régi em lékét, t. i. 
parochialis tem plom át, polgárai alig voltak 
képesek é p ite n i .J) Éhez já ru l, hogy a sz.- 
györgyi és bazini grófok czím erei abban 
többször fordulnak elő, nevezetesen a szen
té lynek  zárkövein. E szerin t a tem plom  épi- 
tését, legalább az ahoz szükséges költségnek

M indam ellett, hogy a bazini tem plom ot 
a bazini és sz.-györgyi hatalm as és dúsgaz
dag grófok bőkezűségének tu la jd o n ítju k , el 
kell ism ernünk, hogy ennek kiv itele  is épen 
oly hanyag, m in t a sz.-györgyié. A középhajó 
tövei nincsenek szabályosan elrendezve, igy 
e hajó m ajd szélesebbé, majd keskenyebbé, 
osztályai m ajd hosszabbakká, m ajd rövideb- 
bekké v á ln ak ; m ásrészt a késő korú  boltok, 
valam in t a szentélyben, úgy a hosszhajóban 
is különféle, többnyire nem  tetsző alakokban 
jelennek meg. A szentély bo ltja  három  h a t-

177. á b ra . B a z in  te m p lo m á n a k  a la p te r v e .

legnagyobb része v ite lé t e grófoknak fogjuk 
tu la jdon ítan i. A család 1543-ban h a lt ki, a 
tem plom nak te h á t régibbnek kell lenni, de 
nem  sokkal rég ib b n ek ; m e rt részletei, k iv á lt 
boltozása és a te rvnek  igen hanyag k iv itele 
m ár is a  sty l hanyatlásának idejére utal. Ke
le tkezését te h á t legkorábban a XY-ik század 
vége felé tehetjük , oly feltevéssel, hogy akkor 
sem készült el egészen, hanem  építkezését 
még a  XYI-ik században is fo ly tatták .

') Alaptervünk rajzát készítette Steindl Imre 
tanár felügyelete alatt Bereczk Sándor.

ágú csillagidomu, de a csillag ágai különböző 
nagysággal bírnak, és a szentélyzárás gerin- 
czei épen ezért nincsenek kellően ellentá
m asztva. Egészben észrevesszük, hogy i t t  
több  tek in te tb en  a pozsonyi dóm b ír t  befo
lyással. I t t  is, valam int Sz.-Györgyön is, a 
p illérek  nyolczoldaluak, csakhogy m indkét 
tem plom ban egész oldallal vannak fordítva a 
tem plom  tengelyéhez, míg Pozsonyban ezt 
hegyükkel teszik. V alam int Pozsonyban, úgy 
Bazinban is a tem plom  nyugati hom lokán 
egyetlen, a középhajó szélességének megfelelő
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to rony  áll. csakhogy Bazinban kevésbé, m in t 
Pozsonyban b irja  az erődítés jellem ét.

Tem plom unk szentélye a nyolczszög há
rom  oldalával van zárva, és i t t  m egm aradtak  
a tárnak is, m elyek a hosszhajóban eltűn tek . 
Különös beboltozása m ia tt a  szentély zárása 
nincsen, m in t m ás tem plom okban, világosan 
elkülönítve a hosszszentélytől. A hosszház 
három hajós, ö to sz tá ly u ; négy tő-sor áll a 
főhajó m inden o ld a lán ; hanem  igen feltűnő, 
hogy a déli sor első p illére alak jában  egészen 
távozik a több itő l; e z t . i .  nem nyolcz-, hanem 
csak négyo ldalú , egy hosszúkás négyszög, 
m ely déli oldalán m integy ki van vájva, és 
északnyugati sarkán  á ttö rve, az á ttö rés  he
gyén oszlopka áll. Ezen, m aga nem ében egyet
len alakzást csakis annak tu la jdon ítjuk , hogy 
ez á lta l k ilá tá s t nyithassanak az Illésházy- 
féle kápolnából a tem plom  középhajójába; 
és e szerin t következtetnünk  kell, hogy vala
m in t e p illér csak egyidejűleg épülhete tt a 
kápolnával, úgy az á lta la  ho rdo tt boltozat is 
csak akkor készü lhe tett el, s innen m agya
rázható  a  bo ltozatnak rendetlen  idomzása is. 
A kápolna a hosszszentély déli oldalához 
épült, és hogy annak  a szentélylyel tágabb 
közlekedést szerezhessenek, az u tóbbinak  déli 
zárfalát nevezetes hosszban tö rté k  át. M agát 
a  kápo lnát k e le t felé három  oldallal zárták, 
tá m ak a t i t t  m ár nem alkalm aztak .

A szentély  északi oldalán fekvő sekres
tye  u j, ép itési költségeinek fedezésére az 
Illésházyaknak, m iu tán  cson tja ikat k ihány
ták , ónkoporsóikat eladták. Ezt nem a tö 
rök  te tte .

Uj szintén a  harm adik  hosszosztályhoz 
ép ite t t kápolna, mely az északi m ellékhajó
ból csaknem  egész körével kiszökik.

A to rony  falai igen erősek, daczára, hogy 
csak legalsó em eletén van boltozás, a m agas
ságban az em eletek csak fapadlóval van
nak elkülönítve egym ástól. Hol a to rony 
észak felé a hosszhajó zárfalához csatlakozik.

o tt  még tám rész le t is e rő síti a l j á t , m íg déli 
faivastagságában a  felső em eletekhez vezető 
lépcső van alkalm azva.

Egyházunk egységét =  lí ', középhajójá
nak  szabálytalan k iv ite le  m ia tt  pontosan 
m eghatározni nem  le h e t, közelítő leg  az l(' 
m in tegy  6,70 m e te r t m ér. H a ezen m érvet, 
kezdve a szentélyzárás falának külső felüle
té tő l a  tengelyen nyugat felé visszük, a  to 
rony  végső végéig leend hé t és fél ily  l í ’ =  
50,25 m. Ebből esik :

a szentély hosszára a diadalív nyu- meter
gáti v é g é ig ........................................  3 l í ’ = 2 0 ,1 0

a hosszhajó hosszára a torony kez
detéig ..............................................3^ U’ =  23,45

a torony hosszára keletről délre . 1 U =  6,70

Összesen 7^11 =  50,25

Ezen hosszarányokban is a bazini m ester 
a pozsonyi dóm példájá t k ö v ette , csakhogy 
Pozsonyban a 7 ? l í ’-nyi hossz űrben, i t t  pedig 
a zárfa lakat is betudva van m érve. N em  
kell-e ebből következ te tnünk , hogy a bazini 
tem plom  csak a pozsonyi szentély meghosz- 
szabbitása u tán  épült, azaz 1461 u tán ?

A bazini m ester nem  volt b á to r, m e rt 
tem plom ának falvastagsága a  szükségesnél 
sokkal n agyobb ; de félénksége m uta tkoz ik  
hosszhajója osztályainak k u rtítá sáb an  is. Ezek 
legbátrabban é p ite t t em lékünkben, a sopro- 
nyi sz. M ihály-féle tem plom ban a tövek  á t 
m érő jé t hétszer m úlják  felül, Sz.-Györgyben 
hatszor, a pozsonyi dombon ötször, i t t  pedig 
csak négyszer. Éhez hozzá kell venni, hogy a 
tövek  átm érő je , v a lam in t a hosszfalak vas
tagsága is 2 f =  1,16 m eter, m ely m érv  a 
tizedik  helyen áll a sorozatban a 2 3 sz.- 
györgyi átm érő  fölött (a bazini 2 3 tesz 0,S9 
m etert).

Végre a m agasság is igen csekély, mivel 
ez a szentélyben a padlótó l a bo ltig  nem  m ér 
többe t í)' =  9,47 m eternél.
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I llé s h á z y  Is tv á n  sírem léke.

E rrő l G yurikovics ezt í r j a x) : „Midőn 
Illésházy István  nádor 1609. máj. 5. élete 69. 
évében Bécsben m eghalálozott, h á tram arad t 
özvegye Pálffy K atalin  férje végakaratát pon
tosan  te ljesíten i igyekezvén, ho lt te s té t aug.
5. nagy ünnepélyességgel a bazini anyatem 
plom  jobb  oldala m elle tt á lta la  é p ite tt ká
polna a la tt  készült pompás gyászboltban el- 
ta k a r itta tá , és egy bécsi ügyes szobrász á lta l 
fehér salzburgi m árványból fa rago tt életnagy- 
ságu szobrot nem csak halo tti tisztesség m eg
adása jeléül, de a hosszú időkre fennm ara
dandó em lékezet o k áé rt ugyanazon kápolná
ban  felállitá. A szobor h a t lábnyi magasságú 
férfiút, akkori divatu hadi, je lesül lovag öl
tözetben ábrázol, m iből k ite tsz ik , hogy Illés- 
házy nádor m agas te rm etű  s vaskos testal- 
katásu  v o l t : az arczvonások hű hasonlatossá
go t m utatnak . — A nem zetségi em lékirások- 
ból bizonyos, m iszerin t a bécsi szobrász, re 
m ek m unkájáért, az özvegy nádornétól 1200 
ta llé rra l ju ta lm a z ta to tt meg. — Az Illésházy 
István  bazini pompás sírbo ltjáró l egy érseki 
rendelvény 10. lapján ezen nevezetes em lí
tés té te t ik :  In fra  Capellam est C rypta longa 
•H o rg ias ,la ta  2 orgias, 2 pedes quam  exstru- 
xisse supponitur Comes Stephanus Illésházy, 
cui is e t Consors ejus C atharina Pálffy post 
m ortem  illa ti sun t, stanneis tum bis inclusi 
ambo. Cum tam en in  sartis tec tis  ejus Ca- 
pellae F am ília Illésházyana nullám  habuisset 
curam , C rypta haec successive ad Ju ra  Ece- 
lesiae transiv it, Parochique omnem, qui Ta- 
xam deposuit, eo sepeliri adm iserunt. A. 1772 
Parochus Cryptam  visitans cadaveribus reple- 
tam  deprehendit, quae cum plene resoluta fuis-

1) A m. Akad. Értesitő 1847. évf, 235. s k. 1.

sent, repositis ad unurn angulum  corporibus, 
eam in tegre m undavit, stanneas praelibato- 
rum  Com itum tum bas, in  superficie jam  prius 
superioribus annis absec tas, cum annu tu  
Generális V icarii Ladislai Bányay repositis ad 
angulum  corporibus evacuavit, ipsum stannum  
Cam panarum  fusori Tyrnaviensi pro 221 fi. 
55 den. vendidit, quos ad creatam  nov ite r 
Sacristiam  e t reparatam  veterem  expendit. 
R epurgata Crypta, illa ta  sun t eo ru rsus 4 
Corpora, séd adveniente de regulandis Cryp- 
tis  O rdinatione Regia (Regulatio haec Coeme- 
te rio rum  e t C ryptarum  per Consilium R. L ttle  
de 21. Sept. 1777. em anavit) Parochus in te- 
riorem  ingressum  occlusit, relicto  lapide cum 
Inscriptione e t Insignibus gen tilitiis, nullum  
am plius eo sepelivit. “ K övetkezik Gyurikovics- 
nál a hosszú s irira t, mely Illésházy szobra olda
lán a falra alkalm azott k é t réz táb lára  van vés
ve. A hely alaptervünkön a betűvel van jelezve.

A helyszínén a szobor anyagának nem 
salzburgi m árványt, hanem  kelheim i követ 
ta láltam . A szobor nem b ir különös m üér- 
tékkel, félkör fülkében áll, mely fö lö tt „Ju- 
s t i t i a ,“ jobbra  „C harita s ,“ balra  „Spes“

| szobra. A feliratos táb la  dagályos hexam e
terekben  Illésházyt dicsőíti. Ezen em lékhez 
ta rto zo tt a déli hajó délkeleti végén lá tha tó  
táb la , mely K risztus feltám adását ábrázolja, 
szintén kelheim i kőből, és hasonló techniká
val faragva. M ostani helyét a lap tervünk  x 
betű jelöli. V alam int b betű helyén a tem 
plom padolaton „S to rk w t“-nak azon sírtáb lá
j á t  jelzi, m elyről a sopronyi benczések tem 
plom ában lá th a tó  kecskeczim ernek tárgyalása 
alkalm ával szólottam.

E tem plom ban van eltem etve egy ba
zini g róf is, k i 1522-ben h a lt meg. Az egyhá
zat te h á t a bazini grófok, az Illésházyak és 
Pálffyak tem etkezési helyének állítják.
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M O D O R .

Modor városának okm ányokra a lap íto tt 
rövid tö r té n e té t az igazgató tanács m egbí
zásából k iad ta  Dr. Verédy K ároly „A m odori 
m. k. állam i tanitóképezde harm adik  értesit- 
vénye“ czirnü, Pozsonyban 1875-ben m egje
len t könyvecskében , m elyben tá rg y u n k ra  
nézve vonatkozólag olvassuk:

„Bizonyos, hogy Modor, mig sz. k ir. vá
rossá le tt, sok viszontagságon m en t keresz
tü l. Legrégibb okm ány, m ely M odorról meg
em lékezik, s m elynek eredetie a n y itra i káp
ta lan  levéltárában  ő riz te tik , II. Géza k irá 
lyunk  korából való, k i 1158. évben a n y itra i 
Zoérard és Benedekről czim zett tem plom ok 
több  rendű adom ányon kivü l adja M o dor 
v i l l á j á t  is, m ondván: „Donavi etiam  (Ec- 
clesiae n itriensi) villám  m eam  Modor, con- 
dicionalem  prope Regnum  Theutonicorum  
prope m ontem  existentem , ubi falcatores mei 
ex isteban t.“ Modor ezen korszakban csak egy 
ú ri lakból és a fenntebb e m líte tt „fa lcatores“ 
házakból állo tt. 1287-ben H enrik  pozsonyi 
grófhoz ta r to z o t t ; mivel pedig fiai, Apor e r
délyi vajdával szövetkeztek, k i ezen országot 
s különösen Pozsonym egyét tűzzel vassal el
pusz títo tta , K ún László azt János pozsonyi 
grófnak , hű szolgálata ju ta lm áu l s T úrna 
(Terling) s N yék falvaiban szenvedett károk  
m egtérítése fejében adom ányozta.“ (7. 1. és 
9. 1.) „Modor városának eredetileg  állandó 
u ra  nem  volt, később ugyan különféle b irto 
kosai le ttek , k ik  közül az utolsó Országh csa
lád volt, ennek k ih a lta  u tán  1586-ban Modor

ism ét a k irá ly i k in cstá rra  szállott, nehogy 
azonban a  jövőben ő felsége a k irá ly  m in t 
legm agasabb kegyur az t ism ét eladja vagy 
elajándékozza, a  lakosok egyszer s m inden
k o rra  h a t ezer fo rin to t s ezen felül évenként 
640 fo rin to t készpénzben s bizonyos m enny i
ségű fá t kö te lez ték  m agukat a  k in cstá rn ak  
k iszolgáltatni. Ezen k irá ly i b é r t  a  k in c s tá r  
egészen 1610-ig szedte, m ely esztendőben 
azt a Pálffy család n y erte  el. A Pálffy család 
egyik nőivadéka ezen kir. b é r t  L ippay  érsek
nek alap itványképen  adom ányozta, k i az t a 
bécsi Pazm aneum  nevű papnöveldére fordí
to tta . 1687-ben Fényessy egri püspökre szállt, 
ki ism ét az t a nagyszom bati collegium ra 
ford íto tta . És m ai napig kö te les a  város ezen 
évi b é r t 240 f r to t a m ai pénzértékben  évenként 
az egri káp ta lannak  fizetni. Á m bár a  k á p ta 
lan csak peres végrehajtás u tjá n  ju th a t  köve
teléséhez, m iu tán  a város h iva tkozva a rra , 
hogy a több i város ezen k ir. b é r fizetése alól 
fe lm en te te tt, s igy az t tovább fizetni vona
kodik .“

Ehhez a „Pozs. és K örny .“ czim ü könyv
ből hozzáadandó: (119.1.) „A városnak  h a j
dani körfa lai és három  to rnyos k ap u ja  m ég 
nagyobbára fe lá llnak ; az erőd ítm ények  1610 
— 46-tól szárm aznak. — A nyugati, vagy 
bazini kapun  az ország és a város czim ere 
lá th a tó ; u tóbbi k é t részre o sz to tt paisból áll, 
m elynek egyik felében aranyszínű  ta la jon  
egy három  csúcsú dombon három  fü rtte l el
lá to tt  szőllőgerezd lá th a tó ; a m ásik, bal fe
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lén, veresszinü ta la jon  lá tható  három  kereszt
sáv (pólya) pedig azon három  p a tak o t je lké
pezi, m elynek egyike (m int Kassán) a bel
várost, a többi k e ttő  a kü lvárost fu tja  ke
resztül. “

121. 1. „Rudolf k irály  á lta l Modor a sz. 
k ir. városok sorába em elte te tt; de ország
gyűlési követe it g róf Illésházy István az
1600-ki országgyűlésből kirekeszté, s az or
szággyűlési képviseleti jogo t csak 1613-ban 
nyerte. Azon sanyargásokat és viszontagsá
gokat, m elyeket a felvidéki városok az 1609 — 
20-ki s főleg 1705-ki belháboruk m ia tt szen
vedtek, M odort is nagy m értékben sú jto tták .

kezés ezélj a, hogy a lakos nem csak m aga 
elébe, hanem  az u tczán végig is láthasson 
a  nélkül, hogy kénytelen  volna fejét az abla
kon kitolni. N ém elyek szerin t ezen építkezés 
még a háborús időkből m aradt, és védelmi 
okokból keletkezett.

M odornak van egy, a csúcsíves sty l leg
utolsó korából származó tem plom a,1) m ely a 
m ai tem ető  közepén a  városon kivül á l l ; és 
ezért rendesen nem isteni tiszte letre , hanem  
halo tti szertartásra  használtatik . E tem plom , 
bár késő eredetű és sajátságos, a szokásos 
csúcsíves tem plom okétól e lté rő  alakzással bir, 
mégis nevezetes szabályos te rve  m ia tt, mely

178. á b ra . M o d o r te m p lo m á n a k  a la p te r v e .

1729-ben pedig tűzvész p u sz títo tta  el a vá
ro s t.“ Azóta Modor nem b ir t  régibb virág
zására emelkedni.

N em  hallgathatom  el e város egyik épí
tészeti sajátságát, m ely ha m ásutt, k ivá lt a 
Szepességen is fordul elő, még sem lép fel oly 
következetesen és hasonló nagy számmal, m in t 
itt . Ez a lakházak kiszökése egymás elő tt, 
m ely a  nagy u tczát, a laprajzát tek in tve , fo
kozatos lépcsőként tü n te ti fel. Minden ház 
szomszédánál több lábbal belépvén az utczába, 
hosszabb hom loka párhuzam os az utcza ten 
gelyével, de mivel szomszédja kissé vissza
vonul, van ab laka azon részén is ,  mely az 
utcza tengelyéhez épszög a la tt áll. Ezen épit-

te k in te tb en  felülm úlja valam in t a sz.-györgyi, 
úgy a bazini tem plom ot is.

E tem plom ot álhárom hajósnak és oly 
szentélylyel ellá to ttnak  m ondhatjuk, m elynek 
zárása a hatszögnek három  oldalával bir, mi 
annál szembetűnőbb, m ert a zárás gerinczeit 
ellentám asztó gerinczek nem léteznek. Tornya 
nincsen. Falai és tám ai igen erősek.

H a a fö lö tti egyszerű p illérek tengelyei 
közti szélességet m érjük, lesz egységünk 
— 6,40 m eter és a tem plom nak egész hossza 
h a t ily  egység 6 l í '= 3 8 ,4 0  m eter, nem ür-

*) Alaptervünket készítette Steindl Imre igaz
gatása alatt Bereczk Sándor.
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b e n , hanem  hozzávéve a kele ti és nyugati 
zártalak vastagságát is, mely egész hosszm érv 
következőleg a részletekre van osztva:

meter
a keleti zárfalak vastagsága . . .  4 K =  0,98
a szentélyzárásnak fentője . . . .  2 b  =  2,49
h o s s z s z e n t é ly ..............................................4 C =  5,77
a diadalív vastagsága ....................................4 k =  0,98
a hosszhaj ó négy osztályának együtt

v é v e .........................................................  0 — 20,50
az ötödik osztálynak hossza . . . .  H’ =  6,40
a nyugati zárfalnak vastagsága . , 2 ® =  1,28

a templom egész hossza . . . 38,40

I t t  valam ivel találkozunk, m ire eddigi 
v izsgálatunk a la tt  nem akadtunk, t. i. a rra , 
hogy a  tem plom  négy osztályának hossza 
nem  rendszeresen az elm életi sorozatnak 
egyik száma után , hanem  úgy van határozva, 
hogy a többi rendszeresen m eghatározo tt ré 
szek összege le vonatván az előre m egalapí
to t t  h a t egységnyi hosszból, a fennm aradó 
összeg egyszerűen négygyei van felosztva, és 
annak  egy része =  5,125 m eter egy-egy osz
tá lynak  adva. Ennek tanúságául felhozom a 
rendszeres sorozatnak két, az 5,125 m eterhez 
legközelebb álló ta g já t 2 5,299 m. tu l-
nagy; 4b =  4,998 m eter ped ignem elég  nagy;

te h á t i t t  a szabálytól eltérő  e ljá rás t lá tu n k ;
I m e rt 2 üt’ és 4 b közt nincsen szám, hanem  

van hézag, m elyet csak a t e l j e s e n  s z o k a t 
la n  8 (0-vel =  5,128. lehetne k itö lten i.

A p illér négyegének oldala 41 =  0 ,80 ; 
ha m ár m ost az osztály hosszát 5,125 felosz
tom  0,80-al, leend =  0 ,64, te h á t a p illér 
á tm érő je többször, m in t hatszor ta lá l ta t ik  az 
osztály hosszában. E körülm ény tanúságo t 
tenne a m ester bátorságáról, ha a  p illér nem  
állana igen közel az igen erős hosszfalhoz és 
a  szintén erős tám hoz, de ezen falvastagság 
2 05 =  1,28 épen kétszerese a kö ln i dóm 
(Ij-nyi fal vastagságának, és a tám  hossza 2 b = 
2,49, szélessége pedig 2 í)  =  1,04.

A boltozat ujabb és a csúcsíves bo lto 
zattó l egészen e ltérő ; m e rt e sty l é rte lm ében  
a p illérek egyikétől a m ásodikához heveder
ív állnék be, az ál-m ellékhajó osztályait pedig, 
m in t ez a  m arg itszigeti tem plom ban v o lt, 
dongabolt fedezné.

M egjegyezni való, hogy a  tem plom  cse
kély é rték ű  anyagból van építve, s hogy igy 
a m ester kénytelennek  érezte m agát, m i anya
gának m inőségében hiányzott, m ennyiségé
vel pótolni.
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NAGY-SZOMBAT (TYRNAU).

E  v áro sró l S z é k c s ő  T a m á s  ezeket ir ja  
„Pozs. és k ö rn y é k e “ 126. s k. 1.

„N agyszom bat a  leg rég ibb  városoknak  
egy ike M agyarországon. A legrég ibb  okleve
lek b en  Z u m b a t ,  Z u m b a t l ie ly  nevezete a la t t  
fo rdu l e lő ; később m ás hasonnevű hely isé
g ek tő l m egkü lönbözte tése  v é g e tt N a g y -  
S z o m b a t - n a k  n e v e z te te tt. E re d e té t ,  vagy 
csak k ő fa la k k a l való m e g erő síté sé t u g y an 
azon C o n s t a n c i a  lengyelo rszág i özvegy k i
rá ly n é n a k , III. B éla le án y á n ak  köszönheti, 
k i  Y öröskő  v á rá t  é p íte tte . (?) IV. B éla 1238- 
b an  egy a ra n y  b u lla  e re jén é l fogva k irá ly i 
v á ro ssá  e m e lte ; az okm ány  azonban a  rég i 
le v é ltá r ra l  a  ta tá ro k  p u sz títá sa  alkalm áva l 
a  lán g o k  m a rta lé k a  lön. 1267-ben a  neveze tt 
k irá ly  m e g ú jíto t ta  az a d o t t  szabadalm akat 
egy u jo n ta  k ib o c sá to tt okm ány  á lta l, m ely
ben  egyszersm ind az e lőbb inek  so rsáró l em 
líté s  té te t ik .  G erencsér falu  b ir to k á b a  a v á
ro s ugyanazon  k irá ly  kegyelm ébő l ju to t t .  
Az O tto k á r  ellen  v ise lt h ábo rúban  a  helység 
tö b b  ízben  e lfo g la lta to tt és e lp u sz tit ta to tt , 
de a  béke  h e ly re á lltáv a l szám os csehek, né
m e tek  és m agyarok  te lep e d te k  le N agyszom 
b a tb a n  és a  v á ro s t ú jra  k iép iték . A k irá ly o k 
n a k  g y ak o ri lá to g a tá sa i a városnak  te k in 
té ly t  és e lő n y ö k e t szerzének. Egy ideig Csák 
M áténak  b ir to k á b a  e se tt, k i az in n é t e lte rü lő  
M áty ásfö ld e t u ra lta ;  de 1311-ben tő le  ism ét 
e lv e te te t t .  A v á r o s n a k  n a g y  j ó l t é v ő j e  
v o l t  I. L a jo s  k ir á ly ;  m e rt ez m inden vám 
fize téstő l fö lm e n te tte , s B é lá tó l n y e r t am a 
k iv á lts á g á t  m eg erő síte tte , m isze rin t egészen

a m orva h a társzé lig  szabadon fá t v á g h a to tt 
és k ö v e t f e j th e te tt ;  o lta lm az ta  to v áb b á  a 
szen t-györgyi és bazini grófok, és a vöröskői 
V olfárthok erőszakoskodásai e llen ; végre a 
m o s t a n i  f ő te m p lo m n a k  a l a p k ö v é t  t e t t e  
le ;  de ennek  ép ítésé t, 13S0-ban sept. 11-kén 
i t t  t ö r t é n t  h a l á l a  u tá n ,  c s a k  Z s ig m o n d  
k i r á l y  v é g e z te  b e .“ — (127. 1.) „A tö rö k  
háborúk  idejében, m iu tán  Buda és Esztergom  
az ellenség kezére k e rü lt , N agyszom batba 
v o n u lt az esztergom i főkáp ta lan , s o t t  1820-ig 
m arad o tt. Ezen korból szárm aznak  N agy
szom batnak  több  nagyszerű  egyházi é p ü le te i; 
nagy  je len tő ségű  várossá em elte  főleg azon 
iskola, m etye t O láh M iklós főérsek 1543. 
a la p íto tt, s későbben Pázm án P é te r  bőkezűen 
p árto lv a , a  je z su iták  vezetése a la t t  az egye
tem ek  so rába em elt. — Szom orú sors é r te  
N agyszom bato t a XVII. században v ise lt belső 
háborúk  m ia tt. Bocskay kezére kerü lvén , hadi 
m űködéseinek közpon tjává lesz; a  zsitva- 
to ro k i bék ek ö tés  következ tében  röv id  nyu 
g a lm at élvez a város, de nem sokára  B ethlen  
foglalja el, és sarczolással te rh e li;  m ajd  ism ét 
1621. Bouquoi vezér h a ta lm áb a  k e r it i ,  s k é t 
év m úlva ism ét B eth len  h ó d ítja  meg. Több
szörös pestis, csaták  és tűzveszélyek á lta l a 
legszánandóbb so rsra  ju to t t  a város. 1682- 
ben Tököli fog lalta el, s a je z su iták a t, k ik e t 
m in t lázongókat vádo ltak  be, Som olyóra fog
ságba v ite tte , e ltávozásuk  u tá n  három  n ap ra  
r e t te n tő  tűzvész em észté fel a  várost, m ely 
m e lle tt sok em beréle t is e lv esze tt.“ ( 12S. 1.) 
„A XVIII. század elején  R ákóczy serege fog
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la lták  el a vidéket. A békés évek bekövet
kezte u tá n  Nagyszom bat lassankén t felüdült 
sok szenvedett csapásai alól, de hajdani je 
lentőségére többé vissza nem  ju th a to t t .“

Igen sajátos N agyszom bat czímere, t. i. 
egy s z e r e n c s e k e r é k  (G lücksrad , ro ta  for- 
tunae, ro ta  fatalis, ro ta  n a tiv ita tis  nostrae, 
roue symbolique, roue de fortune). A szeren
csekerékről Dr. H eider G usztáv tüzetesebben 
szólott a bécsi „M ittheil. IY. k ö t.“ (1859. évf.) 
113. s k. 1. M egjegyzi, hogy az em beri é le t 
v iszontagságait m ár az a n tik  világ  is a ke
réknek  forgásával, m ely a m agasságot moz
gásában  alacsonyitja, m ajd a  legalacsonyabb 
p o n to t legm agasabbá teszi, h ason lito tta  össze. 
Többek közt idézi Amm. M arcellinus 14. 11: 
„Assum ptus in  am plissim um  fo rtunae fasti- 
gium  versabiles ejus m otus expertus est, qui 
ludun t m o rta lita tem  nunc evehentes quosdam 
in sidera, nunc ad Cocyti profunda m ergen- 
te s “ és 3 1 .1 : „F ortunae volucris ro ta  adversa 
prosperis sem per alternans. “ Az ó-keresztyén- 
ség a kerék  k épé t nem  használta , de hasz
n á lták  ú jra  a XII. század óta, m elyben leg
először előfordul a landsbergi H erad „H ortus 
delic iarum “ czimü kéz ira tában , m ely S trass- 
burg  legújabb ostrom lásában  elégett. I t t  
m aga a  szerencse istennője a k e rek e t for
g a t ta ,  m elynek legm agasabb te te jén  k irá ly  
ü lt, jobb  oldalán felszálló, balján  lebukó, 
lenn  pedig földön fekvő alak  volt ábrázol
va. Rendesen ezen alakok m ellé ily  fe lira t 
je len ik  m eg: Regnabo (Spes); Regno (Gau- 
d iu m ); Regnavi (T im or); Sum sine Regno 
(Dolor).

A zonban a  keresztyénség i t t  nem  álla
podott m eg , hanem  a k e rek e t m ás em beri 
viszonyok je lk ép é ü l, nevezetesen m ozgását 
a  korok fejlődésének jelképezésére hasz
ná lta , s i t t  többny ire  négy felszálló, három  le
szálló k o rt v e tt  fel, pólyás gyerm ekét, fiúét, 
f ia ta lé t, férfié t, koros férfié t, aggastyánét 
és haldoklóét.

Végre a sorsot összekötötte a  felsőbb 
gondviseléssel, m elyben m ár nem  F o rtu n a  
asszony, hanem  K risztus igazitja  a kerek  for
gását ; és ilyen érte lm ű  a nagyszom bati czí- 
m er-kerek, m elyről igy szól H eider (119. 1.): 

A keresztyén  szellem ben á ta la k u lt sze- 
rencse-kereknek leg jelentékenyebb példája , 
m elynek képe e szellem nek te ljes világos 
m agyarázata  m ia t t ,  joggal e nem ű áb rák  
élére á llíth a tó ; a  XIII. század m ásodik felé
ből szárm azó nagyszom bati szerencsekerek

179. ábra.

f  S. M. CIVIVM DE ZVMBOTHEL fe lira ta  
m ég k i van egészítve e sz av a k k a l: CVM ROTA 
FORTVNE, s ez bizonyítja , hogy efféle k e
rekek  is, ám bár nem  a  szó legszorosabb é r
telm ében , még a szerencsekerekek sorába 
ta rtoznak . Közepén a m egváltó  keresztn im - 
busos fejét lá tju k  e f e l i ra t ta l : ET DEVS IN  
ROTA, e fö lö tt a kü llők  közt, m elyek a  külső 
k ö r t a  belsővel oszlopkák a lakban  összekö
tik , je len ik  m eg az A és W  betű, és lejebb, 
ugyanis a küllők közt jo b b ra  félhold, b a lra  
nyolczágu csillag. A m ag y aráza t világos. Az 
é le t változatosságának  sz ilárdan  álló  közép
pon tja  K risztus (et deus in  ro ta), ő m inden
nek kezdete és vége (A és ¿2); a kerek  fel- 
és alászállása (nap és hold, a  csillago t inkább 
napnak kell te k in ten i)  az ő a k a ra ta  szerin t, 

í isten i rendelete  érte lm ében  tö rté n ik .
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SZ. MIKLÓS TÁRSAS KÁPTALANI ÉS PAROCHIALIS EGYHÁZ.

R upp Jak ab  „M agyarországi helyrajzi 
tö r té n e té n e k “ (Pest 1870) I. köt. első felé
nek  95. 1. e tem plom ról ezt olvassuk:

„Ezen, je lenleg  tá rsas egyház egyszer
sm ind a  m agyar, ném et és tó t  hivek haszná-

A hagyom ány szerin t 1380-ban a Nagyszom 
batban  m eghalt I. Lajos k irá ly  ú jra  kezdte 
ép itte tn i, Zsigmond pedig fo ly ta tta , s ezen 
időben em litte tik  k arza ta  bel oldalán lé te 
ze tt Sz.-György kápolnája. — Legtöbbet kö-

180. á b ra .

la tá ra  szervezett plébánia-tem plom . E tem - I szönhet m indazáltal az egyház Pázm án P é
plom  keletkezete egykorú a  város eredeté- térnék , — k i 1629-ben 140 ezer rénes fő
vel. M ár 1211-ben azt I. János érsek jőve- r in to t fo rd ito tt a tem plom  felékesitésé re; ez 
delm eivel eg y ü tt a káp ta lannak  ajándékozta, alkalom m al a tem plom ot m egnagyobbito tta ,

27
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s két kápolnával, m árvány  ta lap za tta l, uj tergom i érsekek földi m aradványai. A világi
padokkal, szószékkel, o ltá rokkal és sekres- nagyok közül pedig i t t  nyugosznak g ró f
t j  ével szerelte föl. A tem plom  kele t felé Forgácli Zsigmond nádor, g ró f Forgách Ádám
nyúló szentélyében levő fő o ltá rt 1701-ben és hom onnai D rugeth  György országbiró. A
az o tt e ltem ete tt Robik Alajos kanonok éke- tem plom  eredetileg  gó t ép ítm ény v a la ; de a
s ite tte  fö l; de m ostani a lak já t a főoltár bér- később kori számos, s nem  épen alkalm as
czeg B atthyány  bibornok, esztergom i érsek, hozzáépítések s jav ítások  alig  h agy tak  meg
a la t t  nyerte . E  tem plom ban van  tovább egy, valam it gó t m odorú külsejéből. Belseje három
1745-ben Eszterházy Im re prim ás á lta l nagy hajóból áll, s a főhajót a m ellékhajóktól S
költséggel é p ítte te t t  N agyasszonyunk kápol- oszlop választja  e l.“
n á ja .“ (96. 1.) „Esztergom nak a tö rökök  á lta l Tem plom unk keletkezési ko ra  elég biz-
1543-ban tö r té n t elfoglalásakor, V árdai Pál, tosan tudva van. M int N. Lajos építkezése a
esztergom i érsek, rendeletére, az esztergom i XIY-ik század m ásodik felébe esik; m i m e lle tt

181. á b ra .

főkáp talan  N agyszom batba költözö tt, s onnét 
csak 1821-ben té r t  visza, R udnay Sándor, 
esztergom i érsek, később bibornok, in tézke
dése következtében ősi székhelyére, E szter
gom ba; N agyszom batban pedig a  p répostta l 
eg y ü tt 6 kanonokból álló tá rsas  káp ta lan  
szervez tetett, m elyet azonban csak Ivopácsy 
József, prim ás, s esztergom i érsek ik ta to tt  
be 1844-ik évi ja n u á r  1-ső napján. — A tem 
plom sírbo ltjában  szendergik a halál á lm át 
V árday Pál. Oláh Miklós, Vrancsics A ntal, 
K utasy  János, Forgách Ferencz bibornokok; 
Losy Im re, Telegdy Miklós prím ások és esz-

sty lje  is elég világosan szól; ső t ennek több 
te k in te tb e n  feltűnő szigora az egyháznak 
m ég korábbi keletkezésére is m u ta tn a , hacsak 
nem  tudnók, hogy nálunk  a sty l fejlődése, 
m indig  későbbre esik, vagjT is inkább, hogy a 
s ty l változását és m ódosítását m indig későb
ben v e ttü k  nyugatró l, hol ez fejlődött. K ivé
te lt  i t t  egyedül azon épületek  tesznek, m e
lyek szem látom ást külföldi m esterek  á lta l 
te rv e z te tte k  és em eltettek .

A nagyszom bati tem plom  fö lö tte  érdekes 
szabályossága m ia tt, m ely párhuzam osan já r  
részleteinek szigorú alakzásával, s igy abban
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a X lV -ik század sty ljének igen tanulságos pél
dányával b irunk. Igaz, hogy hosszoldalai a ké
sőbbi hozzáépitések á ltal, úgy főhom lokzata 
uj kapu ja á lta l k i van vetkőzte tve eredetisé
géből, valam in t p á r ablak is későbbi halhó
lyagos m érm űvet k a p o tt; de egészben, k iv á lt 
belsejében, az egyház m e g ta rto tta  tanu lsá
gos szerkezetét. M int k irály i épitkezés, nem 
ugyan dúsgazdag, de mégis egyöntetű, czél- 
já n a k  megfelelő. Tágas szentélye, a kassaihoz 
hasonlólag, nem  a szokásos szegényebb három, 
hanem  a gazdagabb ötoldalú zárással a tíz 
szögből b ir ;  hosszszentélye is m uta tja , hogy 
i t t  m ár eredetileg  számos papság elhelyezé
séről volt gondoskodva. A hosszhajó k u rta  
ugyan, de nagy 10,80 m eterny i (mi több 34 
bécsi lábnál) egysége szélességével pótolja 
hosszának csekélységét. Ennek, a szélesség 
szaporításának, megfelelőleg tem plom unk nem 
csarnoktem plom , hanem  a basilika érte lm é
ben k é t alacsonyabb m ellékhajó közt m agasra 
em eli főhajóját. B ir végre k é t erős, töm ör 
toronynyal, m ely nem  képezi m agyar szokás 
szerin t a m ellékhajók hosszabbítását nyugat 
felé, hanem  e hajónál szélesebb, és a ttó l égé- ! 
szén el van  választva. A to rony  közti csarnok- ' 
nak kapuzata  uj, úgy szintén a déli kapuzat- [ 
nak  előcsarnoka is, mely k é t eredeti tám  1 
közé szo rito tt dongaboltta l van födve.

A r á n y o k .

Az egység =  !(’ =  10,80 m eter, mi 
megfelel 34' 2" bécsi és 36' 6” régi róm ai
nak. *)

I t t  a  hosszházhoz nem csak a ke le ti és 
nyugati zárfalak, hanem  még a keleti hom
lokzat támhosszai is a m eghatározásba van-

*) A magy. eml. id. bizottságának a nagyszom
bati főtemplomot ábrázoló rajzait készitette Steindl 
tanár felügyelete alatt Trozonyi Géza. Ezek előadják 
az alaptervet, a templom hosszszelvényét és déli 
homlokát. A két előbbit adja az eredeti { kisebbíté
sében két fametszetünk.

nak bevéve, s e szerin t a részletek  hossza a
K ovetK ezo: meter

a szentély keleti zárfalának vastagsága 4 It = 0,89
a szentélyzárásnak fentője . . . . 4 f = 4,59
az e lle n tá m a sz ........................................ 4 8 — 3,06
a hosszszentélynek 1-ső osztálya . . 4e _ 4,59

2-ik „ . . 4c 4,59
* » 3-ik , . . 4 e — 4.59

a diadalívnek egész vastagsága . . 41 1,36
a hosszhajó 1-ső osztályának hossza . 4<E = 6,49

2-ik „ 2 6 = 5,96
3-ik ,  „ . 2 6 = 5,96
4-ik 2 6 — 5.96

a hosszhajó és toronycsarnok közti fal
egész v a s t a g s á g a ............................ 41 = 1,36

a torony közti csarnok iirhossza . . 4c - 6,88
a nyugati tám h o s sz a ............................. h’ -- 3,16

a templom egész hossza . . 59,44
5^U’ =  59,40

A különbség te h á t csak 0,04 m.
A szentélynek szélessége pontos szám í

tá s  u tá n  volna =  9,6559 . . .

A hosszhajó szélessége e z :

az északi mellékkajó szélessége . . 2 a =  5,16
a középhajó s z é l e s s é g e ............................. ti’ = 1 0 ,8 0
a déli mellékhajó szélessége . . .  2 tt == 5,16

a hosszhajó egész szélessége . . 21,12

te h á t a m ellékhajók szélessége nem  éri el a 
félegységet, de ahoz közel j á r ;  m e rt 2 tt köz- 

1 vetlen  áll a sorozatban a félegység a la tt.
A nyolczoldalu tőnek átm érője 2 & (m int 

, a kölni dómban) = 1 ,1 7 .  A hosszhajó három  
osztályának m indegyike 213 =  5,96 m érvén, 
az á tm érő t 5 szorozván lesz 5 ,85 ; te h á t az 
osztálynak hossza csak 0 ,11-al hosszabb ö t 
tőátm érőnél, s igy a te rvben  a m ester nem  
m u ta t rendkívüli bátorságot.

Éhez hozzájárul az épületnek csekély 
m agassága is, mely a hosszhajóban a tövek  
ta lap já tó l a bolt hegyéig D” =  18,70, és 
ugyanannyi k ívülről is, a ta lap tó l a te tő ig ; 
de ennél alacsonyabb a szentély m agassá
g a , mely a ta lap tó l a te tő ig  csak m integy 
17,30 mér.

27*
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A szentély m agassága e z : 
a boltozat magassága mérve mintegy . . . 5,70 
a faloszlopnak felső része . . . .  4 t  =  3,74
a faloszlopnak alsó r é s z e ........................... 2 (& =  3,24
a talap le a p a d l ó i g .......................................... —  4,47

összesen . . 17,15

Csupa, nem  szándékos esetnek te k in t
hető, hogy ezen 17,15 m eterny i m érvnek az 
an tik  sorozatban ta lá lu n k  egészen megfelelő 
tago t, t. i. i l l l -b a n ,  azaz 1,5909 X 10,80 =  
17,17.

A falak vastagságai a k ö v e tk ező k : 
a szentélyfalé (a zárásé és a hosszszentély déli 

oldaláé, mert az északi oldaláét újabban vastagabbá 
tették) 4 ti =  0,80 ;

a hosszhajófalak vastagsága valamivel na
gyobb, =  0,99;

a tornyok falvastagsága nem mindenütt egyen
lő, hanem többségben C =  1,71-re vehető;

a torony közti csarnok nyugati falának vas
tagsága pedig 2g =  1.52.

A szentély támainak hossza . . . . 4 fj =  3,53
„ „ szélessége . . 4lt =  0,89

a hosszhajó támainak hossza . . .  tt =  2,58
„ „ szélessége . . \(&  — 0,81

a nyugati tárnak h o s s z a ............................ K’ — 3,16
„ „ szélessége . . . . \  b =  1,05

A  szentély tárnának m agasságai:

felső kajács . . . a —  2 $ =  1,53
4-ik osztály . . . b =  4 g =  3,03
k a j á c s ...................... c =  £  =  0,58
3-ik osztály . . . d ~  4 g =  3,03
k a j á c s ...................... e =  £' =  0,43
2-ik osztály . . . f  =  4®  =  4,32
k a j á c s ..................... g =  2(ü =  0,34
1-ső osztály . . . h =  4 f =  3,74

összes magasság . . 17,00

A  toronytám  m agasságai:

felső kajács . . . a  =  (í =  1 ,6 2 x)
3-ik osztály . . . b =  4 f =  3,74
k a j á c s ............................ c —  2 p =  0,30
2-ik osztály . . . d  =  k’s =  4,74
k a j á c s .............................e — 2 p =  0,30
1-ső osztály . . . f  —  2 #  =  5,96

összes magasság . . 16,66

‘) Itt hiba van a faduczban : B helyett (£-nek 
kell lenni.

A  szentélyablak m agassága: 

csúcsíve kezdetéig . . . 4D  =  ' 7,94 m.
ü r sz é le ssé g e ....................... 4 1 =  1,36 „

tehát az egyenes magasság csaknem hatszor akkora, 
mint ürszélessége.

Az ablak  a la t t  
a ta lap tó l kezdve 
egész az ablak 
egyenes vonala 
kezdetéig (pied 

droit) =  3,65 
m eter.

H a egyházunk 
szen té lyét te k in t
jü k , fel fog tű n n i 
faltöveinek hason
latossága a  po
zsonyi ferencziek 
szentélyével (v. ö.
90 — 95 .számú áb
rá in k a t a  181 -ik 
szám alattival).

M in d k e ttő , nem  
közvetlen  a  pad
ló tó l, hanem  egy 
m agasabban fekvő 

m ellpárkány tó l 
em elkedik ; a fe- 
renczieké gyám - 
kövön, ez a  nagy- 
szom batiakon h i
ányzik  ugyan, de a 
ferenezi gyám kö
vek alakzása m in
teg y  átvéve je le 
n ik  meg a  nagy- 
szom bati kap itae- 
leken , hol elég 
r i tk a  többszögü 

rak  vány t, m in tegy  
szekrényt képez.
A ferenezi faltö- 182- ábra-
vek feltünőleg  k u r tá k ; N agyszom batban azo
k a t  szükségképen m eg k e l le t t  hosszabbítani;
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azonban i t t  is k u r ta  k é t részök m indegyike, 
és hosszabbak- 
k á , m agasab
bakká csakis e 
k é t rész ösz- 
szetétele á lta l 
válnak. A fal
oszlopok kapi- 
tae lje irő l igen 
finom gerinczek 
szállnak f e l , 

karcsú  tes tö k e t 
tem plom unk 

egyik sa já tsá
gának  kell te 
k in tenünk . A 

zárkövek m in
d en ü tt szaba

don lefüggnek.
A szentély ab
lakai ném et szi
g o rt m uta tnak , 
m időn szélessé

gükkel nem 
franczia m ódra, 
a tárnok közti 
t é r t  á t tö r ik , ha
nem  keskenyek, 
és m ásrészt m a

gasságukkal 
sem szállnak fel 
anny ira , m eny
nyire ez t a  szen
té ly  em elkedé
se engedi.

Szigorú sty lü- 
nek  m ondhatni 
a diadalív  szel
vényét is, m ely 
k é tp á lc za tag é s  
két nagyobb lécz 
közé egyszerű 
horony t foglal.

De ennél még szigorúbb a hosszhajó 
szervezete. A tő  a  régi egyszerű nyolczszög, 
m ely az ékesség rovására nálunk  oly gyak
ran  és oly hosszú idő a la t t  fordul e lő ; de 
ezen tő  igen alacsony is, nem  em elkedik fel 
m agasra, m in t a pozsonyi dómban, és még a 
fele tte  levő válívek is alig  szállnak tú l az 
úgynevezett egyptom i csúcsíven, midőn ala
púk aránya nyílvonalához úgy á l l , m in t 
8 : 5j-hez, vegyük ehez a m agas ablakok k i
csinységét, s ebből a középhajó falának m eg
lehetős ódonszerü te k in te té re  fogunk rá is
m erni. A nagy falfelület igen aján lkozott fal
képek a lka lm azásá ra ; azonban ilyenek nyo
m ait eddig i t t  nem  ta lá lták . A boltgerinczek 
i t t  is feltünőleg gyöngédek, m i igen feltűnő 
a fal töm ör te k in te te  irányában. E falgerin- 
czek m agasan az erős tövek fö lött, és m inden 
összeköttetés nélkül azokkal, em elkednek oly 
gyám köveken, m elyek leginkább többoldalú 
szekrényhez h aso n lítan ak ; ezen szekrénykék 
a la tt  vannak többszögü kis gúlák. H árom  
osztálynak zárköve m élyen lefüggő, a negye
dik he ly e tt elég nagy gyűrű van  k iü rítv e  a 
csillár-felhuzáshatása és leereszthetése m iatt. 
A m agas ablakok nem csak alacsonyak, ha
nem  keskenyek is, m érm űvök, úgy tetszik, 
m ég a szigorúbb eredeti, vagy az eredeti 
m in tá já ra  van ta tarozva. M int ide nem  ta r 
tozók je lennek  meg a későbbi kápolnák lenn 
a tövek  közt lá th a tó  egyenes zárásu ablakai.

A hosszhajó és a to rony  közt feltűnik 
roppan t ny ílás, m elynek szelvénye még az 
eredeti : áll középső erős pálczatagbó l, k é t 
horonyból és az összekötő kajácsokból. A 
to rony  magas bo ltozata hasonló a hosszhajóé
hoz, gyöngéd gerinczei szin túgy szekrény- 
alakú  gyám köveken em elkednek, és zárköve 
is lefügg. Ellenben a to rony  alsó boltozata, 
m ely az o rgonakart hordja, ujabb korú.

A szentély k ívülrő l is m e g ta rto tta  ere
deti te k in te té t. E redetiek  m ég az ablakok és 
az egyszerű tárnok is. Ezeknek ereje hosszuk.

183. ábra.
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bán inkább, m in t szélességekben keresendő, 
mely utóbbi csak egyszer ifjodik, m eglehetős 
m agasságban, de ifjodik hosszában három 
szor a  tám , még pedig egészen sim a kajácsok 
közbevetésével, a legfelső kaj ács igen közel 
a koronapárkány  a la tt  végződik, m ely  u tóbbi 
u jabb ta ta rozás  szüleménye.

K ivül csakis a hosszhajó fenn tűn ik  fel 
eredetiségében, lenn az t a későbbi kápolnák 
ta k a r já k  el. Feltűnő, hogy ív tám ak a t nem  al
kalm aztak , m inőket a franczia sty l a m agas 
boltok tám asztására  szükségeseknek ta r to tt ,  
ilyenek Kassán sem fordulnak elő. H ihetőleg 
ezt m indkét tem plom  ném et m estere gya
ko rla tának  kell tu la jdon ítan i, ki a csarnok- 
tem plom  elrendezését á tv itte  az alacsonyabb 
m ellékhajóval e llá to tt épületére is. A hossz
hajó déli hom lokán a nyugati kápolna m el
le tt  lá th a tó  az eredeti kapuzat, m elynek bél- 
le te  pálczatagokból szerkesztve, és egyen- 
oldalu három szög fö lö tt huzo tt csúcsívvel 
zárva van.

A to rony  négyege szabályszerüleg a fő
hajó m agasságáig em elkedik, azontúl nyolez- 
szögbe van tö rv e , és m egm arad t e nyolcz- 
szögnek k é t alacsony em ele te , a  harm adik  
kezdetére a jezsu ita-ko r kedves foghagyma- 
alaku te tő jé t rak ták . A nyolezszög em eletének 
alacsony v o ltá t is inkább ószerünek te k in t
he tjü k ; különben a négyszög három -, és a 
nyolezszög em eletének eg}'- egy-ablaka csinos 
és szabályos csúcsívvel van zárva.

Tem plom unk főhom lokzatát képezi k é t 
to rnya, és az azok közti épület. I t t  a főkapu
zat uj ; de a több i m ég az eredeti. A középső 
te s t három  em eletből áll, a m ásodikon ny ílik  
az eredeti három  osztályú egyszerű m érm ű- 
vel e l lá to tt és tom pa csúcsívben zá rt nagy 
a b la k , m elynek béllete gazdag tagozatú  
ugyan, hanem  mégsem ujabb a X lV -ik szá
zad végénél vagy XY-ik elejénél. Ezen m áso
dik em elet a főhajó m agasságáig em elkedik, 
de van  e fö lö tt még a hosszhajó m agasságán

tú lé rő  (m in tegy  spanyol) fal, és e fö lö tt a la 
csony orom is, m inő m á su tt is ,  p. o. a sz. 
denisi tem plom on P áris  szom szédságában, és a 
strassbu rg i m ünsteren  fordul elő. E fal köze
pén k é t keskeny  csúcsíves ab lakkal van á t 
törve. Hogy pedig i t t  m ég eredeti ép ítkezés
sel van  dolgunk, b izony ítja  az ab lak  m e lle tti 
k é t vizokádó, m elynek egyike le tö r t, m ig az 
északi kendővel födött nőfejet m u ta t, m elyen  
négylábú szörny áll. Ez je lképes ábra , m in ő t 
m ár a X lV-ik században is m ind r itk á b b an  
alkalm aztak .

N evezetesebb sírem lé k e k .

A sírem lékek, m elyek az e lhuny tnak  osz
lopos fülkékben elhelyezett a la k já t áb rázo lják , 
és nagyobbrészt vörös m árványban  faragvák , 
a későbben a tem plom hoz é p íte t t  k áp o ln ák 
ban  következőleg vannak  e lren d ezv e :

N yugaton  kezdve a déli k áp o ln ák b an :
O lá h  M ik ló sé , f  156S; v ix it 72; vörös 

m árvány , finom m unka. Czím er egyszarvú 
rózsákkal.

K u th a s s y  J á n o s é ,  f  1601; v ix it 5 6 ; 
vörös m árv án y , durvább m unka. Az alak  
k o rin th i p ila ste rek  közt.

L ó sy  Im ré é ,  f  1642; vörös m árvány , 
az alak  k o rin th i oszlopok közt.

P á z m á n n a k  csakis em lék táb lá ja , f  1637.
G e o rg iu s  D ru g e th - é  de H om onna, f  

1620; vörös m árvány, k o rin th i oszlopok közt. 
E rrő l alább bővebben.

K eleten kezdve, az északi k á p o ln á k b a n :
V e r a n t iu s  M ih á ly é , f  1573; v ix it 69; 

vörös m árvány , ioni oszlopok közt.
J o a n n i s  C heröc li adm in istr.; kelheim i 

kőben ; az e lhuny t feszület e lő tt térdelve, 
vörös m árványba fa rag o tt toscani oszlopok 
k ö z t; j  1592, v ix it 54.

F o rg á c h  F e r e n c z  cardinalisé, f  1615; 
vörös m árvány , k o rin th i oszlop közt, m elyek 
tö rzse fekete m árványból van  faragva.
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A prím ások sírem lékei igen hasonlók 
v a lam in t a íőa lak  elhelyezésére és ruházatára , 
úgy dagályos fe lira ta ik ra  nézve is ; ezektől 
e l té r  D rugeth  em léke, mely Pálffy, a győri 
hős pozsonyi sírem lékén lá tha tó  fegyverzeté
nek összehasonlítása m ia tt is érdekes. Külön-

¿j 'lmi'míii í

1 - 1 + - 4 - V-1

184. ábra.

ben az egésznek elrendezése oszlopos fülké
ben eszm éjét adja annak, hogyan vannak 
szerkesztve a prím ások sírkövei. Az i t t  e lte 
m e te tt  D rugeth  G yörgyről Nagy Iván „Ma
gyarország családai s tb .“ m unkájában, több

nyire W agner „Collectanea genealogica“ stb.
III. Deeasa u tán  ezt o lv assu k :

III. György fiatalságában Bocskay részén 
állván, a vallás-szabadság buzgó védője volt. 
N ó tá t kapván, m iu tán  1610. Pázm án befo
lyása ő t katho lika  vallásra té rité , és Zem- 
plénm egye főispánja (kir. kom ornokm ester. 
országbíró stb.) le tt, hatalm as ellenkezőjévé 
v á lt előbbi elveinek, heves védője uj vallásá
nak. 1611 -ben többekkel szövetkezve a bécsi 
békekötés lerontására, az erdélyi fejedelem 
h ata lm át m egtörendők. Forgách Zsigmond 
a la t t  E rdélyre tö rtek , de Bethlen Gábor á lta l 
tökéletesen  m egverettek. 1G19-ben Lengyel- 
országiján Rákóczy G yörgyöt m egtám adta, és 
H om onna körül m e g v erte ; de Rákóczy k é
sőbben szin tén  győzelm et v e tt D rugethen. és 
ő t Lengyelországba v isszaüzte, hol 1620-ki 
jun iu s 21-én, kora 37. évében h a lt meg. El- 
te m e tte te tt  Nagyszom batban.

A s írira t W agner III. Deeasa 52. 1. ez:

Illustrissimus Dominus Dominus Georgius Dru
geth de Homonna .Judex Curiae líegiae, Comit. Zem- 
plin et de Uugh Comes, Eques auratus ac Sacr. Cae
sar. Kegiaecjue Majestatis intimus Consiliarius et 
Cubieular. Obiit 1020 die 21 mensis Junii aetatis 
suae 37. sepultus Tyrnaviae.

0  magúi Drugeth m anes! liic patria patrem, 
Arma virum, pietas plangit avita ducem :
Toxicat huné livor fidnm Regique Deoque 
At nunc tota Deo pocula fonté bibit.

A felfegyverzett a lak , az akkori divat 
szerint, nem jn in t m eghalt fekve, hanem  
állva, és m integy tánczm esteri m ozdulatban 
van ábrázolva, fején a többi levágo tt liaja- 
zatból csak egy középső üstök em elkedik, 
arczvonásai egyéniek ugyan , hanem  m űvé
szeti érték  nélküliek, m ellét pánczél, vállait 
vasvédek fö d ik ; ily védek lá tha tók  felső és 
alsó karján , és felső czombján is, de könyö
kén, té rdén  és alczombján nincsen vaslemez- 
véd, visel nem egészen testhez tapadó n ad rá 
go t, nem  egészen té rd ig  érő bő csizm ába
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dugva. Jobb ja  korm ányboto t ta r t ,  balja kard ja  
m a rk o la tá t fogja. Térdig érő köntöse csak
nem egészen a pánczéljával és felczomb véd- 
jével van eltakarva. A pánczél fö lö tti elébb 
divatos köpeny vitéz-övvé (Schärpe) zsugoro
do tt össze. A czím erpais három  csato t hordó 
pólyával van osztva, mely fö lö tt négy, a la t t  
három  rigó (m erlette) je len ik  meg. *)

Ezen em lék szobrászati m unkája alig 
sorolható a  jobbak  k ö z é , a  hanyatlás és a 
rósz jezsu ita  ízlés m ár nagyon észrevehető 
azon. A fegyverzés tek in te téb en  érdekes ész- i 
re venni, hogyan te tte  le a régibb vasem ber 
egym ás u tá n  védő vaslem ezeit.

Dr. Thallóczy Lajos egyetem i m agán
ta n á r tó l kap tam  ily h á t ira tta l e llá to tt kéz
ira to t :

„Sepulti in parochiali Ecclesia ad S. 
N icolaum  Ep. T irn av iae ; conscripsit S tepha
nus N em ecskay P raepositus e t Canonicus 
T irnav. 1865“.

Ebben az egyházunkban a XVI. század \

óta, hacsak nem  valam ennyi, legalább igen 
sok e ltem ete ttn ek  neve van felírva, főhelyen 
az id éze tt prím ásoké.

Nevezetes e kéz ira tnak  m egjegyzése, 
m ely sajnos v ilágo t v e t azon bánásm ódra, 
m elyet a m ú lt században a  rég i em lékek és 
e lhuny tak  te tem ei irá n t  v ise lte ttek . A jeg y 
zés ez:

„C ryptae in  Ecclesia parochiali T irna
viae s u n t  a p e r t a e  sub M ichaeleO kolicsányi 
Parocho T irnav. Anno 1760 usque 1771. Quid 
in  illis deprehensum  ? nescitu r, sed v id en tu r 
corpora sepultorum  ibidem  A rchi-Episcopo- 
rum  e tum bis ejecta  esse, quia sub Ludovico 
Schw arczer Parocho Tirnav. a. 1771 usque 
1778 rep e rtae  sun t ibidem  tum bae stanneae 
vacuae, quae sun t ab la tae  e t liquefactae, e t 

! s tannum  venditum  1303 f. 88? denar, e t  pe- 
¡ cunia c iv ita ti trad ita .

quan ta  b a rb a r ie s !!! 
e t hoc factum  est spectan te  m etropo litano  
Capítulo e t am plissim o m ag is tra tu  c iv ico ! “

A NAGYSZOMBATI CLARISSÁK TEMPLOMA.

A legrégibb, a nagyszom bati clarissák 
zárdájára  vonatkozó o k ira t szárm azik IV. Bé
látó l, azonban ez is csak tran ssu m tu m .2)

J) Van a bártfai paroebialis templomban egy 
síremlék (1. a „Monumenták IV. köt., I. rész, VI. táb
lájának 18. ábráját), melyen ugyanis egy Drugeth- 
nek alakja látható. Erre Thaly Kálmán, paisának 
három rigója után, mint ilyenre ráismert, egyúttal 
figyelmeztetvén, hogy ezen Drugeth, Homonnára 
tartó útjában, Bártfán az ott dühöngő pestisnek ál
dozatává lön. Ez Nagy Ivánnak II. Bálintja (Valenti
nus) „1603 már Zemplén vármegye főispánja és 
később Bocskaynak tábornoka volt. 0  foglalta el 
Érsekújvárt. Bocskay után erdélyi fejedelem akart 
lenni. Egy érdekes történelmi naptárt hagyott maga 
után magyar nyelven. Bocskay halála után a császár 
hűségére térve, Mármaros megyének is főispánjává

„Béla dei g ra tia  H ungáriáé, D alm atiae, 
I Croatiae, R am ae, Servae, G alliciae, Lodome- 
I riae  Cum aniaeque R ex , om nibus in  C hristo 
I pie inventibus sa lu tem  in  eo, qui est salus 

om nium  e t vita. Quoniam u t  a i t  A postolus

tétetett, nádornak is ki volt jelölve: 1608. ország
bíró lön. Meghalt 1609. november 7 -én , kora 32. 
évében, megmérgesités gyanúval“, azaz a pestisben. 
Myskovszky Viktor, a bártfai templomról irt mono- 
graphiájában („Monumenta“ IV. köt.), a sírkövet 
német lovagénak mondja, mert a czímerképet bár 
kereste, nem tudta találni.

■) Exemplar litterarum llegis Belae supra 
Possessione monialium tirnaviensium Boleraz nuncu- 
patae, confirmatae per Andreám (HI), qui fűit succes
sor Ladislai, qui fűit Stephani, qui fűit Belae.
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om nes stab im us an te  T ribunal C hristi recep- 
tu r i ,  p ro u t quisque nostrum  gesserit in  earne. 
Idcirco o p o rte t nos sem inatores in te rris , 
quae reddenda Domino cum m ultip licato  
fruc tu  colligere valeam us in coelis. H ac ig itu r 
consideratione inducti universorum  no titiae  
p raesen tium  ac posterorum  harum  serie volui- 
m us fieri m anifestum : quod nos sa lu ti ani- 
m ae nostrae inv ig ilare cupientes, d ivini nu- 
m inis in te rv en tu  ad susten ta tionem  dilecta- 
rum  in Christo sororum  Regulám  ex ordine 
b ea ti F rancisci p ro fiten tium  quae in  T irna 
ad fam ulandum  Deo su n t collocatae, contu- 
lim us villám  B aralach cum om nibus reddi- 
tib u s  ac pertinen tiis  suis, silvis videlicet, pra- 
tis , aquis e t aliis exem ptam  a Jurisd ie tione 
Com itis seu Jud ic is de Posonio, sicu t ipsa 
v i l l a  de T h irn a , de cujus m em bris d ictam  
villám  B aralach excepimus, est exempta. 
Quam nos a d ilecta  sorore nostra  C onstantia 
R egina Bohemiae illu s tr i com paravim us, 
perpe tuo  ab eisdem possidendam  cum  om ni
bus u tilita tib u s  suis supradictis. TJt ig itu r 
haec nostra  donatio  nullis unquam  tem poribus 
valea t in  ir r itu m  revocari, séd salva e t incon- 
cussa rem aneat, p raesentes in  perpetuam  rei 
firm ita tem  concessimus lit te ra s  dupplici si- 
g illi no stri m unim ine perenn ite r roboratas. 
D atum  Anno Domini 1247. Idibus Novem bris 
R egni au tem  nostri Anno decimo te rtio . “

K övetkezik az adom ány te rü le tének  
m eghatározása.

Az ötvenes években a to rony  m ostani 
hagym a alakú sisakja k ija v ítta to tt ,  m ely al
kalom m al a to ronyró l levették  a kereszte t 
és az ez a la tt i  göm böt, m ely u tóbbiban  egy, 7 
pecsé ttel e llá to tt okm ányt ta lá ltak . T arta lm a 
körülbelül a következő : Rex Béla donat mo- 
n ialibus Sanctae Clarae possessiones K letvan 
(Klesován), Balarach (Boleráz), e t quidem ex- 
p r im it se in  privilegialibus, quod duas has 
possessiones a sorore sua C onstantia i ta  sicut 
v illám  T irnaviensem  redim erit. Exm isit pro

conscriptione m etarum  d ic tarum  possessio- 
num  villicum  Tirnaviensem . Bene subscrip- 
tu m  est privilégium  per episcopum  Sm arag- 
dum anno Domini 1248.

Rupp J a k a b *) igy kezdi zárdánk és tem 
plom unkról szóló czikkét: „A Sz.-Ferencz 
harm ad rend szabályát követő apáczák eleinte 
Sz.-Demjén ko losto rá tó l, m elybe sz. K lá r a  
egész 1252. bekövetkezett haláláig zárkózott, 
S z .-D em jén  r e n d je  S z .-E rz sé b e t e l z á r k ó 
z o t t  t e s t v é r e i n e k  h i v a t t a k ,  m inthogy 
ezen, a  nevezett k lastrom ban élt E r z s é b e t  
apácza, még sz. K lára élete folytán 1231-ben 
m eghalálozván, 1235-ben a  szentek közé
ik ta tta to tt .  Későbben azonban S z .-K lá ra  
a p á c z á in a k ,  vagy rövidebben k la r i s s á k -  
n a k  n e v e z t e t t e k .“

Ezen rend és k ivá lt nagyszom bati zár
dája külön kedvencze volt nem csak számos 
m agánosainknak, hanem  több k irá ly a in k 
nak, k iknek adom ányai hosszú so rá t Rupp 
elszámlálja. Oly gazdagok voltak  ezen apá
czák, hogy 34 lovast voltak kötelesek k iá llí
tan i, m itő l őket csak Lipót 1683-ban m en
te tte  fel. Azonban sokat szenvedtek is bel- 
háboruinkban, nevezetesen Tökölyi és B eth
len a la tt. Tem plomuk és zárdájuk több ízben 
leégett. „1740-ben Berényi K lára fő n ö k n ő  
a tem plom ot m e g u jitta tta  és sírbo lto t készít
te te t t. — 1773-ban az apáczák száma 30-ra 
korlá toz ta to tt. Azonban II. József császár 
eltö rlő  rendelete á lta l m aga a Sz.-Klára rend 
is m egszüntetett. Je lenleg  katonai gyógyin
tézetü l használtatik , különösen elm ebetegek 
szám ára.“

Maga a zárda, mely je len tékeny  k ite r 
jedéssel b írt, egészen á t van alak ítva, és csak
is a szentély közelében m arad t fenn egy ká- 
polnaszerü épület, m elyet ké t em eletre osztva, 
kettős hálóterem ül használnak, de helytele-

') Magyarország helyrajzi története I. köt. 
I. fele 98.1.

28

w
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u_
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u_

w
w

w
.te

rc
.h

u



218

nül k rip tán ak  neveznek. A kápolna zárása 
je len leg  az in téze t kertjéb en  lá tható , a nyolcz- 
szög három  oldalával bir, és sa rkán  m ég a tám  
is m egm aradt, m elyet a tem plom  sarkán  m in
d enü tt le tö rtek . M egm aradtak i t t  m ég az ab
lakok csúcsívei is, de azok m érm üvét k i
tö rték .

A  tem plom  a rá n y a i és a la k ja i.

M egm aradtak az eredeti tem plom kának 
falai a to rony  a la tt  és a hosszhajóban, és meg
m arad t a szentély, kivéve tám ait, m elyeket 
le tö rtek . Hogy pedig a hosszhajó falai az ere
detiek, b izonyitja az északi hosszfalban lá t
ható  régi kapuzat. Az egységet K önyöki a 
hosszhajó szélességében 8,95 m eterre  m érte, 
m i igen közel 30 régi róm ai lábnak  meg
felel.

185. ábra.

Ezen egység szerin t a hosszak a követ
kezők :

a szentély keleti zárfalának vastag
sága ........................................

a szentélyzárásnak fentője . .
az e llen tám asz ....................... .....
az egyetlen szentélyosztálv 
a diadalív vastagsága . . .
a hosszhajó (mérve) . . . .
a nyugati falnak vastagsága . 
a torony ürhossza . . . . . .
a torony nyugati falának vastagsága

a templom összes hossza

4 a
2<£ 
2 f 
4 e 
23

itt 
4 5 
i  «

meter.

z 1,065 
= 4,008 
i 1,548 
r 3,803 
= 1,190 
30,650 

i 1,065 
= 2,532 
: 1,065

A 0,262 m eterny i különbség i t t  elég 
nagy. hogy az egyes részletek  összeadásával, 
összegével nem lehetünk  m egelégedve: de 
m egjegyzendő, hogy a to rony  nyugati falá
nak  m inden esetre  erősebbnek k e lle tt lenni, 
m in t a szen té ly  zárásé, és hogy oda a m érő nem 
fé rh e te tt, ha te h á t ezen fala t csakis ? k’ vesz- 
szük, leend egész hosszunk 46,926 +  (a * k ’ 
és a közti különbség) 0,231 = 4 7 ,1 5 7 ,  azaz 
0,031 kevesebb, ha pedig a to ronyfalak  m eg
határozásában  gyakran  előforduló (£ = 1 ,4 3 2  
vesszük, lesz az egész hossznak szám ára 47,293, 
te h á t 47,293 — 47 ,1 8 8 . 0,105 több, m in t 
5*  11’.

A hosszhajó osztályainak hosszát rész
le tezni nem  leh et: m ert a hosszhajót az ú jí
tásban  egy tagban  vették , s igy m é re té t csak 
a valóban m egm ért 30,650 m eterre  tehetem .

R ajzunkban a szentélynek m agassága 
adva van 9,40 m eterre, azonban i t t  sem ta-

5* Ü’
46,926
47,188

186. ábra.

lapot, sem ko ronapárkányzato t nem  lá tunk , 
m elyek a restau ra tio  alkalm ával lever e t t e k ; 
közelítőleg i t t  a m agasságot a levésüzött ta 
lap tó l egész a ko ronapárkányzatig , ezt is 
beletudva, W =  8,95 m e te rre  vehetjük ; belül a 
padolattó l az ablak kezdetéig  2D =  3,293, 
a bo lt kezdetéig pedig { ) '=  4,537 m eterre .

Ezen m agasság a la t t  feküsznek a gyám 
kövek. E gyám kövek többsége levelekkel kö 
rü lv e tt em b erfe jek e t, vagyis inkább á la r- 
czokat áb rázo ln ak , a levelek töb b n y ire  a 
csúcs-íves sty l szokása sze rin t á t id o m ito tt ,  
sty lisá lt cserfalevelek. H ason lókat lá tu n k  a 
sopronyi benczés tem plom  káp ta lanháza  ősz
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lop -kap itaelén  (5S. áb ra ); csakhogy N agy
szom batban e levelek alak ja  kevésbé szigorú, 
m in t Sopronyban. Ily  leveleket, kevés m ódo
sítással használtak  nálunk  a XIII. század vé
gétő l egész a XVI-ik századig. Ezek te h á t a 
kor m eghatározásában nem n y ú jta n ak  elég 
biztos je lle g e t; de ily en t ta lá lu n k  a  gyám 
kövek fö lö tti gerinczek idomában, nevezete
sen azoknak sekély és hosszú horonyaiban, 
m elyek végén összekötő tagu l keskeny lécz 
van a lk a lm azv a: m i m inden a X V-ik század 
elég késő idejére m uta t.

De oda m u ta t még sokkal inkább  az 
egyetlen  fennm aradt régi kapuzat, m elynek 
béllete pálczatagok , léczek és sekély horo
nyokból áll, te h á t az oszlopokat nélkülözi. 
E kapunak fejlődése igen feltűnő, m időn üres 
(semm i tym panum m al el nem  lá to tt)  csúcsa 
m agasabb az a jtó  egyenes n y ílá sá n á l, mely 
alig m agasabb egy m e te rn é l: pedig i t t  nem 
tév ed h e tn i; m e rt az eredeti ta lap  párkány- 
zatával még m egvan. Különös m ég az is, hogy 
a külső pálczatag a la tt  m ég m egvan gyám kő- 
féle ta g ,  m elyet csaknem  kardm arkolathoz 
hasonlíthatunk . Az a jtó  csúcsának üresnek

k e lle t t m aradni, hacsak m agasabb em ber
nek kényelm es be járást ak a rtak  engedni. E 
csúcs az egyenágu három szög fö lö tt van 
szerkesztve.

H ihetőleg, m in t apáczazárda tem plom ok
ban szokás volt, annak  n y u g ati részén, a mos-

187. á b ra .

ta n i o rgonakarzat helyén eredeti k a rz a t volt 
az apáczák számára.

A torony, valam in t alak jában , úgy m a
gasságában is egészen je len ték te len .

SZ. ILONA TEMPLOMKÁJA.

„A város déli részén, az alsó kapu  kö
zelében sz. Ilona em lékére szen te lt r é g i  
te m p lo m  van a hozzá kapcsolt po lgári á p o l-  
d á v a l,  elszegényedett, beteg és elaggo tt nagy- 
szom bati polgárok ápolására, m elyet a polgá
rok  jó tékonysága em elt, s igen jó  állapo tban  
t a r t  fenn 20 betegágyat, s nehány év e lő tt 
m e g ú jíto tt és csinos oszlopokkal é k e s íte tt“ 1).

E tem p lo m k a2) eredeti á llapotában csak

' )  R u p p  „Magyarorsz. helyrajzi története“ I .  k . ,  

1. fele, 119. 1.
") kisebbített duczunk eredetiét Steindl Lmre 

tanár igazgatása alatt rajzolta Steinhauer László.

egy osztatlan  hajóval b irt, m elyhez a hossz
szentély  és annak  zárása csatlakozott. E zá
rás  a  hatszög három  oldalával, hanem  nem  
egészen szabályosan van  szerkesz tve; va la
m in t a  hosszszentély is annyiban  szab á ly ta 
lan, hogy k e le ti végén szélesebb, m in t n y u 
gatin . A szentélyen kivül eredetiek  m ég a 
falak, a n yugati hom lok és a sekrestye, az e 
fö lö tt em elkedő igen alacsony, hanem  széles 
to ronynyal. E részek a XV-ik századbeli ép í
té sze ti je llege t viselik m agukon , m ig a  
hosszhajót későbben egészen á té p íte tté k , ú jra  
beboltozták, és kele ti osztályához észak és
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dél felé egy-egy ágat csato ltak , s igy a tem 
plom kát kereszthajóval e llá tták . E kereszt
hajó m indegyik ága fö lö tt kis to ro n y k á t 
em eltek, m i á lta l az egésznek te k in te te  közel 
já r  a középponti tem plom ok (Centralkirchen) 
tek in te téhez. Az egésznek hossza, beletudva 
a szentély kele ti fa lá t és a nyugati kapuzat
oldal p ilas te re it is, m ér pontosan három  egy
séget =  3 U’ =  22,80. m iu tán  az egység 7,60 
m eterre, m in tegy  254 régi róm ai láb ra van 
határozva.

A szentély m agassága igen csekély, m ert

W H  I 1 I H - H
188. ábra.

csak 11' =  7 ,60-t m ér, de az ú jraép ítésben  a 
hosszhajó m agasságát nagyobbra em elték.

L egnevezetesebb ezen tem plom kának  
n y u g ati hom lokzata. A jtónyilása igen egy
szerű ugyan, hanem  e fö lö tt van három  ló- 
herre l zá rt fü lk e , a  középső m agasabb az 
oldalfülkéknél, és ebben áll sz. Ilona, sz. Con
stan tin u s anyja, jobb jában  ta r tv á n  a  sz. ke
resztet, m elyet, a legenda szerin t, nek i sike
rü lt Jeruzsálem ben fe lta lá ln i és k iásatn i. A 
korona fején, császárnénak je lzi, ez a la t t  van  
bő redőzetü fátyol, ru h á ja  hosszú, bokáig érő, 
e fö lö tt bő köpenyet hord, m ely nyakán  ö t

szirm u rózsa-alakú fibulával van  összetartva. 
A rczának kifejezése jám bor, fejé t jobb felé h a jt
ja . R uhájának  redőzete nem  szegletes, hanem  
mégis igen gazdag és inkább kerekvonalu. Jobb 
keze le tö rt, baljával a keresztre  m uta t. A sty l, 
m elyben elő van  adva, a XV. századbeli, még 
pedig e század elég késő korában  divó. Az 
oldalfülkék kisebb szoborkái újabbak. Befes- 
tésnek  vagy fe lira tn ak  nincsenek nyomai.

Könyöki, kinek ra jza  u tá n  duczunk vé- 
se te tt, a  tem plom káró l m ondja : „E kis gót, 
ke le teze tt és sz. Ilonának szen te lt tem plom

1S9. ábra.

m ellé a m ostani polgári ispo tály  van  é p i tv e ; 
egyebet e tem plom ra vonatkozót nem  tu d ta m  
k ip u h a to ln i, m in t a z t ,  hogy k é t öreg szűz 
N agyszom bat városához közel fekvő B ölm ut 
praed ium ot adom ányozta a tem plom nak, s 
hogy a tem plom  m ö g ö tt évek e lő tt tö r té n t  
ásatások  alkalm ával, Zsigmond k irá ly  idejé
ből való a ra n y  érm ek ta lá l ta t ta k . A tem plom  
és ennek hom lokzatán  lá th a tó  a jtó  fa rag o tt 
kőből készült, jó  k arban  van, a  közép fülké
ben sz. I lo n a , az ép itm énynyel egy k o rú , a 
m ásik  k é t fülkében is van két, u jabb korból 
szárm azó sz. szoborka“.
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NAG Y LAJOS KIRÁLY HALÁLOZÁSI HÁZA.

N agy Lajos k irá ly  1382-ik évi szeptem 
ber hó 11-én h a lt meg N agyszom batban, a 
város levéltárában  ő rzö tt okm ánya szerin t a 
s z ig e t e n ,  a hagyom ány szerin t a sarkantyu- 
utczában levő egyik házban. K önyöki azt 
véli, hogy i t t  k é t ház van, m elyet a szigeten 
levőnek m ondhatni, m iu tán  ezt a  T irna föld
a la tt i  csatornában  körülfolja. E két, 281. és 
282. szám a la tti házat K önyökivei m egvizs
gáltuk , de egyikében sem ta lá ltu k  régi he
lyiségnek nyom át. Az egyik ház kapuja fölött 
van feliratos tábla, m elyen ez o lv ash a tó :

„E házban huny t el M agyarország dicső 
k irá ly a  Nagy Lajos 1382-ik szeptem ber 11-én.

E m léktáb lával je lö lte  a pozsonyi Toldy-kör, 
nagyszom bati kirándulása kegyeletes em lé
kéül 1879-ik ap ril 14-kén“.

K önyökinek, a rajzok készítése végett, 
ú jra  k e lle tt k irándu ln i N agyszom batra, és 
m iu tán  Thaly K álm án á llito tta , hogy a Toldy- 
kö r lá togatása alkalm ával régi helyiséget lá 
to t t  a kérdéses házban, m egkértem  K önyökit, 
vizsgálja m eg még egyszer és tüzetesebben a 
k é t háznak m inden zugát. S igy tö r té n t, hogy 
a 281. szám a la tti ház udvarán az i t t  ado tt 
falerakásra használt ké t k am rára  a k a d t , m e
lyek m indegyike űrben 5 i m eter hosszú, 3? 
m. széles és 4 m. m ag as; be van födve egy
szerű keresz tbo ltta l, m elynek gerinczei is

igen egyszerűek, t. i. sarkán  levágott hosz- 
szukás p rism át képeznek , a zárkő ta resa  
alakú, m inden dísz nélküli. Az ajtó , m ely je 
lenleg az udvarból a kam rába vezet, uj, és 
azon a j tó , m ely az egyikből egy szomszéd 
szobába nyilt, be van falazva, úgy, hogy a lak 
já ra  nem  ism erhetni.

Ha az egyszerű bolto t és töm ör, csak
nem durva gerinczeit tek in tjük , alig kétked
hetünk  XIY-ik századbeli e red e téb e : m ásrészt

191. ábra.

pedig m ár azon körülm ény i s . hogy a két 
kam ra oly szilárdan van beboltozva, valam in t 
a k o rra  nézve, nem csekély kiterjedése való
színűvé teszi, hogy a ház. m elynek részét ké
pezte, nem  épen m indennapi volt, hanem  m ár 
a kornak  tisztességesebb épületei közé ta r 
tozott, s hogy igy a hagyom ány ta lán  nem  

j  csalatkozik, m időn Nagy Lajosnak i t t  tö r té n t 
haláláról szól, habár ebből még nem követ- 

i  kezik, hogy a gyászos je len e t helyisége épen 
e kam rák  egyikében tö r té n t;  m ert hiszen 
nem  tud juk , vájjon e háznak nem volt-e felső 
em elete? Végre m egjegyzendő, hogy a két 
ház hajdan egy ház lehete tt, és hogy k e ttő re  
csak későbben osztato tt.
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